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  „Neklamte se, Bohu se nikdo nebude posmívat.


  Co člověk zaseje, to také sklidí.“


  GALATSKÝM 6,7


  


  PROLOG


  Dětský smích se nese tichem ponurého pekingského rána jako hlas pohřebního zvonu. Po prašných cestičkách parku Ž’-tchan pobíhají dvě holčičky, dvě růžovobílé blůzky, nad nimiž poskakují rovné černé vlasy ostříhané na mikádo. V jejich tmavých orientálních očích tancují plamínky mládí. Tolik života a nevinnosti, pouhou chvíli od okamžiku, kdy si uvědomí vlastní smrtelnost — od jejich prvního setkání se smrtí, které na nich zanechá doživotní stopy.


  Matka holčiček požádala slečnu na hlídání, prostou dívku z vesnice, aby dvojčata vzala do parku brzy ráno, ještě než půjdou do školky. Aby jim dopřála procházku v chladivém jitru, dokud slunce nevystoupá výš na oblohu a nevysaje ze dne všechnu barvu a podstatu.


  Starý muž v maoistickém stejnokroji a bílých rukavicích cvičí mezi stromy taiči. Elegantně rozpaží ruce a pomalu zvedá jednu nohu. Nad svým tělem má víc kontroly, než kdy měl nad svým životem. Dívenky ho téměř nevnímají, veškerou pozornost věnují zvukům, které přicházejí zpoza zatáčky. Nedočkavě se rozbíhají vpřed a nevšímají si volání chůvy. Míjí hlouček lidí, kteří čtou básně na papírech zavěšených na šňůře mezi stromy. Probíhají kolem dvou šedovlasých stařen v papučích a šedých svetrech, kroutících hlavou nad rozmařilostí dvojčat. Za dob svého mládí by na něco takového nemohly ani pomyslet — svázaná, krvácející chodidla by jim to ani nedovolila.


  Zvuky zní hlasitěji. Je poznat, že jde o nějakou zvláštní hudbu. Děti dobíhají k širokému dlážděnému kruhu obehnanému vysokou zdí. Zastaví se a zírají s otevřenými ústy. Několik tuctů tanečních párů přešlapuje v jakémsi bizarním objetí. Jsou mezi nimi mladí, starší i staří lidé, státní úředníci, administrativní pracovníci, vojenští důstojníci. Pohledy všech se upírají ke schodům k prastarému obětnímu oltáři ve středu kruhu. Na vrcholku schodiště se kdysi prolévala krev jako obětina slunci, nyní tam však dva mladí lidé v černém sebejistě předvádějí kroky ča-či do hudby, která se škrabavě line ze starého gramofonu.


  Ve všech výrazech je tolik radosti, že děti na okamžik zůstanou stát jako omámené a jen poslouchají cizí melodii a rytmus hudby. Slečna na hlídání k nim dobíhá, celá zpocená a zadýchaná. Také se zastaví a poděšeně sleduje tanečníky. Město je pro ni tak zvláštní a nevyzpytatelné místo. Ví, že by se tu nikdy nedokázala usadit. Na opačné straně kruhu je skupina mužů s dlouhými stříbrnými meči v rukou. Pomalu a opatrně krájí vzduch, jako kdyby napodobovali nějakou středověkou bitvu. Tanečníci si jich nevšímají, ale dívka z nich má strach, a tak děti žene pryč, dál od lidí a hluku.


  Hned se však objevuje další rozptýlení. Skrze listy prostupuje dým a snáší se k zemi v podobě husté modré mlhy. Dívce zápach kouře připadá divný. Jako kdyby někdo pekl maso na otevřeném ohni. Potom v zeleni parku zahlédne záblesk plamenů a náhle se jí zmocní neblahá předtucha. Děti opět běží napřed. Škrábou se do svahu a nereagují na její volání. Dívka běží za nimi kolem stinného altánu, který vyčnívá až nad jezírko po levé straně. Když se jí podaří zdolat svah, zdálky k ní dolehne naříkavý kvil jednostrunných houslí. Pokračuje za dětmi na mýtinu, v jejímž středu šlehají plameny z jakési neurčité hromady. Děvčátka stojí a zvědavě pozorují oheň. Dívka se zastaví. Na tváři cítí horko. Kryje si obličej před žárem a snaží se zjistit, co to tak prudce hoří. Ve středu hromady se něco pohne. Něco nezvykle lidského. Jekot bližší z holčiček dívce jakýmsi zvláštním způsobem pomůže zaostřit. Dochází jí, že to, co se jejím směrem pohnulo, je ohořelá lidská ruka.


  


  PRVNÍ KAPITOLA


  I


  Pondělí odpoledne


  Svět se najednou naklonil a do obličeje jí blesklo slunce odražené v roztříštěné mozaice připomínající kousky rozbitého zrcadla. Tělo jí říkalo, že jsou dvě hodiny ráno a že by měla spát. Mozek ji informoval, že je odpoledne a že spánek si nejspíš dlouho nedopřeje. Spánek. Během toho jednadvacetihodinového letu se jí ho nepoštěstilo dosáhnout ani jednou. I když v posledních týdnech jí ani spánek neposkytoval žádnou útěchu. Nebyla si jistá, co je horší — výčitky a sebeobviňování po probuzení, nebo noční můry, které jí nedají spát. Na začátku letu vděčně polkla několik vodek s tonikem, ale mírné omámení už dávno vyprchalo, takže jí zůstalo jen sucho v ústech a bolest hlavy, která zaplula někam za hranu vědomí. Podívala se na zdravotní prohlášení, které ještě pořád svírala v dlani, i když ho už dávno vyplnila.


  VÍTEJTE V ČÍNĚ


  PRO LEPŠÍ A ZDRAVĚJŠÍ ZÍTŘKY


  Okénko pro „obsah prohlášení“ proškrtla. Neměla žádné potíže, které by mohla uvést. Tedy kromě zlomeného srdce a zničeného života — jak si byla vědoma, ani jedno z toho nebylo nakažlivé, přenosné nebo obsažené v krvi.


  Svět se opět naklonil. Tentokrát si všimla, že ta rozbitá světelná mozaika je ve skutečnosti vodní plocha, rozdělená na nepravidelné čtverce a obdélníky. Odraz pět tisíc let staré kultury. Zelené výhonky rýže se derou z rýžových políček, aby nakrmily miliardu hladových krků. Na sever od toho mlžného oparu leží vyschlé pláně pouště Gobi.


  Letuška prošla uličkou a kolem sebe rozstřikovala dezinfekční prostředek. Čínské zákony, řekla pasažérům. Kapitán ohlásil, že za necelých patnáct minut přistanou na Pekingském mezinárodním letišti. Teplota při zemi byla ulepených 35 stupňů. Celsia. Pro nezasvěcené to znamenalo 96 stupňů Fahrenheita. Jedna z dlouhé řady odlišností, na které si bude muset během příštích šesti týdnů zvyknout. Zavřela oči a připravila se na přistání. Proč si ze všech možných prostředků musela vybrat letadlo? Nenáviděla letadla.


  * * *


  Přeplněný letištní autobus byl cítit pachem těl, která se více než dvacet hodin nemyla. S trhnutím zastavil před budovou terminálu a vyplivl pasažéry do rozpáleného odpoledne. Rychle se vydala dovnitř a toužila po klimatizaci. Žádná tam nebyla. Uvnitř vládlo ještě větší horko než venku, a navíc tam byl těžký, nedýchatelný vzduch. Ze všech stran na ni útočily obrazy, zvuky a pachy Číny. Všude kolem bylo tolik lidí, až se zdálo, že všechny lety dorazily ve stejnou dobu. Pasažéři se snažili vybojovat místo ve frontách k imigračním přepážkám. Přestože se v příletové hale běžně pohybovali lidé ze všech možných koutů světa, Margaret přitahovala zvědavé pohledy cizích, orientálních tváří, pro které ona byla zvláštním zjevem v jejich středu. A tím rozhodně byla — přes ramena splývající vlnité blond vlasy, sepnuté po stranách, slonovinově bílá pleť a jasně modré oči ji s jistotou odlišovaly od černovlasých, tmavookých Chanů. Zhluboka se nadechla, aby překonala rostoucí napětí.


  Letištní halou se ozval čísi jekot: „Magret Camplova! Magret Camplova!“ Patřil uniformované ženě s širokými rameny, která mohla být zhruba ve středním věku. Rázně se prodírala davem pasažérů a nad hlavou držela tabulku, na níž stálo velkými neohrabanými písmeny jméno MAGRET CAMPELLOVA. Margaret chvíli trvalo, než si propojila svoje jméno s tím, co před okamžikem slyšela a pak i viděla na cedulce.


  „Ehm… nejspíš hledáte mě,“ snažila se překřičet hluk v hale. Hned si pomyslela, jak hloupě to asi znělo. Samozřejmě že hledali ji. Žena se k ní otočila a zahleděla se na ni přes brýle s kostěnými obroučkami.


  „Doktorka Magret Campelova?“


  „Margaret,“ řekla Margaret. „Campbellová.“


  „Oukej. Ty mi dát pas.“


  Margaret zalovila v tašce a vytáhla modrý pas s vyraženým znakem orla. Už se ho chystala dát z ruky, ale na chvíli zaváhala. „A vy jste?“


  „Nadstrážmistr Li Li Pcheng.“ Margaret netušila, co je jméno a co příjmení, ale usoudila, že se žena jmenuje Lily. Policistka narovnala záda, aby bylo lépe vidět označení hodnosti nadstrážmistra — tři hvězdičky na náramenících khaki košile s krátkými rukávy. Na hlavě měla zelenou policejní čepici se žlutým olemováním a červenozlatomodrým znakem Ministerstva státní bezpečnosti. Byla jí trochu velká, takže jí přimáčkla ofinu až k obroučkám brýlí. „Waj-pan mě pověřil, abych tě hlídala.“


  „Waj-pan?“


  „Kancelář zahraničních věcí tvého tan-wej.“


  Margaret si byla jistá, že by měla vědět, co to znamená. Nebylo pochyb, že to všechno bylo někde v informačním materiálu, který jí poslali ještě před odletem. „Tan-wej?“


  Lily jen těžko skrývala rozhořčení. „Tvoje pracovní jednotka — na univerzitě.“


  „Aha. Dobře.“ Margaret dospěla k názoru, že už dala neznalosti najevo dost, a předala jí svůj pas.


  Lily si ho zběžně prohlédla. „Oukej. Já zařídím imigrace a pak vzít tvoje kufry.“


  * * *


  Hned před vchodem do budovy terminálu stálo tmavě šedé BMW. Otevřelo se víko kufru a z auta vystoupila vyzáblá dívka v uniformě, aby do vozu naskládala Margaretina zavazadla. Oba kufry byly velké téměř jako dívka sama, takže s nimi zápolila, aby je vůbec stáhla z vozíku. Margaret jí chtěla pomoct, ale Lily ji rychle usadila na zadní sedadlo. „Řidič brát kufry. Ty neotvírat dveře kvůli klimatizaci.“ A aby potvrdila svá slova, zabouchla za ní dveře vší silou. Margaret vdechla chladný vzduch a zabořila se do sedadla. Okamžitě ji zaplavila vlna únavy. Toužila po jediném — po posteli.


  Lily vklouzla na sedadlo spolujezdce. „Oukej, tak my teď jet do velitelství pekingské městské policie vyzvednout pan Wade. Poslal omluvu, že tě tady nebyl potkat, ale že mít práci. Potom my jít do Lidová univerzita státní bezpečnosti a ty potkat profesor Ťiang. Oukej? A večer mít banket.“ Margaret skoro zasténala. Vyhlídka na postel se vytratila někam do vzdálené, mlhavé budoucnosti. Vybavil se jí často citovaný úryvek Frostovy básně: Já ale slíbil, musím jet, tak daleko si pro spánek. V hlavě si znovu přehrála Lilyina slova a zamračila se. Opravdu řekla banket?


  * * *


  BMW rychle projelo po letištní dálnici, vyhnulo se mýtnicím a brzy dorazilo k okraji města. Margaret přes tmavá skla bočních oken užasle pozorovala budovy. Obří kancelářské komplexy, nové hotely, nákupní centra, přepychové byty. Tradiční jednopodlažní s‘-che-jüany s taškovými střechami ve spletích úzkých ulic, chu-tchunzích, se po celém městě bouraly, aby ustoupily přeměně z „rozvojové“ země na zemi „prvního světa“. Margaret si nebyla jistá, co přesně čekala, ale ať už to bylo cokoliv, rozhodně si nepředstavovala toto. Jediné, co připomínalo Čínu, byly zahnuté ornamentální okapy naroubované na střechy mrakodrapů. Už dávno zmizely obrovské propagandistické plakáty vyzývající soudruhy k většímu úsilí pro blaho domoviny. Na témže místě je vystřídaly obří reklamy na Sharp, Fuji a Volvo. Teď byl v kurzu kapitalismus. Projely kolem restaurace McDonald’s, která v té rychlosti vypadala jako rozmazaná červenožlutá šmouha. Margaretina představa ulic zaplněných cyklisty v jednotných maoistických mundúrech vzala za své v oblacích oxidu uhelnatého. Autobusy, kamiony, taxi a osobní vozy pravidelně ucpávaly všech šest pruhů třetího pekingského okruhu kolem východního okraje města. Úplně jako Chicago, pomyslela si. Opravdu „první svět“. Tedy až na ty pruhy pro cyklisty.


  Když se přiblížily k centru města a projely kolem hotelu Beijing a ulice Wang-fu-ťing, řidička se zařadila do vnějšího pruhu. Margaret v dálce zahlédla vysokou, bohatě zdobenou bránu do Zakázaného města, ze které stále shlíží na náměstí Nebeského klidu velký portrét Mao Ce-tunga. Brána Nebeského klidu. Reportéři CNN ji používali jako pozadí pro většinu zpráv z Pekingu. Největší čínské klišé. Margaret si vybavila televizní záběry Maova portrétu z roku 1989, kdy ho demonstranti za demokracii potřísnili červenou barvou. V té době ještě studovala na lékařské fakultě. Události toho jara ji tenkrát pohoršily a pobouřily. A teď, o deset let později, byla tady. Přemýšlela nad tím, jak moc se tu věci změnily. Nebo jestli vůbec.


  Auto náhle za doprovodu sboru klaksonů zabočilo doleva. Nečekaně vklouzly do boční ulice se zahradami a listnatými stromy. Po obou stranách rostly akáty, které svými rozložitými korunami poskytovaly stinné loubí. Mohly se klidně nacházet v historické čtvrti kteréhokoliv evropského města, protože po celé délce ulice stály elegantní viktoriánské a koloniální budovy. Lily se v sedadle natočila a ukázala na vysokou zeď po pravé straně.


  „Tam být Ministerstvo státní bezpečnosti. Dřív bylo část britské ambasády. Pak je čínská vláda vyhodila. Tady stará vyslanecká čtvrť.“


  Pokračovaly ulicí kolem starých bytových domů, které ani vzdáleně nepřipomínaly evropské stavby, a opět zahnuly doleva, do aleje Tung Ťiao-min-siang, což byla užší ulice, kterou téměř úplně zastiňovaly přečnívající větve stromů. Dvojice opravářů jízdních kol si ve stínu na chodníku rozbalila stánek. Cesta se hemžila auty a koly. Na pravé straně se otevřela brána obrovské bílé moderní budovy, ke které vedlo schodiště hlídané dvěma lvy. Vysoko nad vchodem visel velký rudozlatý znak. „Nejvyšší lidový soud,“ řekla Lily. Margaret se ani nestihla podívat, protože auto se najednou vrhlo doleva a se zakvílením v tu ránu zastavilo na místě. Ozval se náraz a zařinčení. Řidička zděšeně vyjekla, zalomila rukama ve vzduchu a vyskočila z auta.


  Margaret se naklonila dopředu, aby zjistila, co se děje. Při zatáčení do komplexu za klenutou branou se srazily s cyklistou. Margaret slyšela, jak řidička ječí na muže, patrně nezraněného, který se pomalu zvedal na nohy. Když se postavil, bylo vidět, že je to policejní důstojník ve věku kolem třiceti let. Jeho úhledně nažehlená uniforma byla po srážce zmačkaná a zaprášená. Z ošklivé odřeniny na lokti mu stékala krev po celém předloktí. Napřímil se a zpražil drobnou řidičku pohledem — zničehonic přestala ječet. Ustrašeně se sehnula pro jeho čepici a oběma rukama mu ji podala na znamení smíru. Vytrhl jí ji z rukou — usmíření bylo to poslední, na co dokázal pomyslet. Margaret připadalo, že na vyzáblou dívenku vychrlil vlnu hrozných urážek. Lily vydala podivný vrčivý zvuk a vystoupila z auta. Margaret si řekla, že je čas zakročit, a otevřela zadní dveře.


  Když se dostala ven, Lily zvedala kolo a omluvně blábolila. Policista svůj hněv podle všeho obrátil proti ní. Příval jedovatých nadávek neustával. Margaret k němu přistoupila. „O co tu jde, Lily? Má tenhle chlápek něco proti ženám za volantem?“ Všichni tři najednou ztichli a obrátili k ní překvapené tváře.


  Mladý policista na ni vrhl mrazivý pohled. „Američanka?“


  „Jistě.“


  Potom odpověděl perfektní angličtinou: „Tak co kdybyste si hleděla svého?“ Téměř se třásl vzteky. „Seděla jste na zadním sedadle, takže jste nemohla vidět, co se stalo.“


  Margaret někde hluboko uvnitř pocítila první záchvěvy své vznětlivé keltské povahy. „Vážně? Možná byste dával větší pozor na to, kudy jedete, kdybyste nekoukal, jak sedím na zadním sedadle.“ Lily byla v šoku. „Doktorka Camplova!“


  Mladý policista chvíli propichoval Margaret pohledem. Nato vytrhl Lily z rukou své kolo, oprášil čepici a narazil si ji na hlavu. Potom se otočil a tlačil kolo směrem do komplexu za branou, k budově z červených cihel postavené v evropském stylu.


  Lily rozčíleně zakroutila hlavou. „To být hrozná věc, co ty říct, doktorka Camplova.“


  „Cože?“ Margaret ničemu nerozuměla.


  „Ty udělat, že on ztratit mien-c’!“


  „Ztratit co?“


  „Tvář. Ty udělat, že on ztratit tvář.“ Margaret se zatvářila nevěřícně. „Tvář?“


  „Číňan mít problém s tváří.“


  „S tou jeho se tomu ani nedivím! Ale co vy? Co vaše… mien-c’? Nemusela jste tam stát a nechat si nadávat. Pro všechno na světě, vždyť máte vyšší hodnost!“


  „Vyšší hodnost?“ vyhrkla Lily udiveně. „Nemám.“


  „On měl přece jen dvě hvězdy…“ poklepala jí na rameno, „a vy máte tři.“


  Lily zavrtěla hlavou. „Tři hvězda, jeden pruh. On mít tři pruh. On je inspektor Li, detektiv z Oddělení jedna, Městská policie Peking.“


  Margaret to vyvedlo z míry. „Detektiv? V uniformě?“


  „Uniforma nebýt normální.“ Lily se tvářila velmi vážně. „On muset jít na nějaký móc důležitý schůzka.“


  II


  Li proběhl předním vchodem cihlové budovy, ve které stále sídlilo velitelství kriminální policie, a rychle se vydal na toalety. Na předloktí mu ztuhla směs krve a špíny z chodníku. Strčil ruku pod kohoutek a hned od něj odskočil, protože voda prudce vystříkla a potřísnila mu světle zelenou košili. Podíval se na sebe v zrcadle nad umyvadlem. Byl zaprášený a pocuchaný, měl mokrou košili, z odřeniny na loktu mu tekla krev a na čele měl černou šmouhu. K tomu všemu vážně utrpěla jeho důstojnost — za přítomnosti dvou čínských žen s nižšími hodnostmi ztratil tvář před cizinkou. „Jang-kuej-c’!“ vyštěkl na svůj odraz v zrcadle. Cizí ďábel! Než vyjel, celé dvě hodiny se potil nad žehlicím prknem svého strýce a pečlivě žehlil každý záhyb na košili a kalhotách. Pak strávil celkem nepříjemnou hodinu v křesle u holiče, který mu oholil vlasy na šestimilimetrového ježka. Patnáct minut se sprchoval a smýval ze sebe po celém dni prach a pot. Čekal ho nejdůležitější pohovor v jeho kariéře, během něhož měl vypadat co nejlépe a stejně se i cítit. Místo toho se ale cítil a vypadal hrozně.


  Opláchl si tvář vodou a papírovými ubrousky si setřel krev z ruky. Vztek po nehodě u brány se začínal vytrácet a místo něj se znovu objevilo úzkostné šimrání v žaludku, se kterým se potýkal už od rána.


  Když se uvolnilo místo zástupce velitele oddělení, kolegové automaticky předpokládali, že na něj nastoupí Li. Přestože mu bylo teprve třicet tři let, byl jedním z nejzkušenějších detektivů v Oddělení jedna. Od ukončení studií na univerzitě státní bezpečnosti, kde byl nejlepším studentem v ročníku, se mu podařilo zlomit rekord v počtu vyřešených vražd a ozbrojených loupeží. Li cítil, že je na takovou práci připravený, ale nebyl v pozici, ze které by se o ni mohl ucházet. Usnesení o jeho způsobilosti záleželo na personálním oddělení a konečné rozhodnutí patřilo policejnímu náčelníkovi. Kolegové však ve svých domněnkách znejistěli, když se vynořily zvěsti o tom, že na pozici byl doporučen nějaký vrchní inspektor kriminálního oddělení v Šanghaji. Pravdivost té informace se nedala nijak ověřit, takže Li během dlouhého byrokratického procesu neměl ani tušení, jestli jeho povýšení vůbec zvažují. Až do okamžiku, kdy ho k pohovoru pozval ředitel kriminálního oddělení, komisař Chu I-šeng. Ani teď však netušil, co od toho může čekat. Jeho přímý nadřízený v Oddělení jedna, Čchen An-ming, nic neprozradil ani nenaznačil. Li se bál nejhoršího. Zhluboka se nadechl, urovnal si čepici, popotáhl košili a vyšel z toalet.


  * * *


  Vrchní komisař Chu I-šeng seděl za stolem. Byl oblečený do košile s krátkým rukávem, sako měl úhledně přehozené přes vysoké opěradlo koženého křesla. Za ním stála prosklená knihovna s řadami vázaných knih. Vedle ní byla vyvěšená rudá čínská vlajka, která v tom horku působila poněkud zplihle. Na zdech visely různé zarámované fotografie a osvědčení. Komisař se skláněl nad stolem a pomalu a pečlivě si cosi zaznamenával do velkého zápisníku. Z důkladně vyleštěné desky se na něj díval jeho vlastní odraz. Aniž by vzhlédl, vyzval gestem inspektora Liho, aby se posadil. Li pomalu spustil ruku, kterou salutoval, a nepohodlně se usadil na okraji židle naproti komisaři. Ticho přerušovalo pouze škrábání komisařova plnicího pera a šustění papírů, jež čechral větrák na druhé straně stolu. Li si nervózně odkašlal. Komisař se na něj na chvíli zahleděl, jako by ho snad podezříval z netrpělivosti. Potom se vrátil k psaní. Li si uvědomil, že už si znovu nesmí odkašlat. Jen co ho to napadlo, v krku se mu vytvořil další hlen, který ho k odkašlání nutil. Jako kdyby ho něco svědilo a on se nemohl poškrábat. Polkl.


  Uplynula celá věčnost, než komisař konečně zavřel pero a zaklapl knihu. Složil ruce před sebou a zkoumavě se zahleděl na inspektora Liho.


  „Nuže,“ řekl, „jak se má váš strýc?“


  „Má se velmi dobře, komisaři. Mám vás od něj pozdravovat.“


  Komisař se usmál a bylo poznat, že to nebyl hraný úsměv. „Velký muž,“ řekl. „Při osvobození od čtyř přežitků trpěl více než většina ostatních lidí.“


  „Já vím,“ přikývl Li. Tohle všechno už slyšel.


  „Po skončení kulturní revoluce mě hodně inspiroval. Víte, nebyla v něm žádná zahořklost. Po tom všem, co se stalo, se starý I-fu pořád díval dopředu. ‚Je zbytečné trápit se tím, co mohlo být,‘ říkával mi kdysi. ‚Nechat si přesklít rozbité zrcadlo přináší štěstí.‘ Tato země začala opět prosperovat právě díky duchaplnosti mužů, jako je váš strýc.“


  Li se uctivě usmál, aby vyjádřil svůj souhlas, a téměř okamžitě se ho zmocnila neblahá předtucha.


  „Z toho důvodu je to bohužel velmi složité,“ řekl komisař. „Pro vás i pro nás. Jistě chápete, že strana se zasazuje o potírání nepotismu ve všech jeho zrádných podobách.“


  A v ten okamžik si Li uvědomil, že práci nedostal. Svého strýce I-fua miloval nadevše. Byl to ten nejhodnější, nejspravedlivější a nejmoudřejší muž, kterého znal. Byl však i legendou pekingského policejního sboru. Dokonce i pět let po odchodu do výslužby. A legendy vrhají dlouhý stín.


  „Je vaší povinností být lepší než všichni ostatní a naší povinností zkoumat vaše záznamy pečlivěji.“ Komisař se opřel v křesle a zhluboka se nadechl. „A myslím, že můžu říct, že v tom, co děláme, jsme oba dobří, ne?“ Mrkl na něj. „S platností od zítřka od osmi hodin ráno jste povýšen na hodnost vrchního inspektora třetí třídy a na pozici zástupce velitele Oddělení jedna.“ Potom se náhle široce usmál, vstal a natáhl ruku ke zmatenému detektivovi Limu. „Gratuluji vám.“


  III


  Auto čekalo ve stínu stromu hned za zadním vchodem na policejní ředitelství, přímo naproti areálu, v němž stála červená cihlová budova, kterou prošel inspektor Li zhruba před patnácti minutami.


  „To být pan Wade.“


  Margaret na zadním sedadle možná trochu pochrupovala, ale Lily si toho buď nevšimla, nebo na sobě nedala znát, že to slyšela. Margaret se natáhla ke dveřím a uvolnila zámek. Na místo vedle ní vklouzl Bob Wade. Byl neuvěřitelně vysoký a hubený — až se zdálo, že se musel přeložit napůl, aby se vešel do auta.


  „Ahoj vespolek, omlouvám se, že jste na mě museli čekat.“ Nadšeně stiskl Margaret ruku. „Zdravím. Vy musíte být doktorka Campbellová.“


  „Margaret,“ odpověděla.


  „Fajn, Margaret. Bob Wade. Bože, venku je fakt vedro.“ Vyndal ušmudlaný kapesník a setřel si krůpěje potu z vysokého čela, které se kvůli ustupujícím vlasům zdálo ještě vyšší. „Stará se o tebe Lily dobře?“


  „Jistě,“ přikývla zvolna Margaret. „Lily je hotový poklad.“


  Lily po ní švihla pohledem a Bobovi neušel tón, jakým to Margaret řekla. Naklonil se k řidičce. „Š’mej, co kdybychom už jeli na univerzitu? Máme krapet zpoždění.“


  Š’mej nastartovala motor a zacouvala do komplexu, aby se mohla otočit a vyjet směrem k bráně. Když projížděli pod obloukem, Margaret zahlédla inspektora Liho vycházet z budovy z červených cihel. Připadal jí jako vyměněný. Vykračoval si svižně, s úsměvem na tváři. Jejich auta si ani nevšiml. Šel s vypnutou hrudí a Margaret si až teď uvědomila, že na Číňana byl velmi vysoký, měřil kolem sto osmdesáti centimetrů. Narazil si na hlavu čepici a zakryl tak svůj vojenský sestřih. Její špice mu zastínila obličej s výraznou čelistí a vysokými lícními kostmi. Když jim zmizel z dohledu, Margaret se zamyslela nad tím, jak nepřitažlivý jí připadá.


  „Musíš být asi pořádně unavená.“ Otočila se na Boba, který ji zkoumal pohledem. Mohlo mu být tak padesát pět let — zhruba tolik, na kolik se právě cítila.


  Přikývla. „Už jsem na nohou tak dvaadvacet hodin. Jeden pekelně dlouhý den. Akorát, že už je zítřek a skoro půl dne mě ještě čeká.“


  Zazubil se. „Jo, to znám. Honíš se za sluncem přes půl Pacifiku a najednou poposkočíš o den dopředu.“ Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Co se stalo Lily?“


  „No…“ Margaret to nechtěla znovu probírat. „Bylo to jen malé nedorozumění.“


  „Nesmíš jí to mít za zlé. Není zas tak špatná. Štěká víc, než kouše. Během kulturní revoluce byla v Rudých gardách. Taková staromódní soudružka. Jelikož její pojetí komunismu už se moc nenosí, zůstane na dně pyramidy. Nikdy to nedotáhne dál než na tříhvězdičkovou nadstrážmistryni.“


  Kulturní revoluce byla jedna z věcí, o kterých si Margaret vždycky chtěla něco přečíst. Často ten pojem slýchávala, aniž by pořádně věděla, o co jde — tedy až na to, že to pro Čínu byly zlé časy. Rozhodla se, že svou nevědomost před Bobem nedá najevo.


  „Co tě vlastně přimělo přiletět do Číny?“ zeptal se.


  Pravdu mu Margaret rozhodně říct nehodlala. Neurčitě pokrčila rameny. „Prostě tak… Asie mě vždycky svým způsobem zajímala. Záhadný východ a tak. Přednášela jsem na částečný úvazek na Illinoiské univerzitě v Chicagu a přišel za mnou ten chlápek z Úřadu pro mezinárodní trestní soudnictví…“


  „Dick Goldman.“


  „Jo, to je on. Řekl, že hledají někoho, kdo by jel do Pekingu na šestitýdenní stáž na Lidové univerzitě státní bezpečnosti přednášet o forenzní patologii, a mě to zaujalo. Pomyslela jsem si, kruci, to je o dost lepší než se honit za hasičskými auty na pokyn Ústavu soudního lékařství v Cookově okresu. V červnu bylo v Chicagu hodně požárů.“


  Bob se usmál. „Brzo zjistíš, že tady dělají věci o hodně jinak než v Chicagu. Jsem tu už skoro dva roky a ještě pořád čekám, až mi okopírují materiály k přednášce.“


  „To snad nemyslíš vážně.“


  „Slyšela jsi někdy o třech T?“ Zakroutila hlavou. „Jsou to tři věci, které musíš mít, abys v téhle zemi přežila. Je to trpělivost, trpělivost a trpělivost. Číňané si věci dělají po svém. A tím neříkám, že hůř nebo lépe než my. Prostě jinak. A mají naprosto odlišný pohled na svět.“


  „Jak to myslíš?“


  „Dejme tomu, že sem přiletíš a říkáš si, že jsi občankou Spojených států. Žiješ v nejbohatší a nejmocnější zemi na světě. A myslíš si, že jsi díky tomu něco víc. Jenže i ten nejchudší rolník pracující patnáct hodin denně na rýžovém poli se na tebe bude dívat spatra. Proč? Protože nejsi Číňanka jako on. Protože on je občan Říše středu. To je jejich název pro Čínu. Říkají jí tak, protože je to samozřejmě střed světa a všechno za jeho hranicemi je nedůležité a podřadné a osídlené jang-kuej-c’ — cizími ďábly, jako jsme my dva.“


  Margaret si odfrkla. „To ale není nic víc než arogance.“


  Bob zvedl jedno obočí. „Myslíš? Číňané spřádali hedvábí už před třemi tisíci lety. Dokázali odlévat železo osmnáct set let předtím, než na to přišli Evropané. Vynalezli papír a tiskli knihy o stovky let dřív, než Gutenberg sestavil svůj první tiskařský lis. My Američané jsme ve srovnání s nimi jen pupínek na tváři historie.“


  Margaret přemýšlela nad tím, jak často dává Bob podobné kázání hostujícím americkým přednášejícím. Možná si myslel, že on díky tomu bude vypadat obeznale a Čína bude působit strašlivějším dojmem. A měl pravdu.


  „Největší kulturní rozdíl?“


  Pokrčila rameny, protože neměla nejmenší ponětí.


  „Číňané oceňují a upřednostňují skupinové výkony před výkony jednotlivců. Jsou to týmoví hráči. A od jednotlivce očekávají, že zájmy týmu bude klást daleko před své vlastní. V zemi, kde žije 1,2 miliardy lidí, je to docela důležitá věc. Tipuju, že právě díky tomu jsou tu už kolem pěti tisíc let.“


  Margaret neměla náladu pokračovat v započaté lekci o čínské kultuře. „Co nás čeká teď?“


  Bob rychle zvážněl. „Dobře. Nejdřív ti ukážeme univerzitu, představíme ti pár lidí, se kterými se musíš seznámit, a potom se můžeš jít převléct a připravit na banket.“


  Vzpomněla si, že Lily se o něčem takovém zmínila. „Na banket?“


  „Jo, ve slavné restauraci Quanjude Roast Duck. Půjde o tradiční uvítání. Copak jsi nedostala dokument s instrukcemi od Úřadu pro mezinárodní trestní soudnictví?“


  „Jistě, dostala jsem ho.“ Margaret nechtěla přiznat, že ho nečetla. Měla to v plánu. Kdyby mohla zůstat vzhůru, přečetla by si ho večer.


  „Tyhle věci se bez správné etikety neobejdou. Měla bys vědět, co dělat a co nedělat. Číňané jsou malinko nedůtkliví, rozumíš? Ale netrap se tím, budu poblíž, abych ti poradil.“


  Margaret nevěděla, jestli má cítit radost, nebo starost. Říkala si, že s Bobem by takovou dobu nemusela vydržet.


  Mířili přímo na západ po další šestiproudé dálnici procházející kaňonem moderních výškových budov. Odpolední slunce se sklánělo níž a razilo si cestu prachem a hmyzem spékajícím se na předním skle vozu. Z oparu na silnici před nimi se vynořil prudký nadjezd. V poslední chvíli před ním odbočili doprava na malou silničku hustě posetou cyklisty a potom zahnuli opět doprava na jakési staveniště.


  „A jsme tady,“ řekl Bob.


  „Tady?“ zeptala se poděšeně Margaret.


  Prokodrcali se přes prostranství pokryté výmoly a přitom za sebou zvířili oblak prachu. Projeli branou, před kterou stál v pozoru policista a bez hnutí odolával spalujícímu vedru. Když ho míjeli, zasalutoval. Nikdo se neobtěžoval na jeho pozdrav odpovědět. Pak se náhle octli na soukromé cestě lemované stromy. Nalevo od nich bylo za vysokým plotem rozlehlé sportovní hřiště určené k celoročnímu použití. Zastavili před velkou bílou budovou se zakroucenými římsami a ozdobnými hnědými sloupy.


  Margaret se celá ztuhlá vysoukala z auta. Horko ji málem porazilo. V chladném prostoru uzavřeného, klimatizovaného BMW úplně zapomněla, jak je venku.


  Bob ukázal na dvacetipatrovou stavbu za administrativní budovou. „Tady bydlí zaměstnanci.“


  „Cože?“ zeptala se Margaret nevěřícně. „A kolik jich tam je?“


  „Zhruba tisíc.“ Bob ji provedl dvojitými dveřmi a nahoru po schodech do chladného interiéru.


  „A kolik je tu studentů?“


  „Kolem tří tisíc.“


  Margaret zalapala po dechu. Poměr tří studentů na jednoho vyučujícího byl ve Spojených státech nevídaný.


  „Je to taková čínská obdoba vojenské akademie ve West Pointu. Tady rovně.“ Vydali se dlouhou jednotvárnou chodbou.


  Margaret vůbec netušila, že univerzita bude tak malá. Začala vážně litovat, že si nepročetla informační materiály.


  „A teď k tomu hlavnímu,“ pokračoval Bob v přehlídce svých znalostí. „Tebe bude určitě zajímat patologické a forenzní oddělení. Všechno to najdeš za hřištěm. Centrum pro analýzu materiálních důkazů. Mají tam dost vychytané hračky, včetně zbrusu nové budovy s nejnovějšími zařízeními na laboratorní testování, DNA a všechno, na co si vzpomeneš. Celá Čína jim posílá vzorky. Představ si, že dokonce pořizují otisky uší. Chápeš, stejně jako otisky prstů. Akorát musím říct, že si nedokážu představit pachatele, který nechá na místě činu otisk ucha. Možná kdyby někoho umlátil naslouchátkem.“ Zasmál se vlastnímu vtipu. Margaret ho ale zrovna neposlouchala. Opět zvážněl. „Ale to samozřejmě není moje specializace.“


  „A co je tvoje specializace?“


  „Počítačové profilování. Pomáhám jim tady vytvořit systém, který bude minimálně tak dobrý jako to, co u nás doma používá FBI. Tady to je.“ Otevřel dveře do malinké kanceláře, která rozhodně neměla víc než šest metrů čtverečních. Pod stropem bylo malé okénko. Uprostřed místnosti stály dva psací stoly sražené k sobě a kolem nich tři zahradní plastové židličky a jedna kartotéka. Na jednom ze stolů vedle sebe ležely tři lepenkové krabice. „To je tvoje.“


  Margaret na něj vrhla zděšený pohled. „To je moje co?“


  „Tvoje kancelář. Měla jsi štěstí. Prostor je tady nedostatkové zboží.“


  Už se chystala něco namítnout ohledně Bobova chápání slova „štěstí“, ale zabránil jí v tom příchod dvou starších mužů a jedné ženy. Všichni na sobě měli důstojnické policejní uniformy. Usmáli se a uklonili se a Margaret na oplátku udělala totéž. Potom se úzkostlivě obrátila k Bobovi, aby jí pomohl.


  „Toto jsou tvoji kolegové z oddělení kriminálního vyšetřování na univerzitě.“ Rychle k nim pronesl pár frází v čínštině a všichni se znovu uklonili a usmáli. Margaret jejich pozdrav opětovala. „Profesor Tchien a profesor Paj. A okouzlující doktorka Mu.“ Všichni jí potřásli rukou a potom každý z nich rituálně vytáhl vizitku a předal ji Margaret. Růžky vizitek přitom drželi oběma rukama, mezi palci a ukazováčky. Textem nahoru, aby si mohla přečíst anglické přepisy jejich jmen. Všechny je postupně přijala, načež vylovila z tašky vlastní vizitky a předala je svým novým kolegům.


  „Ni chao,“ vyslovila jedinou čínskou frázi, kterou znala.


  „Měla jsi jim ty vizitky předat stejným způsobem, jakým je podali oni tobě,“ prohlásil Bob.


  „Vážně?“ Dost ji to zaskočilo, ale už bylo stejně pozdě, aby s tím něco udělala.


  „Copak jsi nečetla informační materiály?“


  „Omlouvám se, zapomněla jsem.“


  Opět se na ně usmála. Všichni tři jí úsměv oplatili. Potom každý sebral jednu lepenkovou krabici a společně odešli z místnosti.


  Margaret se zoufale rozhlížela kolem sebe. „Tohle nemá smysl, Bobe. Tady nemůžu pracovat šest týdnů.“


  „Co ti na tom vadí?“


  „Co mi na tom vadí? Vždyť je to jak v cele. Po týdnu tady začnu bušit hlavou o zeď.“


  „Být tebou, nezmiňoval bych nic podobného před profesorem Tchienem, profesorem Pajem a doktorkou Mu.“


  „Proč?“


  „Řekl bych, že u nich bys moc pochopení nenašla. Nejspíš tě už teď moc nemají v lásce.“


  Margaret nechtěla věřit svým uším. „Proč by mě neměli mít v lásce? Vždyť jsme se zrovna seznámili.“


  „No, tak zaprvé,“ Bob se usadil na hraně jednoho ze stolů, „nejspíš za týden vyděláváš víc, než si oni vydělají za rok. A zadruhé… je zrovna vystěhovali z kanceláře, abys měla kde pracovat.“


  Margaret spadla čelist.


  „Tak či tak,“ řekl Bob a postavil se, „je načase, aby ses seznámila s profesorem Ťiangem. Už na tebe čeká.“


  * * *


  Profesor Ťiang byl podsaditý muž kolem padesátky, který vypadal, jako kdyby ho těsně před schůzkou vykartáčovali a vyžehlili. Měl úhledně ostříhané vlasy s atraktivními prameny šedin. Na sobě měl uniformu odpovídající hodnosti vrchního komisaře. Zdálo se, že jeho tmavě orámované brýle jsou příliš velké na to, aby mu slušely. Když Bob uvedl Margaret do uvítací síně, profesor nedočkavě vstal. V místnosti bylo chladno, zatažené žaluzie zadržovaly sluneční paprsky. Po stranách naproti sobě byly vyrovnány dvě řady nízkých měkkých křesel. Před každým z nich stál malý stolek a na něm lahev s chlazenou vodou. Kromě profesora se k pozdravu zvedl i mladý muž v uniformě a půvabná dívka v civilních šatech krémové barvy, které nebylo víc než dvacet pět let. Bob začal s představováním. Nejprve v čínštině a potom v angličtině.


  „Margaret, toto je profesor Ťiang, ředitel kriminálního oddělení — tvůj vedoucí.“ Potřásli si rukama a vyměnili si formální úsměvy. „A toto je jeho asistent, pan Cchao Min. Je jedním z absolventů univerzity a nějakou dobu se věnoval skutečné policejní práci. Opravdový detektiv.“ Pan Cchao si s Margaret uctivě potřásl rukou. „Toto je, ehm, Veronika.“ Bob se uchechtl. „Hodně čínských dívek si dnes dává anglická jména. Když nad tím tak přemýšlím, asi ani nevím, jak se doopravdy jmenuješ, Veroniko.“


  „Veronika stačí tak,“ řekla Veronika, potřásla Margaret rukou a roztomile se usmála. Byla neobyčejně drobná a její dětská ručka v Margaretině dlani skoro zmizela. „Já tobě překládat.“


  Všichni se usadili na svá místa, profesor Ťiang, pan Cchao a Bob na jedné straně místnosti a Margaret naproti nim. Veronika seděla v neutrální zóně, na židli u okna. Margaret měla podobný pocit jako před pohovorem a se ztuhlým úsměvem napjatě čekala, co bude dál. Profesor Ťiang se po chvíli naklonil dopředu a začal hovořit v čínštině přímo k Margaret. Zvláštním způsobem ji znepokojovalo, že nerozumí jedinému slovu, ale přesto se cítila povinna udržovat oční kontakt a zaujatě poslouchat. Profesor Ťiang měl jemný hlas a mluvil s téměř uspávací dikcí. Margaret si uvědomila, že se v křesle začíná kolébat. Náhle se jí zmocnila silná únava. Prudce zamrkala. Připadalo jí, že mluví celou věčnost. Když skončil, mírně se pousmál, opřel se a čekal na její reakci.


  Margaret se obrátila k Veronice. Ta delší dobu přemýšlela a potom řekla: „Ehm… profesor Ťiang říkat, že tě vítat na Lidová univerzita státní bezpečnosti. Být moc rád, že ty tady.“ Margaret čekala, že toho bude víc, ale Veronika dala najevo, že skončila. Všichni upírali pohled na Margaret a čekali na odpověď. Usmála se a opět se podívala profesorovi do očí.


  „Ehm… je mi obrovskou ctí, profesore, že jste mě pozvali, abych přednášela na Lidové univerzitě státní bezpečnosti. Doufám v to, že naplním vaše očekávání a že vašim studentům vnesu trochu světla do tajů svého oboru.“ Všimla si, že na ni Bob povzbudivě mrkl, a opět pocítila touhu praštit ho do jeho samolibého obličeje.


  Profesor Ťiang se opět naklonil dopředu a dlouho šeptal něco ve standardní čínštině.


  „Profesor Ťiang říkat, že ty jistě přinést studentům hodně osvětlení.“


  Profesor dychtivě čekal na Margaretinu reakci. Byla s rozumem v koncích, a tak se jen usmála a přikývla. Což bylo zřejmě přijatelné, protože profesor se široce zazubil a také přikývl. Střídavě se na sebe usmívali a přikyvovali skoro půl minuty, když je náhle přerušil pan Cchao. Předklonil se a promluvil v angličtině se zřetelným západoamerickým přízvukem. „My dva se setkáme zítra ráno a projdeme si váš rozvrh přednášek. Kdybyste potřebovala nějakou audiovizuální techniku nebo přístup do patologických laboratoří, mohu to pro vás zařídit.“


  Margaret okamžitě pocítila neskutečnou úlevu díky tomu, že už zase mohla mluvit neformální angličtinou. „To je skvělé. Přivezla jsem si spoustu diapozitivů a bylo by prima, kdybychom studentům mohli všechno předvést na opravdové pitvě.“


  „O tom si můžeme promluvit zítra,“ odpověděl pan Cchao. Poté vstal a ostatní se jako na znamení zvedli také. Když si s nimi Margaret podávala ruce na rozloučenou, ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vešla Lily. Uctivě kývla na pozdrav profesoru Ťiangovi.


  „Můžeme jet do bytu, doktorka Camplová.“


  „Do hotelu,“ opravila ji Margaret.


  „Do bytu,“ trvala na svém Lily. „Kousek dál na ulici. Máš byt pro svobodný lektor.“


  „Ne, to ne. Bydlím v hotelu Friendship. Nechtěla jsem byt. Upozornila jsem na to už v Chicagu. Všechno je zařízené.“


  Lily zbrunátněla. „Lidová univerzita státní bezpečnosti nemůže dovolit hotel. My dát lektorovi byt.“


  Čtyřiadvacet hodin bez spánku se odrazilo na Margaretině trpělivosti. „Poslouchej mě, ten hotel je zarezervovaný a platím si ho sama. To všechno byla část dohody. Rozumíš?“


  Profesor Ťiang znepokojeně sledoval třenici mezi Margaret a Lily a snažil se pochopit, co se děje. Bob bez váhání zasáhl. Usmál se a rychle pronesl k rozčílené Lily něco v čínštině, aby ji uklidnil. Potom se otočil k Margaret, aniž by se přestal usmívat. „Došlo k malému nedorozumění. Všechno to dáme do pořádku.“


  Lily rozhodně moc klidně nevypadala. Věnovala Margaret dlouhý pronikavý pohled, zničehonic se otočila a vypochodovala z místnosti. Bob se usmál a opět mírně přikývl. Pronesl k profesoru Ťiangovi pár čínských slov na omluvu a potom Margaret odvedl do chodby.


  „Panebože, Margaret, na co si to sakra hraješ?“


  Margaret byla vzteky bez sebe. „Co jsem zase udělala? Hotel je zarezervovaný. Na tom jsme se domluvili předem. Nechci v noci přijít do bytu a muset si ještě sama vařit a stlát postel.“


  Odvedl ji pryč z uvítací síně. „Jo, ale to Lily nevěděla. Tady lidem nemůžeš odporovat, jak se ti zachce, Margaret.“


  „Neříkej. Ztratila kvůli mně mien-c’, že?“


  „Takže sis ty informační materiály přece jen přečetla.“ Odolala pokušení říct Bobovi, jak je to doopravdy. „Margaret, jde o to, že Číňané mají asi tisíc způsobů, jak říct ‚ne‘, a přitom ‚ne‘ vůbec nevyslovit. A ty se některé z nich budeš muset naučit, nebo ti těch šest týdnů bude připadat jako šest let.“


  Margaret si teatrálně povzdechla. „Tak co jsem jí měla říct?“


  „Měla jsi jí říct, že jsi velice vděčná za nabídku ubytování, kterou ti univerzita poskytla, ale že sis už bohužel zarezervovala pokoj v hotelu Friendship.“ Bob ji zastavil nad schody. „Říkal jsem ti, že tady všechno dělají jinak. A jestli tu chceš něčeho dosáhnout, budeš si muset pomalu zajistit trochu kuan-si.“


  „Co je sakra ‚kuansí‘?“


  „Něco, na čem stojí celá tahle společnost. Taková síť starých známých — poškrábeš mě na zádech a já na oplátku poškrábu tebe. Prokážu ti laskavost a ty mi to oplatíš. A když kvůli tobě někdo ztratí tvář, laskavost to rozhodně není.“


  Margaret poklesla na duchu a Bobovi najednou připadala drobná a křehká. Hned zalitoval toho, že s ní neměl větší trpělivost.


  „Margaret… promiň. Měla jsi dlouhý den…“


  „Dva dny,“ opravila ho podrážděně.


  „A nedivil bych se, kdyby ti tu všechno přišlo dost zvláštní.“


  „Asi jo.“ Margaret pocítila nevysvětlitelnou potřebu propuknout v pláč. Uvědomila si, že rozčíleně podupává nohou. Bob si toho taky všiml. Promluvil k ní konejšivým tónem.


  „Margaret, Lily tě odveze do hotelu. Dej si sprchu, převleč se, zkus si hodinku pospat a ten banket večer nějak dopadne. Užiješ si to. Vaří tam skvěle. A co se týče těch ostatních věcí… Zůstanu nablízku a budu ti radit, co ty na to?“


  Pohlédla na něj téměř s povděkem a pokusila se o úsměv. „Jasně. Děkuju.“


  Klid jí však dlouho nevydržel. Když dorazila k autu a spatřila Lilyin zachmuřený výraz, nálada byla tatam.


  IV


  Li vešel zadním vchodem pro personál do hotelu Ťing-tchan na třídě Ťien-kuo-men-nej. Mladý vrátný ho pozdravil kývnutím hlavy. Li pokračoval dveřmi do kuchyně v přízemí a pohledem hledal Jung-liho. Nikde poblíž ho nezahlédl. Kuchaři právě sekali zeleninu a chystali marinády, porcovali kuřata a podlévali kachny před pečením.


  Li zastavil jednu z číšnic. „Kde je Ma Jung-li?“


  Pokynula hlavou směrem ke dveřím. „V restauraci.“


  Li přešel ke dveřím, pootevřel je a skulinou nakoukl dovnitř. Jung-li stál u plotny a plynového hořáku za zdobenou přepážkou s čínským přístřeškem. Na sobě měl vysokou kuchařskou čepici a bílou halenu, která zdůrazňovala jeho výšku a rozložitost. V kulatém obličeji se mu zračil téměř obřadný výraz. Nepřítomně se podíval směrem k zákazníkům nonstop baru Café China. Měl ten den službu v přední části restaurace, kde vařil speciality z denního menu přímo před zákazníky, kteří si je objednali. Ale nikdo zatím nechtěl nic složitého, takže měl příležitost na okamžik vypnout. Li ho chvíli s potěšením pozoroval a potom krátce a silně zapískal jeho směrem. Jung-li se s trhnutím otočil, a když uviděl Liho, obličej se mu okamžitě rozzářil. Rychle se rozhlédl kolem sebe, jestli ho nesleduje některý z manažerů, a pak přiběhl ke dveřím a rázně Liho zatlačil do kuchyně. „Tak co? Tak co? Rychle, povídej. Jak to dopadlo?“


  Li se přestal usmívat, sklonil hlavu a pokrčil rameny. „Komisař řekl, že strana se zasazuje o potírání nepotismu ve všech jeho zrádných podobách.“


  Z Jung-liho tváře se vytratilo nadšení. „To snad ne, děláš si prdel, že jo?“


  Liho vážný výraz se nezměnil. „Přesně to mi řekl.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zazubil. „Ale tu práci jsem dostal.“


  „Ty parchante!“ Jung-li se po něm natáhl, ale Li couvl a šklebil se jako pominutý.


  „Hej!“ zvolal Jung-li na celou kuchyň. Všichni zvedli hlavy. „Velký Li povýšil v práci!“ Vzal do rukou dvě nerezové naběračky a za chůze s nimi bubnoval o zavěšené hrnce a pánve. Zaměstnanci zajásali a poté začali tleskat. Li zčervenal, rozpačitě kroutil hlavou a u toho se dál křenil jako pitomec. Jung-li došel na konec řady. „Tak až vás příště seberou policajti,“ zahulákal, „můžete jim říct — víte, kdo já jsem? Jsem kámoš velkého Li Jena. A oni od vás hned dají pracky pryč.“ S rozjařeným výrazem ve tváři se usmál na svého přítele a obřadně došel uličkou k němu. Vzal jeho tvář do dlaní a políbil ho na čelo. „Gratuluju, kamaráde.“ Pak se objali a tím si vysloužili další potlesk od personálu.


  Byli nejlepšími přáteli hned od prvního dne na univerzitě státní bezpečnosti, od něhož uběhlo skoro patnáct let. Dvě spřízněné duše, které si okamžitě padly do noty. Dva věční ztřeštěnci. Li se málem nepřenesl přes to, že Jung-li skončil se studiem během posledního ročníku. Jeho výsledky se horšily přímo úměrně tomu, jak rostla jeho záliba v běhání za ženami, vymetání karaoke barů a životním stylu, který si nemohl dovolit. V tom se nejvíc lišili. Li svou kariéru stavěl vysoko nad své potěšení, zatímco pro Jung-liho neexistovalo nic jiného než zábava. Takže když se mu naskytla příležitost vyučit se šéfkuchařem v čínsko-americkém podniku, okamžitě po ní skočil.


  „Platí fantasticky,“ řekl tehdy Li Jenovi. Ve srovnání s nuznými poměry čínských studentů to tak opravdu bylo. Ani teď, když ho povýšili, neměl Li vyšší příjem než jeho přítel. Jung-liho školení zahrnovalo lekce angličtiny, šest měsíců praxe ve švýcarském hotelu, kde se učil, jak připravovat a podávat evropské jídlo, a nakonec tři měsíce ve Spojených státech, kde měl zjistit, jak mají Američané rádi svůj steak. Tam se také naučil, jak plně uspokojit své hédonistické choutky. Zpátky se vrátil se závislostí na americkém jídle a deseti centimetry kolem pasu k tomu. Li a Jung-li se v mnoha ohledech odcizili, jejich cesty se rozešly velmi rozdílnými směry a jejich přátelství bylo postavené spíše na společné minulosti než na přítomnosti. Na vřelosti to však jejich vztahu nic neubralo.


  „Dobrá.“ Jung-li si sundal čepici a hodil ji jednomu z kuchařů, který ji hbitě zachytil. „Dnes večer to spolu oslavíme.“


  „Vždyť pracuješ.“


  Jung-li zamrkal. „Podnikl jsem jistá předběžná opatření pro případ, že to dopadne dobře. Kluci čekají, až jim zatelefonuju, a máme rezervaci v Quanjude.“


  „Kluci?“


  „Stará parta. Tak jako dřív.“ Vybavila se mu jakási vzpomínka a trochu mu povadl úsměv. „Loty tam nebude. Vím, že bys nesouhlasil.“


  Li se začal ohrazovat. „Hele, Jung-li, nejde o to, že bych nesouhlasil…“


  Jung-li ho přerušil. „Dnes večer o tom nebudeme mluvit, kámo. Jo?“


  Kratičká roztržka skončila stejně rychle, jako začala. Náhodný pozorovatel by ji nejspíš ani nepostřehl. Jung-li se opět přátelsky zazubil. „Dneska tě opijeme.“


  V


  Margaret byla dost překvapená, když zjistila, že bar je téměř vylidněný, s výjimkou staršího plešatícího muže, který se na opačné straně místnosti věnoval velké sklenici skotské a namátkou listoval stránkami deníku International Herald Tribune. Potom co se osprchovala a převlékla, se Margaret cítila o dost lépe. Na náladě jí přidala i nečekaná přepychovost hotelu. Postavili ho v padesátých letech, aby měli kde ubytovat ruské „odborníky“. Obrovská žulová stavba byla tedy pozůstatkem nejisté spolupráce mezi Čínou a stalinským Ruskem. Leštěná mosaz, draci z bílého mramoru pod zakroucenými zelenými římsami podpíranými rudými sloupy. Margaret se převlékla do chladivých letních šatů z bavlny a fénem si vysušila vlasy. Ty se jí teď volně vlnily přes ramena. Ještě než opustila svůj pokoj, prohlédla se v zrcadle. Když si na mírně pihovatou, světlou pokožku nanášela make-up, všimla si, že se jí kolem očí, pod nimiž teď měla tmavé kruhy, začínají dělat drobné vrásky. A v ten okamžik se jí vybavila bolestná vzpomínka na události posledních osmnácti měsíců a jejich zničující dopad na její život. Díky únavě a cizímu, matoucímu prostředí Číny se jí poprvé povedlo na nějakou dobu zapomenout. Teď se však vrátily jako nepříjemná pachuť nedávno snědeného špatného jídla. Potřebovala se napít.


  Barmanka odpočívala u pultu, na straně zákazníků. Na opačném konci postávali dva mladíci. Po Margaretině příchodu okamžitě ustali v konverzaci. Když se usadila na jednu z vysokých barových židlí, barmanka jí podala nápojový lístek. Margaret jí ho vrátila, aniž by ho otevřela. „Vodku s tonikem, s ledem a citronem.“


  Muž ve vzdáleném rohu místnosti vzhlédl. Zaujal ho její hlas. Složil noviny, kopl do sebe zbytek skotské a zamířil k baru. Byl malý a podsaditý, jen o trochu vyšší než Margaret. Otočila se k němu a spatřila člověka s povadlým obličejem, neznatelnými čelistmi a hlubokými vráskami v tučných tvářích. Měl opuchlé, krví podlité oči. Zbytek šedivých vlasů mu držel přilepený k hlavě jakýmsi navoněným olejem, který útočil na Margaretiny čichové buňky. Nepříjemně se usmál a Margaret i přes zápach brilantiny ucítila alkoholový opar, který mu vyšel z úst. „Připište to na můj účet,“ řekl s nezaměnitelným kalifornským přízvukem.


  „To rozhodně nemusíte,“ odpověděla Margaret odtažitě.


  „Ne, trvám na tom.“ Vrhl pohled na jednoho z barmanů. „A dejte mi další skotskou.“ Potom se znovu zaměřil na Margaret. „Příjemná změna, slyšet někoho mluvit rodnou řečí.“


  „Vážně? Myslela jsem si, že se v tomhle hotelu schází lidé z celého světa.“ Přesně to se dočetla a kvůli tomu si hotel také vybrala. Když vztahy mezi Čínou a Ruskem ochladly a ruští „odborníci“ odjeli, z hotelu Friendship se stalo útočiště pro „odborníky“ všech národností a nedávno i místo, kde se scházeli emigranti, kteří upřednostňovali angličtinu před čínštinou.


  „Bývávalo,“ řekl se znatelnou hořkostí v hlase. „Víte, jak to chodí. Některá místa po roce vycházejí z módy. A všichni ti úžasní lidé se posunou dál.“ Margaret neunikla zášť, se kterou to pronesl. „Ale neřekl bych, že mi někdo z nich chybí. Všechno hezké se časem okouká, nemyslíte?“ Její názor ho však nezajímal, takže pokračoval bez přerušení dál. „Člověk nepotřebuje víc než stálý přísun whisky. Osamělý piják se pak může z tamtoho tichého rohu bavit tím, jak se nová čínská smetánka honí za postavením. Jinak já jsem McCord. J. D. McCord.“ Natáhl k ní ruku a jí nezbylo nic jiného než se s ním pozdravit. Čekala, že bude mít ochablou a vlhkou dlaň. Stiskl jí ruku silněji, než by se slušelo, a jeho dotek byl tak chladný, až se jí téměř zdálo, že sáhla na hada. „A vy jste?“


  „Margaret Campbellová.“ Choval se tak slušně, že ho nemohla jednoduše odbýt. Nemohla ani utéct, protože před ní právě přistála vodka s tonikem, kterou si nechal napsat na svůj účet.


  „Takže, Margaret Campbellová, co vás přivedlo do Pekingu?“


  Nezbývalo jí než odpovědět. Dopřála si pořádný doušek vodky a téměř okamžitě na sobě pocítila její účinek. „Šest týdnů budu přednášet na Lidové univerzitě státní bezpečnosti.“


  „Vážně?“ prohlásil McCord užasle. „A co přednášíte?“


  „Forenzní patologii.“


  „Páni! To znamená, že se živíte rozřezáváním lidí?“


  „Jenom těch mrtvých.“


  Zašklebil se. „Tak to jsem před vámi na nějakou dobu v bezpečí.“ Margaret se na velice krátký okamžik zamyslela a představila si, jak mu kotoučovou pilou odřezává vršek lebky a sleduje jeho zkažený, alkoholem nasáklý mozek na nerezovém podnose. Postavili před něj skotskou. Pořádně si přihnul. „Takže… jste zrovna dorazila?“ Přikývla a napila se vodky. „To by vám někdo měl ukázat, jak to tady chodí.“


  „Myslíte třeba sebe?“


  „Jasně. Žiju tady už skoro šest let. Docela se tu vyznám.“


  „Vy tady žijete už šest let?“ Pomyšlení, že někdo by mohl bydlet takovou dobu v hotelu, ji zaskočilo.


  „Kdepak, v hotelu Friendship nebydlím. Sem chodím jen pít. Moje firma mě ubytovala v Ťing-tchanu, na opačné straně města. Okupují to tam Japončíci. Ty fakt nemůžu vystát. Ale tam bydlím jen poslední dva roky. Předtím jsem byl na jihu.“ Zakroutil hlavou, aby setřásl nějakou nepříjemnou vzpomínku, která se mu vybavila. „Přijít sem bylo jako umřít a dostat se do nebe.“ Rychle před sebe natáhl ruku. „Ale skalpel vytahovat nemusíte. Opravdu jsem neumřel. To byla jen metafora.“


  „Přirovnání,“ opravila ho.


  „Když to říkáte.“ Nalil do sebe zbytek skotské. „Tak jo. Můžu vás pozvat na večeři?“


  „Obávám se, že ne.“


  Nijak ho to nerozhodilo. Zazubil se. „Hele, mně nevadí, když ze sebe ženská dělá nedostupnou. Baví mě lovit.“


  Margaret dopila vodku. Hřejivý pocit z alkoholu jí dodal kuráž. „Nedělám ze sebe nedostupnou. Prostě nejsem k dispozici.“


  „Myslíte dnes večer? Nebo napořád?“


  „Obojí.“


  Chvíli přemýšlel a potom přistrčil prázdnou sklenici k barmanovi. „Dolej mi. Chcete další?“ Zavrtěla hlavou. „Můžu se zeptat, kde dnes večeříte?“


  „Ona jíst na banket,“ promluvila Lily, jež se vedle nich najednou objevila. „A my pozdě,“ obrátila se k Margaret, která ji snad poprvé za tu dobu viděla ráda.


  „Tak banket, jo? Nebude to náhodou v Quanjude Roast Duck?“


  Margaret to zarazilo. „Jak to víte?“


  „Protože tam hostí všechny, od amerického prezidenta až po prostou forenzní patoložku. Užijte si to.“ Zvedl sklenici a zhluboka se napil. To už ale Lily vyváděla Margaret z místnosti pryč.


  „Ty ho znát?“ zeptala se rozhořčeně.


  „Ne, neznám ho. Teď jsem ho potkala. Kdo to je?“


  „McCord. Všichni v Pekingu znát McCord. On pracovat pro čínská vláda, mít kuan-si, veliké konexe. A platit čínským dívkám za…“ Najednou se odmlčela a bylo vidět, že je v rozpacích. „Za… něco, co mu jiná nechtít dát.“


  „Prostitutky? Spí s prostitutkami?“ Margaret byla znechucená.


  Lily stáhla rty. „A my mu za to nemoct nic udělat.“


  VI


  Restaurace Quanjude Roast Duck stála na ulici Čchien-men Ta-ťie, přímo na jih od náměstí Nebeského klidu. Šlo o rušnou obchodní část města se všemožnými prodejnami, jež nikdy nezavíraly. Ulice byly zaplněné večerními zákazníky a dělníky, kteří se prodírali davem, aby se před příchodem domů navečeřeli v některém z nepřeberného množství západních nebo čínských bufetů. Stranou hlavní ulice stál shluk chu-tchungů, ve kterém se tísnily stánky se zbožím a jídlem, ověšené rudými lucernami. Za každou výlohou svítily neonové nápisy v čínštině. BMW se propletlo hustou dopravou, projelo kolem části Quanjude s rychlým občerstvením (kde byly jednou ze specialit kachní hamburgery) a zahnulo do průjezdu, na jehož zdech visely veliké zasklené fotografie světových vůdců, kteří si na nich cpali do úst pečenou kachnu. Bob čekal na parkovišti. Nervózně postával pod lucernami u dveří a sledoval hodinky. Margaret vystoupila ze zadního sedadla BMW, Bob ji hned vzal za rameno a spěšně ji vedl do otáčivých dveří.


  „Jedeš pozdě,“ zasykl.


  „To je možné, ale moje chyba to není. Auto mě nabralo, auto mě vyhodilo.“


  „Dobře, dobře.“ Sebevědomě se kolem sebe rozhlédl. Přízemí restaurace bylo plné. Tucty stolů se táhly donekonečna. Na nich kuchaři ve vysokých čepicích krájeli právě upečené kachny, které personál přivážel na vozících z kuchyně. „Poslouchej, ještě než půjdeme nahoru, měla bys vědět pár věcí.“


  „O tom nepochybuji,“ řekla se zjevnou ironií v hlase. I když byla pořád unavená, díky vodce chytila druhý dech.


  Přešel její tón bez povšimnutí a táhl ji dál od dveří. „Tvoje místo je po pravé ruce tvého hostitele — tím je profesor Ťiang. Nesedej si, dokud ti neukáže, kam se máš posadit. Pronese přípitek a přivítá tě v Pekingu. Ty mu odpovíš přípitkem a poděkuješ mu za jeho štědrost.“ Margaret se cítila jako zlobivá holka, kterou někdo plísní za společenské omyly, kterých se předtím dopustila, a poučuje ji, aby nedošlo k dalšímu faux pas. Upřela pozornost na podlouhlé okno do kuchyně. Na druhé straně se pekly kachny zavěšené v obrovských pecích, ve kterých se topilo dřevem. „Většinou se podávají čtyři chody. Nech si od něj na začátku párkrát naservírovat jídlo a potom mu řekni, že dál už to zvládneš sama. Hůlkami jíst umíš, ne?“


  Povzdechla si. „Jasně.“


  „Dobře. Až si budeš nabírat ze společných táců, otoč hůlky a použij jejich opačný konec. Abych nezapomněl, není příliš vhodné, když ženy moc pijí. Tak si jen párkrát usrkni u přípitků a zbytek nech stát, rozumíš?“


  Margaret přikývla, ale vůbec ho neposlouchala. Pozorovala vitrínu, v níž byla vystavená podepsaná fotografie George Bushe staršího s plnými ústy pečené kachny. Když ho požádali o podpis, nejspíš nejdřív naškrábal své jméno a pak ho napadlo, že by měl připojit něco pochvalného o restauraci. „Skvělé jídlo. Děkuji mnohokrát,“ napsal tehdy. Oslnivý jako obvykle, pomyslela si Margaret.


  „Další věc. Nemluv o práci, pokud s tím nezačnou oni sami. A nediv se, kdyby ti pokládali… ehm, osobní otázky.“


  Zamračila se. „Jaké osobní otázky?“


  „Kolik vyděláváš, kolik jsi zaplatila za byt v Chicagu a podobně.“


  „Po tom jim ale nic není!“


  „Panebože, Margaret, to jim neříkej. Když opravdu nebudeš chtít odpovědět, zkus z toho udělat vtip. Řekni něco jako… ‚Slíbila jsem tátovi, že si to nechám pro sebe.‘“


  „Z toho se rozhodně potrhají smíchy.“ Měla zvláštní pocit lehkosti. Jako by vše kolem ní byl jen sen.


  „Už bychom měli jít nahoru.“


  Po cestě ke schodišti si Margaret všimla skupiny zhruba osmi mladých mužů, kteří seděli nad půllitry piva u stolu, na němž obsluha krájela dvě kachny zároveň. Kromě cigaretového kouře se od stolu nesly salvy hurónského smíchu. Bylo to zvláštní, ale Margaret jeden z nich připadal povědomý. Nepříliš pohledná hranatá tvář s plochým vojenským sestřihem na hlavě. Zachytila jeho pohled a pak jí to došlo. Byl to ten vzteklý cyklista, se kterým se odpoledne srazili. K jejímu úžasu se usmál a zamával. Bob mu také zamával a Margaret si uvědomila, že mužův pozdrav nebyl určen jí. „Ty ho znáš?“ zeptala se Boba, když šli nahoru po schodech.


  „Jasně. Studoval na univerzitě. Dávno předtím, než jsem přijel. Ale občas se tam objeví a přednáší. Li Jen. Jeden z nejbystřejších detektivů v Oddělení jedna.“


  „Oddělení jedna? Co to je?“


  „Policejní oddělení, které se zabývá vážnými zločiny. Patří pod městskou policii, ale věnuje se jen velkým věcem — vraždám, ozbrojeným loupežím a tak.“ Odmlčel se. „Proč se ptáš? Znáš ho?“


  „Ne. Ne tak docela. Tak trochu jsme do něj narazily, když jsme tě jely vyzvednout.“ Když došli nahoru, otočila se, ale Li Jen byl plně zaujatý historkou, kterou vyprávěl mladík s kulatým obličejem po jeho boku. Od stolu se ozval další výbuch smíchu.


  Horní patro restaurace byla v podstatě galerie, z níž se dalo shlížet do prostoru pod ní. Dlouhé zelené lampy visely na vysokém stropě jako obří slzy. Na druhé straně místnosti čekali u kruhového stolu jejich hostitelé. Profesoři Ťiang, Tchien a Paj, doktorka Mu, pan Cchao a jejich partneři. Byla tam i Veronika, která měla tytéž šaty jako odpoledne. Prošli formálním a zdlouhavým procesem seznamování a zdravení. Manžel doktorky Mu měl dlouhé vlasy sčesané dozadu a malý úhledný čtvereček vousů na bradě. Mezi všemi těmi čerstvě ostříhanými a hladce oholenými hosty vypadal nezvykle. Příjemně se na Margaret usmál a vytáhl krabičku cigaret. Jednu jí nabídl.


  „Nekouřím, děkuji,“ odpověděla.


  Pokrčil rameny. „Nebude vám vadit, když si zakouřím já?“


  Bob vypadal dost napjatě. Margaret se usmála. „Hřebíček do vaší rakve.“


  „Promiňte?“


  „Viděla jsem na vlastní oči, co to s plícemi udělá.“


  Vypadal trochu zmateně, ale cigaretu si zapálil i tak. Profesor Ťiang promluvil a Veronika překládala. „Profesor Ťiang říkat my měli posadit.“


  Profesor stál u svého místa a naznačil Margaret, aby se posadila po jeho pravici. Nejdřív si sedla ona, potom on a nakonec všichni ostatní. Zatím šlo vše podle plánu. Číšnice přinesla malé porcelánové pohárky s jakousi čirou, zapáchající lihovinou a před každého hosta jeden postavila. „Mao tchaj,“ pronesl k ní Bob z protější strany stolu. „Vyrábí se z čiroku. Má to kolem šedesáti procent, tak buď opatrná.“


  Profesor Ťiang zvedl svůj pohárek a pronesl dlouhý přípitek, který Veronika stroze přeložila jako: „Vítejte v Pekingu, vítejte na Lidové univerzitě státní bezpečnosti.“ Všichni zvedli své pohárky, zamumlali „kan pej“ a upili pálenky, která chutnala stejně, jako byla cítit. Margaret nápoj s obtížemi polkla a cítila, jak ji pálí v útrobách. Potom si vzpomněla, že je řada na ní, a řekla jim, jakou jí je ctí být tu s nimi a že by ráda připila na štědrost svého hostitele, profesora Ťianga. Veronika to tlumočila a profesor přikývl, očividně potěšen. Všichni opět pozvedli své pohárky. „Kan pej.“ Všimla si, že muži je tentokrát vypili najednou, zatímco ženy v nich jen smočily rty. Kruci, pomyslela si, když to do sebe kopnu, bude to jednodušší než usrkávat a pořád cítit tu chuť. Zvrátila hlavu, vyprázdnila celý pohárek a pak ho s prásknutím položila před sebe. Chvíli měla pocit, že omdlí. Potom si pomyslela, že umře na udušení. Její plíce se odmítaly nadechnout. Všichni hosté na ni upírali pohled. Byla si jistá, že se jí tvář zbarvila do fialova. Potom se konečně nadechla a usmála se, jako kdyby se nic nestalo. Cítila neodolatelnou touhu projevit bolest, která ji spalovala od krku až k žaludku. Manžel doktorky Mu se škodolibě usmíval. Krátce zatleskal. „Bravo,“ prohlásil. „Hřebíček do vaší rakve.“ To ji rozesmálo a také všechny ostatní u stolu. Kromě Boba, jehož pohledu se Margaret snažila vyhýbat.


  Bolest odezněla, účinky mao tchaj se smísily s účinky vodky a s čtyřiadvaceti hodinami bez spánku a Margaret se cítila v euforii. Když nastal čas na objednávku pití, řekla si o pivo. Potom se na stůl začalo nosit jídlo. Celý proces vyvrcholil rozkrájením tří kachen. Jednotlivé kousky si každý namočil do omáčky hoisin a poté zabalil do tenoučkých palačinek společně s proužky jarní cibulky, kousky okurky a čerstvě rozemletým česnekem. Bylo to vynikající.


  Zdvořile se jí ptali na cestu a hotel. Ona se jich ptala na rodinu a bydlení. Čím víc vína a piva vypili, tím neformálnější byl jejich hovor a tím osobnější byly jejich otázky. Pan Cchao se naklonil přes stůl a řekl: „Mám za to, že forenzní patologové v USA jsou celkem dobře placeni.“


  Veronika jeho otázku přeložila ostatním a Margaret odpověděla. „Všechno je relativní, pane Cchao. Jsem si jistá, že v porovnání s čínskými platy by to tak mohlo působit. Ale je potřeba vzít v úvahu, že životní náklady ve Spojených státech jsou mnohem vyšší.“


  Pan Cchao přikývl. „A kolik tedy vyděláváte, doktorko Campbellová?“ I přes Bobovo varování byla Margaret zaskočena tím, jak osobní a přímá ta otázka byla.


  Doktorka Mu něco prohlásila a všichni u stolu se zasmáli. Veronika tlumočila: „Doktorka Mu říkat, že když víno dovnitř, pravda ven.“


  Margaret si pomyslela, že když to chtějí tak vědět, řekne jim to. „Vydělávám kolem osmdesáti pěti tisíc dolarů za rok.“


  Následovalo ticho, během kterého mohla téměř slyšet, jak se jim v hlavách rozběhly výpočty. Rozšířily se jim oči, poklesla brada a nebylo pochyb, že byli opravdu v šoku z obrovského bohatství, jímž oplývala ta jang-kuej-c’, které platili večeři. Margaret v ten okamžik litovala, že jim neřekla tu historku o slibu, který dala svému otci.


  Na stůl dorazil chutný kachní vývar a potom i obrovský tác s rýží. Margaret dopila pivo a trochu rýže si nabrala. Manžel doktorky Mu se jí během toho zeptal: „Takže vy jste forenzní patoložka, doktorko Campbellová?“


  „Přesně tak.“


  „A máte nějakou, ehm, konkrétní oblast, ehm, specializace?“


  „Jistě. Spálená těla.“ Rozhlédla se po jejich dychtivých tvářích. Čekali, že bude pokračovat. „Oběti, které zemřou při požárech. Když jsem se ještě zaučovala, dělala jsem asistentku jednomu z patologů, kterého povolali do města Waco v Texasu, aby pomohl identifikovat těla, víte, všechny ty oběti požáru. Myslím, že mě to začalo zajímat právě tam. Nejlegračnější na tom je, že když jsem s pitvami spálených těl začínala, zápach uškvařeného masa jsem cítila ještě celé dny poté. Ale teď už ho vůbec nevnímám.“ Nabrala si do úst hrstku rýže a všimla si, že všichni kolem stolu pokládají hůlky.


  Veronika, která překládala, najednou zbledla. Rychle vstala. „Omluvte mě,“ řekla a zmizela směrem k toaletám.


  „Mohla bych vás poprosit o další pivo?“ požádala Margaret číšnici.


  „A já si dám velkou skotskou.“ Všichni upřeli zrak k nově příchozímu. McCord si vzal židli a přitáhl si ji k jejich stolu. Málem se neudržel na nohou a měl zarudlý obličej. „Je báječné vás tu potkat,“ zazubil se lascivně na Margaret a posadil se. „Dobří lidé, nebude vám vadit, když si s vámi dám digestiv?“


  Odpovědí mu byly jen kamenné tváře hostů. Pan Cchao se naklonil k profesoru Ťiangovi a něco mu pošeptal. Ten svůj vztek skryl krátkým přikývnutím. Bob se dlouze a přísně zahleděl na Margaret. Pokrčila rameny. McCord se k ní naklonil. „Tak co, Margaret Campbellová, jak vám chutnala pekingská kachna?“


  Pan Cchao obešel stůl, sklonil se k McCordovi a zašeptal mu do ucha něco, čím ho popudil. „No sakra! To ale není moc pohostinné.“


  Bob vstal a chytil ho za paži. „Myslím, že jste dnes pil přes míru, doktore McCorde.“


  McCord se vykroutil z jeho sevření. „Jak můžete sakra vědět, kolik jsem toho vypil?“


  Margaret zatahala Boba za rukáv. „Kdo to je?“ zašeptala.


  „Já myslel, že to víš ty,“ odsekl chladně. „Zdá se, že tě zná.“


  Zakroutila hlavou. „Snažil se mě sbalit v hotelu.“


  „Řeknu vám, kdo jsem,“ vložil se mezi ně McCord. „Jsem ten, kdo krmí tuhle podělanou zemi.“


  Pan Cchao se podíval na profesora Ťianga a bezradně pokrčil rameny. Profesor Ťiang přikývl a pokynul mu, ať se posadí. Bob řekl: „Doktor McCord se podílel na vývoji čínské superrýže. Možná jsi o tom slyšela. Začali ji pěstovat tak před třemi lety. Od té doby se výnos zvýšil tak o… padesát procent?“


  „O sto,“ opravil ho McCord. „Je nezničitelná. Odolná proti nákaze, herbicidům, hmyzu. Proti všemu, na co si vzpomenete. To já jsem ji tak vyrobil.“


  „A určitě taky chutná tak, jak vždycky chutnala,“ prohlásila Margaret pochybovačně.


  „To mi řekněte vy. Zrovna ji jíte.“ McCord se zazubil, když viděl, jak se Margaret natáhla pro misku.


  „Možná byste si měl taky posloužit. Třeba by to nasáklo alkohol.“


  Zasmál se. „Já na to ani nesáhnu.“


  Číšnice přinesla jeho whisky a Margaretino pivo. Margaret sledovala, jak do sebe sklenici nalil, a i přes únavu a opojení alkoholem se jí začaly vybavovat nějaké vzdálené vzpomínky spojené s věcmi, na které by raději zapomněla. „McCord,“ řekla. „Doktor James McCord.“


  „V celé své kráse.“


  „Nevyrazili vás náhodou… jak se to jmenovalo… z Boyce Thompson Institute na Cornellově univerzitě? Zhruba před šesti lety.“


  McCordův výraz potemněl. „Banda blbců!“


  „Testoval jste v terénu geneticky upravené plodiny bez souhlasu federálního Úřadu pro ochranu životního prostředí. Nějak tak to bylo, nepletu se?“


  McCord praštil pěstí do stolu. Všichni nadskočili. „Předpisy na hovno! Svazovaly nás tak, že jsme se nemohli pohnout z místa. Papírování, byrokracie, to všechno trvalo tak dlouho, že než bychom dostali povolení k testování v terénu, celý svět by to už začal pěstovat.“ Vzal do ruky misku rýže. „Tohle. Tohle jsme klidně mohli pěstovat. Nebo pšenici. Nebo kukuřici. Mohli jsme krmit planetu. Místo toho je potřeba letět až do země třetího světa, jako je Čína, aby někdo sdílel vaši vizi.“


  Ti Číňané kolem stolu, kteří rozuměli angličtině, se viditelně pohoršili, když Čínu označil jako „třetí svět“.


  „Takže váš výzkum dotovala Čína?“ vyzvídala Margaret.


  „To ne. Jen to umožnili. Peníze do toho narval můj zaměstnavatel, Grogan Industries. Stará dobrá investice s vysokým rizikem. Udělali s Čínou dohodu. Zvláštní parťáci, že? Ale můžu vám říct, že jackpot vyhráli oba.“


  „Jak to?“


  „To je zřejmé, ne? V Číně žije čtvrtina světové populace. Poprvé v jejich historii se zvládnou sami nakrmit. Kruci, teď pěstují tolik rýže, že ji začali vyvážet.“


  „A co Grogan Industries?“


  „Mají patent na moje dílo. Příští rok budou mou rýži zavádět po celé Asii.“


  Margaret o Grogan slyšela. Byla to nadnárodní biotechnologická společnost se sídlem v USA, která proslula nemilosrdným zneužíváním farmaceutického trhu v zemích třetího světa.


  „A určitě není pochyb, že ty nejchudší země — ty, co to potřebují nejvíc — se k tomu dostanou jako poslední. Vsadila bych se totiž, že vaše technologie nebude úplně nejlevnější, co říkáte, doktore McCorde?“


  „Hej!“ vyhodil rukama do vzduchu v obranném gestu. „Já za to nemůžu. Výhradním posláním vědce je pracovat pro dobro lidstva.“ Zašklebil se. „Nebo něco takového. Ale peníze hýbou světem.“


  „Jo, peníze a osobní zájmy, které politiky a vlády nutí k tomu, aby nezavedli rozumná omezení pro práci lidí, jako jste vy.“ Margaretin zápal se rodil z let nepřetržitých sporů a diskuzí a teď vybublával na povrch a přinášel s sebou vidinu bolestných vzpomínek.


  McCorda její vehemence zjevně zaskočila. Ostatní kolem stolu seděli v užaslém tichu. Prvotní rozhořčení z narušení banketu nahradil zájem o podívanou na dva jang-kuej-c’, kteří se utkali ve slovní přestřelce. Když se zmatená Veronika vrátila ke stolu, Bob se nenápadně vytratil.


  „Rozumná omezení? Co je na nich rozumného?“


  „Jsou rozumná, protože brání povýšeným vědcům s božským komplexem vypouštět geneticky upravené materiály do prostředí, aniž by měli sebemenší představu o tom, jaké by to mohlo mít dlouhodobé následky.“


  „Následky jsou zřejmé. Dlouhodobé i všechny ostatní. Nakrmí se spousta hladových lidí.“


  „Ale za jakou cenu? Jak jste vyvinuli tuhle ‚superrýži‘, doktore McCorde? Vpravili jste do ní insekticidní, antifungální a antivirové geny?“


  Byl opravdu zaskočen rozsahem jejích znalostí. Potom si vzpomněl. „Ale jistě, vždyť jste doktorka, že? Jsem rád, že se ptáte.“ Opět se uvolnil. „Samozřejmě chápu, že nejste odbornice na genetiku, takže vám to vysvětlím tak, abyste to pochopila.“ Zatnul ruku v pěst a vystrčil malíček. „Představte si, že můj malíček je virus,“ řekl. Potom se oplzle usmál. „Nebo byste si to možná mohla představit jako něco, co je vám mnohem bližší — třeba jako penis.“ Veronika zrudla v obličeji a pan Cchao a manžel doktorky Mu sklopili zrak ke stolu.


  „Raději zůstaňme u toho malíčku,“ odvětila Margaret, „protože váš penis stejně není o moc větší.“


  Zazubil se. „Sledujte. Můj malíček představuje penis a ten představuje virus, který vložím do rýže. Chápete? Teď si představte, že si na penis natáhnu gumu.“ Nato sjel ukazováčkem a palcem druhé ruky po celé délce malíčku. „To je proteinový obal viru. A co je virus jiného než gen s proteinovým obalem?“


  Margaret přikývla. „Rozumím.“


  McCord pokračoval. „No a do toho obalu přidám fragmenty genů, které chci vpravit do rýže — to, díky čemu bude odolná proti nákaze a hmyzu. Vložíme ten virus do rýže, stejně jako bychom vložili penis do vagíny. Jen s tím rozdílem, že jakmile pronikneme dovnitř, ta guma se sesmekne a pošle moje fragmenty genů do všech správných míst, jako kdyby spermie oplodnila vajíčko.“ Spokojeně se opřel a dopil zbytek whisky.


  Margaret byla vzteky rozpálená do běla. „Takže se vám ve výsledku podařilo nakazit celou čínskou úrodu rýže virem.“


  McCord nadšeně přikývl. „Jistě. Ale neškodným rostlinným virem. Sakra, vždyť ty věci jíme v jednom kuse. A virus je ten nejlepší nositel genů. Virus má v životě totiž jediný úkol a tím je reprodukce. Takže vpraví geny do každé buňky a bingo! Právě jsme pomohli matce přírodě odvést lepší práci.“


  Margaret zakroutila hlavou. „Nechce se mi ani věřit, že když jste tu věc začali vyrábět, mysleli jste si, že jste někde na stejné úrovni jako ‚matka příroda‘. Ježíši Kriste, McCorde, zasahujete do miliardy let evoluce. Nemůžete mít ponětí, jakou zrůdnost vypouštíte do světa.“


  „Doktore McCorde,“ ozval se najednou přátelský hlas a na jeho rameno dopadla velká ruka.


  Margaret vzhlédla a spatřila Boba s Li Jenem a jeho rozesmátým přítelem, se kterým seděl u stolu o patro níž. Byl to právě on, kdo tak bujaře pozdravil McCorda. McCord k němu zvedl zmatený pohled.


  „Co… Kdo sakra jste?“


  „Ma Jung-li, šéfkuchař z Ťing-tchanu. Nepamatujete si na mě? Lotyin dobrý přítel. Čeká na vás v zadní části hotelu.“ Usmál se a spiklenecky zamrkal.


  „Vážně? To jsem nevěděl.“


  „Říkala, že jste domluvení.“


  „Fakt? Ježíši, já si to vůbec nepamatuju.“


  Jung-li ho téměř zvedl ze židle. „Pojďte, seženeme vám taxi. Chcete snad nechat Loty čekat?“


  „To ne, sakra.“


  Jung-li ho odvedl ke schodišti. Bob a Li si podali ruce. „Děkuji, Li Jene. Jsem vám zavázán.“


  Li se usmál. „Bylo mi potěšením.“ Kývl na pozdrav profesoru Ťiangovi a vyměnili si pár slov. Posunkem hlavy se pozdravil i s ostatními kolem stolu. Pak mu padl zrak na Margaret. Z jeho pohledu byla cítit taková zášť, že Margaret okamžitě zrudla a v rozpacích sklopila oči. V tu chvíli z celého srdce litovala, že přijela do Číny. Když opět vzhlédla, detektiv už byl pryč. Kolem stolu se rozhostil šum konverzace. Bob si k ní přitáhl židli.


  „To nebyl úplně nejpříznivější začátek,“ procedil skrz zaťaté zuby.


  „Já jsem ho sem nezvala,“ řekla.


  „Ale neměla ses s ním tak dohadovat.“


  „Ani bych nemusela, kdyby kdokoliv z vás měl trochu kuráže a poslal ho pryč.“


  „To jsme nemohli!“ Bob si musel dávat pozor, aby moc nezvýšil hlas. Naklonil se k ní a tiše pokračoval. „McCord má ve městě konexe. Celý ten jeho rýžový projekt měl podporu Pchang Siao-šenga, bývalého ministra zemědělství, současného člena politbyra — národního hrdiny. To Pchang přesvědčil vedení, aby uzavřeli dohodu s Grogan Industries, a Pchang za to také sklidil všechnu slávu. Je to horký kandidát na příštího vůdce lidové republiky.“ Bob se odmlčel a zhluboka se nadechl. „A s takovými lidmi si nikdo nezahrává, Margaret.“


  * * *


  Li a Jung-li vyvedli mrákotného McCorda průjezdem z restaurace na ulici. Venku už byla tma. Na parkovišti vyčkával rikša. Když je zahlédl, zpozorněl, zhodnotil situaci a potom se vrátil k podřimování. Doprava ve městě neustala, ulice byly pořád přeplněné a zalité světlem neonů a vozidel. Li zamával na klimatizované taxi, ale už bylo plné a jen prosvištělo kolem. Otočil se k Jung-limu a zašeptal: „Bude dost zklamaný, až zjistí, že na něj Lotos v hotelu nečeká.“


  Jung-li pokrčil rameny. „Zavolám jí. Ona se o něj postará.“


  Li se nechápavě zahleděl na svého přítele. „Ty bys ji o něco takového požádal?“


  „Proč ne? Ten chlap neví o světě. Rozhodně to pro ni není žádná hrozba. Poradila si s ním už dřív.“


  Li zavrtěl hlavou. Věděl, že nikdy nepochopí vztah svého přítele a Loty. Zamával na další taxi, avšak v ten okamžik k obrubníku zajelo černé volvo s tmavými skly a zahradilo tak vjezd dalším vozidlům. Řidič taxi zuřivě zatroubil, ale pak se rozhodl, že mu to nestojí za dohadování, a se zaskřípěním zmizel. Z volva vystoupil vysoký řidič v uniformě a chytil McCorda za paži. „Já doktora McCorda vezmu.“


  „Zpátky do hotelu?“ Jung-li byl pořád zaskočený tím, jak náhle se limuzína s šoférem objevila.


  „Ne. Má schůzku někde jinde.“ Řidič otevřel zadní dveře a nevybíravě nacpal McCorda dovnitř.


  „Hej, mám rande s Loty,“ protestoval McCord, protože si najednou uvědomil, že došlo ke změně plánu. Dveře za ním zapadly a McCord zmizel za tmavými okny. Šofér usedl za volant a auto rychle vyrazilo do víru dopravy.


  „Vládní auto,“ řekl Jung-li zamyšleně. „To by mě zajímalo, kam ho vezou.“


  Li si jen pomyslel, že na podobné věci je lepší co nejrychleji zapomenout.


  


  DRUHÁ KAPITOLA


  I


  Úterý ráno


  Autobusy a cyklisté zápasili o prostor ve změti lidí a provozu, která ucpávala úzkou dopravní tepnu, ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťie. Vedla severojižním směrem a oddělovala východní část středu města od jeho zbytku. Li po ní na kole jezdil na sever do čtvrti Tung-čcheng, kde pekingská městská policie zřídila nové operační velitelství Oddělení jedna. Poslední úsek cesty před křižovatkou s ulicí Tung-č’-men-nej byl z velké části zastíněný vysokými listnatými stromy a představoval tak vítaný únik z časného ranního horka. Li posledních pár set metrů dojel bez šlapání a vychutnával si chlad. Zastavil na rohu Tung-č’-men-nej. Mej Jüan ho pozdravila jako obvykle: „Ahoj, už jsi jedl?“


  Odpověděl jí, jak bylo zvykem: „Ano, už jsem jedl.“ Pak mu začala připravovat snídani. Při důvěrném pozdravu, kterým se mezi sebou obyvatelé Pekingu rituálně vítali, nešlo vůbec o jídlo, ale o přátelství.


  Li zaparkoval kolo, opřel se o zeď a pozoroval Mej Jüan při práci. Na její kulaté tváři bez vrásek a s překrásnýma mandlovýma očima bylo něco nezbedného. Tmavé vlasy s pouhými dvěma šedivými místečky nad spánky měla stažené do pevného drdolu a zabalené do zeleného šátku. Když se usmívala, dolíčky v jejích tvářích se prohloubily; a ona se usmívala často. V tuto chvíli se soustředila na přípravu ťien ping na plotně stánku, který stál v zadní části její tříkolky. Stánek vypadal jako napodobenina domku. Jeho šikmá růžová vlnitá střecha s drobnými zakroucenými římsami byla usazená nad posuvnými skly, jež kryla plynovou plotnu a kuchyňské suroviny. Mej Jüan vylila na plát naběračku řídkého těsta, které se po zasyčení rychle prohřálo a ztuhlo. Potom palačinku otočila na druhou stranu, rozklepla na ni vejce a rozetřela ho do tenké vrstvy. Nato placku potřela omáčkou hoisin a trochou chilli, posypala ji nasekanou jarní cibulkou a nadrolila do jejího středu fritovaný sníh z bílků. Potom ji čtyřikrát přeložila, zabalila do hnědého papíru a předala ji Li Jenovi výměnou za dva jüany. Spokojeně sledovala, jak se hladově pustil do horké pikantní palačinky. „Výtečné,“ řekl a utřel si z koutku úst kapku omáčky hoisin. „Kdybych nebydlel se strýcem, požádal bych tě o ruku.“


  Srdečně se zasmála. „Jsem dost stará na to, abych mohla být tvoje matka.“


  „Ale moje matka nikdy nedělala ťien ping tak, jak to umíš ty.“


  Po pravdě jeho matka ťien ping nikdy nedělala. A kdyby se osud ubíral trochu jiným směrem, nemusela by ho dělat ani Mej Jüan. V jiné době by možná vyučovala na univerzitě nebo pracovala jako vysoko postavená státní úřednice. Li natočil hlavu, aby si přečetl název knihy, kterou měla nacpanou pod sedlem. Meditace o první filozofii od Descarta. Podíval se na buclaté ručky Mej Jüan, zjizvené tisícem drobných spálenin, a píchlo ho u srdce, když si představil bolest, kterou v životě prožila. Generace poznamenaná dvanácti lety šílenství známého jako kulturní revoluce. Jestli však čehokoliv litovala, nebylo to znát ani na jejím úsměvu s dolíčky, ani na jejích rozpustilých očích.


  Neuniklo jí, že si knihy všiml. „Půjčím ti ji, až ji dočtu. Byl to mimořádný muž.“ Usmála se. „Myslím, tedy jsem.“ Nepochybně jí trvalo dlouho, než našetřila dost, aby si knihu koupila, takže její nabídka byla projevem neobyčejné štědrosti a důvěry.


  „Děkuji ti,“ řekl. „Velice rád bych si ji přečetl. A určitě ti ji vrátím, až ji dočtu.“ Nacpal si do úst další kus ťien ping. „Tak co? Už máš řešení?“


  Zaculila se. „Třetí osoba v řadě musela být jeho manželka. Chtěl jsi, abych si myslela, že to byl muž.“


  „To ne. Nechtěl jsem tě nijak ovlivnit. Ty ses domnívala, že to byl muž. V okamžiku, kdy ses té domněnky zbavila, ti došlo, kdo to je.“


  Zavrtěla hlavou a stále se usmívala. „To nebylo moc chytré. Ale bylo to účinné.“


  „Tak co pro mě máš?“ Spolkl poslední kus ťien ping a zahodil obal do koše.


  „Dva muži,“ řekla. „A tentokrát je to jednoznačné,“ zamrkala na něj. „Jeden z nich vlastní všechny knihy na světě. Díky tomu má přístup ke zdroji všeho vědění. Vědění je moc, takže je to velice mocný muž. Druhý má pouze dvě hůlky. Přesto má větší moc než ten první. Proč?“


  Li se nad tím rychle zamyslel, ale žádné okamžité řešení ho nenapadlo. „Bude to muset počkat do zítřka.“


  Přikývla. „Jistě.“


  Zamrkal a podíval se na kapesní hodinky, které nosil v koženém pouzdře na opasku. „Musím jít. Caj ťien.“ Nohou sklopil opěrku kola. Se zalíbením sledovala vysokou postavu v bílé košili s krátkými rukávy a černých kalhotách, jak se vrhá do víru dopravy, aby přejela přes ulici Tung-č’-men-nej. Ráda věřila, že někde v té obrovské zemi žije syn, od kterého ji odloučili před necelými třiceti lety, když ji Rudé gardy odvlekly do pracovního tábora. Dnes by byl stejně starý jako Li. Pevně doufala, že z něj vyrostl i podobný člověk.


  Li vyjel do mírného svahu k rohu Pej-sin-čchiao San-tchiao, kde za tichou hradbou stromů stála hranatá čtyřpatrová budova s plochou střechou, ve které sídlilo Oddělení jedna. Projel kolem tradiční otáčivé cedule před kadeřnictvím, z něhož se linul zatuchlý pach mokrých vlasů a zvuk cvakajících nůžek. Když míjel vchod, stále ještě přemýšlel nad hádankou Mej Jüan. Dvě hůlky. Byly to hůlky na jedení? To ne, jak by tomu muži dodaly moc? Byly to velké hole, kterými mohl toho druhého umlátit k smrti? A kdyby to tak bylo, proč musel mít dvě? Díky přemýšlení nad hádankou se zbavil nervozity z prvního dne v pozici zástupce velitele oddělení. Zahnul do garáže s červenou střechou a zaparkoval kolo. Po schodech ke vstupu do Oddělení jedna sešel policista v uniformě. Zamával na Liho. „Slyšel jsem tu radostnou zprávu, Li Jene. Gratuluji.“


  Li se zaculil. „Nejspíš nade mnou bděli moji předkové.“ Bylo pro něj důležité, aby působil sebejistě, ale nesmělo to vypadat, že se bere příliš vážně.


  Vešel dovnitř, zahnul doprava a vystoupal po schodech do čtvrtého patra. Při cestě chodbou mu gratuloval každý, koho potkal — sekretářka, další uniformovaný policista a mladý detektiv. Začínal se cítit trapně. Vstoupil do místnosti pro detektivy, ve které byli jen dva policisté, Čchü a Kao. Oba sloužili u Oddělení jedna déle než on a teď byli o hodnost níž. Čchü zamrkal. „Dobré ráno, šéfe.“ Vyslovil slovo „šéfe“ se zjevnou ironií, ale vyznělo to spíše přátelsky než zlomyslně. Li byl u ostatních detektivů oblíbený.


  „Přišel sis pro věci?“ ptal se Kao. „Určitě se nemůžeš dočkat, až se přestěhuješ do nové kanceláře, co?“


  Bylo to zvláštní, ale Li si uvědomil, že nad tím vůbec neuvažoval. Instinktivně mířil ke svému starému stolu. Téměř lítostivě se rozhlédl po přecpané místnosti detektivů plné stolů a kartoték, se zdmi polepenými upomínkami, plakáty a fotografiemi, které ukazovaly současná i stará místa činu.


  „Nelam si s tím hlavu,“ řekl Čchü. „Jedno z děvčat ti dá věci do krabice a zanese ti je. Teď tě chce vidět velitel.“


  Když Li vešel, velitel oddělení Čchen An-ming vstal od stolu a potřásl mu rukou. „Výborně, Li Jene. Zasloužíte si to.“


  „Díky, veliteli. Přesně to taky všem říkám.“


  Čchen se tomu však nezasmál. Zamyšleně se posadil zpátky do křesla a prohrabal se papíry na stole. Byl hubený, měl prošedivělé vlasy, bylo mu téměř šedesát let a pocházel z provincie Chu-nan. Kouřil jednu cigaretu za druhou a kouř mu za ty roky vyrobil zažloutlý pruh vlasů nad pravým spánkem. Měl permanentně nevrlý výraz a děvčata z písárny si vedla záznamy o dnech, kdy se náhodou usmál. „Hned ze začátku vás čeká hromada práce. Tři podezřelá úmrtí v noci ze včerejška na dnešek. Dvě z nich vypadají na vraždu, třetí by mohla být sebevražda. Spálené tělo v parku Ž’-tchan. Ještě hořelo, když ho našli. Poblíž se válel kanystr benzinu. Vypadá to, že se tím polil, usadil se mezi stromy a škrtl zápalkou. Dost bizarní záležitost. Čchien už je tam. Na místa těch dvou možných vražd jsem poslal Wua a Čaa. Měl byste zajet obhlédnout tu sebevraždu, jen pro jistotu. Potom informujte ty dva a přijďte mi říct, na co jste přišel.“


  * * *


  Mezi vrbami na břehu jezera se shromáždilo několik set zvědavých přihlížejících. Novinky se rychle rozšířily do blízkých obchodních ulic a zvěsti o smrti v parku skýtaly příslib dramatu; něco jako pouliční divadlo, něco, co naruší monotónnost každodenního života. Na dav muselo dohlížet téměř šedesát uniformovaných strážníků. Policisté v civilním oděvu procházeli mezi přihlížejícími a naslouchali jejich tlachání a dohadům v naději, že zaslechnou alespoň nějakou drobnou užitečnou informaci. Z druhé strany jezera, kde se lidé tísnili ve stínu altánu, přicházelo jako žalozpěv za mrtvé naléhavé kvílení jednostrunných houslí. Zbytek parku byl vylidněný.


  Li si začal razit cestu davem v tmavě modrém džípu se zapnutou sirénou a rozsvíceným rudým majákem na střeše. Lidem se moc uhýbat nechtělo. Když projížděl kolem, jejich tváře se na něj zvědavě otáčely, ale on tomu nevěnoval žádnou pozornost. Vrátilo se mu sebevědomí. Byl zpátky ve svém rajonu a dělal to, v čem byl dobrý. Nakonec zaparkoval na severní straně jezera, nedaleko prostoru, jenž vyklidili a ohraničili uniformovaní policisté. Na místě už stálo několik dalších vozidel, včetně sanitky a dodávky odborníků z forenzního oddělení. Když vylezl z džípu, policista stojící poblíž ukázal prstem na prašný svah u lesíka.


  Na vrcholu kopce Li překročil čáru vysypanou křídovým prachem, která ohraničovala možné místo činu, a poprvé v životě ucítil pach spáleného lidského masa. Ten mu v nozdrách zůstal několik dalších hodin. Semkl rty a pevně zatnul zuby, aby přemohl návaly nevolnosti. Oběť, muž nebo žena, pořád seděla se zkříženýma nohama uprostřed mýtiny, ztuhlá černá figurína, která tvarem připomínala člověka. Na mrtvole však zároveň bylo i něco podivně nelidského; jako kdyby se jednalo o abstraktní dílo sochaře, který nahrubo otesal kus ebenu. Ohořelé zbytky oblečení se povalovaly všude kolem. Žár byl zřejmě tak intenzivní, že spálil listy blízkých stromů. Na místě stály reflektory a policisté tělo fotili z různých úhlů. Dva technici z forenzního s bílými rukavicemi místo pročesávali a hledali cokoliv, co by mohlo nějak osvětlit události, které proběhly necelou hodinu před jejich příjezdem. Na opačné straně mýtiny stál odborník z patologického oddělení spadajícího pod Centrum pro technologickou kriminální analýzu v chu-tchungu Pchao Ťü, doktor Wang Sing, a právě mluvil s detektivem Čchienem. Čchien si všiml, že Li dorazil. Opustil doktora a opatrně prošel po okraji mýtiny. Potřásl Limu rukou. „Gratuluju k povýšení, šéfe.“


  Li mírně přikývl. „Máme nějaký závěr?“


  Čchien pokrčil rameny. „No, doktor nám momentálně může říct jen to, že oběť je muž. Jestli u sebe měl průkaz, tak shořel.“


  „Příčina smrti?“


  „Očividně to vypadá na uhoření, ale nemůžou to potvrdit, dokud ho nepoloží na desku. Doktor řekl, že pitva těla v takovém stavu vyžaduje hodně odbornosti. Budou ho nejspíš muset poslat do patologické laboratoře na univerzitě. S identifikací bude taky problém. Našli jsme jen zbytky benzinového zapalovače, ohořelý pečetní prsten a přezku z opasku. Nic z toho nám o něm moc neřekne.“


  „Co kanystr s benzinem?“


  „Obyčejný kanystr. Zrovna z něj snímají otisky. Žádné známky zápasu, ale i kdyby k nějakému došlo, dalo by se to těžko určit, zem je tu tvrdá jak kámen. Už pár týdnů nezapršelo. Jo, a našli jsme ještě tohle.“ Vytáhl z kapsy plastový pytlík na důkazy a přidržel ho Limu před očima. Uvnitř byl nedopalek cigarety. „Vypadá to, že si naposledy zapálil, než se polil benzinem a škrtl zapalovačem.“


  Li od něj pytlík vzal a pozorně si prohlédl oharek. Někdo ho zašlápl ještě předtím, než úplně dohořel. Značka byla jasně čitelná. Marlboro. „Jak je možné, že ten nedopalek taky neshořel?“


  „Nebyl u těla. Hoši z forenzního ho našli tamhle.“ Ukázal na západní stranu mýtiny.


  Li se na okamžik zamyslel. „Viděl toho muže někdo přicházet?“


  Čchien našpulil rty a hlasitě vydechl ústy. „Ještě se nikdo neobjevil. Snažíme se sepsat jména všech, kteří se od šesti ráno pohybovali v parku. Velká část z nich budou lidé, kteří sem chodí každý den. Někdo mohl zahlédnout muže s kanystrem, jenže to pro ně asi nebude úplně ideální popis. Už jsem mluvil s prodavačkou vstupenek, ale nic si nevybavuje. Nejdřív budeme muset zjistit, kdo to je, a možná i sehnat fotku…“ Pokrčil rameny.


  „Kdo našel tělo?“


  „Chůva — venkovská dívka z provincie Šan-si — a dvě děti. Jsou dole v sanitce. Byla na tom hůř než ta děcka. Myslím, že jí záchranáři dali sedativa.“


  Když Li vlezl do sanitky, překvapilo ho, že dívky jsou dvojčata. Krásné holčičky, nezkažené příchodem dospělosti a ztrátou nevinnosti — možná ani nevěděly, jaké mají štěstí. Od zavedení politiky jednoho dítěte pro regulaci růstu populace mělo málokteré dítě sourozence. Celá další generace nikdy nepozná radosti, které přináší velká rodina s tetami a strýci. Dlouhodobý dopad na společnost, v níž rodina hrála tak důležitou roli, nebylo možné nijak předpovídat. Číňané přesto zdráhavě přijali skutečnost, že opačná situace by byla horší — nekontrolovaný nárůst populace, který by nevyhnutelně vedl k hladomoru a ekonomické krizi.


  Děti k němu tiše zvedly oči. Navenek působily velmi klidně, což bylo zvláštní, vzhledem k otřesu, který nedávno prožily. Dívka, jež je měla na starost, na tom byla úplně opačně. Pořád ještě vzlykala, u úst si držela mokrý kapesník a uklidňovala se cucáním jeho růžku.


  „Ahoj,“ promluvil Li přímo na holčičky. Posadil se naproti nim. „Viděly jste ráno ty tanečníky?“ Dychtivě přikývly. „A ty chlápky, co kolem sebe mávají mečem? Z těch mám fakt strach.“ Holčičky se zahihňaly. „Chodíte do parku každý den?“


  „Ne,“ odpověděla jedna z nich.


  „Jen občas,“ dodala druhá. „Chodíme sem s maminkou.“


  Čchien pozoroval Liho od dveří a žasl, jak to s dětmi umí. Byl k nim vlídný a vstřícný. A ony mu odpovídaly.


  „Ale dnes jste přišly s chůvou?“ Opět přikývly. „Než jste vyběhly nahoru k tomu ohni, neviděly jste někoho jít kolem?“ Tentokrát jen pokrčily rameny. „Nikdo neodcházel, třeba kolem jezera?“ Opět zakroutily hlavami. „Jste moc šikovné holky. Řekl bych, že už byste určitě rády šly domů, že?“


  „Ano,“ odpověděly současně.


  „Tady můj kamarád…“ pokynul směrem k Čchienovi, „sežene nějakého hodného policistu a ten vám koupí zmrzlinu a vezme vás domů za maminkou. Co vy na to?“


  Tváře se jim rozzářily nadšením. „Tak jo.“


  „Můžeme si dát jahodovou?“


  „Můžete si dát, jakou budete chtít, zlatíčko.“ Pohladil je po vlasech, holčičky se vysoukaly ven a následovaly Čchiena. Li se otočil k dívce na hlídání. „Dobrá… hlavně pěkně v klidu.“ Popošel, posadil se vedle ní a vzal ji za ruku. Měla drobnou, kyprou ručku, zvyklou na tvrdou práci. Cítil, že má na dlani řadu mozolů. Pravděpodobně jí nebylo víc než sedmnáct let. „Vím, že je to pro tebe těžké, protože jsi nic podobného předtím neviděla.“ Mluvil k ní velmi laskavě. Její tělo se otřásalo vzlyky. „Ale bohužel potřebujeme tvoji pomoc a já vím, že nám určitě pomoct chceš.“ Energicky přikývla. „Tak mi můžeš hezky v klidu říct, co se stalo.“


  „Ten kouř,“ vypravila ze sebe. „Holky se k němu rozběhly. Křičela jsem na ně, ať zastaví, ale byly moc rozjívené.“


  „Tak jsi za nimi vyšla nahoru.“


  „Ano.“


  „A to tělo ještě hořelo?“


  Vybavila si ten okamžik a do očí jí opět vyhrkly slzy. „Byl ještě naživu. Natahoval ke mně ruku, jako kdyby prosil o pomoc.“


  * * *


  Patolog Wang seděl na břehu jezera. Měl sundané rukavice a kouřil. Li došel k němu a dřepl si vedle něj. Wang mu nabídl cigaretu a Li si ji beze slova vzal. Patolog mu připálil. „Tak co myslíte?“ zeptal se ho Li. Silně potáhl a vyfoukl nosem, aby se zbavil zápachu, který v nich přetrvával.


  „Myslím, že jsou určité případy, kdy svou práci nedělám moc rád,“ prohlásil zkroušeně. „Vypadá to na nějaký divný sebevražedný rituál. Při zběžném ohledání jsem neobjevil žádnou krev ani zranění utrpěná před vznícením. Takže jestli pitva neprokáže něco jiného, můžete předpokládat, že uhořel.“


  „Jedna svědkyně vypověděla, že byl ještě naživu, když ho našly.“ Natahoval ke mně ruku, jako kdyby prosil o pomoc. Dívčina interpretace toho, co viděla, zanechala v Liho mysli hrůzný, nesmazatelný obraz.


  „Což docela spolehlivě upřesňuje čas smrti a vylučuje možnost, že k něčemu došlo ještě před upálením,“ usoudil Wang. „Odvezeme ho do chu-tchungu Pchao Ťü a já udělám předběžnou prohlídku. Něco málo nám to o něm prozradí. Ale jestli chcete kompletní pitvu…“


  „To chci.“


  „Tak ho budete muset poslat do Centra pro analýzu materiálních důkazů.“ Postavil se. „Ale nejdřív bychom ho měli co nejrychleji dopravit do mrazáku, aby se nám přestal vařit.“


  Po odstranění těla odjela sanitka i policejní vozy, přihlížející pomalu a neochotně odcházeli a vraceli se k jednotvárnosti každodenního života. Li však na místě ještě chvíli zůstal. Obešel jezero a vylezl na skalní výchoz na opačné straně. Otevřel se mu pohled na altán, v němž už zůstal jen stařec s jednostrunnými houslemi a žena, pravděpodobně jeho manželka. Zpívala složitou tklivou melodii a on ji u toho doprovázel. Nalevo od Liho vedla skrz stromy stezka k mýtině, na níž bylo nalezeno tělo. Pořád ho znepokojovala představa, kterou mu vnukla ta venkovská dívka z provincie Šan-si. Představa hořící ruky, která se k ní natahuje. Jako kdyby prosil o pomoc. Jak otřesný způsob smrti. Li si toho muže snažil představit, jak jde pomalu parkem (protože jestli měl čas na poslední cigaretu, určitě nespěchal), prochází kolem ranních tanečníků, kolem lidí, kteří cvičí taiči, kolem stařenek klevetících na lavičce, a u toho nese v ruce kanystr benzinu a v srdci úmysl zemřít. Jaké hrůzy toho člověka dohnaly k tak zoufalému činu? Li si představil, jak si muž zapaluje poslední cigaretu a vestoje ji dokouří téměř do konce. Sám si zapálil a upřeně pozoroval nehybnou zelenou hladinu jezera, ve které se odrážely vrby. Jak bylo možné, že si muže na jeho procházce nikdo nevšiml? Byli lidé snad tak zabraní do svých duševních a tělesných činností, že pro ně zůstal neviditelný?


  * * *


  Patolog Wang se nacházel hluboko v útrobách Centra pro technologickou kriminální analýzu, mnohopodlažní budovy, která sousedila s chu-tchungem Pchao Ťü. Právě dokončil předběžné, povrchové ohledání těla. Ohořelá mrtvola ležela na boku na kovovém stole jako převrácený buddha, zaklíněná v sedu se zkříženýma nohama. Kvůli smrštěným svalům měla zvednuté ruce se zaťatými pěstmi, takže připomínala boxera v obranné pozici. Li postával opodál. Wang se pohyboval kolem stolu a místností se neslo skřípání jeho tenisek. Otřesný zápach stále ještě nezmizel. Wang měl na tváři roušku. Rychle a pečlivě zkoumal a měřil tělo a dělal si poznámky. Nějakou dobu trvalo, než se mu podařilo otevřít a prozkoumat ústa, která byla pevně uzavřená staženým svalem. Ze zčernalých rtů vyčnívala pouze špička jazyka. Potom kývl na svého asistenta, který tělo přikryl igelitem, převázal nylonovou šňůrou a odvezl na vozíku, aby ho mohli zabalit a převézt na druhou stranu města do patologických laboratoří v Centru pro analýzu materiálních důkazů v kampusu Lidové univerzity státní bezpečnosti. Li následoval Wanga do kanceláře a oba si zapálili cigaretu. Wang se usadil v křesle a zhluboka se nadechl.


  „Písemný závěr předběžného ohledání vám dodám co nejdřív. Je jisté, že to byl muž, tak kolem padesátky. To, co z něj zbylo, nám o něm nic dalšího neřekne. Tedy až na jeho zuby. Dost drahá profesionální práce.“


  Li se zamračil. To bylo neobvyklé. Úroveň obecného zubního lékařství v Číně se ještě pořád omezovala jen na základní péči a vysoce kvalitní odborné zákroky nebyly vůbec levné.


  Jako kdyby sdílel jeho myšlenky, Wang prohlásil: „Tenhle chlápek rozhodně nebyl žádný obyčejný dělník. Peníze mu nechyběly. Řekl bych, že musel mít dost vysoké postavení. Skoro jistě to byl člen strany. Až budete mít představu, kdo by to mohl být, jeho totožnost bez potíží potvrdíte podle zubařských záznamů.“


  II


  Bylo teprve deset hodin dopoledne, ale venku už panovalo nesnesitelné vedro. Horký vítr hnal ulicemi prach, který obaloval listy, trávu, auta i stromy. A lidi. Pronikal jim do očí, úst a plic a nutil je kašlat a plivat kolem sebe.


  Liho nová kancelář páchla zatuchlinou a nedalo se v ní dýchat. Bylo v ní jediné okno, které nešlo pořádně otevřít. Na stole stály dvě lepenkové krabice s jeho osobními věcmi. Zdi, na nichž předtím visely obrazové materiály, byly pokryté škrábanci. Kromě spálenin po zhášených cigaretách podél hrany stolu v místnosti nezbylo nic, co by připomínalo jejího předchozího obyvatele. Li si svého předchůdce už ani nedokázal přesně vybavit. Pamatoval si ho jako uzavřeného puntičkáře, který byl pro ostatní záhadou. Jeho kolegové se za celé ty roky, co s ním pracovali, nedozvěděli téměř nic o jeho osobním životě. Manželka, dcera na Sunjatsenově univerzitě v Kantonu, potíže se srdcem. Posledních pár měsíců měla jeho tvář sinale šedý odstín. Li z krabice vylovil popelník a zapálil si poslední zbývající cigaretu. Zahleděl se z okna. Za stromy se rýsovala budova celonárodního svazu pro čínské občany, kteří se vrátili ze zámoří. Zlaté symboly na světle hnědém mramoru. Snažil se představit si, jaké myšlenky se honily hlavou jeho předchůdci, když se díval skrz tytéž stromy na tytéž stavby. Měl někdy stejné naděje a plány do budoucna jako Li? Jaká krutá rána osudu z něj udělala toho šedivého tajnůstkářského muže, který se poslední týdny svého života lopotil v kanceláři místo toho, aby byl doma s rodinou? Z přemýšlení ho vytrhlo zaklepání na dveře. Do kanceláře nakoukl detektiv Wu. „Už na vás čekají, veliteli.“ Na okamžik se ho zmocnil strach. Už na vás čekají. Byl teď jejich nadřízeným a to znamenalo, že jeho kolegové k němu teď přistupují s určitým očekáváním. Možná se ukáže, že jeho ctižádost přesahuje jeho schopnosti. Když se mu teď podařilo jednoho konkrétního cíle dosáhnout, musel předvést, co dokáže, a to nejen těm, kteří to od něj čekají, ale především sám sobě. Zasunul si do kapsy pero a z krabice na stole vytáhl čistý zápisník.


  Kolem velkého stolu v zasedací místnosti v nejvyšším patře seděl téměř tucet policistů. Naprostá většina z nich kouřila cigarety; kouř se líně převaloval v proudu vzduchu ze stropního větráku. Stůl byl zaskládaný papíry, zápisníky a rychle se plnícími popelníky. Když Li vešel do místnosti, sami od sebe ho přivítali krátkým potleskem. Začervenal se, ušklíbl se, výmluvně mávl rukou a řekl jim, ať zmlknou. Přitáhl si židli a rozhlédl se po tvářích plných očekávání. „Nemáte někdo cigaretu?“ zeptal se. Krátce nato před ním přistál necelý tucet cigaret. Usmál se a zavrtěl hlavou. „Podkuřovači.“ Jednu si zapálil a zhluboka potáhl. „Dobrá,“ prohlásil. „Zrovna jsem se vrátil z parku Ž’-tchan. Už jsem četl předběžné zprávy od detektiva Čchiena a patologa Wanga. Skoro určitě to byla sebevražda, ale tělo je tak spálené, že nejspíš nebude jednoduché ho identifikovat. Nějakou dobu to potrvá. Budeme muset porovnat seznam nahlášených pohřešovaných osob s tím, co o něm víme. Patolog Wang tvrdí, že to byl muž kolem padesátky, který dal hromadu peněz za zubařské zákroky. Detektiv Čchien začne co nejdřív zařizovat jeho identifikaci. Nemůžeme ten případ považovat za uzavřený, dokud nezjistíme, kdo to byl a proč se zabil. Jestli to půjde. A taky potřebujeme svědky, kohokoliv, kdo ho mohl vidět v parku. Nějaký pokrok na této frontě, Čchiene?“


  Čchien zakroutil hlavou. „Zatím nic. Ještě pořád dáváme dohromady seznam všech, kteří v parku byli.“


  „Napadá někoho ještě něco?“ Nikdo se o slovo nepřihlásil. „Dobře. Teď probereme tu ubodanou oběť ve čtvrti Chaj-tan. Na místě byl detektiv Wu,“ prohlásil a tázavě se podíval jeho směrem.


  Wu se vsedě naklonil na stranu a zamyšleně žvýkal žvýkačku, která už dávno musela ztratit chuť. Byl to štíhlý čtyřicátník s řídnoucími vlasy sčesanými dozadu a tenkým knírem, který zakrýval jeho výrazné horní zuby. Měl neobyčejně tmavou pleť a rád nosil sluneční brýle, a to v jakémkoliv počasí. Zrovna je držel mezi palcem a ukazováčkem levé ruky. Ve druhé měl zapálenou cigaretu. Obvykle nosil modré džíny, bílé tenisky a krátkou riflovou bundu. Pro Wua byl styl důležitý. Práci policisty miloval a Li ho podezříval, že se obléká po vzoru detektivů, které viděl v amerických filmech. „Určitě je to vražda,“ řekl Wu. „O tom není pochyb. Jmenoval se Mao Mao. Známá firma. Celkem bezvýznamný dealer. Věk kolem pětadvaceti. Jako mladistvý byl trestaný za krádeže a výtržnictví. Převychován prací. Až na to, že ho ta práce moc nepřevychovala.“


  „Zemřel při zápasu?“ zeptal se Li.


  Wu pochybovačně zakroutil hlavou. „Dostal to přímo do srdce, nůž do těla pronikl pod spodním žebrem. Ale nezjistili jsme žádné známky zápasu, žádné zhmožděniny nebo rány na tváři nebo na rukou. Patolog si myslí, že na něj vrah zaútočil zezadu. Pitva by to měla potvrdit. Zdá se, že to byla nějaká odplata. Ležel obličejem dolů v kaluži vlastní krve na opuštěném prostranství poblíž ulice Kchun-ming-chu-nan. Dnes ráno ho po cestě do práce našel nějaký dělník z továrny. Půda je tam udusaná jako beton. Nenašli jsme žádné stopy ani v kaluži krve, ani na zemi. V podstatě nemáme nic, čeho bychom se mohli chytit. Na forenzním zrovna zkoumají nehty a vlákna, ale asi tuším, jak to dopadne, Li Jene. Myslím, že nic nenajdou. Na místě činu jsme po pravdě našli jedinou věc, nedopalek, který s tím nejspíš nemá vůbec nic společného.“


  Li náhle zpozorněl. „Jenom jeden? Žádné jiné se kolem neválely?“


  „Aspoň my jsme další nenašli.“


  „Co to bylo za značku?“


  „Americká. Myslím, že Marlboro. Proč?“


  Detektiv Čao se vložil do hovoru: „To je divné. My jsme na Ti-an-men taky poblíž těla našli nedopalek Marlboro.“


  Čchien se naklonil přes stůl. „Nebyl to náhodou taky špaček Marlboro, co jsme našli v parku Ž’-tchan, veliteli?“


  Li pomalu přikývl a soustředil se na to, co právě vyslechl. Byla to pozoruhodná náhoda, jestli to vůbec byla náhoda. Li však věděl, že by se měl vyvarovat předčasných závěrů. Detektivové kolem stolu začali tiše, vzrušeně diskutovat. Obrátil se na Čaa a požádal ho, aby podal hlášení ohledně těla nalezeného na ulici Ti-an-men.


  Čao — benjamínek oddělení — byl hezký, asi pětadvacetiletý mladík. Jestliže se mu nedostávalo vrozeného nadání, vynahrazoval to svou pílí a smyslem pro detail. Na podobných schůzích se vždy cítil nesvůj a jen stěží dokázal souvisle formulovat myšlenky, když měl mluvit před celou skupinou. Jednání mezi čtyřma očima mu šlo mnohem lépe. Začal mluvit a zrudl v obličeji. „Měl u sebe průkaz, takže víme, že to byl stavební dělník ze Šanghaje. Nejspíš bez trvalého pobytu. Možná do Pekingu přijel hledat práci, ale nemá tu žádnou adresu a žádné příbuzné ani známé. Už jsem poslal fax šanghajskému oddělení státní bezpečnosti a požádal jsem je o podrobnosti.“


  „Jak zemřel?“


  „Měl zlomený vaz.“


  „Nemohl prostě jen spadnout? Nemohla to být nějaká nehoda?“


  „Ne. Nenašli jsme žádné, byť sebemenší známky poranění. Jeho tělo objevili v s’-che-jüanu určeném ke zboření, v chu-tchungu, který vyklidili zhruba před měsícem. Místo činu bylo neobvykle čisté, takže bych řekl, že ho zavraždili někde jinde a potom ho převezli.“


  „Proč myslíš, že s tím nějak souvisí ten nedopalek?“


  „Byl čerstvý. Byl to jediný nedopalek na místě a ležel tak metr od těla.“


  Li si zapálil další cigaretu, opřel se a zamyšleně vyfoukl kouř směrem ke stropnímu větráku.


  * * *


  „A co vy? Myslíte si, že existuje nějaká souvislost?“ Velitel oddělení upřeně pozoroval svého nového zástupce. Li se však rozhodl nedělat ukvapené závěry, alespoň prozatím. Stál u okna a kouřil cigaretu, o kterou předtím velitele požádal. Když si o ni říkal, Čchen rozladěně zvedl obočí a opáčil: „Li, nemyslíte, že muž vašeho postavení už by si měl začít kupovat vlastní?“ Nyní ho pozoroval očima profesionála. O Liho talentu nebylo pochyb, záznamy o jeho úspěších mluvily samy za sebe, jen kdyby nebylo té jeho zbrklosti a netrpělivosti. Čchen doufal, že se časem umírní, přestože dosud tomu nic nenasvědčovalo. Možná se Liho vznětlivost utlumí s přibývající odpovědností, aniž by to otupilo jeho detektivní instinkt.


  „Jde o to,“ řekl Li vážně, „že nemáme důvod pochybovat o tom, jestli ten chlap v parku Ž’-tchan byl sebevrah. Pokud se nám podaří zjistit, že čas úmrtí u těch dvou vražd předcházel jeho úmrtí, a když vyjde najevo, že kouřil marlbora, pak je možné — ale i tak to bude jen domněnka —, že ty dva zabil a potom spáchal sebevraždu.“ Potom se už neudržel a škodolibě se zazubil.


  Čchen se rozesmál. Nešlo jen o úsměv, byl to hluboký, hrdelní smích kuřáka. Li si v duchu přál, aby to viděla děvčata z písárny. „První den v práci,“ zasípal Čchen, aniž by se přestal smát. „Sebevražda a dvě vraždy a vy už jste s tím hotový.“


  Li viditelně zvážněl. „Přál bych si, aby to bylo tak jednoduché. Ale něco tu nehraje, veliteli. Ty dvě vraždy. Na místech činu není jediná stopa. Jen ty nedopalky. Když si někdo dal tolik práce s tím, aby po sobě nezanechal žádné důkazy, nemohl být přece tak nedbalý a nechat na místě nedopalek.“


  „Možná nad tím ten vrah nebo vrazi tolik neuvažovali. Možná jen měli štěstí.“


  „Hm.“ Limu to neznělo příliš přesvědčivě. „Něco tu prostě nesedí. Jestli je tam nějaká souvislost, tak je… hodně podivná.“ Povzdechl si a vystrčil ruku z okna, aby odklepl popel z cigarety. „Ze všeho nejdřív musíme zjistit totožnost toho chlapa v parku, ale nějakou dobu potrvá, než projdeme záznamy o pohřešovaných. A městský patolog pitvu dělat nechce. Upozornil, že spálená těla nejsou jeho specializace. Já bych ale řekl, že na to spíš nemá žaludek.“


  „A kdo tu pitvu udělá?“


  „Tělo poslali do Centra pro analýzu materiálních důkazů na univerzitě státní bezpečnosti.“


  Čchen se na chvíli zamyslel a potom se začal prohrabávat hromadou papírů, které se mu kupily na stole. Nakonec vytáhl jeden list, oběžník z vízového oddělení Úřadu státní bezpečnosti. Důkladně ho pročetl a podíval se na Liho. „Loni jsem na Illinoiské univerzitě v Chicagu navštěvoval kurz kriminálního vyšetřování. Učila mě i jedna doktorka z forenzní patologie. A představ si, že je zrovna v Pekingu. Přednáší na Lidové univerzitě státní bezpečnosti.“


  Li jen pokrčil rameny, protože neměl tušení, o koho jde. „A co má být?“


  „Tahle doktorka se specializuje na spálená těla.“


  III


  Netrvalo dlouho a Margaret přepadla noční můra. Začalo to kocovinou kolem dvou hodin ráno. Po banketu usnula jako dřevo, ale spala jen čtyři hodiny. Ve dvě byla už zcela vzhůru, s bolestí hlavy o velikosti Michiganského jezera. Doma, v Chicagu, bylo brzké odpoledne. Spolkla pár ibuprofenů a zkusila znovu usnout. Ale o dvě hodiny později už seděla oblečená u televize a sledovala hongkongské kung-fu filmy na satelitní stanici Star Movies a během toho se jí do mysli neúnavně vkrádaly vzpomínky na Michaelovu tvář při jejich posledním setkání. Předtím hodinu sledovala opakující se zprávy na CNN. Nechybělo moc k tomu, aby televizi vyhodila z okna. Nechápala, jak je možné, že může být tak unavená, a přesto není schopna usnout. Přemýšlela, jestli něco takového zažívají lidé trpící nespavostí. Pokud ano, doufala, že ji nic podobného v budoucnu nepostihne. V pět šla dolů do nonstop kavárny a zapila další pár ibuprofenů hořkou černou kávou. Kolem šesté se cítila otupělá a vyčerpaná.


  Právě to byla doba, kdy si musela jít vyzvednout kolo a pokusit se urazit dlouhou a obtížnou cestu na univerzitu státní bezpečnosti. Obavy ohledně dopravy, které se Margaret zmocnily předcházejícího dne, v porovnání se skutečností zbledly. Silnice byly jeden obrovský chaos. A opět se zmýlila — bláhově si myslela, že se vyhne tomu nejhoršímu, když vyrazí tak brzo ráno. Zdálo se, že celý Peking je v pohybu. Navíc to vypadalo, že přednost nemá nikdo — ani na křižovatkách, ani na semaforech, ani při přejíždění mezi pruhy. Platilo zde právo nejsmělejšího. Prostě jet a doufat, že vás odbočující autobus nesrazí a dá vám přednost. Nějakým podivným způsobem to všechno fungovalo. Margaret cestu na univerzitu s vypětím sil ujela za hodinu. Během ní pochopila zlaté pravidlo pekingských cyklistů — žádná pravidla neexistují. Stačilo předvídat nepředvídatelné a nic vás nepřekvapilo. I přes burácení klaksonů (brzy pochopila, že jejich účelem je informovat cyklisty o přítomnosti vozidla nebo o manévru, který se řidič chystá provést) a přejíždění z pruhu do pruhu byli všichni účastníci silničního provozu neobyčejně vyrovnaní. Čínským silnicím se agresivita vyhnula. Margaret napadlo, že všichni ti řidiči nejspíš nedávno sami jezdili na kolech a byli zvyklí na manévrování v přeplněných pruzích pro cyklisty. Neměli tím pádem pocit, že mají automaticky přednost jen proto, že sedí za volantem auta, autobusu nebo nákladního vozu. Číňané opět uplatňovali svou nejtypičtější vlastnost — trpělivost.


  Když v sedm hodin konečně dorazila na univerzitu, ze všech reproduktorů v areálu kampusu burácel nějaký vojenský pochod. Bob našel Margaret v její kanceláři. Seděla s lokty opřenými o desku stolu a prsty přitlačenými ke spánkům.


  „Copak, máš kocovinu?“ zeptal se. Když zaznamenala tón jeho hlasu, zvedla hlavu a zpražila ho pohledem. V jeho tváři však nebyla ani stopa jízlivosti.


  „Proč tu hraje ta debilní muzika?“


  „Na tvém místě bych tomu neříkal ‚debilní muzika‘,“ řekl. „Je to čínská národní hymna. Pouštějí ji každé ráno.“


  „Díkybohu, že nebydlím tady,“ ušklíbla se.


  „Dala sis ibuprofen?“ zeptal se jí.


  Upřeně se na něj zadívala. „Právě jsem si koupila podíl v jejich firmě.“ Ohnula se pro batoh a položila ho na stůl. „Poslyš, včera jsi říkal, že se už dva roky marně pokoušíš okopírovat materiály k přednáškám. Byl to jen vtip, že jo?“


  Pokrčil rameny. „Tak trochu. Byla to spíš taková metafora, kterou jsem ti chtěl naznačit, že tady všechno nefunguje tak, jak bys chtěla. Po pravdě se mi ty materiály okopírovat podařilo. Nakonec.“


  „Dobrá.“ Vytáhla z batohu knihu. „Chtěla bych okopírovat popis pitvy,“ řekla a položila knihu na stůl. Bob titul otočil k sobě, aby si mohl přečíst název. NEDOSTATEK DŮKAZŮ. Skutečný příběh o policejním vyšetřování O. J. Simpsona. „Počítám, že v Číně o O. J. Simpsonovi slyšeli, je to tak?“ zeptala se.


  „Ale jistě,“ odpověděl Bob. „Provedli docela podrobnou studii případu. Předvádějí na ní nedostatky amerického soudního systému.“ Šlehla po něm pohledem, aby zjistila, jestli si z ní nedělá legraci. „A možná na tom něco bude,“ dodal.


  Margaret se proti tomu ohradila. „Nebyla to chyba systému. Za všechno mohla nedbalá policejní práce a nekompetentní obžaloba. To byla příčina selhání. Je lepší osvobodit deset vinných než nespravedlivě odsoudit jednoho nevinného. Presumpce neviny stojí pořád na prvním místě.“


  „Číňané ten pojem do své legislativy začlenili teprve nedávno. Řekl bych, že si na tu myšlenku ještě tak úplně nezvykli.“


  „Cože?“ vyjekla Margaret zděšeně.


  „Margaret, ještě pořád ti nedošla jedna věc,“ začal ji Bob znovu poučovat. „Americká a čínská společnost jsou milion kilometrů vzdálené, a to jak kulturně, tak historicky. Nemůžeš si sem přijít a posuzovat čínskou společnost podle amerických hodnot. Ani opačně. Číňané už od dob Konfucia zdůrazňují, že jedinec musí potlačit své osobní ambice ve prospěch společenského soužití. Práva společnosti jsou pro ně daleko důležitější než práva jednotlivce. ‚Vyčnívající hřebík se musí zatlouct.‘ Touto filozofií se řídili už před třemi tisíci lety, dávno předtím než se na scéně objevili komunisté.“


  „Jaká má u nich jednotlivec práva?“


  „Podle čínské ústavy má obžalovaný celou řadu práv. Potíž je v tom, že v Číně jdou práva jednotlivce ruku v ruce se společenskou odpovědností. Není práva bez povinnosti. Takový vnitřní konflikt.“


  Přestože k Bobovi cítila čím dál tím silnější odpor, probudil v ní zvědavost. „Co tím myslíš? Můžeš uvést nějaký příklad?“


  „Dobře.“ Bob neurčitě mávl rukou. „Podle čínských zákonů má obžalovaný právo na obhajobu. Má však zároveň i povinnost spolupracovat s policií a soudem při objasňování vlastního případu. Možná si říkáš, že právo na obhajobu automaticky znamená i právo odmítnout svědčit proti sobě samému, podobně jako nám to v Americe umožňuje pátý dodatek ústavy. Až na to, že má povinnost — vůči státu a společnosti — odpovědět na všechny otázky přesně a pravdivě, i kdyby ho to mělo kompromitovat.“


  „To je šílenost.“


  „Myslíš?“ Bob se usadil na hranu jejího stolu. „V Americe jsme tak posedlí ochranou práv jedince, že občas zapomeneme na práva společnosti. Číňané se alespoň snaží brát v potaz obojí.“ Povzdechl si a zakroutil hlavou. „Ten největší problém s čínským právem spočívá v něčem trochu jiném. I když ústava docela spolehlivě chrání práva jednotlivce, v praxi se často zanedbávají, nebo dokonce zneužívají. V téhle zemi je však spousta schopných lidí, kteří se to pokouší změnit. A nějaké úspěchy už mají. Takže se tu věci opravdu mění k lepšímu.“


  Po Bobově přednášce Margaret čekalo setkání s panem Cchaem. Byl velice zdvořilý a neustále se usmíval. Řekl jí, že obvykle používají projektor na promítání 35mm diapozitivů, ale že ho momentálně nemají k dispozici. Ona mu s úsměvem odvětila, že v tom případě budou její hodiny značně omezené, protože jsou z velké části založené na ukázkách z praxe. Že by možná nebylo špatné, kdyby se mu podařilo nějaký projektor vypůjčit. Vyjádřil své pochybnosti, ale přislíbil, že udělá vše, co bude v jeho silách. Potom uznal, že účast studentů na opravdové pitvě je vynikající nápad, ale že to možná nepůjde tak snadno zařídit. Dodal, že podle rozvrhu bude Margaret přednášet třikrát týdně. Ona s lítostí zakroutila hlavou a řekla mu, že si bohužel přivezla materiál jen na dvanáct přednášek. Potom však dodala, že by těch dalších šest hodin mohla snadno vyplnit, kdyby se podařilo zajistit pitvu. Oba si pak chvíli vyměňovali ztuhlé úsměvy. Řekl, že udělá vše, co bude v jeho silách.


  Pak měla Margaret na chvíli klid, než nastal další zlý sen. Objevila se Lily Pcheng. Margaret ji zahlédla před svou kanceláří krátce po deváté hodině. „Máš všechno, co potřebovat?“ zeptala se, aniž by tušila, jakou tím dělá chybu.


  „Po pravdě… ne,“ odpověděla Margaret. „Nemám projektor, takže naprostá většina mých materiálů je mi k ničemu. A nikde nemůžu najít kopírku…“


  „Ty chtít okopírovat?“ Nastavila ruku. „Já pro tebe zařídit.“


  „Aha.“ Margaret to zarazilo. To bylo něco nového. Spolupráce. „Jistě.“ Zvedla knihu o O. J. Simpsonovi. „Potřebuju asi dvacet kopií.“ Lily jí knihu vytrhla z ruky a otočila se k odchodu. Margaret rychle dodala: „Strany 108 až 111.“ Rychle vyběhla z kanceláře a ještě na Lily zavolala: „Do deseti. V deset mám hodinu.“


  „Jistě,“ řekla Lily, aniž by se otočila, a zmizela v útrobách budovy.


  Ve tři čtvrtě na deset se ji Margaret vydala hledat. Nakonec na ni narazila o deset minut později, když šla kampusem k aule. Rozběhla se za ní po rozpáleném asfaltu. „Lily! Lily!“ Když ji doběhla, byla zadýchaná a tváře měla rudé. „Lily, máš pro mě ty kopie? Za pět minut mi začíná hodina.“


  „Ach tak, kopírování trvat. Asistentka mít zrovna moc práce,“ řekla Lily a pokračovala dál směrem k aule.


  Margaret ji dál pronásledovala. „To nestačí. Chci je hned. A potřebuju tu knihu nazpět.“


  „Dnes odpoledne,“ řekla Lily a šla dál.


  Margaret se zastavila a zaťala ruce v pěst. „Dobře. Udělám to sama. Kde je kopírka?“


  „Nemuset dělat sama. Od toho sekretářka.“ Hned nato Lily zmizela v budově auly. Margaret stála na místě jako opařená. Žár slunce byl tak intenzivní, že jí připadalo, jako by ji někdo udeřil. Pocítila neskutečně silnou potřebu z plných plic zaječet.


  Z jejích digitálních hodinek se ozvalo zapípání, což jí připomenulo nepříjemnou skutečnost, že už má být někde jinde. Vrátila se do kanceláře, aby si vyzvedla věci, a potom doslova přeběhla celý kampus k budově z červených cihel, ve které byly posluchárny. Dalších pět minut jí trvalo, než našla svou učebnu. Uřícená patoložka nakonec vběhla do místnosti celá brunátná a snažila se popadnout dech. Uvnitř na její úvodní přednášku trpělivě a v naprostém tichu čekalo patnáct studentů, z toho tři dívky a dvanáct chlapců.


  Pokusila se zklidnit tím, že se zhluboka nadechla a široce se usmála. Studenti ji dál pozorovali beze změny výrazu. „Dobrý den,“ řekla a rychle ji začalo opouštět sebevědomí. „Jsem doktorka Margaret Campbellová. Pracuji jako forenzní patoložka Ústavu soudního lékařství v Cookově okresu v Chicagu ve státě Illinois. A během příštích šesti týdnů jsem měla v plánu vám ukázat dvanáct reálných případů vražd v USA. Naneštěstí je většina mých materiálů vizuálního charakteru. Diapozitivy. A bohužel to vypadá, že univerzita mi nebude moct poskytnout projektor…“ Náhle se odmlčela, protože na stole na druhé straně místnosti zahlédla projektor na promítání 35mm diapozitivů — přesně v okamžiku, kdy se k němu otočila většina studentů. „Aha,“ řekla, „vypadá to, že se jim nějaký nakonec přece jen podařilo sehnat.“ Nastala chvíle trapného ticha. „Kdyby mi to řekli dřív, přinesla bych si s sebou i ty diapozitivy.“ Už ji pomalu začaly bolet svaly ve tvářích z toho, jak se pořád snažila usmívat. Připadalo jí, že to dělá už celé hodiny. „Zaběhnu pro ně. Budu zpátky za pět minut.“


  Po cestě do kanceláře ji napadlo, že to, co se právě stalo, by Číňan popsal jako naprostou ztrátu tváře. Nehodlala však kvůli tomu klesat na duchu. Byly to prostě jen počáteční obtíže a ona se s nimi chystala vypořádat klidně a s rozvahou. Na chodbě potkala Boba. Vesele se usmál.


  „Margaret, doslechl jsem se, že ti pan Cchao nakonec sehnal ten projektor.“


  „To jo, ale taky mi o tom mohl říct, sakra!“ vyštěkla a zabouchla za sebou dveře do kanceláře.


  Když později seděla v šeru zatemněné posluchárny a projížděla diapozitivy se spálenými těly obětí masakru ve Waco, napadlo ji, že Bob — a všichni ostatní na univerzitě — se nejspíš nestačí divit, jakého maniaka s premenstruačním syndromem jim tam Úřad pro mezinárodní trestní soudnictví poslal. Zmocnila se jí deprese. Někde hluboko uvnitř se ozval hlas a řekl jí, že se tomu všemu jednou bude smát. Ale v té chvíli o tom silně pochybovala.


  Když vytáhla rolety, všimla si, že tváře všech patnácti studentů viditelně zbledly. Jedna z dívek se omluvila a s rukou na ústech spěchala na toaletu. Margaret se zlověstně usmála. „To jsou jen fotky. Jestli se z vás někdy stanou opravdoví poldové, uvidíte naživo mnohem horší věci.“ Potom dala studentům prostor k diskuzi. Ale nikdo z nich se na nic neptal a nic nekomentoval. Na konci hodiny v tichosti vypochodovali z místnosti. Margaret se sesunula na židli a zhluboka vydechla úlevou. Někdo zaklepal na dveře. Otočila hlavu po zvuku. Poklesla na duchu ještě víc, když zjistila, že to je Bob.


  „Jak to šlo?“


  „Ani se neptej.“


  Zašklebil se. „Neber si to osobně. Ze začátku to tak mají s každým.“


  „Co tím myslíš?“ Narovnala se.


  „Budu hádat. Vůbec nereagovali, zdráhali se odpovídat na otázky, ještě míň ochotní byli nějaké otázky pokládat nebo o něčem diskutovat, nemám pravdu?“ Beze slova přikývla. „Čínští studenti nejsou zvyklí na interaktivní výuku, jakou máme ve Státech. Tady jim spíš přednášíme.“


  To si dokážu představit, jak jim přednášíš, pomyslela si Margaret hořce.


  Bob pokračoval, aniž si byl vědom její rostoucí touhy nacpat mu do krku svoje tenisky. „Hlas vyučujícího je hlas autority. Většina studentů věří, že na každou otázku existuje jen jedna správná odpověď. Takže se tu nejčastěji učí věci nazpaměť. Nejsou zvyklí na diskuze, debaty nebo vyjadřování názorů. Ale jsem si jistý, že si je časem získáš.“


  Margaret se mu zahleděla do tváře a hledala známky sarkasmu, který zaslechla v jeho hlase. Ale ani tentokrát žádné neviděla.


  „Každopádně,“ řekl, „by ses radši měla vrátit do administrativní budovy. V kanceláři na tebe čeká starý kamarád.“


  * * *


  Velitel oddělení Čchen An-ming vstal z jedné z plastových židliček v Margaretině kanceláři a věnoval jí přátelský úsměv, věc u něj nevídanou. „Doktorko Campbellová, je pro mě obrovským potěšením znovu se s vámi setkat.“ Nadšeně jí potřásl rukou.


  Margaret by si ho nejspíš nedokázala zařadit, nebýt žlutého nikotinového pruhu ve vlasech a toho, že jí Bob předtím vysvětlil, kdo to je. „Pane Čchene.“ Pozdravila ho mírným úklonem hlavy. „Potěšení je zcela na mé straně.“


  „Pamatujete si na mě?“ zeptal se.


  Vybavovala si ho velmi nejasně. V krátkých kurzech na univerzitě se během posledních tří let vystřídalo mnoho studentů. „Jistě, pamatuju si vás dobře.“ A potom si náhle vzpomněla — obraz na svitku, který jí doma visel na zdi pracovny. Téměř obřadně jí ho daroval, když dokončil studium. Často se na ten obraz dívala a měla ho ráda. Bylo to něco, co nemělo nic společného s ní a Michaelem, ale jen s ní samotnou. Stařec s rozpustilým úsměvem a rozježenými vousy, který seděl na zemi a jemuž v jedné ruce visely sandály. „Dal jste mi obraz čínského strašidla.“


  „Není to tak úplně strašidlo. Spíše dobrý čínský duch.“


  „Nikdy se mi nepodařilo zapamatovat si jeho jméno.“


  „Čung kchuej. Je to postava z legend.“


  Dělal jí společnost tolik hodin, a jeho jméno se dozvěděla teprve teď. „Když jste mi ho daroval, netušila jsem, kolik mi přinese radosti.“ Vybavila si ty dlouhé, temné noci, kdy byl Čung kchuejův darebácký úsměv to jediné, co ji drželo při smyslech; kdy byla jeho přítomnost u ní doma jedinou společností, kterou snesla. Bylo pozoruhodné, že se se svým dobrodincem znovu setkala za tak neobvyklých okolností. Provinile se začervenala, protože už málem zapomněla, jak se k ní obraz dostal a kdo jí ho dal. „Jsem si jistá, že jsem vám tehdy poděkovala. Ale jsem velice ráda, že vám můžu poděkovat znovu, zvlášť když se ohlédnu do minulosti.“


  „Odpusťte, doktorko.“ Najednou se zdálo, že se stydí pokračovat. „Vím, že jste zrovna přijela a že máte mnoho práce…“ Na chvíli zaváhal. „Napadlo mě… jestli bych vás mohl požádat o velmi mimořádnou osobní laskavost?“


  „Samozřejmě.“ Neměla sebemenší tušení, co po ní může chtít. „Cokoliv budete potřebovat.“


  „Měla byste vědět, že jde o neoficiální záležitost. Čistě osobní,“ zdůraznil znovu. Margaret najednou došlo, že se právě stala svědkem kuan-si v praxi. V Chicagu jí dal dárek. Teď po ní chtěl něco na oplátku.


  „U jedné oběti máme podezření na sebevraždu, ale nastaly potíže s identifikací. Muž se zapálil a pitva podle mého názoru vyžaduje vysokou odbornost. Tělo je opravdu hodně spálené.“


  „A vy chcete, abych provedla pitvu,“ došlo jí najednou. „Samozřejmě. Velice ráda vám pomůžu.“


  Okamžitě se uvolnil a opět se začal usmívat. V tu chvíli však už Margaret přemýšlela, jak by z toho mohla vytěžit něco pro sebe. Budeš si muset zajistit trochu kuan-si, řekl jí předtím Bob. Najednou se před ní otevírala možnost ukázat studentům pitvu, a to bez pomoci pana Cchaa. Možná ne pitvu té uhořelé oběti. Ale přesně to tělo jí mohlo zajistit nějaké kuan-si na příště.


  Pan Čchen ji vzal za paži a zavedl ji ven na chodbu. „Velice mě těší, že souhlasíte a prokážete mi tu laskavost,“ řekl. Trochu ji to zarazilo. „Počkejte, chcete, abych to udělala hned teď?“


  „Ne, to ne. Chci vás představit svému zástupci. Je u profesora Ťianga. Profesora jsem se samozřejmě zeptal, jestli vás mohu poprosit o spolupráci.“


  Margaret si pomyslela, že profesor byl určitě rád, že se jí na chvíli zbaví. Když vešli k němu do kanceláře, vstal a usmál se na pozdrav. Měla pocit, že jeho výraz postrádá vřelost. Podíval se na Čchena. „Nuže?“


  „Doktorka Campbellová samozřejmě souhlasí.“


  Ťiangovi se viditelně ulevilo a Čchen se obrátil k mladšímu muži, který seděl u okna. „Můj zástupce, Li Jen,“ řekl. „Má na starost celý případ.“ Když Li vstal, Margaret si uvědomila, kdo to je.


  * * *


  Li musel spěchat, aby udržel krok s Čchenem, který se hnal přes kampus ke stinnému místu pod stromy, kde zaparkovali auto. Čchen zuřil. „Co jste myslel tím ‚to nebude potřeba‘?“ vyštěkl.


  Li se to snažil nějak rozumně vysvětlit. „Patolog v Centru pro analýzu materiálních důkazů z toho nebude mít radost. Když tam přivedeme nějakou Američanku, ztratí kvůli ní tvář.“


  „Když jsem to poprvé navrhl, nic takového jste si nemyslel.“


  „To jsem nevěděl, o koho jde.“


  „A co přesně proti ní máte? Je to ve svém oboru uznávaná odbornice.“


  „To chápu, veliteli. Jde jen o to, že…“


  Čchen ho však razantně přerušil. „A nenapadlo vás, že tvář ztratím já, když najednou obrátím a řeknu jí, že jsme si to rozmysleli? To nepřipadá v úvahu. Už jsem ji požádal. Ona souhlasila. A víc se o tom nehodlám bavit.“ Sedl si za volant, práskl dveřmi, nastartoval a odjel za skřípění pneumatik.


  IV


  Obloha se ztrácela v oslepující směsi mlžného oparu a prachu. Rozptýlená sluneční záře se odrážela od všech ploch a svět byl mdlý jako přeexponovaná fotografie. Margaret si nasadila sluneční brýle, aby se lépe zorientovala. Přidala do kroku a snažila se držet tempo s Lily. Vyšly z administrativní budovy, minuly hřiště a dorazily na opačnou stranu areálu k nízké, čtyřpodlažní budově, v níž sídlilo Centrum pro analýzu materiálních důkazů. Poprvé po příjezdu do Číny měla dobrou náladu. Zčásti to bylo díky výrazu, který se objevil ve tváři zástupce velitele oddělení Liho, když vešla s panem Čchenem do kanceláře profesora Ťianga. Všechnu jeho popuzenou domýšlivost z předchozího dne nejprve nahradil údiv a potom zděšení. Rukou jí potřásl jen krátce a byl zcela ponořený ve svých myšlenkách. Neřekl skoro nic. Jen to, co musel, aby nepůsobil nezdvořile. A teď na ni už netrpělivě čekal na pitevně a krčil nos kvůli zápachu dezinfekce a formaldehydu. To byly parfémy jejího povolání, čichové vjemy, které vnímala tak často, až jim úplně přestala věnovat pozornost. Možná jen jako něčemu povědomému, dokonce téměř uklidňujícímu. Byla si jistá, že na Liho mají úplně jiný účinek.


  V místnosti stálo pět kovových pitevních stolů s pečlivě umístěnými žlábky a nádržkami na odvod krve a ostatních tekutin vytékajících z těl během pitvy. Li stál strnule u dveří a roztěkaně hovořil s patologem v bílém plášti. Když dovnitř vešly Margaret s Lily, oba se otočili.


  „Doktorka Campbellová, profesor Sie.“ Li je představil bez valného nadšení. Když si třásli rukama, v profesorově stisku ani v jeho očích nebyla nejmenší stopa po vřelosti. Margaret okamžitě pochopila, že profesor ztratil tvář, když mu oznámili, že bude sekundovat Američance. Fakt, že šlo o ženu, jeho ponížení ještě znásobil. Došlo jí, že se konečně na vlastní kůži dozvídá něco o čínské mentalitě. Rozhodla se, že se situaci zatím nebude pokoušet nijak napravit. Otočila se k Lily.


  „Lily, ty u toho být nemusíš.“


  „Ne, já zůstat, kdyby ty něco potřebovat, doktorka Camplova.“ Lily si rozhodně nechtěla nechat ujít nic, co se odehraje mezi Margaret a Lim, zvlášť po události z předchozího odpoledne.


  „Po pravdě,“ řekla Margaret nabroušeně, „něco jsem dnes už potřebovala, nějaké kopírování.“


  „Všechno být zařízený, doktorko,“ odpověděla Lily klidně.


  Margaret se otočila na Liho. „O totožnosti oběti nevíme nic, je to tak?“ zeptala se.


  „Ano,“ odvětil Li. „Budeme muset počkat a porovnat jeho dentální záznamy se zprávami o pohřešovaných, až k nám dorazí. Bude to pár týdnů trvat.“


  „Týdnů?“ řekla ohromeně.


  Vyložil si její tón jako kritiku. „Čas není podstatný. Důležité jsou výsledky.“


  „Ve Spojených státech je důležité obojí.“


  „Ano, ale my v Číně si zakládáme na tom, že se nedopouštíme chyb.“


  Kousla se do jazyka. Neměla proti tomu žádný argument. Číňané možná prováděli studie známých případů v USA, ale Američané neměli nejmenší povědomí o zločinech, které plnily přední strany novin v Číně.


  „Jednou jsem se podílel na vyšetřování vraždy, které trvalo více než dva roky,“ pokračoval Li, aby podpořil své tvrzení. „Někdo zmasakroval rodinu v jejich vlastním domě. Matku, otce, dědečka a dítě. Došlo k vloupání, takže jsme to považovali za noční loupež, která se vymkla z ruky. Všude byla krev. Šlápoty v krvi, otisky prstů. Ale náš národní daktyloskopický rejstřík je zatím dost omezený. Museli jsme vysledovat a vyslýchat téměř tři tisíce migrujících dělníků, u kterých jsme předpokládali, že se v té době vyskytovali v té oblasti.“


  Margaret ho přerušila. „Jak jste věděli, že šlo o migrujícího dělníka?“


  „Lidé v Číně,“ pokračoval Li, „policii respektují. Vědí, že je jejich povinností policii pomáhat. Když mají práci, jejich tan-wej jim poskytne byt a platí za jejich zdravotní péči. Někdo z jejich uličního výboru vždycky ví, jestli jsou doma, nebo ne. Existuje tu síť informací o životě lidí a jejich pohybu, na kterou se můžeme obrátit. Říkáme tomu propojení lidu. Právě díky němu je kriminalita v Číně tak nízká. Lidé nepáchají zločiny, když vědí, že by byli dopadeni. A když je dopadneme, ztratí úplně všechno — práci, dům, zdravotní péči, důchod…“ Zakroutil hlavou a nervózně přešlápl. „Všichni souhlasí s tím, že čínská ekonomická reforma je dobrá věc. Teng Siao-pching řekl, že být bohatý je skvělé. Ale železná miska rýže je rozbitá…“


  „Železná miska rýže?“


  Očividně ho podráždilo, že ho přerušila. „Práce na celý život. Říkáme tomu železná miska rýže. Teď, když je železná miska rýže rozbitá, je tu mnoho nezaměstnaných lidí. Hodně dělníků kočuje z místa na místo. Putují po celé zemi a hledají práci. Označujeme je jako ‚neukotvenou populaci‘. A zároveň s neukotvenou populací roste i kriminalita.“


  Margaret přikývla a pomalu začínala chápat, jak velký vliv mohou takové základní odlišnosti ve společnosti mít na její kriminalitu. „Takže jste šli po těch třech tisících kočujících dělníků.“


  „Zjistili jsme, že jedenáct z nich se ztratilo. Museli jsme je najít jednoho po druhém, abychom je vyloučili z vyšetřování. Nakonec jsme došli až k našemu pachateli.“


  „Po dvou letech?“


  „Po dvou letech.“


  Margaret nevěřícně zakroutila hlavou. „Ve Spojených státech bychom se jednomu případu nemohli věnovat tak dlouho. Neměli bychom na to peníze ani dostatek lidí. A navíc,“ zazubila se, „by mezitím došlo k dalším pár stům vražd.“


  „Já vím,“ řekl Li vážně. Margaret přemýšlela, jestli to myslel jako jízlivou poznámku. Rozhodně to na sobě nedal znát.


  Profesor Sie se podíval na hodinky a hlasitě si povzdechl.


  „Dobrá,“ řekl Li. „Chcete se podívat na to tělo?“


  „Našly se u něj nějaké osobní věci?“ zeptala se.


  „Nechcete se nejdřív podívat na to tělo?“ ujišťoval se Li překvapeně.


  „Ne. Občas se toho spoustu dozvíte jen z toho, co měl člověk na sobě nebo u sebe.“


  Profesor Sie promluvil k jednomu z několika přítomných asistentů, který okamžitě odběhl a za chvíli se vrátil s plastovým sáčkem s předměty, které odolaly žáru. Postupně je vyrovnal na jeden z pitevních stolů. Všichni se shromáždili kolem, aby na ně dobře viděli. Lily se vmáčkla mezi dva asistenty, aby jí také nic neuniklo. Jestli očekávala něco děsivého, musela být zklamaná. Na stole ležela ohořelá spona od opasku, benzinový zapalovač a pečetní prsten.


  Margaret zvedla přezku a prohlédla si ji. Bylo to jednoduché očko s dlouhým, tenkým trnem. Nic zvláštního. Upustila ji zpátky na stůl a vzala do ruky zapalovač. Chvíli ho otáčela v prstech a potom odklopila kryt. Uvnitř našla jen zčernalé zbytky, vnitřní mechanismus byl roztavený a nalepený na vnějším obalu. Knot a výplň úplně shořely. Požádala o gumové rukavice, bavlněný hadřík a nějaké čistidlo. Mrzutý profesor Sie tlumočil žádost jednomu ze svých asistentů, který ji šel okamžitě splnit.


  Margaret dál zkoumala zapalovač. Li využil příležitosti a začal si ji prohlížet. Měla na sobě ležérní oblečení — tenisky, džíny a volné bílé tričko, zasunuté do kalhot. Žasl nad jejími dlouhými zlatými kadeřemi, které měla sepnuté šedými sponami. Její oči byly podmanivé. Potkal už hodně modrookých lidí ze Západu, ale její oči byly jasně modré, jako kdyby zevnitř zářily. Jejich pohledy se na kratičký okamžik setkaly. Ihned odvrátil obličej. Když se na ni znovu podíval, pořád ještě byla zabraná do práce. Dlouhými elegantními bílými prsty odlupovala zuhelnatělé vrstvy. Když pozoroval její ruce, padl mu zrak na pihy rozeseté po jejích předloktích společně se spletí jemných světlých chloupků. V ten okamžik si všiml, že má drobné chmýří i na nose a na čele. Nebyla téměř vůbec nalíčená, měla jen stopu hnědých stínů na víčkách a červenou rtěnku na ústech. Sjel pohledem trochu níž a všiml si, že na sobě nemá podprsenku, její ňadra se volně otírala o chladivou bavlněnou látku. V té chvíli nečekaně a ke své nelibosti pocítil někde hluboko ve slabinách drobný záchvěv touhy.


  Asistent se vrátil. Margaret si natáhla rukavice, namočila hadřík do čistidla a začala s ním třít zapalovač. Pomalu odkryla zuhelnatělou vrstvu na spodní straně. „Je tam vyrytý nějaký nápis.“ Vylovila z kabelky úzké brýle na čtení a zaostřila na písmena. Neskrývala rozčarování z toho, že to je jen název značky. ZIPPO, vyrobeno v Bradfordu, PA, USA. „No, tak to je trochu zklamání.“ Když to vyslovila, nebyla si moc jistá, komu to říká. Rozpačitě zvedla oči a potom se dál věnovala zapalovači. Rychle hadříkem očistila i další plochy. „Je tady ještě něco.“ Na spodní hraně horního krytu vykoukl nezřetelný nápis. Musela zapalovač naklonit proti světlu, aby si ho přečetla. Broušená mosaz. Upustila zapalovač a nechala ho se zařinčením dopadnout na kovový stůl. „Pečetní prsten,“ řekla a začala ho třít hadříkem. „Zdá se, že v něm je vsazený nějaký plochý polodrahokam s rytinami.“ Ale ať se ho snažila čistit, jak chtěla, zůstával pořád černý, i když na okrajích prstenu se už začal odhalovat stříbrný podklad. „Mohl by to být eben.“ Zvedla prsten a otočila ho ke světlu. Pozorně si ho prohlédla přes brýle na čtení. „Je na něm nějaký symbol a nápis.“ Když světlo odhalilo rytinu, okamžitě jí došlo, co to je. Srdce jí poskočilo vzrušením. Podrobně prozkoumala i zbytek prstenu. Byl zdeformovaný žárem, ale ne roztavený. Oběť možná měla ruku s prstenem položenou na zemi a tím ho zčásti ochránila před šlehajícími plameny. Zaostřila na vnitřní stranu prstenu, pár vteřin ji zuřivě leštila hadříkem a potom si šperk znovu prohlížela. Sundala si brýle. Podívala se na hodinky a v duchu provedla rychlý výpočet. „Kruci.“ Zvedla pohled. Tváře kolem stolu ji tiše pozorovaly. „Máte tu telefon, ze kterého bych si mohla zavolat do Spojených států?“


  Li se podíval na profesora Sieho, který přikývl. „U mě v kanceláři.“


  Během telefonátu si Margaret všimla, že ostatní čekají ve vedlejší, vnější kanceláři, do níž mohla vidět velkým oknem. Profesor Sie byl drobný muž s téměř ženskými rysy. Margaret ho odhadovala na něco málo přes čtyřicet let. Měl tmavou kůži a uhlově černé vlasy sčesané dozadu. Kvůli jeho výrazným koutům se zdálo, že mu vlasy začínají růst ze středu čela. Seděl na hraně stolu a byl ponořený do chmurných myšlenek.


  Li zřejmě také nad něčím hloubal. Zrovna kouřil, což Margaret znechutilo. Lily stála u něj a něco žvatlala, ale on ji neposlouchal. Margaret si ho dobře prohlédla, ale nenapadl ji jediný důvod, proč by měla přehodnotit svůj dojem z předchozího dne. Byl ošklivý, mrzutý a náladový. A navíc to byl kuřák. Tón ve sluchátku najednou přerušil něčí hlas.


  „Třiadvacátý okrsek,“ řekla nějaká žena.


  „Mohla bych mluvit s detektivem Hershem?“


  Li se zahleděl za svůj odraz ve skle a spatřil Margaret. Nějakou dobu si s někým zaujatě povídala a občas se zasmála. Mluvila s kýmsi, koho znala. Potom se odmlčela, a zatímco čekala, ťukala tužkou o naleštěnou desku dokonale uklizeného stolu profesora Sieho. Limu nedocházelo, proč telefonuje a co viděla v prstenu. Měla ho pořád u sebe a při čekání u telefonu ho pořád dokola zkoumala. Byla tak rozrušená, že nedokázala sedět v klidu. Li si všiml, že má na ruce snubní prsten, a přemýšlel, koho si asi vzala za manžela.


  Li byl pevně přesvědčený, že se nikdy neožení. Na univerzitě měl pár vztahů, ale žádný z nich nevyšel. A od té doby, co začal pracovat na Oddělení jedna, na vztahy neměl čas. Ještě pořád si pamatoval pár trapných momentů z mládí, kdy se pokoušel o dospívající dívky ve svém rodném městě Wan-sien v Sečuánu. Býval ošklivý, neohrabaný a na svůj věk moc vysoký. Zkušenější dívky ho provokovaly, trápily a utahovaly si z něj.


  Ale jedna dívka byla jiná než ostatní. Byla plachá a stejně jako on zrovna nevynikala krásou. Oba je však spojovala ušlechtilost těla i duše, tatáž silná osobnost. Než odjel studovat na pekingskou univerzitu státní bezpečnosti, chodívali spolu za letních večerů na dlouhé procházky kolem říčního kanálu. Nechtěla, aby se z něj stal policista. Říkala, že byl stvořen pro lepší věci. Že je citlivá duše a nepatří do světa hrubých zločinců ve velkoměstě. Tvrdila mu, že jeho rodina na něj tlačí kvůli strýci, jenž byl slavným policistou u pekingského sboru. Jenže Li věděl, že to není ten důvod, rozhodně ne ten hlavní. Měl v sobě zlost, která většinu času bublala pod povrchem. Zlost na všechny křivdy světa, nerovnoprávnost a na všechna vítězství zla nad dobrem.


  Jednou své zlosti dal průchod. Stalo se to, ještě když chodil do školy. Největší chlapec z jeho ročníku nemilosrdně šikanoval jednoho slabšího prváka, který měl zmrzačenou ruku, za niž se neskutečně styděl. Jeho trýznitel byl tak krutý, že chlapce dohnal téměř k hysterickému nářku. Shromáždil se kolem nich dav, tak, jak to obvykle bývá — ostatní byli vyděšení a fascinovaní, a hlavně byli rádi, že se na místě šikanovaného chlapce neocitli oni. Li se protáhl kruhem dětí a řekl tyranovi, aby toho nechal. Ten však nebyl zvyklý na to, aby mu někdo odporoval. Rozzuřeně se otočil a chtěl vědět, co si Li sakra myslí, že je zač. Li mu řekl: „Jsem Li Jen. A jestli toho hned nenecháš, rozbiju ti hlavu.“ A myslel to vážně. Spolužák to poznal z jeho výrazu. Byl však zajatcem vlastní slabosti. Kdyby ustoupil, ztratil by tvář. Tak mu Li musel rozbít hlavu. Strávil v nemocnici dva týdny. Liho mezitím navštívil státní úředník posuzující mladistvé delikventy a málem ho nechal vyloučit ze školy. Od té doby si však na chlapce se zmrzačenou rukou nikdo nedovolil, rozhodně ne, dokud byl Li poblíž. A Li se už nemusel s nikým jiným prát.


  Proto věděl, že se ta dívka mýlila. Nebyl stvořen pro lepší věci. Byl stvořen k tomu, aby se stal policistou. Ničím jiným ani být nechtěl. Nikdy nelitoval toho, že odešel do Pekingu. Když naposledy slyšel o dívce, se kterou se procházel podél kanálu, dozvěděl se, že si vzala tyrana, jemuž rozbil hlavu. Přešel to s úsměvem, protože věděl, že si vybrala slabocha, kterého mohla přetvořit zcela podle svých představ.


  Všiml si, že Margaret si právě do zápisníku poznamenává něco, co jí sdělovali na druhém konci linky. Přikývla, usmála se a zavěsila. Než k nim došla, vytrhla stránku s poznámkou. Předala ji Limu. Zářila radostí. „Čchao Cheng. Tak se ta vaše neznámá oběť jmenuje.“ Ukázala palcem směrem k pitevně. „Je to tak na devadesát devět procent jisté.“


  Li se podíval na útržek. Naškrábala na něj: Čchao Cheng, vystudoval mikrobiální genetiku, Wisconsinská univerzita, 1972.


  Užasle se na ni zahleděl. Profesor Sie se ozval: „Jak jste to mohla zjistit?“


  Zvedla prsten. „Ve Spojených státech mají absolventi univerzit takovou tradici: když dokončí studium, dostanou absolventské prsteny, na kterých je znak jejich školy. V tomto případě se jedná o Wisconsinskou univerzitu.“ Předala prsten profesoru Siemu. „Znak je vyrytý v tom kamínku. I kdyby to na něm nebylo napsáno, tu školu bych poznala, protože…“ Náhle se odmlčela a po tváři jí přeběhl stín. „…protože jsem dobře znala jednoho absolventa.“ Chmurná vzpomínka však brzy zmizela a Margaret s nadšením pokračovala. „Jde o to, že je často orývají i zevnitř. Jménem, datem, iniciálami. Na tomhle prstenu jsou iniciály Č. CH. a rok 1972.“


  Profesor Sie chvíli mžoural na rytinu a potom prsten předal Limu.


  „Máme štěstí, že se úplně neroztavil.“ Pokrčila rameny. „Osud nám byl nakloněn. V Americe je ale zrovna půl jedenácté, takže jsem nemohla zavolat na univerzitu. Ale zkusila jsem druhou nejlepší možnost. Zatelefonovala jsem kamarádovi z chicagského policejního sboru. Připojil se na internet, stáhl seznam studentů Wisconsinské univerzity a prošel iniciály všech absolventů z roku 1972. Bylo tam jediné čínské jméno začínající písmeny Č. CH. Čchao Cheng. Absolvent mikrobiální genetiky.“


  Li sevřel prsten v dlani. Věnoval jí pohled, v němž zahlédla náznak obdivu, ale i neskrývané zášti. Měla z toho radost. Vybavila se jí věta, kterou někde kdysi dávno četla. Věděla, že je to nějaký čínský citát. „Ženy drží půl nebe.“ Pokrčila rameny, jako kdyby to byla jen maličkost.


  Li zvedl obočí. Najednou se mu v tmavých očích objevil zlomyslný výraz. „Aha,“ řekl. „Citujete Mao Ce-tunga.“ Přikývla. Alespoň už věděla, čí je to citát. Li pokračoval: „Pochopitelně myslel tu spodní polovinu nebe.“


  Na chvíli nastalo hrobové ticho a potom se mu na tváři objevil široký úsměv, který byl tak neodolatelně nakažlivý, že se na něj Margaret musela usmát taky, přestože by ho nejraději udeřila. Otočila se k profesoru Siemu. „Profesore, kdyby to bylo možné, velice ráda bych vám pomohla s pitvou. Jsem si jistá, že se od tak zkušeného patologa mohu mnoho naučit.“ Rozhodla se, že je načase napravit ztrátu mien-c’, kterou kvůli ní předtím utrpěl.


  Okamžitě odpověděl drobnou, uctivou poklonou. „Bude mi potěšením.“


  V


  „Oběť utrpěla rozsáhlá tepelná poranění. Více než devadesát procent povrchu těla je pokryto popáleninami čtvrtého a třetího stupně a rozptýlenými popáleninami druhého stupně. Části pokožky hlavy a prakticky všechny vlasy jsou spálené, s výjimkou malého místa na levé straně hlavy, kde zůstaly ohořelé černé vlasy o průměrné délce tři centimetry. Rysy obličeje jsou nerozeznatelné. Nos a pravé ucho úplně chybí. Levé ucho je zkroucené a ohořelé. Oči jsou nerozeznatelné. Zuby jsou částečně ohořelé, ale ve výborném stavu, vidíme amalgamové plomby a porcelánové korunky. Maxilu a mandibulu uchováme pro budoucí dentální srovnání. Kůže a měkká tkáň pravé tváře jsou kompletně spálené. Žár způsobil frakturu pravé lícní kosti. Jazyk mírně vyčnívá, špička je ohořelá a kolem úst je malé množství bílé pěny. Vousy nejsou rozeznatelné.“


  I když Lily prohlásila, že už jí není na místě třeba, nikdo tomu nevěnoval žádnou pozornost. Stála v zadní části pitevny vedle Liho a třásla se. Jen s velkým přemáháním se občas podívala na Margaret, která zrovna prováděla předběžné ohledání těla. Měřila a vážila a během toho popisovala veškerá zjištění. Všechno se zaznamenávalo díky mikrofonu, který visel nad stolem. Nahrávka z celé pitvy se později přepíše do podoby pitevního protokolu.


  Ještě před začátkem se ona i profesor Sie šli převléct. Vrátili se odění do několika vrstev — oblékli si zelený chirurgický oděv zakrytý plastovými zástěrami a na něj si vzali ještě bavlněné pláště s dlouhými rukávy. Oba měli plastové návleky na botách a na hlavách chirurgické čepice. Li přemýšlel, co může Margaret přitahovat na tak hrůzné profesi. S nehraným úžasem sledoval, jak si natahuje rukavice a překrývá svá pihovatá předloktí plastovými návleky, aby tak zakryla mezeru mezi rukávem a rukavicí. Na levou ruku si navíc nasadila rukavici z nerezových kroužků, aby se chránila před skalpelem, který držela v pravačce. Nakonec na obě ruce navlékla ještě další, latexové rukavice. Posmrtné mrzačení lidského těla byla dost špinavá záležitost.


  Oba chirurgové si nasadili roušky a ochranné brýle. Dva asistenti do místnosti přivezli na vozíku ohořelé ostatky Čchao Chenga a přemístili ho na pitevní stůl. Lily v ten okamžik tiše zalapala po dechu. Horní část těla byla ztuhlá, takže muž připomínal boxera, který natahuje ruce, aby od sebe odehnal případné útočníky. Chladný vzduch v místnosti se okamžitě naplnil zápachem připomínajícím maso, které někdo včas nesundal z grilu. Byl to otřesný odér, jenž se prostřednictvím citlivých čichových nervů přítomným zažíral až do morku kostí.


  Margaret všechny předem upozornila, že při pitvě se bude všude kolem nich usazovat jemný uhelnatý prach. Asistenti proto zakryli podlahu pod stolem a kolem něj a také cestičku na druhou stranu místnosti, kde se odkládaly vyjmuté orgány určené pro další zkoumání pod mikroskopem. Přestože byl profesor Sie hlavním patologem, už neměl problém ustoupit zkušenější Margaret, díky tomu, že napravila jeho ztrátu tváře. Sám ji požádal, aby provedla pitvu, a nabídl se, že jí bude asistovat.


  Právě prohlížela chodidla spáleného těla. Na špičce pravé nohy našla kousek ztuhlého černého materiálu a odstranila ho. „Na nártu a chodidle pravé nohy a na chodidle levé nohy jsou ohořelé zbytky, pravděpodobně kožených bot a ponožek. Nic dalšího se zde určit nedá, snad jen, že levá bota mohla být zavazovací. Kůže na nártu levé nohy je tmavě rudá a pokrytá puchýři. V oblasti mezi povrchovou žilou dolní končetiny a žilním obloukem je viditelný vpich od jehly.“


  Margaret natáhla ruku a vypnula mikrofon. Otočila se k Limu. „Vypadá to, že to byl feťák. Ti si celkem běžně píchají do žil na nohou, když potřebují schovat stopy po jehlách. Můžeme to potvrdit, když uděláme testy na zbytky drog ve vlásečnicích kolem plic. Krevní testy nám prozradí, co bral. Tipuju to na heroin.“


  „Můžete z něj získat dost krve a materiálu na testování? Myslel jsem, že už se v něm všechno uvařilo.“ Li byl viditelně znechucený vlastní otázkou.


  „Povrchově ano. Běžně bychom odebrali tekutinu z očí a krev ze stehenních žil v horní části nohy, ale to všechno už je uvařené a ztuhlé. Ovšem vnitřní tkáně by měly být celkem zachované. Žár kromě benzinu nic neudržovalo, takže tak dlouho zase nehořel.“


  Asistenti obrátili tělo a Margaret zapnula mikrofon. „Na zádech je patrná symetrická vnější kontura. Páteř leží na středové ose. Kůže na zádech je spálená, v oblasti latissima dorsi je na několika menších místech popraskaná. Záda nejeví žádné známky poranění tupým ani ostrým předmětem.“


  Asistenti tělo opět otočili na záda a položili pod něj gumovou kostku o hraně zhruba patnáct centimetrů, aby Margaret usnadnili přístup do hrudní dutiny. Provedla řez ve tvaru Y, který vedl od ramen a spojoval se ve středu hrudní kosti. Odtamtud pokračovala přes pupek až ke stydké kosti. Odloupla kůži a svaly na hrudníku, aby odhalila dutinu.


  „Rozsáhlá dehydratace a fixace měkkých tkání hrudních a břišních stěn, popraskaná kůže. Všechny orgány jsou na správném místě.“


  Profesor Sie rozstříhal hrudní koš nástrojem, který připomínal zahradnické nůžky. Zvuk praskajících kostí byl příšerný a jeho ozvěna se odrážela od studených dlaždic. Když profesor skončil, společně odstranili hrudní plát, aby odkryli srdce. Margaret přeťala osrdečník. Asistenti zachytili krev, která do něj natekla ze srdce, a uložili ji pro pozdější toxikologické testy. Profesor Sie vložil do dutiny ruce a srdce zvedl. Margaret tak umožnil oddělit hlavní cévy a tepny, takže mohl orgán odnést, zvážit a připravit na další pitvu.


  Metodicky postupovali dál. Odstranili plíce a žaludek, který vypadal jako slizká taška plná nějaké směsi. Jeho páchnoucí obsah odsáli pro další zkoumání. Odebrali játra, slezinu, slinivku, ledviny. Všechny orgány vážili a odebírali z nich vzorky — krve, žluči a ostatních tekutin.


  „Žaludek obsahuje 125 gramů šedohnědého, kašovitého, částečně stráveného materiálu. Žádné pozůstatky medikace nejsou rozeznatelné. Nezaznamenali jsme žádný etanolový zápach.“


  Margaret postupovala rychle. Obratnýma rukama odřízla střeva u dvanáctníku a začala je vytahovat po kusech o délce paže. Pomocí skalpelu je oddělovala od tukové vrstvy, ke které byla přirostlá. Když narazila na rovný úsek, projela podél něj rozevřenými nůžkami, jako kdyby stříhala balicí papír na vánoční dárky. Zápach byl skoro nesnesitelný. Li a Lily se instinktivně stáhli dozadu a se zavřenými ústy mělce dýchali. „Prozkoumali jsme tenké i tlusté střevo po celé délce a po hrubém ohledání jsme nenašli nic neobvyklého.“ Asistenti potom střeva odnesli v nerezovém kbelíku s plastovým okrajem.


  Z močového měchýře odebrali vzorky moči na toxikologický rozbor. Margaret prozkoumala prostatu a varlata a odřízla kousky od obojího pro testování. Zbytek vyhodila do kbelíku.


  Přesunula se ke krku a odchlípla horní část hrudníku, kterou předtím oddělila řezem ve tvaru Y. „Kosti a chrupavky v krku jsou netknuté, bez známek traumatu. U muskulatury krku došlo ke značné fixaci žárem. Na krčních svalech a měkkých tkáních nejsou patrné žádné známky krvácení.“


  Potom se zaměřila na hlavu. Asistenti pod krk vložili kostku, aby zvedli hlavu výš. Margaret vedla řez po zadní straně hlavy, od jednoho ucha k druhému. Odchlípla kůži, přetáhla ji přes obličej oběti a tím odhalila lebku. Jeden z asistentů pomocí kotoučové pily odřízl její horní část. Margaret všechny varovala, aby se drželi dál, až bude pila zajíždět do kosti. „Dejte si pozor, ať se toho nenadýcháte. Voní to sladce, ale vědci mají podezření, že se tím může přenášet HIV a další viry.“ Druhý asistent odstranil odřezaný kus, aby odkryl mozek. Ozval se přitom zvuk sání a lupnutí, zhruba takový, jaký je slyšet při vytažení nohy z bláta.


  Margaret si prohlédla lebku. „Po odkrytí kůže vidíme na levé parietální kosti známky krvácení v oblasti o rozměrech 2 krát 3,2 centimetru. Je pravděpodobné, že na místě je i zhmožděnina o přibližně stejné velikosti. To však nelze určit kvůli artefaktu, který vznikl vlivem žáru. Vidíme mírné subdurální krvácení zasahující až do subgaleální oblasti. Po odstranění tvrdé pleny byla odhalena jasně zřetelná fraktura nepravidelného tvaru o délce 2,6 centimetru. Fraktura není ohořelá a není obrácená směrem ven.“


  Potom se soustředila na vyjmutí mozku z lebky. Jemně ho přitáhla k sobě a současně zkoumala jeho červovitý povrch. „Mozkové pleny jsou mírně vysušené, ale jsou tenké a průsvitné. Na levém parietálním laloku je menší zhmožděnina se stopami krvácení.“ Když orgán oddělila od prodloužené míchy, aby ho mohla zvážit, s plesknutím jí vklouzl do dlaní. Lily hned potom vyběhla se zakrytými ústy z místnosti.


  Margaret zhluboka vydechla a přestala se soustředit na pitvu. „Teď už můžeme jen připravit vzorky orgánů. Příprava permanentních parafínových řezů pro mikroskopické testy zabere nějakou dobu…“


  Profesor Sie ji přerušil. „Jestli chcete, můžeme si tak za patnáct minut prohlédnout čerstvě zmražené řezy.“


  „Vy tu máte kryostat?“ Margaret nedokázala skrýt překvapení.


  Usmál se. „Jsme ve velice moderním zařízení, doktorko. Zas tak pozadu za Američany nejsme.“


  Kryostat byl velký zhruba jako malá pračka. Na pravé straně měl kliku a na horní ploše okénko, kterým bylo vidět do jeho chladných útrob, udržovaných v teplotě minus dvacet dva stupňů Celsia. Margaret velice ráda nechala profesora Sieho, aby jí předvedl svou expertizu. Sledovala ho, když připravoval řezy plicní tkáně a kůže z levé nohy na zmražení. Namáčkl kuličky želatinové hmoty na kovová sklíčidla, která sloužila k přichycení tkání. Po umístění tkání profesor uložil sklíčidla do držáku v chladném provozním prostoru kryostatu. Díky svým zkušenostem snadno přitlačil chladiče k plochám vzorků, aby je zploštil a zmrazil.


  Li se během své kariéry zúčastnil mnoha pitev, ale toto pro něj byla úplně nová metoda. S úžasem sledoval, jak profesor po pár minutách vytáhl z mrazicího boxu ztuhlý vzorek plicní tkáně a přemístil ho i se sklíčidlem na krájecí plochu. Silně ho přimáčkl k čepeli a otočil klikou. Vzorek projel přes ostří podobně jako šunka přes čepel kráječe. Profesor tak oddělil tenoučký plátek široký jen několik tisícin milimetru. Ten pak umístil na podložní sklíčko o pokojové teplotě, na kterém se ukrojený vzorek okamžitě rozpustil. Profesor ho ještě obarvil hematoxylinem a eosinem a podal sklíčko Margaret, aby ho prozkoumala pod mikroskopem.


  „Mikroskopická kontrola několika řezů plicní tkáně odhalila granulomy a obrovské vícejaderné buňky obsahující polarizovatelný materiál.“


  Celý proces zopakovali se vzorky kůže odebranými z oblasti na levé noze, kde našli vpichy po jehlách. Margaret si nasadila ochranné brýle. „To stejné,“ řekla.


  „Co to znamená?“ zeptal se Li.


  „Uživatelé heroinu občas vezmou i jakékoliv jiné drogy, které se jim namanou, a prášek si potom píchnou stejně jako heroin. Částice zbytkového množství látky potom zůstanou v drobných vlásečnicích a okolní plicní tkáni. Místo, na kterém tyto částice zůstanou, zaplaví zánětlivé buňky. U toho muže jsme to potvrdili jak v plicích, tak v místě vpichu na noze.“


  „A co z toho pro nás vyplývá?“


  „Nic. Tedy kromě toho, že nejspíš užíval heroin.“


  „A příčina smrti?“


  „Jak jsme všichni předpokládali. Rozsáhlé tepelné poranění. Uhořel.“


  „Říkala jste něco o zhmoždění, krvácení a fraktuře lebky… Co to znamená?“


  „Znamená to, že ho někdo udeřil tupým předmětem do hlavy. Ne tolik, aby ho to zabilo, ale rozhodně dost na to, aby ho to omráčilo nebo po tom upadl do bezvědomí.“


  Li se nesnažil skrývat překvapení. „Je tu nějaká možnost, že šlo o nehodu? Mohl si to způsobit sám?“


  Margaret přezíravě odpověděla: „No, to bych neřekla. S takovým zraněním určitě nebyl ve stavu, ve kterém by si mohl vyjít a rozdělat na sobě táborák. A jestli tomu dobře rozumím, našli jste ho ztuhlého v pozici lotosového květu. Takže nemohl upadnout a zranit se na hlavě potom, co začal hořet. Řekla bych, že nejdřív dostal ránu do hlavy a potom sedativa.“ Na okamžik se odmlčela. „Říká vám něco pojem Special K?“ Li svraštil čelo a zakroutil hlavou. Usmála se. „Alespoň tak tomu říkají na ulici. Droga zvaná ketamin. Ve Spojených státech se dřív používala jako anestetikum. Mělo to dost škaredé vedlejší halucinogenní účinky. Můj odhad je asi takový: až budou hotové krevní testy, zjistíme, že do něj někdo vpravil buď ketamin, nebo velmi vysokou dávku heroinu. Díky tomu by totiž byl povolnější a dalo by se s ním lépe manipulovat.“


  „Chcete říct, že nespáchal sebevraždu?“ vypravil ze sebe ohromený Li.


  „Sebevraždu? Dobrý bože, to určitě ne. Ten muž byl zavražděn.“


  


  TŘETÍ KAPITOLA


  I


  Úterý odpoledne


  Stáli venku a přivírali oči před pronikavým slunečním světlem, úplně odlišným od toho, které sálalo z oslnivých lamp osvětlujících podzemní prostory pitevny. Margaret si nasadila sluneční brýle. Lily se ještě nevrátila z toalet. Li a Margaret nervózně postávali a nevěděli, jak by měli svou nedávnou spolupráci ukončit. Bylo to zvláštní, ale ani jeden z nich se nehrnul do loučení. Po tak traumatické zkušenosti, jako byla pitva jiného člověka, mezi nimi vzniklo jakési pouto. Oba najednou spojovalo bolestivé vědomí vlastní smrtelnosti.


  Margaret se rozhlédla po ulici. „Nechal jste auto u administrativní budovy?“


  „Ne, odjel s ním velitel. Pojedu zpátky autobusem.“


  „Autobusem?“ Margaret byla v šoku. „Policie by si snad mohla dovolit zaplatit taxi, ne?“


  Pokrčil rameny. „Mně autobus nevadí.“


  „V tomhle vedru? Viděla jsem, jak tady vypadají autobusy. Nacpané až k prasknutí. Jak je to daleko?“


  „Na druhé straně Pekingu.“


  V tu chvíli se objevila Lily. Byla viditelně bledá. Její vědomí vlastní smrtelnosti se jasně projevilo tím, že ji donutilo vyprázdnit žaludek. „Lily,“ ozvala se Margaret stroze, „musím se vrátit se zástupcem velitele Li Jenem na velitelství Oddělení jedna.“ Nejasně mávla rukou. „Administrativní záležitosti.“ Na chvíli se odmlčela. „Takže tě dnes už nebudu potřebovat.“


  „To nebýt možné, doktorka Camplova.“ Lily se nadmula rozhořčením. „Jak se pak vrátit na univerzitu? Já sehnat auto a odvézt tě.“


  „Říkala jsem si, že bys mohla.“ Margaret se na ni sladce usmála. Lily vyrazila směrem k administrativní budově pro auto. Margaret se otočila k Limu. „Nechcete svézt?“


  Li se na ni zašklebil, protože moc dobře věděl, jak se jí zrovna podařilo Lily využít. „To opravdu nebude potřeba.“


  „Ale já na tom trvám. Dnes už nemám žádné hodiny a byla bych velice ráda, kdybych se mohla podívat na operační velitelství opravdové pekingské kriminálky. Jsem si jistá, že velitel oddělení Čchen by proti tomu nic nenamítal.“


  * * *


  Cesta přes město byla dlouhá a Margaret tak měla dost času na to, aby litovala své nerozvážnosti. Lily obsadila místo vedle řidičky a Li s Margaret seděli na zadních sedadlech. Celou dobu mezi nimi panovalo trapné ticho. Seděli tak daleko od sebe, že by se na prostřední sedadlo bez problémů vešel další člověk. Ranní nával adrenalinu už vyprchal a Margaretino tělo i mozek lačnily po spánku. Musela často mrkat, aby přemohla únavu, která se o ni pokoušela. Říkala si, že měla raději jet hned do hotelu a zbytek dne prospat. V Americe tou dobou začínala noc. Ale nakonec se utvrdila v tom, že kdyby to udělala, nikdy by si na pekingský čas nezvykla.


  Li měl několik důvodů, proč litoval, že se nechal svézt. Musel ji s sebou vzít na oddělení. Představoval si posměšné tváře svých kolegů a jejich poznámky na svou adresu. Věděl, že se bude stydět a že to na něm bude poznat. Stačilo málo, aby se začal červenat. Na druhou stranu si nemohl pomoct a vychutnával si příležitost předvést Margaret svoje postavení.


  Dorazili k Oddělení jedna ze západu, po ulici Pej-sin-čchiao San-tchiao. Cestou projeli kolem impozantní budovy ozdobené barevnými mozaikovými vzory a tradičními zakroucenými římsami. Na mramorových sloupech u brány stály typické sochy lvů. „Co je to za místo?“ zeptala se Margaret, když stavbu míjeli.


  „Hotel pro Číňany ze zámoří,“ odpověděl Li.


  Margaret se zamračila. „To mi chcete říct, že mají vlastní hotely?“


  „Někteří z nich si myslí, že jsou lepší než my, ubozí obyvatelé vnitrozemí,“ řekl Li. „Věří, že peníze z nich dělají něco víc.“ Nesouhlasil s tím, jaký status mají Číňané ze zámoří ve společnosti. Někteří z nich patřili ke druhé, nebo dokonce třetí generaci imigrantů, kteří se vraceli z tak odlišných míst, jako byl Singapur nebo Spojené státy. Dávali na odiv své bohatství a zahrnovali své chudé příbuzné drahými dárky. Řadu let však svým rodinám v Číně posílali i peníze a tím významně přispívali k rozvoji čínské ekonomiky. V současné době se to však začínalo měnit. Jelikož čínské ekonomické a politické klima se rychle proměňovalo, mnoho občanů se vracelo z exilu domů. Z Číny se stávala země příležitostí, místo, kde se daly vydělat peníze.


  Když po pravé straně míjeli červenou fasádu občerstvení U Noemovy archy, Li vykoukl z okénka a díval se, jestli tam nezahlédne alespoň někoho z kolegů na obědě. Doufal, že se jeho vynucené spolupráci s jang-kuej-c’ bude pošklebovat co nejméně lidí. V restauraci však zrovna nebyla ani noha. Povzdechl si.


  Jestli si Margaret myslela, že Oddělení jedna sídlí v nějaké působivé, okázalé budově, byla dost zklamaná — nacházelo se v úplně obyčejné cihlové stavbě, která se skrývala za řadou stromů. Nic nenapovídalo tomu, že by to mělo být pekingské ústředí pro boj proti těžkým zločinům. Pouze obeznalý a pozorný kolemjdoucí by si mohl všimnout, že poznávací značky všech na první pohled civilních automobilů před budovou začínají čínským znakem pro hlavní město a číslicí 0 — označením typickým pro všechna vozidla pekingské policie. Li zavedl Margaret a Lily k bočnímu vchodu a společně vystoupali do nejvyššího patra. Když po vstupu zjistil, že místnost detektivů je plná policistů, na náladě mu to rozhodně nepřidalo. Všichni zrovna hůlkami pojídali rýži a nudle, které si přinesli do kanceláře. Na stolech, u kterých seděli, stály hrnky se zeleným čajem. Když Li vešel dovnitř, okamžitě poznal, že něco není v pořádku a že na něj detektivové čekají. Všichni zmlkli, a to dokonce ještě předtím, než se objevila Margaret. Poté napětí v místnosti jen zesílilo. Detektivové seděli napřímeně a zcela nepochybně přemýšleli nad tím, kdo to přišel a proč. Li se však rozhodl tvářit se, jako kdyby se nic nedělo.


  „Čchiene,“ řekl, „identifikovali jsme naši spálenou oběť. Jeho jméno je Čchao Cheng a absolvoval americkou univerzitu ve Wisconsinu v roce 1972. Studoval…“ sjel pohledem na útržek papíru, který držel v ruce, „…mikrobiální genetiku. Ať už je to cokoliv. Co nejdřív sežeňte jeho adresu a pokuste se o něm zjistit všechno, co budete moct. Jasné?“


  Čchien všechno pozorně vyslechl. „Začnu s tím hned, šéfe,“ odpověděl a natáhl se po telefonu. Ale ještě než začal vytáčet číslo, stejně jako všichni ostatní čekal, až Li otevře dveře do své kanceláře. Když se Li na prahu zarazil, v místnosti detektivů se ozval tlumený smích. V Liho kanceláři byl nějaký podivný muž s dlouhými bílými vlasy a stejně dlouhou šedivou kozí bradkou. Měl na sobě něco, co by se dalo popsat snad jen jako černé pyžamo. Seděl se zkříženýma nohama na Liho stole. Margaret nakoukla Limu přes záda, aby zjistila, co je příčinou všeho toho veselí.


  „Co to sakra…“ Li zděšeně pozoroval starce. Za zády slyšel smích, tentokrát o něco hlasitější. Lily vešla do místnosti a zírala na muže s otevřenými ústy.


  „Kdo to je?“ zeptala se nakonec Margaret, protože jí ten bizarní výjev nedával žádný smysl.


  „Netuším,“ řekl Li. Potom na muže promluvil v čínštině: „Nechtěl byste mi říct, co děláte v mojí kanceláři?“


  Stařec se probral z hlubokého soustředění, obrátil k němu svou vrásčitou tvář a téměř obřadně prohlásil: „Špatné feng šuej. Móc špatné feng šuej.“ Z místnosti detektivů se ozvala další salva smíchu.


  „Feng šuej?“ ozvala se Margaret, protože to byla jediná slova, která zachytila. „To znám.“


  Li se k ní udiveně obrátil. „Vážně?“


  „Jistě. Momentálně je to jedna z vášní americké střední třídy. Baví se tím lidi, kteří ve volném čase nemají nic lepšího na práci. Kamarádka mě jednou vzala na seminář. Rovnováha jin a jang, proudění čchi a podobné věci. Spiritualita architektury a interiérový design.“ Odmlčela se. „Tak co to je za chlápka?“


  „Očividně je to chlápek přes feng šuej,“ procedil Li skrz zaťaté zuby.


  „A… ten patří mezi benefity pro zaměstnance?“


  Li na ni vrhl nevraživý pohled. Jeho soustředění však přerušila další salva smíchu kolegů. Stočil svůj rozzlobený výraz na ně, takže se trochu ztišili. Potom se obrátil k odborníkovi na feng šuej. „Co děláte v mojí kanceláři?“ zopakoval, přestože už znal odpověď.


  Značně poklesl na duchu, když muž potvrdil jeho obavy. „Váš strýček I-fu mě požádal, abych vám dal do pořádku feng šuej. Měl ohledně tohoto místa velké obavy. Nemýlil se. Móc špatné feng šuej.“


  Detektiv Wu se protáhl kolem Margaret a uctivě na ni kývl hlavou. Zastavil se u Liho. Posunul si tmavé sluneční brýle do čela. „Velitel vás chce vidět, šéfe.“


  „O co jde?“


  „Říkal, že máte přijít hned, jak dorazíte. Řekl bych, že si možná dělá starosti s vaším… feng šuej.“ Potom to nevydržel a musel se začít smát.


  Li pevně stáhl rty. „Omluvte mě,“ řekl Margaret a vyšel ven z místnosti.


  Na druhém konci chodby zaklepal na dveře a vstoupil do Čchenovy kanceláře. Čchen k němu zvedl zamračený pohled. „Zavřete dveře,“ řekl stroze. „Co u vás v kanceláři dělá ten chlap?“


  „Je to odborník na feng šuej,“ odpověděl Li bezradně.


  „Já vím, co je zač.“ Čchen se ovládal a mluvil tiše. „Ale co tady dělá?“


  Li si povzdechl. „Poslal ho sem můj strýc I-fu.“


  Čchen se opřel a zalamentoval: „To mě podle vás mělo napadnout?“


  „Omlouvám se, veliteli, vůbec jsem netušil, že…“


  „Dobře víte, že praktikování feng šuej je ve státních institucích zakázáno. Prostě se ho zbavte. Hned.“


  „Ano, veliteli.“ Li se otočil k odchodu, ale zastavil se s rukou na klice. Otočil se. „Mimochodem, vybavujete si tu sebevraždu v parku? Byla to vražda.“


  Když se vrátil do místnosti detektivů, zjistil, že Margaret zrovna vede živou konverzaci s celým oddělením, zatímco Lily pro ni tlumočí. Na okamžik zavřel oči a vroucně si přál, aby byl někde úplně jinde. „Hej, šéfe,“ ozval se Wu, „té dámě to teda pálí. Lily nám řekla, jak zjistila totožnost toho těla z parku.“


  Margaret seděla na jednom ze stolů. Natočila se ke dveřím. „Máte moc milé detektivy, zástupce velitele oddělení Li.“


  „Li Jen,“ odsekl Li. „Jmenuju se Li Jen.“ A najednou pocítil, jak se mu do tváří hrne barva. Za chvíli se červenal až za ušima. Přemýšlel, jaká další nepříjemná překvapení mu ještě den přichystá. Vletěl do své kanceláře. Odborník na feng šuej stál uprostřed a dělal si poznámky. „Je mi to líto, ale budete muset odejít,“ řekl Li.


  Stařec moudře přikývl. „Já vím,“ řekl. „Budu toho muset ještě spoustu promyslet.“ Ukázal na kartotéku u stěny s dveřmi. „Ta skříň je na špatném místě. Dveře se nedají úplně otevřít. Dveře se musí otevírat úplně, do úhlu sto osmdesáti stupňů. V prázdném prostoru za dveřmi se shromažďuje negativní čchi, a hlavně nemůžete vidět celou místnost, když vstoupíte.“ Zakroutil hlavou a otočil se k oknu. „Okno je zaseklé. Omezuje výhled. Přinese omezené možnosti.“ Poklepal na stůl. „Jste levák, nebo pravák?“


  Li si povzdechl. „Pravák. Proč?“


  „Musíme ten stůl přesunout. Světlo nesmí dopadat ze strany ruky, kterou píšete. A taky je tu potřeba voda a živé rostliny.“ Ukázal na uhynulé květiny na parapetu. Kdysi patřily Liho předchůdci, ale od jeho smrti je nikdo nezaléval, a tak také umřely. „To je moc špatné feng šuej. A taky bychom měli promyslet barvu zdí.“


  Li ho jemně chytil za paži. „S barvou zdí jsem celkem spokojený. Teď už ale opravdu musíte odejít.“


  „Zítra se vrátím s plánem.“


  „To opravdu nebude nutné, nemusíte se tím zatěžovat. Dnes večer promluvím se strýcem.“


  „Váš strýc je můj dobrý přítel. Dlužím mu mnoho laskavostí.“


  „Jistě.“


  Stařec se ještě naposledy ohlédl, než ho Li vyvedl na chodbu. „Špatné feng šuej. Móc špatné feng šuej.“


  Li se obrátil do místnosti detektivů. Všichni tam ještě byli, včetně Margaret, a sledovali ho se škodolibým úsměvem.


  „Tak,“ řekla Margaret, „řekla bych, že byste mě teď mohl vzít na oběd, co myslíte?“


  „Právě ho požádala, aby ji vzal na oběd,“ přeložila Lily rychle pro zbytek místnosti. Všichni napjatě čekali, co na to řekne Li. Byl v pasti. Ráno prokázala laskavost jeho veliteli a tím pádem nepřímo i jemu. Podle zásad kuan-si jí laskavost musel oplatit. A oběd byl nic v porovnání s tím, co pro ně udělala ona. Jen ho trápilo, že mu to kolegové budou ještě dlouho připomínat. Vylovil z malého koženého pouzdra na opasku kapesní hodinky a podíval se, kolik je hodin.


  „Nemám moc času a už je celkem pozdě,“ řekl nepřesvědčivě.


  Lily to tiše tlumočila ostatním. „Ale no tak, šéfe,“ řekl Wu, „oběd je přece to nejmenší, co pro dámu můžete udělat.“


  Margaret to nepotřebovala přeložit. „Něco rychlého. Hamburger bude stačit.“


  Li pochopil, že se z toho nijak nevykroutí. V hlavě se mu zrodil trochu zlomyslný nápad. „Dobrá, jedno místo znám.“


  „Já zavolat řidička, ona vzít autem,“ řekla Lily a vydala se ke dveřím.


  „To nebude třeba,“ řekl rychle Li. „Vezmu policejní vůz. Sejdeme se tu s vámi za hodinu.“ Podržel Margaret dveře.


  Lily se zamračila. Vůbec ji netěšilo, že ji s sebou nechtějí, ale nebyla v pozici, ze které by mohla něco namítnout.


  „Bye bye,“ zavolal na ně Wu anglicky.


  Margaret se zastavila u dveří a snažila se vybavit si jednu z frází, které si v letadle asi hodinu pročítala. „Caj ťien,“ vypravila ze sebe nakonec. Vyvolalo to vlnu pobavení a potlesku a nakonec i sborové „bye bye“ od ostatních detektivů.


  II


  Li vzal tmavě modrý džíp Beijing. Zahnuli na jih a poté na západ po ulici Tung-č’-men-nej. Několik minut seděli v tichosti. Li věnoval veškerou pozornost dopravě. Margaret se k němu nakonec otočila a promluvila. „Lily říkala, že podle detektivů toho odborníka na feng šuej poslal váš strýc.“


  „Ano.“ Li se o tom nechtěl příliš bavit, ale Margaret byla neodbytná.


  „Takže se to dnes v Číně moc nepraktikuje? Feng šuej?“


  Li pokrčil rameny. „Možná. Ale ne oficiálně. Moc o tom nevím.“


  „To je škoda. Protože to vynalezli Číňané. Ten seminář, na kterém jsem byla, vyučoval Američan čínského původu. Řekl nám, že celá ta filozofie vzešla z praxe pradávného čínského náboženství — taoismu.“


  „Co může Američan vědět o taoismu?“ obořil se na ni Li podrážděně.


  „Evidentně víc než vy.“


  Li dal průchod svému rozhořčení zatroubením na cyklistu. „Taoismus,“ řekl, „se jmenuje podle slova tao, které v doslovném překladu znamená ‚cesta‘. Učí nás, že si všichni musíme najít v přirozeném řádu věcí takové místo, které nenaruší fungování celku. Když přijmeme své místo na světě, budeme se víc zajímat o důsledky svých činů, neboť po každé akci následuje reakce a následky všeho, co uděláme, mají vliv na ostatní.“


  Margaret takto náhlé a nečekané shrnutí staletí staré filozofie překvapilo. Navíc konečně objevila souvislost s tím, co se jí dříve snažil říct Bob — jak se na čínské společnosti odráží její legislativa; jak jednotlivec musí upřednostnit zájmy společnosti před svými vlastními; chápání světa jako místa, kde nejsme sami a závisíme jeden na druhém.


  Li pokračoval a Margaret měla pocit, že jí čte myšlenky. „Samozřejmě to není výhradně čínská filozofie. Mnoho západních myslitelů ve svých dílech vyjádřilo podobné názory. Žádný člověk není ostrov sám pro sebe. Každý je kus nějakého kontinentu, část nějaké pevniny…“


  Téměř automaticky se Margaret vybavily další řádky, které se naučila v hodinách anglické literatury. „Smrtí každého člověka je mne méně, neboť jsem část lidstva. A proto se nikdy nedávej ptát, komu zvoní hrana. Zvoní tobě.“


  „John Donne žil a tvořil v Anglii sedmnáctého století,“ řekl Li, „takže nepochybně našel inspiraci i v daleko starších čínských učeních.“


  Margaret nedokázala skrýt úžas. „O Johnu Donnovi vás ale určitě neučili na univerzitě státní bezpečnosti.“


  Li se té představě zasmál. „Ne.“


  „Tak ve škole?“


  Zakroutil hlavou. „Můj strýček I-fu. Studoval na Americké univerzitě v Pekingu, předtím než se komunisté dostali k moci v roce 1949. Získal nabídku na postgraduální studium v Cambridge, v Anglii. Ale rozhodl se zůstat a pomoct s budováním nové Číny.“ Po tváři mu přeběhl téměř neznatelný stín. „Dalo by se říct, že můj strýček je ztělesněním taoismu.“


  „A jak pomohl s budováním nové Číny?“ zeptala se Margaret skepticky.


  Li si jejího pochybovačného tónu nevšiml. V myšlenkách byl zrovna na jiném místě, v jiné době. „Stal se policistou.“


  „Cože?“


  „Pro komunisty to byl ‚intelektuál‘. A v té době se něco takového nevyplácelo. Volnomyšlenkáři byli pro režim nebezpeční. Proto se nabídl jako dobrovolník, přidal se k policejnímu sboru a odešel do Tibetu.“


  Margaret si odfrkla. „To je docela skok. Od postgraduálu na Cambridge k tibetskému policajtovi.“


  Li však zůstal vážný. „Svět byl tenkrát takový. Vzal ženu a pěšky se vydali ze svého domova v Sečuánu do Tibetu.“


  „Pěšky?“ vyhrkla Margaret nevěřícně.


  „Na střechu světa tehdy vedlo jen pár cest. Trvalo jim to tři měsíce.“


  Margaret to připadalo neuvěřitelné. V duchu to dokázala přirovnat jen k odvážné výpravě amerických osadníků na západ přes celé Spojené státy v devatenáctém století. Ale to, co popsal Li, se stalo před necelými padesáti lety.


  „Do Pekingu ho přeložili v roce 1960,“ řekl Li. „Před pěti lety odešel do důchodu, ale předtím to dotáhl na vrchního komisaře a velitele pekingské městské policie. Bydlím s ním v jednom bytě už od té doby, kdy jsem sem přijel studovat na univerzitě státní bezpečnosti.“


  Přemýšlel, jestli Margaret došlo, jak je pro něj těžké kráčet ve stopách tak slavného strýce. V obrovských stopách, mezi nimiž byly veliké vzdálenosti. Kdyby se mu nějakým zázrakem podařilo držet tempo, vystavoval by se nařčení z toho, že mu strýc vyšlapal cestu. Nemohl z toho vyjít jako vítěz, i kdyby se snažil sebevíc.


  Mířili na jih po severní třídě Si-tan. Li zastavil auto u obrubníku na rohu západní třídy Čchang-an. Zaparkoval před pestrobarevnou restaurací s červenozelenou pruhovanou fasádou a žlutými markýzami. Pod klenutou zelenou střechou byl zvýšený vchod s dvoukřídlými dveřmi, který vedl do samoobslužného bufetu v prvním patře. Stromy zastíněná ulice před domem byla zaplněná zaparkovanými jízdními koly. Kolem stáli všemožní pouliční prodavači a nabízeli své zboží — škrabošky s roztahovacími kníry i punčocháče, které se údajně neroztrhnou ani nepustí oko, ani kdybyste do nich vrazili jehlu. Nějaká starší dáma seděla u vah, na nichž se kolemjdoucí mohli za pár ťiao zvážit. Prodejci přitahovali davy lidí, kteří se při svém proudění zastavovali a hleděli na plavovlasou, modrookou jang-kuej-c’, která právě vystoupila s nějakým mladým Číňanem z džípu. Margaret si připadala trapně a opět si všimla, že na ni Číňané nepokrytě zírají.


  „Tchien-fu Tou-chua Čuang,“ řekl Li.


  „Prosím?“


  Nechal ji vstoupit jako první. „To je název restaurace. Tchien-fu znamená ‚země hojnosti‘. Mají tím na mysli mou domovskou provincii Sečuán. Tou-chua Čuang znamená ‚vesnice tofu‘. Mají vynikající jídlo.“


  První patro bylo plné pozdních strávníků, kteří se tísnili u společných stolů. Kolem zdí stály přepážky, za jejichž skly ležely mísy s hotovými jídly. Lidé se už u dveří řadili do fronty na nudle, které si nechávali zabalit s sebou. Li kývl hlavou ke schodišti. „V druhém patře je normální restaurace, kde mají kompletní menu, ale dnes už je na oběd pozdě. Tady si můžeme koupit něco menšího, ale určitě se z toho najíme. Co vy na to?“


  „Jasně,“ řekla Margaret, která se zrovna snažila zorientovat v tak zvláštním prostředí. „Ale jídlo vybíráte vy, já ani nevím, kde bych měla začít.“


  „Dobře. Máte ráda nudle?“ Přikývla. Vzal tác a položil na něj dvě misky nudlí. Potom prošli kolem prosklených přepážek a Li vybral několik různých jídel — vařené tofu s omáčkou, knedlíčky won ton, masové špízy, nakládanou zeleninu, sladké knedlíky. Všechno bylo zalité pikantními omáčkami. Li oběma koupil pivo, zaplatil a pak našel volný roh u téměř plného stolu. Když si sedali, lidé kolem na okamžik přestali mluvit a zvědavě je pozorovali. Potom se vrátili ke svým vášnivým rozhovorům a Limu s Margaret už nikdo nevěnoval pozornost.


  Margaret chtěla pokračovat v konverzaci, kterou začali v autě. „Říkal jste, že bydlíte s tetou a strýcem.“


  „Ne. Jen se strýcem. Teta umřela ještě předtím, než jsem přišel do Pekingu. Vůbec jsem ji neznal. Strýc se s její ztrátou ještě nevyrovnal.“


  Margaret sledovala Liho a nabírala si sousta z misek, ze kterých si nabíral i on. Jídlo bylo vynikající, ale po několika minutách začala v ústech cítit jemné pálení, které přerostlo do ostrého žáru. Zalapala po dechu. „Panebože, to pálí!“ Sáhla po pivu a na jeden lok vypila téměř půlku sklenice. Podívala se na Liho a zjistila, že se usmívá.


  „Sečuánské jídlo,“ řekl, „vždycky pálí. Ale je dobré, že ano?“


  Cítila prudké návaly horka. Byla si jistá, že jí zrudla tvář. Na čele se jí tvořily krůpěje potu. Vrhla na něj rozzlobený pohled. „Vy jste mě sem vzal schválně, že? To chcete, aby mi uhořela pusa?“


  Jeho samolibost ji rozpálila do běla. „Toto je kuchyně mé domovské provincie,“ řekl. „Myslel jsem si, že byste ji mohla chtít vyzkoušet. Nenapadlo mě, že chuťové buňky Američanů jsou tak… citlivé.“


  Zlostně ho propíchla pohledem. „Jste pěkný prevít, Li Jene, víte to?“


  Potěšilo ho, když slyšel své jméno z jejích úst, hlavně proto, že si ho pamatovala. Opět si lokla piva. Rozhodl se, že se nad ní smiluje. „Ne, to nedělejte.“ Sebral jí sklenici. „Pití vám nepomůže.“ Vyndal z kapsy sáček s cukrem a podal jí ho. „Tohle vám pomůže.“


  „Cukr.“


  „Jasně, zastaví to pálení.“


  Podezřívavě pytlík roztrhla a nasypala si obsah do úst. Pálení se jako zázrakem rozpustilo zároveň s cukrem. „Pomohlo to,“ řekla překvapeně.


  Li se usmál. „Ostré a sladké. Máte protiklady v rovnováze. Jin a jang. Jako ve feng šuej.“


  „Myslela jsem, že o feng šuej nic nevíte,“ řekla Margaret podezřívavě.


  „Nevím nic o praxi, ale rozumím principům,“ nacpal si do úst další sousto pálivého jídla.


  „Jak to tak můžete jíst?“ zeptala se Margaret. „Vás to nepálí?“


  „Jsem na to zvyklý. Až toho sníte o trošku víc, už to tak pálit nebude a ucítíte všechny příchutě. Dejte si s každým soustem trochu nudlí.“


  Zdráhavě uposlechla jeho radu a překvapilo ji, že jídlo po chvíli opravdu pálilo mnohem méně. Jedla však opatrně a často srkala pivo. „Kde jste se naučil mluvit tak dobře anglicky? Ve škole?“


  „Ne. Ve škole jsme angličtinu měli, ale mluvit mě učil strýc I-fu. Říkal, že na světě jsou jen dva jazyky, které se vyplatí používat. Jedním z nich je čínština a tím druhým angličtina.“


  Margaret si všimla, že když Li mluví o svém strýci, má v očích laskavý pohled. Téměř polekaně si uvědomila, že už jeho tvář nevnímá jako tvář Číňana. Najednou jí připadala povědomá, tvář, kterou zná, která pro ni přestala být ošklivá. Spatřila v jeho očích něco tajemného a přitažlivého.


  „Musel jsem se každý den naučit deset slovíček,“ pokračoval Li, „a k tomu jedno sloveso. Pak mě zkoušel a nutil mě je procvičovat. V parku Jü-jüan-tchan je místo, kterému se říká ‚anglický koutek‘. Číňané, kteří mluví anglicky, se tam schází a mluví jeden s druhým, aby se procvičili v konverzaci. Strýc I-fu mě tam brával každé nedělní ráno a pak jsme mluvili anglicky tak dlouho, dokud mě z toho nerozbolela hlava. Občas se v parku objevili i turisté z Anglie nebo Ameriky, kteří se o anglickém koutku doslechli a přišli si s námi popovídat. A to bylo vždycky něco zvláštního, protože jsme se pak vyptávali na slangové a hovorové výrazy a sprostá slova, která bychom se jinde nedozvěděli. Strýc I-fu pořád říká, že cizí kulturu poznáte, teprve když zjistíte, která slova v ní lidé dokážou znevážit a použít je jako nadávky.“


  Margaret se usmála a uznala, že na tom je něco pravdy. „Váš strýc se měl stát učitelem.“


  „Myslím si, že by ho to možná i bavilo. Nikdy neměl vlastní děti, takže mi předal všechno, co by normálně jako otec předal svému synovi.“ Li zvedl misku skoro až ke rtům a rychle si hůlkami nahrnul zbytek nudlí do úst. „Ale neučil jsem se anglicky jenom od strýce. Po předání Hongkongu jsem ve městě strávil šest měsíců. Pracoval jsem s velmi zkušeným anglickým policistou, který se tam rozhodl zůstat. To mojí angličtině hodně prospělo. Potom mě poslali na tři měsíce do Spojených států a zaplatili mi kurz kriminálního vyšetřování na Illinoiské univerzitě v Chicagu.“


  „To si děláte legraci!“ zakroutila Margaret nevěřícně hlavou. „Ten kurz jsem dělala taky.“


  „Ale vždyť jste forenzní patoložka.“


  „Jistě, s tím mám nejvíc zkušeností, ale mám za sebou i výcvik se střelnými zbraněmi u chicagského policejního sboru. Měla jsem parádní mušku. Ten kurz kriminálního vyšetřování jsem dělala, protože… Prostě proto, že jsem si chtěla rozšířit obzory. O rok později jsem v tom samém kurzu na částečný úvazek vyučovala forenzní patologii. Tam jsem poznala vašeho šéfa. Docela se divím, že jsme se tam někde nepotkali.“


  Li zamyšleně přikývl. „Zaplatil vám ten kurz zaměstnavatel?“


  „To ne, rozhodně ne.“ Margaret se při té představě usmála. „Sama jsem si zaplatila tři měsíce. Tenkrát jsem si to asi mohla dovolit. Měla jsem tehdy pracujícího manžela.“


  „Aha.“ Li si nedokázal nijak odůvodnit, proč se cítí zklamaný, když mu připomněla, že je vdaná. Pohledem sjel na snubní prsten na jejím prsteníčku. „Jste vdaná už dlouho?“


  „Je to ironie,“ prohlásila s hořkostí, kterou u ní viděl a slyšel poprvé, „ale už od čtyřiadvaceti. Sedm let. Nejspíš jsem rozbila nějaké zrcadlo.“


  „Prosím? Rozbila jste zrcadlo?“ Li byl zmatený.


  „To je taková západní pověra. Říká se, že když rozbijete zrcadlo, čeká vás sedm let neštěstí. Každopádně teď už vdaná nejsem, takže se mi možná začíná blýskat na lepší časy.“


  Limu se nevysvětlitelně ulevilo, ale nechtěl změnit téma. „Co dělal váš manžel?“


  „Vyučoval genetiku na Rooseveltově univerzitě v Chicagu. To byla jeho velká vášeň. Alespoň jsem si to tehdy myslela.“ Li v Margaretině hlase postřehl bolest. Snažila se ji zamaskovat humorem. „Vždycky říkal, že genetika nám přinese buď spásu, nebo zhoubu. Že musíme dělat správná rozhodnutí.“


  „V životě jde vždycky o správná rozhodnutí.“


  „A někteří z nás mají sklony dělat jen ta špatná.“ Najednou si uvědomila, že zašla až příliš daleko, a rozpačitě sklopila zrak. „Omlouvám se. Můj zpackaný osobní život vás určitě nezajímá.“ Snažila se svést hovor na veselejší notu. „Ale nejspíš by vás mohlo zajímat, jak se ze mě stala odbornice na škvarky.“


  „Odbornice na co?“


  Zasmála se. „Tak říkal spáleným obětem patolog, pro kterého jsem dřív pracovala. Škvarky. Je to dost ujeté, že?“ Li to rozhodně za ujeté považoval. „Myslím, že tenhle druh humoru funguje jako sebeobranný mechanismus. Žijeme v ujetém světě, a tak se s tím vyrovnáváme dost ujetým způsobem.“


  „Tak jak jste se stala odbornicí na… škvarky?“ Už jen zvuk toho slova mu připomněl všechny ty pachy pitevny. Znechuceně nakrčil nos.


  Margaret se zasmála jeho choulostivosti. „Nejspíš mě to začalo zajímat, když jsem pomáhala patologovi ve Waco. Pak jsem pracovala ve zdravotnickém středisku Illinoiské univerzity v Chicagu. Tam jsem získala hodně zkušeností s poúrazovými pacienty, s popálenými oběťmi autonehod, požárů, leteckých nehod, a dokonce i s několika případy sebeupálení. Když jsem pak dostala práci patoložky v Ústavu soudního lékařství v Cookově okresu, časem jsem se začala specializovat. Určitě jsem v tomhle ohledu neměla žádné zvláštní ambice. Víte, jak to je. Někdy skončíme u něčeho úplně jiného, než co jsme původně měli v plánu.“ Podívala se na něj. „Chtěl jste se vždycky stát policistou?“


  „Ano,“ odpověděl.


  Zasmála se. „Krátká konverzace.“


  „Proč jste se rozhodla přiletět do Číny?“ zeptal se. Když jí tu otázku položil, posmutněly jí oči a viditelně poklesla na duchu, jako kdyby z ní vyprchal všechen život.


  „No, víte…“ pokrčila rameny, „prostě se mi naskytla příležitost zrovna v okamžiku, kdy jsem si přála jen jedinou věc — zmizet z Chicaga. Takže jsem si Čínu nijak nevybírala. Jela bych kamkoliv.“


  Šestý smysl mu napověděl, že se octl na tenkém ledě. Kdyby dál pokračovali v načatém tématu, nikomu by to nic nepřineslo a jí by to jen uškodilo. Vyndal z pouzdra na opasku hodinky a zkontroloval čas.


  „Můžu se podívat?“ Natáhla k němu ruku. Hodinky visely na dlouhém řetízku, takže jí je mohl podat, aniž by je musel odepnout. Měly jednoduchý šestiúhelníkový ciferník zasazený v těžkém kovovém plášti cínové barvy. Na koženém pouzdře byl připevněný znak s orlem bělohlavým. „Jsou hodně neobvyklé,“ řekla. „Přivezl jste si je z Ameriky?“


  „Z Hongkongu.“ Strčil hodinky zpátky do pouzdra. „Už se opravdu musím vrátit do kanceláře.“


  „Jasně.“ Spláchla zbytek nudlí posledním lokem piva a oba pak vyrazili do odpoledního horka, které se na ně nemilosrdně snášelo ze sluncem zalité oblohy. „Pořád mám pusu v jednom ohni,“ řekla.


  Jemně ji vzal za paži a vedl ji po chodníku směrem na jih. „Číňané jsou velmi praktičtí,“ prohlásil. „To znamená, že poblíž každé sečuánské restaurace najdete obchod se zmrzlinou.“ Zastavili se před malým krámkem se skleněnou výlohou. Nad dveřmi povlávaly pestrobarevné plastové střapce. Nad nimi stálo modrým písmem: Charlieho obchůdek se zmrzlinou. A hned pod tím: Sinoamerický společný podnik.


  Margaret se zasmála. „To snad ani není možné!“


  Li řekl: „Určeno speciálně pro přecitlivělé Američany, kteří si potřebují ochladit ústa.“


  Střelila po něm pohledem a on se zazubil. Vešli dovnitř a vybrali si pár kopečků z obrovské nabídky zmrzlin za skleněným krytem chladicího boxu. Potom běželi k autu a rychle se schovali do jeho klimatizovaných útrob, aby se jim zmrzlina nerozpustila.


  III


  Na zpáteční cestě se něco stalo. Něco mimo lidské chápání. Něco, co v té nezměrné síti vztahů mezi lidmi šlo jen stěží postřehnout. Skoro jako rádio, které samo najednou přeladí na jinou stanici a přemění pěknou hudbu na něco skřípavého a nepříjemného. Zmrzlinu dojedli dávno předtím, než dorazili k Oddělení jedna, a zdálo se, že kromě pálení v ústech ochladila i vztah mezi ní a Lim. Margaret přemýšlela, jestli se jí to všechno jenom nezdálo. Možná to bylo tím ostrým jídlem. Li jí teď připadal odtažitý a nebylo mu do řeči. Kdykoliv se jejich pohledy setkaly, měl chladný výraz. Choval se slušně, ale odměřeně. Kam se poděl ten muž, který jí před chvílí vykládal o svém strýci, o nedělních ránech v anglickém koutku v parku, o tom, jak se chtěl v životě stát jen policistou? Proměna, jež nastala během krátké jízdy z restaurace zpátky do kanceláře, byla neobvyklá a nepochopitelná. Vrátil se ten nevrlý, naštvaný, ošklivý policista, se kterým měla tu čest včera a dnes ráno. Několikrát se pokusila o konverzaci, ale víc než jednoslabičnou odpověď z něj nevymámila. Udělala snad něco špatně? Nebo řekla něco nevhodného? Cítila rozhořčení a vztek.


  Li se na sebe zlobil. Neměl ji na ten oběd brát. Dohnala ho k tomu vlastní slabost a teprve teď, na cestě do kanceláře, si plně uvědomil následky. Nešlo jen o posměšky, které čekal od svých kolegů. Ty by samy o sobě byly dost ponižující, ale dokázal by se s nimi vyrovnat. Nemohl se však smířit s pocitem, že by s tou ženou měl mít nějaký vztah. Když si spolu povídali u stolu, nechal se několikrát unést a podlehl té nepochopitelné náklonnosti, kterou k ní cítil. A při tom se nehlídal a prozradil o sobě daleko víc, než chtěl. Bylo to absurdní! A dokonce ani teď, když si v džípu razil cestu v šíleném odpoledním provozu, si nedokázal vysvětlit, co ho na ní tak přitahuje, ačkoliv se snažil, seč mohl. Vždyť to byla Američanka, jang-kuej-c’ s prořízlou pusou. Byla nafoukaná a povýšená. Její kulturní poměry se navíc diametrálně lišily od těch jeho. V jedné chvíli mu připadala tak lidská, zranitelná. Bylo poznat, že si v sobě nese nějakou velkou bolest. Říkal si, že to možná vysvětluje, proč byla po cestě zpátky zase odtažitá. Asi toho o sobě taky řekla víc, než chtěla, a teď toho litovala.


  * * *


  Lily Pcheng na ně měla vztek. Zpozdili se nejméně o čtyřicet minut. Samozřejmě nic neřekla. Před Lim by si to nedovolila. Ale seděla v místnosti detektivů jako černý dešťový mrak a čekala, až se Li s Margaret objeví. Nezlobila se kvůli tomu, že se vrátili pozdě, ale protože ji s sebou nevzali na oběd. Byla nesmírně zvědavá, co se tam dělo, stejně jako detektivové v kanceláři. Jenže ti nemuseli čekat, práce měli dost. Kanceláří proudilo procesí zástupců pekingské spodiny, nemytých stvoření ve špinavých tričkách a kšiltovkách, ulízaných šmelinářů v levných oblecích. Policisté je pak chodbou odváděli do výslechové místnosti. Byli to pasáci a drogoví dealeři, kteří mohli něco vědět o muži, jehož policie ráno našla v kaluži krve na západní straně města. Telefony ani na chvíli neutichly. Detektiv Čchien stihl vyřídit nejméně dvacet hovorů. Během toho vyslal policejního poslíčka, aby vyzvedl zubařské záznamy někde ve středu města a předal je v Centru pro analýzu materiálních důkazů. Fax, který potom z Centra poslali, vyvolal vzrušení, ale s Lily se nikdo nebavil. Všichni kolem ní byli tajemní a opatrní.


  Když se Margaret a Li konečně vrátili, zrovna se dívala na hodinky. Několik přítomných zvedlo hlavu a podívalo se na ně, ale byli zrovna uprostřed práce a ta měla přednost před vším ostatním. Kousavé průpovídky si šetřili na později. Lilyino rozhořčení zesílilo, poté co ji Margaret a Li ani nepozdravili a prošli kolem ní rovnou do Liho kanceláře. Ani jeden z nich se neusmíval. Vyzařovalo z nich podivné napětí. Čchien se okamžitě vydal za nimi. Li ale už držel v ruce telefon.


  „To jsme my, veliteli. Kdykoliv.“ Zavěsil a obrátil se k Margaret. „Velitel nás chce za chvíli vidět. Rád by poděkoval.“


  „Super,“ řekla Margaret nevzrušeně.


  Čchien Limu předal fax z Centra pro analýzu materiálních důkazů. „Zubařské záznamy potvrdily totožnost té spálené oběti, šéfe. Přesně jak jste předpokládal, jmenoval se Čchao Cheng. Podle všeho to byl vědecký poradce ministra zemědělství. Před šesti měsíci ale odešel do důchodu kvůli špatnému zdravotnímu stavu. Bydlel v bytě ve čtvrti Čchung-wen.“


  Li si rychle pročetl zprávu z Centra a podíval se na Margaret. „Měla jste pravdu v obou případech.“ řekl. „Potvrdila se totožnost i sedativa.“ Zamával faxem. „To jsou výsledky testů z laboratoře. V jeho krvi našli vysokou hladinu ketaminu.“


  Margaret netečně přikývla. Kdyby se na případu mohla dál podílet, projevovala by větší zájem. Momentálně však propadala mírné depresi. Na ten zločin přišla ona, ale na jeho odhalení už budou pracovat jiní. Nemohla přispět ničím dalším, nikdo už po ní nic nechtěl. Liho náhlá změna nálady na ni měla silný dopad, silnější, než by si předtím dokázala představit. Byla v Číně teprve dvacet čtyři hodin, ale připadalo jí to jako věčnost. Klidně by se vrátila domů.


  Li se na ni párkrát odvážil podívat. Nepřítomně hleděla z okna. Rozčílilo ho, že neprojevuje větší zájem. Připadalo mu, že se zapojila jen na pár hodin, předvedla všem své dokonalé znalosti a potom zase vycouvala. K čertu s ní! Vrátil fax Čchienovi. „Díky. Za chvíli si o tom promluvíme.“


  Čchien se otočil a ve dveřích se minul s velitelem oddělení Čchenem. Čchen potřásl Margaret přátelsky rukou. „Doktorko Campbellová, jsem vám nesmírně vděčný za vaši pomoc. Je pro nás naprosto nedocenitelná, nemám pravdu, Li Jene?“


  Li uctivě přikývl. „Máte pravdu.“


  „Postaral se o vás můj zástupce dobře?“ zeptal se jí Čchen.


  „Ano, moc dobře,“ řekla Margaret. „Vzal mě na oběd do sečuánské restaurace. Ještě teď mě pálí v puse.“


  „Bylo mi potěšením,“ řekl Li.


  Čchen se od srdce zasmál, což vyvolalo úžas detektivů, kteří ho zaslechli přes otevřené dveře. Vyvedl Margaret z kanceláře na chodbu, kde se k ní připojila Lily. „Pojďte, doprovodím vás k autu. A ještě dnes odpoledne zavolám profesoru Ťiangovi, abych mu osobně poděkoval za to, že jsme si vás mohli na chvíli vypůjčit.“


  Margaret se krátce ohlédla. Li byl zabraný do diskuze s ostatními detektivy. Bylo více než pravděpodobné, že už se s ním neuvidí.


  Li se podíval ke dveřím zrovna v okamžiku, kdy se Margaret odvrátila, takže zahlédl jen její záda. Potom zmizela. Pocítil hořkost. Říkal si, že jí zjevně nestál ani za to, aby mu věnovala pohled na rozloučenou.


  Policisté dotáhli dovnitř další pár zamračených pobudů, aby si zapsali jejich údaje a odvedli je k výslechu. „Ráno jsme provedli nejméně patnáct výslechů,“ řekl Wu Limu. „Sebrali jsme každého, kdo znal Mao Maa. Lidský odpad. Drogoví dealeři, pasáci, prostitutky.“ Li odešel do své kanceláře a Wu ho následoval. „Nebyl moc oblíbený, Li Jene. Nikomu nechybí. Ani své rodině. Čekal bys, že alespoň jeho matce to bude líto. Když jsme jí to oznámili, jen si odplivla a řekla: ‚Žádná škoda!‘“


  Li vyhlédl z okna na ulici. Skrze listy se díval, jak Margaret nastupuje do BMW. Žádná škoda. Slova Mao Maovy matky o jejím synovi mu v hlavě zněla jako odpověď na vlastní myšlenky. Ještě než zavřela dveře, podívala se Margaret nahoru. Kruci! Všimla si, že ji pozoruje. Rychle ustoupil o krok zpět a připadal si hloupě. Bylo to absurdní! Soustředil se opět na Wua, který ještě pořád mluvil. „Určitě dělal do drog, ale nepatřil do Zlatého kruhu, byl spíš jen taková moucha, co poletuje kolem lejna.“


  Zlatý kruh byl jejich termín pro skupinu dealerů, kteří stáli ve středu pekingského obchodu s drogami. Měli vždy čisté ruce a dokonalé alibi a nikdy na ně nepadla vina. To oni na tom všem vydělávali. Směňovali smrt za zlato.


  „Samozřejmě,“ řekl Wu, „nikdo z nich nic netuší.“ Odmlčel se. „A víte co, šéfe? Instinkt mi říká, že nelžou, to prostě poznáte.“


  Li zamyšleně přikývl. „Někdy o tom, co se děje dole, ví víc ti, co jsou nahoře. Vytáhněte mi spis Jehly. Nechte mi ho na stole. Večer se na to mrknu.“ Jehla byla přezdívka, kterou používali pro muže, jenž stál za většinou heroinu na ulicích. Jenže to, co všichni věděli, a to, co se dalo dokázat, byly dvě naprosto odlišné věci. Nikdo o něm nikdy nemluvil, což bylo v čínské společnosti zcela nevídané. Propojení lidu se nemohlo měřit s aurou strachu, která ho obklopovala.


  „Jistě, šéfe. A taky vám donesu všechny zápisy z výslechů, hned jak budou přepsané.“ Wu se vydal zpátky ke svému stolu. Li na něj od dveří zavolal: „Mimochodem… byl to kuřák? Mao Mao?“


  Wu zaváhal. Došlo mu, že udělal chybu. Měl to zjistit. Přiznal: „To nevím, šéfe.“


  „Tak byste to měl raději zjistit.“ Li pokynul Čaovi, aby za ním přišel do kanceláře. Uvnitř bylo horko a dusno. Zkusil otevřít okno dokořán, ale odborník na feng šuej měl pravdu, bylo opravdu zaseklé. Ať už výhled omezovalo, nebo ne, do místnosti neproudil žádný vzduch. „Něco nového o tom dělníkovi?“ zeptal se Li.


  „Jo, šanghajská policie potvrdila jeho totožnost.“ Čao pečlivě pročítal své poznámky. „Kuo Ting-po, třicet pět let, rozvedený. Čistý trestní rejstřík. Žádné spojení se zločinem. Byl to stavební dělník. Před šesti týdny skončil na stavbě v Šanghaji a řekl přátelům, že jede do Pekingu hledat práci. Ale u státní bezpečnosti se zaregistroval teprve před čtyřmi týdny. Takže nám chybí informace o těch dvou předchozích.“


  „A našel něco?“


  „Co jako?“ Čao vypadal zmateně.


  „Práci,“ vyštěkl Li podrážděně.


  „Asi moc nehledal,“ řekl Čao. „Nikde nejsou žádné záznamy o tom, že by se ucházel o zaměstnání.“


  „Nějaké kontakty v Pekingu?“


  „O žádných nevíme. Bydlel na ubytovně na severu města. A to rozhodně není místo, kde byste chtěl nějakou delší dobu trávit čas. Takže se tam lidi moc nezdržují. Nikdo neví, kdo to byl nebo co dělal.“


  „Byl to kuřák?“


  Čao přikývl. „Nikotinové skvrny na prstech, zápalky a poloprázdná krabička cigaret v kapse.“


  „Značka?“


  „Čínská.“


  Li zlostně zavrčel. Zatím se ještě neobjevilo nic, od čeho by se dalo odpíchnout. Povzdechl si. „Nejspíš bychom měli začít shánět všechny kočující dělníky, kteří se za posledních šest týdnů ve městě zaregistrovali.“


  Zdálo se, že Čao je spokojený sám se sebou. „Už jsme s tím začali, šéfe.“ Potom se zachmuřil. „Ale nějakou dobu potrvá, než všechny předvedeme k výslechu.“


  „Proč?“


  „Je jich nejmíň patnáct set.“


  „Tak na co tu ještě čekáte?“ Li ukázal palcem ke dveřím. „Do práce.“


  Když Čao vyšel z kanceláře, ve dveřích se objevil Wu. „Zrovna jsem mluvil se dvěma chlápky, co znali Mao Maa. Nekouřil. Ten nedopalek nebyl jeho.“


  Li přikývl. „Díky.“ Vstal, zavřel dveře a usadil se na dřevěnou židli se sklopným opěradlem, kterou zdědil společně s kanceláří. Sklápěcí mechanismus skřípal a židle vrzala, jako kdyby protestovala proti tomu, aby se na ní sedělo. Nejspíš ji nikdo nikdy nenaolejoval. Li spojil dlaně jako při modlitbě, přitiskl si špičky prstů pod nos, zavřel oči a opřel se. Nejprve se mu v hlavě objevila Margaret. Seděla naproti němu u stolu v sečuánském bistru a smála se. Zuřivě vzpomínku na ni zahnal. Představoval si, jak stojí na okraji palouku v parku Ž’-tchan a dívá se na doutnající tělo pod stromy. Dokázal si myšlenky představit trojrozměrně a k obrazům umístit i slova. Na jedné straně jeho výjevu se vynořilo slovo, otázka „Proč?“. Celé to bylo tak důmyslné, ale přitom tak nedbale provedené. Vražda na veřejném prostranství, která na první pohled vypadala jako nějaké rituální sebeobětování. Li se vžil do role vraha a představil si všechny obtíže, se kterými se dotyčný musel vypořádat. Někde, nejspíš v bytě oběti, vrah udeřil Čchao Chenga po hlavě. Dost silně na to, aby ho omráčil, ale ne tak moc, aby ho zabil. Potom ho uspal ketaminovou injekcí do chodidla. Jestli se to všechno odehrálo v Čchaově bytě, vrah musel odvléct tělo do parku, aby si všechno mohl nachystat na místě, aniž by si ho kdokoliv všiml. Muselo se to stát za tmy. Musel tělo do parku dosmýkat ještě před rozbřeskem, ještě než hlídači otevřeli bránu. Potom byl nucen sedět s omráčeným Čchaem na prázdném palouku a čekat, až se v parku objeví lidé. Mýtina byla poměrně ukrytá, ale i tak mu hrozilo, že ho někdo uvidí. Do mysli mu vplul další obraz. Nedopalek. Jestli vrah kouřil a jestli čekal dvě až tři hodiny, než se park otevře, proč byl na místě jen jeden nedopalek? To by jich přece vykouřil víc, čtyři pět cigaret. Navíc v tak vypjaté situaci. Umístil si v duchu nedopalek stranou, hned vedle otázky „Proč?“. Vrah potom usadil omámeného, povolného Čchaa do polohy lotosového květu, polil ho benzinem a zapálil. V tom okamžiku bylo riziko odhalení největší. Musel zmizet mezi stromy naproti té cestě, po které pár minut nato vyběhly děti. Když objevily tělo, vrah musel být ještě v parku. Někdo ho musel vidět. Svědek. Umístil slovo „svědek“ vedle otázky „Proč?“ a slova „nedopalek“ a přesunul „Proč?“ do středu, jako kdyby se jeho mysl ocitla ve virtuální realitě. Proč? Proč si někdo dal tolik práce a tolik riskoval, jen aby zinscenoval falešnou sebevraždu? A proč by někdo tak pečlivý nechával na místě činu nedopalek? Přemístil „nedopalek“ na střed k „Proč?“ a sjel pohledem na slovo „svědek“, které se vznášelo u okraje jeho představy. Vrah mohl být pečlivý, jak chtěl, ale někdo ho určitě musel vidět.


  Otevřel oči a zavolal: „Čchiene!“


  Čchien se rychle objevil u dveří. „Šéfe?“


  „Jak to vypadá s vaším seznamem návštěvníků parku?“


  „Děláme na tom.“


  „Tak zaberte. A začněte co nejdřív s výslechy. Někdo vraha určitě viděl. Když děti našly tělo, byl ještě v parku. Potřebujeme z lidí dostat jejich vzpomínky, dokud jsou čerstvé. Nasaďte na to co nejvíc chlapů.“


  Čchien odpověděl: „Jdu na to.“ Vydal se zpátky do místnosti detektivů.


  Li na něj zavolal: „Byl už někdo zkontrolovat Čchaův byt?“


  „Jen hoši v uniformách, aby to tam zajistili.“ Čchien se podíval na hodinky. „Chlapi z forenzního tam budou nejpozději za půl hodiny.“


  Li vyskočil na nohy. „Dobře. Hned jak zařídíte ty výslechy, zajedeme tam. Chci to omrknout.“


  Čchien přikývl a zmizel. Li zastrčil ruce hluboko do kapes a přešel k oknu. Připadalo mu, že od doby, kdy pozoroval, jak Margaret nastupuje do auta, uplynulo několik hodin. Přišla mu vzdálená a nepodstatná. Znovu se v duchu vrátil k obrazu, který si vytvořil v mysli. Odpověď na otázku „Proč?“ byla klíčem k celé té záhadě, ale otázka samotná vyšetřování nikam neposouvala. Nejvíc ho však rozčiloval ten nedopalek. I ty dva další na ostatních místech činu. Najednou ho něco napadlo. Zvedl telefon. Rychle vytočil číslo a netrpělivě čekal. Na druhé straně se někdo ozval. „Doktore Wangu? Mohl byste pro mě něco udělat?“


  IV


  Čchao Cheng měl byt kousek od ulice Si-chua-š’ ve čtvrti Čchung-wen v jihovýchodní části vnitřního města. Poměrně nová výšková budova stála v komplexu obehnaném vysokými zdmi. Všechny byty měly prosklené balkony. Majitelé je využívali na všechno možné, od pěstování zeleniny a květin po sušení prádla. Stěny budovy byly až do dvanáctého patra hustě pokryté klimatizačními jednotkami, které do bytů vháněly chladný vzduch a do už tak přehřátého ovzduší odváděly vzduch horký. Čchien zaparkoval džíp v komplexu, hned vedle modrobílého policejního auta a dodávky techniků z forenzního, kteří na místo dorazili dřív než Li a Čchien. Ve stínu obrovských slunečníků seděly stařenky a zvědavě sledovaly okolní dění. Opodál si na slunci hrálo pár chlapců s míčem. Jejich křik se odrážel od zdí věžáků, které se nad nimi tyčily jako stěny nějakého ukrytého kaňonu. Ve stínu stromořadí stály úhledně vyrovnané tucty jízdních kol. Žádné jiné dopravní prostředky v areálu nebyly.


  Vešli do ponuré, zaprášené vstupní haly. Po přechodu z bílého slunečního světla jim chvíli trvalo, než se rozkoukali. Dveře výtahu byly otevřené. Obsluhoval ho vyzáblý, vrásčitý muž s tmavou kůží, který na sobě měl jen modré kraťasy a umazaný nátělník. Seděl uvnitř na nízké stoličce a kouřil levné cigarety, které plnily místnost štiplavým kouřem. Na zemi vedle něj se vršila hromada špačků a popela. Bylo slyšet bzučení much a vzdálený křik dětí, které si hrály venku. Panovalo tam vedro a dusno. Když se k němu Li a Čchien blížili, muž si odplivl a vstal. „Za kým jdete?“


  Li vyndal policejní průkaz v hnědém pouzdře. Otevřel ho a ukázal obsluze výtahu svou fotku. „Městská policie Peking. Kriminální oddělení.“


  „Aha. Takže se chcete podívat do bytu Čchao Chenga.“ Postavil se ke stěně a pustil je dovnitř. „Už tam od vás někdo je.“ Zavřel dveře a stiskl tlačítko s číslem pět.


  Výtah se pomalu a se skřípěním rozjel. „Používají výtah všichni nájemníci?“ zeptal se Li.


  Stařec pokrčil rameny. „Občas ne. V noci je výtah vypnutý a nájemníci si odemykají bránu.“


  „Je u každého schodiště brána?“ zeptal se Li. Muž přikývl. „A co návštěvy?“


  „Ty musí jet výtahem.“


  „A co když je výtah vypnutý?“


  „V tu dobu na návštěvu nikdo nechodí.“


  „Ale kdyby někdo i tak přišel?“


  Stařec opět pokrčil rameny. „To by ten nájemník musel vědět, že za ním někdo jde. Musel by sejít po schodech a odemknout bránu.“


  „Takže máte přehled o tom, kdo jde dovnitř a kdo odchází.“


  „Jo.“


  Li a Čchien si vyměnili pohledy. Byla tu jistá šance, že ten muž zahlédl vraha. Li řekl: „A co Čchao Cheng? Měl poslední dobou hodně návštěv?“


  Muž znechuceně stáhl rty. „Čchao Cheng měl pořád nějaké návštěvy. Chodili k němu mladí kluci a jang-kuej-c’.“


  „Mladí kluci?“ Čchien byl zmatený. „Co tím myslíte?“


  „Mladí kluci!“ zopakoval muž důrazně, jako kdyby si myslel, že Čchien nedoslýchá. „Patnáct, šestnáct, sedmnáct… Chlap jako on by měl být někde zavřený.“ Čchiena to trochu zaskočilo.


  Li pokračoval: „Říkal jste, že k němu chodili i cizinci. Jací cizinci to byli?“


  „Myslím, že to byli Američani. Čínsky nikdo z nich nemluvil.“


  „A jiní čínští návštěvníci?“


  „Nějací nóbl lidi v drahých autech. Čchao byl velké zvíře na ministerstvu zemědělství.“


  Výtah se otřásl a zastavil v pátém patře. Li se zeptal: „A co včera v noci? Měl včera nějakou návštěvu?“


  Stařec otevřel dveře a zakroutil hlavou. „Poslední dva týdny za ním nikdo nepřišel.“


  „Tím pádem musel někomu sám otevřít včera, nebo noc předtím.“


  „Během mojí služby určitě ven nevylezl.“ Muž o tom byl pevně přesvědčený. „Za poslední měsíc skoro nevyšel ven. Čchao Cheng na tom nebyl moc dobře.“


  Li a Čchien vystoupili z výtahu. Li muži oznámil: „Budeme s vámi muset provést podrobnější výslech u nás na stanici. Můžete si najít někoho na záskok?“


  „Jistě. Uliční výbor to zařídí.“


  Před dveřmi do Čchaova bytu stál policista v uniformě. Uvnitř byli dva forenzní technici a v bílých rukavicích a s igelitovými návleky na botách pročesávali každý centimetr bytu. Klimatizace byla vypnutá, takže uvnitř vládlo dusno. Li a Čchien vytáhli z pytle u dveří rukavice a igelitové návleky a nasadili si je. Technici jim kývli na pozdrav a jeden z nich řekl: „Na nic nesahejte, pokud to nebude vyloženě nutné.“


  Na čínské poměry byl Čchaův byt pro jednoho člověka velký. Vstupní chodba vedla do dvou ložnic, koupelny, kuchyňského koutu s menší jídelnou a do obývacího pokoje, z něhož se dalo vyjít na prosklený balkon. Byt, který Čchao Chengovi přidělili, odpovídal jeho postavení.


  Li a Čchien přecházeli z místnosti do místnosti a pečlivě se rozhlíželi kolem sebe. Li zavětřil. Kromě zatuchlého cigaretového odéru ucítil ještě jiný, pronikavější antiseptický zápach, který připomínal dezinfekci nebo nějaký jiný zdravotnický prostředek. Bylo to nepříjemné. V kuchyni všechno přebil puch hnijících potravin v přeplněném odpadkovém koši. Ve dřezu se válelo neumyté nádobí. Špinavou kuchyňskou linku pokrývaly zbytky jídla. Popelník byl plný až po okraj. Li zvedl jeden z nespočtu nedopalků a podíval se, o jakou značku jde. Marlboro. Vrátil ho zpátky. Malá lednička byla téměř prázdná. Našel v ní jen balíček tofu, několik lahvových piv a lahev kalifornského červeného vína. Neobvyklé. Možná to byl dárek. Nebo suvenýr ze zahraničních cest. Li se podíval na etiketu. Ernest and Julio Gallo, Cabernet Sauvignon. Čchao Cheng zjevně o vínu nic nevěděl, jinak by lahev červeného nedával do ledničky. Takže si ji pravděpodobně nekupoval sám. Skříňka na stěně byla plná sušeného a konzervovaného jídla, byly v ní nudle, houby, sušené i zavařené ovoce, konzervy se zeleninou, objemná nádoba s moukou, menší sklenice s rozdrcenými lotosovými semínky a sladkou pastou na přípravu knedlíčků dim sum. Na lince pod skříňkou ležel otvírák na konzervy a několik prázdných plechovek, které předtím obsahovaly liči ve sladkém nálevu, fazolové výhonky a vodní kaštany.


  „Vegetarián?“ nadhodil Čchien.


  „Nejspíš.“ Li si zběžně prohlédl všechny sklenice, konzervy a balení jídla ve skříňce. Žádné maso ani masné výrobky v ní nebyly. Očividně tam však chybělo ještě něco jiného, něco zásadního. Chvíli mu trvalo, než na to přišel. „Nemá tu ani rýži,“ řekl.


  „Možná mu došla,“ podotkl Čchien.


  „Možná.“


  Vešli do koupelny. Panoval v ní stejný nepořádek jako v kuchyni. Staré tuby se zubní pastou, krémy a masti nacpané na poličce nad umyvadlem. Zrcadlo bylo zacákané mýdlem a pěnou na holení. V umyvadle ležel holicí strojek pokrytý zaschlými skvrnami od krve. Kolem výlevky byl špinavý, mastný flek. Přes kraj vany visely ručníky. Byly na nich špinavé pruhy, jako kal, který na pláži zůstane po odlivu znečištěné vody. Li si sundal rukavici a sáhl na ručník. Byl ještě vlhký.


  Čchien otevřel malou skříňku na zdi. Na zem se s rachotem vysypaly papírové krabičky a plastové tuby. Detektiv se sehnul, aby je posbíral, a vrátil je jednu po druhé na místo. Li se ohlédl přes rameno. Byla to nějaká západní léčiva v prodejních obalech. Měla podivné, exotické názvy — Epivir, AZT, Crixivan. Kromě nich tam byla také celá řada tradičních čínských léčivých prostředků a bylin. „Buď byl posedlý svým zdravím, nebo trpěl hypochondrií,“ řekl Čchien.


  „Nebo byl nemocný,“ řekl Li, „jak říkal ten chlápek z výtahu.“


  Čchien zavřel skříňku a potom s Lim přešli do první ložnice, kde jeden z forenzních odborníků našel Čchaovo feťácké náčiní. Skládalo se ze stříkačky, kovové lžíce, dlouhé nylonové šňůry a malého sáčku s bílým práškem. Všechno spočívalo v ošoupané kovové krabici, která nesla známky častého používání. Pro Liho byl důležitý fakt, že Čchao soupravu neměl u sebe, když ho našli.


  Po celé délce zdí byla zrcadla. Před postelí stálo jedno, které se táhlo až ke stropu. Postel nebyla ustlaná a stolek pokrývaly nádoby s krémy a pudrem, rtěnky, oční stíny, parfémy, tělová mléka a všemožné jiné přípravky. Čchien je zhodnotil znechuceným pohledem. „Vypadá to tady jak v bordelu,“ řekl. A skoro jako kdyby chtěl podpořit své tvrzení, otevřel šatní skříň, ve které visely černé a červené hedvábné župany s ručně vyšívanými draky a motýly. V šuplících leželo hedvábné pyžamo, exotické pánské spodní prádlo, tanga všech možných druhů. Kromě toho tam byly podvazky a punčochy, kozačky a krátké kožené důtky se třemi pásky. „Ten chlap byl fakt nemocný.“ Čchien se rozhlédl po místnosti. „Bůhví co se tady s těmi kluky dělo.“


  Nechali techniky, aby v pokoji sejmuli otisky, a přesunuli se do druhé ložnice. Ta působila čistě a uklizeně. Postel byla čerstvě převlečená a ustlaná. Nevypadalo to, že by v ní poslední dobou někdo spal. Ve skříni visely v řadách tmavé obleky a vyžehlené bílé košile. Pod nimi stál botník plný naleštěných hnědých a černých kožených bot. V předchozí ložnici spatřili soukromou tvář Čchao Chenga a v této zase tvář, kterou ukazoval na veřejnosti. Dvě různé tváře, dva různí lidé. Li přemýšlel, který z těch dvou — jestli vůbec někdo — byl ten pravý Čchao Cheng. A kolik lidí ho asi takového znalo?


  V Čchaově obývacím pokoji se jim odkryla jeho třetí tvář. Byla to pohodlná, vkusně zařízená místnost s tradičním čínským lakovaným nábytkem, mnohdy i starožitným. Nízké stolky vykládané perletí, ručně malované paravány, vyšívané hedvábné přehozy na nízkých pohovkách. Na třech zdech visely původní obrazy na svitcích. Poslední stěnu zabírala od podlahy až ke stropu obrovská knihovna plná nejrůznějších knih v čínštině i angličtině. Klasická próza v obou jazycích — od knih jako Sen v červeném domě od Cchao Süe-čchina a Syn Nebes od Ling Li až po Železnou pěst od sira Waltera Scotta a Steinbeckovy Hrozny hněvu. Dále opravdová sbírka vědeckých publikací — Infekční agens rostlinné DNA, Posuzování rizik v genetickém inženýrství, Rostlinná virologie, Genomický imprinting. Pak lékařské knihy — Odborný slovník tradičního čínského lékařství, Čínská akupunktura a moxování, Akupunkturou proti drogové závislosti.


  Čchien užasle hvízdl. „Myslíte, že by někdo mohl za život přečíst tolik knížek?“


  Li vzal náhodně do ruky jeden titul, knihu Genový transfer v životním prostředí, a prohlédl si hřbet. „Čchao Cheng je všechny očividně četl,“ řekl a vrátil knihu do police.


  V opačném rohu místnosti bylo osvětlené akvárium. Barevné tropické rybky kličkovaly nad pečlivě sestavenou napodobeninou mořského dna. Na malém stolku vedle akvária stály plechovky s krmivem. Li jednu zvedl. Byla z půlky plná. Hodil pár kousků na hladinu. Než dopadly na dno, rybičky je trochu ozobaly. Odešel na prosklený balkon. Byl na severní straně domu, takže na něm nevládlo takové vedro jako v bytě. Venku stála dvě pohodlná křesla a nízký stolek, na kterém zůstala prázdná lahev od piva, popelník s půltuctem nedopalků a krabička cigaret Marlboro. Li ji zvedl. Uvnitř bylo nejméně deset cigaret. Vrátil ji na stůl. Na lahev z boku dopadalo světlo tak, že se na tmavém skle leskly mastné otisky prstů. Pomyslel si, že je to zvláštní, jak dlouho po smrti po lidech zůstávají fyzické stopy. Byt byl určitě plný pozůstatků po Čchaových umaštěných prstech na všem, čeho se dotkl. Dotek, který nepatřil nikomu jinému. Zůstala po něm jistě i spousta vlasů ve výlevce umyvadla i vany, na hřebíncích a na kartáčích. Jemný prach z kůže, jež mu odumřela během posledních let, ulpěl mezi vlákny koberce a postele a v hranách nečištěných ploch, skoro jako nějaký ukrytý sníh. Jeho vůně ještě dlouho zůstane ve tkanině oblečení, které viselo ve skříních. Jeho osobnost se ve vší své pestrosti odrážela na jeho životním stylu, oblečení, nábytku a v knihách, jež četl. To všechno byly indicie, které nemusely nezbytně vést k vyřešení jeho vraždy, ale rozhodně vedly k poznání jeho samotného. A to byl důležitý krok k odhalení jeho vraha.


  Li shlédl z balkonu do areálu. Viděl tři policejní auta a bránu ve vysoké zdi, skrz kterou se dalo vyjít na ulici. Zavřel oči a představoval si, jak vrah nese bezvládného Čchaa na zádech ode dveří domu k nejbližšímu parkovacímu místu. Bylo to zhruba čtyři a půl metru. Otevřel oči a podíval se, kde je pouliční osvětlení. Moc ho kolem nebylo a stromy v noci vrhaly temný stín. Nad hlavním vchodem však visela lampa, která osvětlovala právě ten úsek, který vrah musel ujít. Tím pádem šlo o nejriskantnější část jeho cesty z bytu do parku. Vrah byl tedy nucen snést Čchaa po schodech z pátého patra, odemknout a zase za sebou zamknout bránu na schodiště. Byl tedy nejen velice odhodlaný, ale navíc i silný a ve výborné kondici.


  „Čchiene,“ zavolal.


  Čchien za ním přišel na balkon. „Ano, šéfe?“


  „Běžte dolů a zjistěte, jestli funguje světlo u hlavního vchodu. A když už tam budete, podívejte se, jestli je zamčená brána ke schodišti.“


  Čchien chvíli váhal a čekal nějaké vysvětlení, ale když si uvědomil, že žádné nepřijde, přikývl a řekl: „Jasně.“ Potom opustil byt.


  Li zůstal stát na místě, dlouho přemýšlel a představoval si další možnosti. Nakonec se vrátil do obývacího pokoje a zrakem opět spočinul na knihovně. Když pohledem přejížděl po různě barevných hřbetech knih, vybavila se mu hádanka Mej Jüan. Dva muži. Jeden z nich vlastní všechny knihy na světě. Díky tomu má přístup ke zdroji všeho vědění. Vědění je moc, takže je to velice mocný muž. Druhý má pouze dvě hůlky. Přesto má větší moc než ten první. Proč? A najednou si to uvědomil. Usmál se. Jak výstižné, pomyslel si. Jak zvláštní. Možná má Mej Jüan věštecké schopnosti.


  Koutkem oka zachytil blikající červené světélko na druhé straně místnosti. Přešel ke skříňce. Na poličce uvnitř stála minivěž s rádiem, přehrávačem kazet a CD. Li si dřepl, aby si mohl prohlédnout shluk červených a zelených světel. Na digitálním displeji svítilo číslo 9. „Chlapi, nesahal někdo z vás na tu hifi věž?“ zavolal na techniky.


  „Ne,“ odpověděl jeden z nich.


  „Ani já ne,“ ozval se druhý.


  Li vstal. Do místnosti se vrátil Čchien a snažil se popadnout dech. „Někdo to světlo ukradl, šéfe. Objímka je prázdná a ten děda u výtahu říkal, že když včera končil, ještě to svítilo. Jo, a brána je zamčená.“


  Li přikývl. „Víte něco o hifi věžích?“


  „Na ty mě moc neužije. I kdybych nějakou měl, stejně bych nenašel čas na poslouchání muziky. Proč?“


  „Čchao svou věž nechal zapnutou. Vlastně CD pozastavil. Světlo ještě pořád bliká. Chcete vědět, co poslouchal, když k němu zavítal vrah?“


  „Jak víte, že vrah šel sem?“ zajímal se Čchien.


  „Je to zatím jen domněnka,“ řekl Li a stiskl tlačítko pro přehrávání. Pokoj okamžitě zaplnila zvláštní, cizí hudba. Vstal a zvedl ze skříňky prázdný obal od CD. „Evropská opera,“ řekl. Nahlas přečetl text na obalu. „Samson a Dalila. Saint-Saëns.“ Vytáhl booklet. „Skladba číslo devět. Mon coeur s’ouvre a ta voix.“ Potom pokračoval ve čtení. „Samson, hebrejský hrdina, kterého uvěznili Filištíni, ví, že by měl odolat svodům pokušitelky Dalily. Ale jeho odhodlání se rozplyne, když ho svede touto milostnou písní. Naprosto jí podlehne a Dalila tak zjistí tajemství jeho zázračné síly — ostříhá mu vlasy a připraví ho tím o všechnu moc.“


  Čemu asi podlehl Čchao Cheng? Své drogové závislosti nebo zálibě v mladších chlapcích? Na co ho vrah nachytal? Soprán stoupal ve smyslných crescendech.


  „Tak co?“ vyhrkl nedočkavě Čchien. Musel zvýšit hlas, aby překřičel hudbu. „Na čem zakládáte svou domněnku?“


  „Na několika věcech,“ řekl Li. „Zaprvé tu Čchao Cheng včera v noci téměř jistě byl.“


  „Jak to víte?“


  „Ručník na vaně je ještě mokrý. Nakrmil rybičky, nejspíš někdy pozdě, protože zatím nejsou moc hladové. Nechal cigarety na stole na balkoně a nádobíčko s jehlami v ložnici. Kuřáci a feťáci nic z toho doma nikdy nenechávají. Určitě ne dobrovolně. Nejel výtahem. Po ohledání se u něj nenašel žádný klíč, tak jak by za sebou mohl zamknout bránu?“


  Li přešel místnost až k balkonu. „Myslím, že tu seděl, poslouchal, jak Dalila svádí Samsona, a popíjel pivo z ledničky. Podle těch nedopalků a čísla skladby na přehrávači to vypadá, že tím strávil poměrně dlouhou dobu. Bylo pozdě, dlouho potom, co vypnuli výtah. Ostatní nájemníci už spali, mohla být tak jedna, možná dvě hodiny ráno. Vyhlížel auto. Možná mu měl někdo dovézt heroin. Nebo mladého prostituta. Kdoví? Když zahlédl světla auta, vstal, zastavil CD, vzal si klíč a sešel po schodech, aby odemkl bránu. Byla větší tma než obvykle, protože vrah zrovna vymontoval žárovku ze světla nad dveřmi. Možná proto Čchao hned nepoznal, že nepřišel ten, koho čeká.


  Ať už to byl kdokoliv, nejspíš měl zbraň a přinutil ho jít zpátky do bytu. Když tam došli, praštil ho do hlavy nějakým tupým předmětem, možná svou zbraní, a vpravil do něj injekci ketaminu. Potom čekal, třeba i hodinu, aby se ujistil, že ho nikdo neviděl. Pak odnesl nebo odtáhl Čchaa po schodech a dole za sebou zamkl bránu. V té tmě ho nesl necelých pět metrů až k místu, kde parkoval. Nakonec odjel do parku Ž’-tchan a zbytek už si domyslíte.“


  V tom okamžiku Samson už zcela podlehl Daliliným svodům. Čchien si užasle odfrkl. „To vaše vzdělání muselo stát za to, šéfe.“ Odmlčel se a chvíli přemýšlel. „Jak můžete vědět, že vrah pracoval o samotě?“


  „To nemůžu.“


  „Víte, ve dvou by to bylo mnohem jednodušší.“


  Li přikývl. „Ano, ale mám z toho všeho takový zvláštní pocit…“ Chvíli hledal správná slova. „Je to celé takové… individuální, excentrické. Řekl bych, že to je práce jedné zvrácené mysli.“


  Jeden z kolegů z forenzního je zavolal do chodby. Klečel před dveřmi do kuchyně a opatrně něco seškraboval z koberce. „Krvavá skvrna,“ řekl. „Vypadá dost čerstvě. Spektrální analýza nám prozradí, jak moc čerstvá je.“


  Čchien se uznale podíval na Liho. „Jestli je to Čchaova krev, tak máte nejspíš pravdu, šéfe.“ Potom se ušklíbl. „Ale problém je v tom, že nás to nijak neposouvá k vrahovi.“


  „Všechno, co víme, nás posouvá k vrahovi,“ řekl Li klidně. „Měli bychom si jít promluvit s někým z uličního výboru.“


  V


  Liou Sin-sin, předsedkyně uličního výboru, byla drobná, hubená, nervózní žena kolem šedesátky. Bydlela v přízemním bytě stejného domu jako Čchao Cheng. Šedivějící vlasy měla pevně stažené do drdolu, čímž vynikly jemné rysy její tváře. Byla oblečená do šedé haleny, zástěry a volných černých kalhot, které končily zhruba dvacet centimetrů nad kotníky. Ruce měla zaprášené od mouky. „Pojďte dovnitř,“ řekla, když jim přišla otevřít. Odhrnula si z čela volný pramen vlasů a na obličeji jí zůstala moučná šmouha. Zavedla je do kuchyně, kde připravovala knedlíčky pro celou rodinu. „Vybrali jste si špatnou dobu. Můj manžel brzo přijde domů a hned po něm i můj syn a jeho žena.“


  Li přikývl. „Na hovory o smrti není nikdy dobrá doba.“


  Z vedlejší místnosti se ozvala hlasitá rána a chichotání — dva chlapci předškolního věku se honili po chodbě a hulákali. „Moji vnuci,“ řekla Liou Sin-sin. „Ten starší chlapec je od mojí dcery.“ Náhle viditelně posmutněla. „Umřela při porodu. Museli ho z ní vyříznout. Můj zeť se s její smrtí nedokázal smířit a nezvládl se postarat o dítě. Tak ho adoptoval můj syn a jeho manželka,“ dodala rychle, jako kdyby se bála, aby si o ní nemysleli, že jde proti proudu.


  Otřela si ruce o zástěru a sundala si ji. „Takže… pan Čchao,“ řekla. „Toho nikdo neměl moc rád. Pojďte za mnou.“ Zavedla je do přecpaného obýváku. U jedné stěny stály klece s citronově žlutými a bílými ptáčky. Místností se neslo jejich neustálé mnohohlasé švitoření. Balkon byl zcela zaplněný rostlinami a pověšeným prádlem. Na sklech se srážela vlhkost. U protější zdi stálo pianino pokryté zbytky plakátů s čínskými znaky, kterými kdysi bylo kompletně polepené. „Není moje,“ řekla Liou Sin-sin, když si všimla, že jim zrak padl na nástroj. „Patří státu. Ve skutečnosti jsem hudebnice. Už ani nevím, jak jsem se dostala k práci v uličním výboru. Snad je to tím, že jsem skoro čtyřicet let svědomitou členkou komunistické strany. Na převýchovu mě za tu dobu poslali jen dvakrát. Možná některé mé písně znáte.“ Obrátila se ke Čchienovi, který byl v rozpacích. Otočil se k Limu.


  Li řekl: „Možná. Kdybyste nám řekla, co jste napsala…“


  „Stovky věcí. Už ani sama nevím. Víc jsem toho ztratila, než napsala. V šedesátých letech v Šanghaji dali dohromady sbírku mých písní. Všechny byly vysázené a nachystané k vydání. A potom přišla kulturní revoluce a moje hudba byla zamítnuta jako ‚reakcionářská‘. Oficiální předpis pro skládání hudby se mi nikdy nelíbil. Vysoko, rychle, tvrdě a nahlas.“ Když to říkala, při každém slově sebou pohnula, jako kdyby napodobovala škrobené pohyby pochodujícího vojáka. „Tak se ztratily. Je to patnáct let, co jsem se je snažila získat zpátky. Jenže ten sazeč už byl mrtvý a vydavatel o ničem nevěděl.“ Zamyšleně se usmála. „Ale ostatní písně přežily… Spolu postavíme náš svět a Taková jsem byla tenkrát, taková jsem teď a taky Naše zem.“


  Li i Čchien zpívali jako děti píseň Naše zem a skladba Spolu postavíme náš svět byla populární v osmdesátých letech, když byl Li v pubertě, a dokonce vyhrála i národní ocenění. Oba strnuli v úžasu a stěží dokázali uvěřit, že taková drobná postarší paní napsala tak známé skladby.


  Všimla si jejich překvapení a smutně se usmála. „Kdyby mi teď bylo o třicet míň a skládala bych to, co tenkrát, byla bych neskutečně bohatá a okouzlující. A nebohý pan Teng Siao-pching by ze mě měl velkou radost, kdyby byl ještě naživu.“


  Liou Sin-sin se usmála. Měla nakažlivý úsměv a Li s ní okamžitě začal soucítit. „Muselo to pro vás být těžké,“ řekl. „Žena, která skládala hudbu ve světě mužů. Můj strýc dřív často citoval staré přísloví, které podle něj ještě pořád odráží myšlení čínských mužů, dokonce i v komunistické Číně: ‚Největší ctností ženy je, že nemá žádný talent.‘“


  Paní se zazubila. „Ach ano, ale Mao řekl: ‚Ženy drží půl nebe.‘“ V tom okamžiku se Limu náhle a zcela nečekaně vybavila vzpomínka na Margaret.


  Čchien přešel k pianu, zvedl víko a užasle si prohlížel klaviaturu. Hudba pro něj byla velká záhada. „Na tomhle jste složila všechny svoje písně?“ zeptal se.


  Oči jí zahalil smutek. „Jen pár posledních. Ty nejlepší jsem složila na svém prvním pianu. Byla to moje životní láska. Moje vášeň… To je ale všechno dávno pryč.“ Odmlčela se. „Vy jste se ale přišli zeptat na pana Čchaa.“ Statečně se usmála. „Uvařím čaj a vy se můžete ptát.“


  Li a Čchien seděli na kraji nízkých židliček a Liou mezitím pobíhala mezi kuchyní a obývacím pokojem. Uvařila konvici vody a zalila jim zelený čaj. Děti byly někde v domě a neúnavně bubnovaly na něco, co znělo jako stará plechovka. Ke švitoření ptáků tak přibyl další hluk. „Řekla jste, že ho nikdo neměl moc v lásce,“ obrátil se na ni Li zvýšeným hlasem, aby překřičel rámus.


  „Hlavně kvůli tomu, že ho nikdo pořádně neznal,“ řekla Liou Sin-sin. „Ministerstvo zemědělství má v tomto domě několik bytů, ale pan Čchao se s těmi rodinami nikdy nebavil. A co se týče nás ostatních… jak to říct… udržoval si od nás odstup. Jako kdyby byl lepší než my. Když jsem ho třeba potkala na ulici a pozdravila ho, dělal, že mě nevidí. Nikdy nikomu neodpověděl na pozdrav a nikdy se neusmíval. Myslím, že to byl hodně smutný člověk.“


  „Proč si to myslíte?“ zeptal se Li a usrkl čaje. Chutnal dobře.


  „Člověk, který se nikdy neusmívá, musí být smutný,“ odpověděla. „A ty jeho oči. Kdybyste se mu jen mohli podívat do očí. Bylo v nich tolik bolesti, jako kdyby nesl nějaké těžké břemeno. Nejlíp ho znal pan Taj, obsluha výtahu. Je v mém výboru, takže jsme pana Čchaa probírali docela často.“ Na okamžik se zamyslela a pak se opravila. „Když říkám, že ho pan Taj ‚znal‘, myslím tím, že ho vídal nejčastěji. Jak jsem říkala už předtím, nikdo ho pořádně neznal.“


  Li se zeptal: „A co jeho rodina? Nevíte něco o jeho minulosti?“


  Zakroutila hlavou. „Jenom to, co uvedl, když se sem nastěhoval.“


  „A to bylo kdy?“


  „Zhruba před dvěma lety. Předtím pracoval několik let na jihu, poblíž Kuej-linu v provincii Kuang-si. Potom ho odvolali zpátky do Pekingu a dali mu tady byt. Ale posledního půl roku moc nepracoval. Myslím, že byl nemocný.“ Naklonila se k nim, aby jim sdělila něco důvěrného. „Říkalo se o něm, že byl kdysi ženatý a že se pak rozvedl. Měl prý někde na jihu mladou rodinu.“ Ztišila hlas. „Víte, on měl rád mladé muže.“


  Li se křečovitě usmál. Dokázal si představit, o čem se Liou Sin-sin, pan Taj a ostatní členové výboru bavili — o tom, kolik návštěv k panu Čchaovi v noci chodí. Všichni ale měli strach kvůli jeho postavení ve straně a ve státní správě. Možná ho nahlásili na Úřadu státní bezpečnosti a tam jim bylo řečeno, aby si hleděli svého. Vědecký poradce ministra měl moc a vliv; byl něco jako mandarín moderní doby. Kolem takových všichni našlapovali po špičkách. Li dopil čaj a vstal. „Mockrát vám děkujeme, stará Liou. Moc jste nám pomohla.“ Čchien následoval Liho příkladu a také se zvedl.


  „Nezůstanete na další šálek čaje?“ Vypadalo to, že se s nimi nechce rozloučit.


  „Neradi bychom vás zdržovali, když se vám brzy vrátí rodina.“


  „Ale to nic,“ mávla rukou. „Ti se ještě nějakou dobu neobjeví. Co kdybych vám zahrála některou ze svých písní?“


  Li nechtěl ranit její city. „Mrzí mě to, ale opravdu nemáme čas.“


  „Tak tedy jenom jednu,“ řekla a zamířila k pianu. Vytáhla stoličku a posadila se. „Určitě znáte Naši zem. Zpívala se ve všech školách.“


  Li a Čchien si vyměnili pohledy. Neměli na vybranou. „Tak dobrá, ale jenom jednu,“ řekl Li.


  Rozzářila se. „A musíte zpívat se mnou.“ Zahrála krátký úvod. „Budu zpívat sloky a vy se ke mně přidáte v refrénech.“


  Když stáli kolem piana a zpívali píseň, kterou Liou Sin-sin napsala před více než třiceti lety, Li byl rád, že je v tak trapné situaci nikdo nevidí. Dokázal si představit, jaké by si za to vysloužil v kanceláři posměšné komentáře. Mohl se alespoň spolehnout na to, že Čchien nic neřekne, protože mu situace očividně připadala stejně nepříjemná. Potom si všiml, že ve dveřích stojí vnuci Liou Sin-sin a pozorují je s otevřenými ústy. O chvíli později se za nimi zjevili i stejně ohromení rodiče, kteří se zrovna vrátili domů z práce. Li zavřel oči.


  * * *


  Detektivové vyšli z bytu celí zrudlí, a než nastoupili do džípu, nepromluvili ani slovo. Chvíli tiše seděli, ale Li se neovládl. Jak se snažil zadržovat smích, musel si odfrknout nosem. Čchien si toho všiml. Bylo to nakažlivé. Taky povolil. Za malý okamžik se už oba smáli tak nekontrolovaně, že jim začaly téct slzy a rozbolely je bránice. Jako dvojice malých kluků, kteří zrovna slyšeli první sprostý vtip. Všechna trapnost byla rázem pryč. Když Li lapal po dechu, přemýšlel, čemu se vlastně smějí. Pak mu došlo, že sami sobě.


  Náhle se ozvalo rázné zaklepání na okénko u řidiče. Oba se otočili. Venku stál mladý policista v uniformě. Čchien stáhl sklo. „Ano?“


  „Okrskový strážník Wang,“ řekl policista a rozhořčeně si prohlížel rozesmáté detektivy. „Jste v mém okrsku. Měli jste mě vyhledat předtím, než jste šli vyslýchat členy uličního výboru.“


  Li se naklonil. Ještě pořád se usmíval. „Tím se nemusíte trápit, Wangu. Zastavili jsme se tu jen na hodinu zpěvu.“ A potom se s Čchienem oba rozesmáli. Vzteklý Wang uskočil, když Čchien nastartoval a se skřípením pneumatik zacouval do areálu, aby mohl otočit vůz a vyjet na silnici. Strážník je pozoroval s povýšeným výrazem uraženého úředníčka a v uších mu zvonil jejich smích.


  * * *


  Když se Li a Čchien vrátili na Oddělení jedna, kanceláří stále proudilo procesí svědků, kteří přišli učinit výpověď. Ulice byla zacpaná koly a taxi, ženy a muži postávali ve skupinkách a bavili se o tom, proč byli předvoláni. Děti stály a čekaly u svých trpělivých prarodičů. Byli to lidé ze všech sfér společnosti — kočující dělníci, kteří nedávno dorazili do Pekingu, různí podvodníčci a ranní návštěvníci parku Ž’-tchan, mezi nimiž bylo možné najít státní úředníky, tovární dělníky, ženy v domácnosti a armádu důchodců. Vedení kriminálního oddělení v centru k nim poslalo posily, aby výslechy proběhly co nejrychleji.


  Čchienovi se málem nepodařilo najít místo na zaparkování džípu. Potom se museli se zástupcem velitele oddělení Lim prodrat davem ke dveřím. Uvnitř to nebylo o nic lepší. Fronty se táhly až dolů ke schodům. Na každém patře byly zřízeny dočasné výslechové místnosti. Všechny výslechy se nahrávaly a přepisovaly. Děvčata v písárně začala pracovat na směny, aby se práce ani na chvíli nezastavila. Když Li nakonec vešel do své kanceláře, zjistil, že všechny papíry se hromadí u něj na stole. Vyslechli už stovky lidí, ale ještě je čekalo několik set, možná i tisíc dalších. Na stole našel také protokol z Čchaovy pitvy, jeho záznamy o vzdělání a práci na ministerstvu zemědělství a různé forenzní zprávy z míst činu. Pod hromadou okopírovaných přepisů objevil spis o Jehle, o který požádal Wua. Poškrábal se na hlavě a pocítil, jak na něj začíná doléhat tíha celého případu. Uvědomil si, že mu bude trvat celé týdny, než projde jen to, co už má na stole. Do kanceláře vstoupila mladá úřednice s další náručí papírů. To byla poslední kapka. Vstal a zamával rukama, aby ji zastavil. „Dost! Žádné výpovědi už na stole nechci.“


  Ustrašená dívka, které nemohlo být víc než dvacet let, vypadala zmateně a zoufale se rozhlížela kolem sebe. „Ale kam je mám tedy položit?“


  Li se rozhlédl po místnosti. „Tam,“ ukázal. „Na zem pod okno. Roztřiďte papíry podle případů do tří hromad. Na stole chci mít jen věci, o které si sám požádám, je to jasné?“


  Nervózně přikývla a dřepla si, aby mohla začít skládat spisy podle jeho pokynů. Na zem vedle ní přistála další velká hromada. Poděšeně vzhlédla. Li řekl: „A když už jste u toho, můžete protřídit i tuhle várku.“


  Li konečně viděl na desku stolu, takže mohl začít probírat spisy, kterými se chtěl zabývat nejdříve. Zrak mu padl na zápis z pitvy a mimoděk se přistihl, jak myslí na doktorku Margaret Campbellovou. Vybavily se mu jen útržkovité vzpomínky a pár úryvků z jejich rozhovoru: žádný člověk není ostrov, nejspíš jsem rozbila nějaké zrcadlo, můj zpackaný osobní život vás určitě nezajímá. Vzpomněl si také na to, co viděl — snubní prsten na prsteníčku levé ruky, pihy na předloktí a jak se jí ňadra otírala o tenké bavlněné tričko.


  Rozhořčeně odsunul zápis z pitvy stranou a soustředil se na zprávy z forenzního. Ty mu však neřekly nic, co by ještě nevěděl. To mu měla povědět spektrální analýza krve nalezené v Čchaově bytě a výsledek zvláštního úkolu, který zadal doktoru Wangovi. Ale na obojí si musel počkat nejméně do zítřka. Rozčilovalo ho, že musí čekat, což bylo neobvyklé, protože byl většinou hodně trpělivý. Ale instinkt mu říkal, že v tomto případu je rychlost důležitá a že pedantické třídění informací a pomalé procházení pečlivě shromážděných důkazů tentokrát není namístě. Na druhou stranu, přesně to mu předepisovalo vzdělání i zkušenosti.


  Zamyšleně sjel pohledem na tři forenzní zprávy. Jediné důkazy pořízené na místech činu byly nedopalky cigaret Marlboro. Čchao byl kuřák a kouřil marlbora. Ta skutečnost Liho trápila už od okamžiku, kdy v Čchaově bytě našli krabičku. To mohlo nasvědčovat tomu, že nedopalek nalezený u těla v parku vykouřil sám Čchao, možná jako poslední přání, které mu vrah udělil. Jeho vraždu však s těmi ostatními nic nespojovalo, snad jen náhoda. A Li náhody neměl rád. Tak či tak, Čchao byl zdrogovaný, jeho cigarety zůstaly v bytě, a i kdyby si dokázal zapálit, cigaretu by mu musel nabídnout jeho vrah, který také kouřil marlbora. Další shoda okolností. Začínalo jich být nějak moc. Li netrpělivě zabubnoval prsty na desku stolu. Říkal si, že nemůže čekat na odpovědi do zítřka.


  Do kanceláře mu donesli další várku výpovědí a roztřídili je do hromádek pod oknem. Otevřenými dveřmi se díval do místnosti detektivů, kde se práce ani na okamžik nezastavila. Zvedl Čchaovu složku a otevřel ji. Bylo v ní mnoho důležitých podrobností. Narodil se ve městě Nan-čchang v provincii Ťiang-si v roce 1948, rok před založením Čínské lidové republiky. Jeho otec byl profesor angličtiny a jeho matka stranický kádr. Do Pekingu přišel v roce 1966, v tomtéž roce, kdy se narodil Li, a zapsal se na Pekingskou zemědělskou univerzitu zrovna v době, kdy zemi zachvátila kulturní revoluce. Dva roky před získáním titulu z agronomie a rostlinné výroby ho odsoudili spolužáci, kteří vstoupili do Rudých gard, a donutili ho ukončit studium. Když Li zahlédl spojení „odsouzen Rudými gardami“, v hlavě se mu objevily obrazy opakovaného mlácení, hodin nuceného sebeponižování, nekonečného psaní doznání k reakcionářským slabostem a imperialistickému smýšlení. Často šlo jen o příležitost, díky níž se mladí lidé osvobodili od omezení a spořádanosti organizované, civilizované společnosti a prozkoumali temnou, krutou stránku lidské přirozenosti. Tyrani a násilníci dostali možnost mučit a vraždit a nemuseli se bát, že je někdo potrestá. Vždyť jen očišťovali svou zemi od třídních nepřátel, vyznavačů čtyř přežitků. Dětem bylo dovoleno sužovat a trápit své učitele, nutit je k tomu, aby nosili bláznovské čapky a plazili se před nimi po všech čtyřech. Li to viděl na vlastní oči, když byl na základní škole. Poté co přišel na střední, to šílenství už naštěstí skončilo. Napadlo ho, že Čchaovi spolužáci si z něj nejspíš utahovali, protože byl zženštilý, možná dokonce otevřeně projevoval svou homosexualitu. Poslali ho na venkov na převýchovu.


  V záznamech chyběla jakákoliv zmínka o tom, kam ho poslali. Byla tam téměř roční mezera. Potom se nějakým zázrakem, nebo možná díky vlivu matky, objevil ve Spojených státech a zapsal se ke studiu na Wisconsinské univerzitě. V roce 1972 získal titul z mikrobiální genetiky. Zůstal ještě další rok a udělal si doktorát z biotechnologie. Pak mu bylo přiznáno výzkumné stipendium na Boyce Thompson Institute na Cornellově univerzitě, kde zůstal až do roku 1980. Následně se vrátil do Číny a vyučoval právě na té univerzitě, ze které ho před dvanácti lety donutili odejít.


  Rychle nato se oženil, ale po třech letech se rozvedl. Během toho se mu narodila dcera. Li se divil, proč se Čchao vůbec rozhodl pro manželství. Muselo mu být jasné, že všechny jeho vztahy ztroskotají na sexu. Potřeboval si snad vyrobit nějakou zástěrku v podobě heterosexuálního svazku? To prostě nemohl být diskrétnější?


  Ať už se o jeho slabostech vědělo, nebo ne, na jeho kariéru neměly vliv. Významně se podílel na založení Národní laboratoře zemědělské biotechnologie na Pekingské zemědělské univerzitě pod záštitou ministerstva zemědělství. Dalších deset let řídil terénní projekty v Pekingu, v experimentální stanici Čchang-pching v oblasti Chuej-lung-kuan v okrese Čchang-pching, a potom v oblasti vysoce modernizované zemědělské výroby v Čuo-čou. Skoro čtyři roky pracoval na nějakém blíže neurčeném projektu poblíž Kuej-linu; v roce 1996 se vrátil do Pekingu a byl jmenován vrchním odborným poradcem ministra zemědělství. Nakonec musel před půl rokem odejít do předčasného důchodu kvůli špatnému zdravotnímu stavu.


  Li zavřel spis. Život shrnutý do několika strohých odstavců. Neřeklo mu to však nic o onom muži ani o tom, co pohánělo jeho ambice, co ho přivedlo k závislosti na heroinu a ke zničení vlastního zdraví a co motivovalo jeho vraha k tomu, aby ho zabil. Doufal, že se dozví víc, až zítra zajde na Čchaův tan-wej na ministerstvu zemědělství. Zítra, zítra a zase zítra. Všechno se odsouvalo na zítřek! Natáhl se po spisu o Jehle, který mu na stůl nachystal Wu. Pevně věřil, že když prozkoumá drogovou spojitost mezi vraždami, podaří se mu případ někam posunout.


  Ozvalo se jemné zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil velitel oddělení Čchen. Zavřel za sebou. „Venku je pořádný zmatek.“ Podíval se na hromady výpovědí pod oknem. „To nás zaměstná na celé týdny.“


  „Nebo měsíce,“ řekl Li zasmušile.


  „Jak to jde?“


  „Pomalu. Zítra už budu v lepší situaci a budu vám moct podat hlášení o našem pokroku, až dorazí výsledky testů z forenzního. Do té doby můžeme jen hledat první dílek skládačky někde v těch hromadách.“


  Čchen přikývl. „Mám pro vás dobrou zprávu. Vzhledem k tomu, jaký měla ta ranní pitva úspěch, profesor Ťiang dovolil, abychom využívali služby doktorky Campbellové až do konce jejího pobytu v Pekingu. Samozřejmě za předpokladu, že to nijak nenaruší její přednášky.“


  Li se pomalu zhluboka nadechl. „Profesor je moc laskavý, veliteli, ale věřím, že to nebude nutné.“


  „Aha. Ale já už jsem nabídku vaším jménem přijal. Řekl jsem profesorovi, že by mohla ráno provést i ty dvě další pitvy.“


  Li zaťal zuby a snažil se zůstat v klidu. „To jste neměl dělat, veliteli. Už jsem o to požádal profesora Sieho. Jde o čínské vyšetřování. O tom doktorka Campbellová nemůže nic vědět. Už ji nepotřebujeme.“


  Čchen už se chystal zamítnout argument svého mladšího kolegy. Pak se ale jejich pohledy setkaly a rozmyslel si to. Li byl očividně úplně přesvědčený a Čchen už jednou jeho žádost ve stejné věci zamítl. Možná by mu měl dát větší volnost, aby si případ vedl po svém. Povzdechl si. „Dobrá. Řeknu profesorovi, že už jste se zařídil jinak. A přestože jsme velice vděční za jeho nabídku, služby doktorky Campbellové už nebudou potřeba.“ Odmlčel se a dodal: „Ale jestli jde o něco osobního, Li Jene, pak jste hlupák a zamlžujete tím svůj profesionální úsudek.“


  Otočil se a odešel. Li zíral před sebe. Jedna jeho část si přála, aby nabídku přijal, a druhá věděla, že kdyby tak učinil, hrozilo, že by to začalo být osobní, a to způsobem, který by mu profesionální úsudek zamlžil zcela spolehlivě. Probudila v něm pocity, které deset let potlačoval ve prospěch kariéry. Rozhodně se jim teď nechystal dát průchod. Otevřel spis o Jehle, aby se podíval na starého nepřítele.


  VI


  Zaskřípaly dveře. Ten zvuk dokonale stačil k tomu, aby ji vytrhl z lehkého, neklidného spánku. Zamrkala a zvedla hlavu z polštáře, který jí připadal neobvykle tvrdý a nepoddajný. Chvíli jí trvalo, než rozhýbala jednu ruku. Měla pocit, že jí ztuhl krk. Zamlženým pohledem sledovala, jak k posteli jde nějaký muž. Co dělá v jejím pokoji? Zvedla se a prudce zamrkala. Srdce jí bušilo jako o překot. Uvědomila si, že není v posteli. Na okamžik zpanikařila, protože neměla ponětí, kde je. Potom si to uvědomila. Usnula na stole, s hlavou na předloktí. Do ruky se jí pomalu začal vracet cit.


  „Jsi v pohodě?“ zeptal se Bob.


  „Jo. Omlouvám se. Asi jsem usnula. Včera v noci jsem se moc nevyspala.“


  Včera v noci? Kdy to vlastně bylo? Její mozek se vůbec nedokázal zorientovat. Stejně jako se jí do ruky vracela krev, vracely se jí i vzpomínky na události posledního dne a zároveň si uvědomila, co všechno ji bolí — oči, spánky, zátylek. Vybavila si pitvu, oběd s Lim a následnou depresi. Potom si vzpomněla, že si ji zavolal profesor Ťiang a zeptal se jí, jestli by mohla provést i další dvě pitvy a asistovat zástupci velitele Limu při vyšetřování vraždy.


  Trochu se rozveselila. Rozpomenula se, že se omluvila profesorům Tchienovi a Pajovi a doktorce Mu za to, že je vytlačila z kanceláře, a velkoryse jim ji nabídla zpátky. Řekla jim, že když teď pomáhá Oddělení jedna s vyšetřováním vraždy, nebude na univerzitě trávit tolik času. Byla tou vidinou nadšená.


  „Ale kde se budete chystat na hodiny?“ ptala se jí doktorka Mu prostřednictvím tlumočnice Veroniky.


  „V hotelovém pokoji,“ odpověděla Margaret. „Je tam spousta místa, klimatizace, telefon a v přízemí je centrum pro byznysmeny, kde můžu kopírovat, faxovat, posílat e-maily, všechno, na co si vzpomenete.“


  Nepochybně si o ní mysleli, že zešílela, ale byli rádi, že dostanou zpět svou kancelář, a tak se s ní vůbec nehádali.


  „Měla ses vrátit do hotelu,“ řekl Bob.


  Otřásla se, aby se trochu vzpamatovala, ale jen tím umocnila bolest. Měla pocit, že jí praskne lebka. „Au.“ Promnula si spánky. „Já vím. Chtěla jsem. Asi jsem si jen na chvíli opřela hlavu o stůl a pak… jsem usnula. Kolik je hodin?“


  „Půl šesté. Profesor Ťiang by s tebou rád mluvil.“


  „Už zase? Hned teď?“


  Když vešla do kanceláře, profesor se rozpačitě usmál. Veronika seděla napjatě na židli a ruce měla úhledně složené na klíně. Opatrně se podívala na Margaret. Profesor pokynul směrem k židli a Margaret se posadila. Potom asi dvě minuty hovořil a ona ho uctivě poslouchala. Nakonec se opřel a nechal Veroniku tlumočit.


  „Profesor říkat, že velitel oddělení Čchen moc omlouvat, ale jeho zástupce myslet, že vy být… jak říct?… nadbytečná pro vyšetřování.“ Narovnala se a zjevně byla spokojená s tím, že si vybavila slovo „nadbytečná“. Nevěděla však, jaké konotace má ten výraz pro Margaret. Pocit neužitečnosti a odmítnutí ji zasáhl jako facka.


  


  ČTVRTÁ KAPITOLA


  I


  Úterý večer


  Obyvatelé Pekingu si nechávají stříhat vlasy v kteroukoliv denní i noční hodinu. Takže dámy v bílých pláštích a brigadýrkách před branou parku Jü-jüan-tchan na ulici San-li-che měly napilno i v šest hodin večer. V okamžiku, kdy jeden zákazník vstal, usadil se na jeho místo druhý. Chodník byl pokrytý prameny černých vlasů. Kadeřnice je po skončení práce pečlivě zametaly. V parku bylo také živo. Lidé se ve vlnách přelévali sem a tam pod duhou, která byla připevněná nad vchodem. Někteří se po práci přidávali ke skupinkám tanečníků, jiní se jen přišli nadýchat čerstvého vzduchu po dlouhém dni v továrně nebo obchodě. Dopravní situace ve stinném pruhu pro cyklisty byla s nadcházejícím večerem zběsilá.


  Li zastavil kousek za pracujícími kadeřnicemi. Přehodil kolo přes nízké zábradlí na stinné místo, odkud se mezi stromy a keři táhly k řece dlážděné cestičky. Zdálky se ozýval tlumený zvuk dopravy. Vzduch tu byl chladnější, protože místo celý den spočívalo ve stínu a od vody foukal jemný vánek. V klecích pověšených na stromech zpívali ptáčci. Jejich majitelé, většinou starší muži, seděli na stoličkách kolem kamenných stolků a hráli karty nebo čínské šachy. Nějaká žena věšela na šňůru mezi dvěma stromy červené plakáty s čínskými znaky. Dva muži ji mlčky pozorovali s rukama za zády. Žena se zájmem sledovala jejich výraz, ale ani jeden z nich nedával najevo žádné konkrétní emoce — nebo to tak Limu alespoň připadalo. Pod pergolou porostlou popínavými rostlinami hrál nějaký stařec na housle a kousek od něj mladík v maskáčích a baretu s nepřítomným pohledem popíjel alkohol z plastové lahve.


  Li našel svého strýce o kousek dál. Seděl u nízkého kamenného stolku a připravoval se svému soupeři uštědřit mat. Králův mandarín udělal osudovou chybu, a když šlo o vítězství, starý I-fu neznal slitování. Jeho kůň přeskočil řeku a soupeřův král byl v pasti. „Ťiang ťün!“ vykřikl radostí z tahu, kterým dostal protivníka do kleští a dal mu tak šach mat. Jeho soupeř se poškrábal na holé hlavě a udiveně jí zakroutil.


  „Já vážně nevím, proč to s tebou pořád zkouším, starý I-fu. Stejně nikdy nevyhraju.“


  Starý I-fu se usmál. „Vyhraješ,“ řekl, „až přestaneš prohrávat.“ Vzhlédl od stolu a zpozoroval Liho, který se k němu blížil. „Li Jene.“ Vyskočil na nohy a rázně svému synovci potřásl rukou. „Tak jaký byl tvůj první den?“


  Li se žalostně pousmál. „Jen tři vraždy, strýčku.“


  Strýcův soupeř sundal klec ze stromu, který vrhal stín na jejich stolek. Zavěsil ji na řídítka svého kola a řekl: „Jedu domů na večeři. Z toho vzrušení mi nějak vyhládlo.“


  „Caj ťien.“ Starý I-fu nespustil zrak z Liho. „Děláš si legraci,“ řekl.


  „Ne.“ Li se posadil na stoličku, kterou právě uvolnil poražený hráč. „Tři. V různých částech města. Ale něco je spojuje.“


  Starý I-fu si sedl naproti němu. Nové zprávy pro něj byly vzrušující i znepokojivé zároveň. „Zahrajeme si šachy a ty mi o tom řekneš během hry.“


  Li vytáhl hodinky. „Je pozdě, strýčku I-fu. Měli bychom jít na jídlo.“


  „Jíst můžeme potom. Nejdřív mi o tom pověz,“ řekl a rozdělil kameny, jednoduchá dřevěná kolečka s černými a rudými čínskými znaky. „Pak půjdeme jíst.“


  Li smířlivě zakroutil hlavou. Bylo mu jasné, že strýc chce znát všechny podrobnosti, a I-fu zase věděl, že by mu je Li rád řekl. Stařec naskládal kameny na obě strany „řeky“. Měl neobvykle kudrnaté, husté vlasy a v nich pár stříbrných pramenů. Nosil hranaté brýle s želvovinovými obroučkami. Zvednuté obočí mu dodávalo šibalský výraz. Když se smál, což bylo často, na tvářích mu vyvstávaly hluboké vrásky. Neustále nosil košile s krátkými rukávy a barevnými vzory a volné kalhoty, které mu splývaly až k sandálům. Měl u sebe malou brašnu, v níž schovával sklenici se zeleným čajem, šachy, balíček karet, knihu a noviny. „Začínáš.“ Starý I-fu netrpělivě mávl rukou. Li posunul jednoho z vojáků o políčko dopředu. „Dobře, tak mi o tom pověz.“


  Li s ním však chtěl probrat ještě něco jiného. „Dneska byl u mě v kanceláři takový zvláštní muž,“ řekl.


  „Ano?“ prohodil jeho strýc nevzrušeně a soustředil se na svůj první tah.


  „Muž, co dělá feng šuej.“


  „Aha.“ Zdálo se, že to starého I-fua uklidnilo. Pohnul jedním ze svých koní.


  „Říkal, že jste kamarádi.“


  „Hmm-hmm, hmm-hmm.“ Starý I-fu předstíral lhostejnost. „Jsi na tahu. Soustřeď se.“


  „Říkal, že jsi ho poslal ty.“


  „No to je jasné, že to říkal.“


  „Protože jsi ho poslal?“


  „Proč by to jinak říkal?“


  Li si povzdechl. „Strýčku I-fu, tady nejde o to, že bych v zásadě měl něco proti feng šuej…“


  „No to doufám!“ vyštěkl starý I-fu rozhořčeně.


  „Po pravdě věřím, že spousta jeho principů vychází ze základních pravd a že mají praktický význam.“


  „Jistě že mají. Praktický a duchovní. Tak honem, jsi na tahu!“


  Li posunul koně, aby ochránil svého vojáka. „Jde jen o to, že… jak asi víš, státní úřady podobné myšlenky nesdílejí. Alespoň ne oficiálně.“


  „To je nesmysl!“ Starý I-fu byl neústupný. „Žádný úspěšný stavitel dnes nepostaví budovu, aniž by návrhy konzultoval s odborníkem na feng šuej. A to platí i pro státní budovy.“


  „To je možné…“ Li se zhluboka nadechl. „Ale po pravdě jde o to, že velitel oddělení Čchen An-ming v budově nechce odborníky na feng šuej, a přesně to mi taky řekl.“


  „Čchen?“ Starý I-fu si opovržlivě odfrkl. „Co o tom ten páprda může vědět? Čchena přenech mně. Já už to s ním vyřídím.“


  „Nejde jen o to, strýčku I-fu…“ V Liho hlase byl slyšet náznak zoufalství. Jeho trumf právě přišel úplně nazmar. Jak by mohl svému strýci říct, že mu to bylo trapné? Že se kvůli tomu kolegové bavili na jeho účet? Kromě toho nechtěl, aby se starý I-fu dohadoval s Čchenem. Bylo by to stejné, jako kdyby jeho rodiče šli domluvit učiteli do školy. Mohlo by to udělat zlou krev a to by se Limu snadno vymstilo. „Chci říct, že o Čchena se dokážu postarat. Jde jen o to, že…“


  Starý I-fu přesunul vojáka přes řeku a s plácnutím ho položil na Liho stranu. „Jen o co?“


  „Jen o to, že… mám teď moc práce na to, abych se něčím takovým mohl zabývat,“ vykrucoval se Li.


  „Tím se netrap,“ řekl starý I-fu. „Postarám se o to, aby ti můj přítel nepřekážel. Se třemi vraždami na talíři budeš potřebovat co nejvolnější průtok čchi.“


  Li to vzdal. Nemohl vyhrát, aniž by strýce urazil, a raději by zemřel, než by něco takového dopustil. Občas to s ním vážně neměl snadné. Udělal další lehkomyslný tah a starý I-fu se na jeho vojáka snesl jako vrána na mršinu. „Proboha, Li, jestli se nezačneš soustředit, nikdy mě v šachách neporazíš!“


  „Jak se můžu soustředit, když musím řešit tři vraždy?“


  „Šachy osvobozují mysl a vyjasňují rozum. Díky nim ti to bude myslet mnohem lépe.“ Upřeně pozoroval hrací desku. Podíval se na Liho. „Jsi na tahu.“


  Li si povzdechl a prohlédl si šachovnici. Starý I-fu řekl: „Dnes mi přišel dopis od tvého otce. Tvá sestra je těhotná.“ Odmlčel se a potom zlověstně dodal: „Zase.“


  Li se úplně přestal soustředit na hru a zděšeně se podíval na strýce. „Ale nechce si to nechat, že ne?“ Jen to pomyšlení ho vyděsilo. Jeho sestra, Siao Ling, byla ještě tvrdohlavější než on. Jakmile se pro něco rozhodla, nikdo ji nedokázal odradit. A jedno dítě už měla. Úžasnou čtyřletou holčičku, která svým rošťáckým úsměvem jistě zlomí nejedno srdce, až vyroste. Když se smála, dělaly se jí dolíčky ve tvářích a zářily jí oči. Li si ji dokázal představit, jak stojí před ním, pohazuje hlavou s mašlemi ve vlasech a zubí se na něj. Siao Ling byla provdaná za farmáře, který pěstoval rýži poblíž města C’-kung v provincii Sečuán. Žili u jeho rodičů a dařilo se jim dobře. Ale chtěli syna — všichni chtěli syna, protože to bylo mnohem výhodnější než mít dceru. Kvůli politice jednoho dítěte nemohli mít obojí. Jestli byla Siao Ling těhotná a trvala na tom, že si dítě nechá, čekalo ji velmi těžké období. Mohla si být jistá, že za ní vesnický výbor nejdřív pošle své zástupce, aby ji přemluvili k potratu. Potom za ní přijdou kádři, kteří použijí mnohem silnější prostředky. Čekaly ji celé hodiny psychologického nátlaku. Bylo známo, že mnoho neústupných nastávajících matek dohnal k potratu zbytek rodiny. Když se totiž páru narodilo druhé dítě, musel zaplatit tučné pokuty, jaké si většina lidí nemohla dovolit. Takové rodiny však čekaly i další tresty — přišly o bezplatné vzdělání, lékařské ošetření, ubytování i důchod. Takový nátlak byl zkrátka nesnesitelný.


  Starý I-fu smutně přikývl. „S tvou sestrou to je těžké. Je přesvědčená, že si dítě nechá.“


  „Mluvil s ní otec?“


  „Jistě. Ale ona ho samozřejmě neposlechne.“


  „A co na to říká její manžel?“ Li ho nikdy neměl v lásce. Stejně jako mnoho jiných bratrů si myslel, že pro jeho sestru není nikdo dost dobrý.


  „Myslím si,“ řekl starý I-fu, „že by možná chtěl syna, a tak se drží zpátky. Nebude ji ani podporovat, ani odrazovat.“


  „Ten hajzl!“ vyštěkl Li. Poškrábal se na hlavě. „Mě taky nebude poslouchat.“ Podíval se na svého strýce. „Jsi jediný, na koho dá.“


  Starý I-fu přikývl. „Tvůj otec si to taky myslí.“


  „Co budeš dělat?“


  „Zajedu tam a promluvím si s ní. Ale určitě jí nebudu říkat, co má dělat. Politika jednoho dítěte je nutné zlo. Žena má však právo rodit děti. Musí se sama rozhodnout podle toho, co uzná za správné. Nejen pro ni a nejen pro Čínu, ale pro obě. A to je občas moc složité.“


  Chvíli jen tiše seděli a zírali na hrací desku, ale na šachy nemysleli. Starý I-fu nakonec přerušil ticho, zatleskal a řekl: „Jsi na tahu.“


  Li zamžoural na šachovnici a bez přemýšlení posunul věž tak, že ohrozil strýcova slona. Starý I-fu se zamračil, protože nechápal smysl synovcova tahu, ale měl podezření, že se ho snaží dostat do pasti. „Dobrá,“ řekl, „co kdybys mi pověděl o těch vraždách?“ Li mu o všem vyprávěl; o spáleném těle v parku, o bezvýznamném drogovém dealerovi na nezastavěné ploše, o potulném dělníkovi se zlomeným vazem v s’-che-jüanu určeném k demolici. „A co ty vraždy spojuje?“ zeptal se strýc. Li mu řekl o nedopalcích na místech činu. Starý I-fu se zamračil. „Hmm. To je celkem slabá souvislost. Můžeš dokázat, že je všechny vykouřil jeden muž?“


  „Zatím ne.“


  „Hmmm.“


  „Co to znamená?“


  „To znamená — hmmm.“ Starý I-fu Limu sebral dalšího vojáka. „Možná ty nedopalky opravdu něco naznačují. Ale jestli se na to budeš příliš soustředit, možná přehlédneš ostatní souvislosti.“


  Li mu řekl o okolnostech s drogami a o svém záměru „hodit řeč“ s Jehlou.


  „Hmmm.“


  „Co je to tentokrát?“


  „Drogy spojují pouze tělo v parku a toho zabodnutého, je to tak?“


  „Ano. Ale možná je to spojuje i s tím kočovným dělníkem.“


  „Ale jistý si tím nejsi.“


  „Ne, zatím ne.“ Li pomalu začínal být rozčílený. „Vyslýcháme všechny kočovné dělníky, kteří se v Pekingu zaregistrovali během posledních šesti týdnů. Odchytáváme veškeré pouliční drogové dealery a feťáky. Jestli je tam nějaká spojitost, najdeme ji.“


  „Jistě že najdete.“ Starý I-fu mu sebral slona. „A jestli tam není, nenajdete ji. Mezitím uplyne půl roku a vy budete pořád stát na místě.“


  „Co mi tím naznačuješ? Že vyslýcháním těch lidí ztrácíme čas?“


  „To ne, to určitě musíte. Píle je při policejní práci zcela nenahraditelná. ‚Úrodnou půdu má, kdo pilně orá.‘“


  Strýcova moudra začínala Liho unavovat. Vzal mu koně slonem a plácl s ním o stolek. Byl to první kámen, který během hry získal. „Ťiang!“ vykřikl, protože dal strýcovu králi šach.


  „Jde o to,“ pokračoval starý I-fu nevzrušeně, „co kdysi řekl slavný americký vynálezce Thomas Alva Edison. ‚Genialita je jedno procento inspirace a devadesát devět procent potu.‘ Všechna píle na světě tě nikam neposune, když nebudeš mít jiskřičku inspirace.“ Odvrátil šach mandarínem. Li potom posunul svého koně. Jeho strýc pohnul dělem přes celou hrací desku. „Ťiang s’le!“


  Li nevěřícně zíral na svého krále. Nemohl s ním nikam pohnout. Byl to opravdu šach mat. Opřel se a založil ruce. Omlouval si to tím, že se vlastně stejně nesoustředil. „Kde tedy najdu tu inspiraci?“ zeptal se.


  „Uvnitř,“ odpověděl starý I-fu. „V tom, co už víš.“ Zamyšleně se odmlčel. „Ještě jednou mi řekni, jak postupoval vrah Čchao Chenga. V jeho bytě a v parku.“


  Li mu to vše popsal, i své úvahy, všechna drobná vodítka, okamžiky, kdy na něco přišel. Zastavené CD v přehrávači. Krev na koberci. Představa vraha, jak nese tělo po schodech dolů a do tmy, kterou si předtím nachystal tak, že vymontoval žárovku. Riskantní vražda za plného denního světla. Liho vědomí, že vrah si elegantně vykračuje parkem v okamžiku, kdy někdo objevil tělo oběti.


  „A co nám to prozrazuje o vrahovi?“ zeptal se jeho strýc. Li pokrčil rameny. „Prozrazuje nám to, že to je rafinovaný člověk, který tu vraždu naplánoval a provedl s profesionální přesností. Za běžných okolností by se vůbec nezjistilo, že oběť nespáchala sebevraždu. Nemohl vědět, že tu zrovna bude na návštěvě americká patoložka, která se specializuje na posmrtné ohledání spálených těl, a že ji někdo požádá, aby provedla pitvu. I když odbornost v Číně pořád roste, ještě se v určitých ohledech máme co učit. Málokterý z našich patologů by rozeznal rozbitou lebku od tepelné fraktury. Jen hrstka z nich má tolik zkušeností s drogami, aby se domnívali, že oběť s návykem na heroin někdo zdrogoval tím… ketaminem.“ Odmlčel se. Se zvednutým obočím čekal, že mu to Li potvrdí.


  „Chceš říct, že vrah byl profesionál?“ V Číně byli profesionální vrazi velice vzácným úkazem. „V Pekingu?“


  „No, kdyby to tak bylo, nejspíš by byl z Hongkongu. ‚Jedna země, dva systémy.‘“ Ironicky se ušklíbl. „Nejspíš to byl nájemný vrah z některé triády.“ Starý I-fu ukázal prstem na Liho. „Ty další dvě vraždy. Na místě činu nebyly žádné důkazy. Prvního zabili jedním bodnutím nože zespodu pod žebra, přímo do srdce. Druhému zlomili vaz. To nebyly žádné obyčejné vraždy, Li Jene.“


  Li dýchal rychle a mělce. Snažil se to všechno pochopit. „Jestli šlo o profesionální vraždy, tak už máme tu souvislost mezi nedopalky.“ Zmateně zakroutil hlavou. „Ale proč? Proč by někdo najal zabijáka, aby zavraždil ministerského poradce v důchodu, bezvýznamného drogového dealera a nezaměstnaného dělníka ze Šanghaje?“


  „Výborně.“ Starý I-fu na něj ukázal prstem. „To je správná otázka. Ta hlavní otázka. Ale než na ni najdeš odpověď, musíš vyřešit mnoho menších otázek. A to nás přivádí zpátky k těm nedopalkům. Protože bez nich by sis žádnou souvislost nevytvořil. Proč by však profesionál byl tak neopatrný, když si ve všem ostatním počínal tak pečlivě? Něco na tom nesedí. A to už je něco, na co se můžeš soustředit.“


  Li věděl, že všechny ty myšlenky měl někde v hlavě, ale potřeboval strýce a jeho nezaujatý pohled, aby je za něj vynesl na světlo. Zamyšleně zíral na hrací desku, bitevní pole, na kterém před chvílí zažil tak zdrcující porážku. Starý I-fu měl pravdu. Šlo jen o soustředění. Strýc začal sbírat hrací kameny a ukládat je do krabice.


  „A co ta americká patoložka? Bude ti dál pomáhat?“ zeptal se.


  „Ne!“ vyštěkl Li a hned si uvědomil, že odpověděl příliš prudce a rychle.


  Starý I-fu si toho všiml. „Nechce ti pomoct?“


  „Ne… ano… nevím. Profesor Ťiang nám nabídl její pomoc.“


  „A co jsi na to řekl?“


  Li sklopil zrak. „Řekl jsem, že ji nepotřebujeme.“


  „Pak jsi hlupák.“


  Li se rozlítil. „Nepotřebujeme, aby nám nějaká Američanka ukazovala, jak se to má dělat!“


  „Ne. Ale potřebuješ ostřejší úsudek. Vždycky je potřeba ostřejší úsudek. A zkušenosti té Američanky ti ho propůjčí.“ Starý I-fu zasunul krabici s kameny a hrací desku do brašny a ztěžka se postavil. „Půjdeme se najíst.“


  II


  Všechny Ma Jung-liho nože — na loupání, škrábání, sekání i krájení — byly vyskládané na nerezové pracovní desce a odrážely se v jejím nablýskaném povrchu. Ma Jung-li každý z nich několikrát protáhl ostřičem, dokud všechny nebyly jako břitva. Li seděl naproti němu na stole a houpal nohama. „Hlavu vzhůru, velký Li. Třeba k tomu vůbec nedojde.“


  „Stane se to,“ řekl Li zoufale. „Tedy pokud do zítřejšího rána neumřu.“


  „To zní jako dobrá výmluva, abychom se dneska mohli jít upít k smrti. Alespoň bychom umřeli šťastní.“ Jung-li se odmlčel, poškrábal se na hlavě a zlomyslně se ušklíbl. „Šťastní, víš? To by u tebe byla novinka.“


  Li se na něj zašklebil. Dorazil na konci Jung-liho směny. Večeře pro hosty hotelu už byly uvařené, naservírované a snědené. Šéfkuchař, který měl zrovna službu v nonstop baru, postával venku před zadním vchodem a kouřil. V kuchyni bylo prázdno a tma, svítilo se jen na místě, kde si Jung-li ostřil nože.


  „Tak mě nech hádat,“ řekl Jung-li. „Má tvá nálada něco společného se strýcem I-fuem?“


  „Musím ti odpovědět?“


  „Proboha, už se odtamtud vypakuj. Najdi si ženskou a začni žít! Starý I-fu je moc milý, ale nemůžeš s ním bydlet do konce života.“ Li to nepotřeboval slyšet. „Divím se, že tě dneska ještě neuložil do postele.“


  „Už bych měl být v posteli,“ řekl Li neradostně.


  „Vidíš to? Vidíš to?“ Jung-li oběhl pracovní stůl a vydal se k němu. „Ty už i přemýšlíš jak on! V posteli? Sakra, chlape, vždyť je teprve půl jedenácté. Noc je ještě mladá. A ty nám začínáš dědkovatět.“


  „Zítra vstávám v šest. Musím řešit tři vraždy.“ Li se zhluboka nadechl a povzdechl si. „Ale už teď vím, že stejně neusnu.“


  „Aha. Tak ses rozhodl navštívit doktora Ma Jung-liho, známého odborníka na nespavost.“


  Li měl nejblíž po ruce hrnec. Vzal ho a mrštil jím po Jung-lim. Ten ho snadno chytil a zazubil se. „To už je lepší. Trochu elánu. V tom starém psovi zbyla ještě špetka života.“ Vyšvihl se na desku a usadil se vedle něj. „Tak co provedl tentokrát?“


  „Můj první den v nové práci, v nové kanceláři. Vejdu dovnitř a na stole mi se zkříženýma nohama sedí odborník na feng šuej.“


  Jung-li na něj udiveně třeštil oči. „To si děláš srandu!“ Bylo však jasné, že Li to myslí vážně. „Poslal ho strýc I-fu?“


  „Aby mi pomohl najít rovnováhu mezi jin a jang a uvolnit proud čchi,“ řekl Li smutně.


  Jung-li vybuchl smíchy. Chvíli se plácal po stehnech a nakonec zabubnoval dlaněmi na desku stolu.


  „Jo, jasně. Jasně, díky moc. Fakt díky,“ řekl Li uštěpačně. „Přesně takhle reagoval i zbytek oddělení.“


  „A tebe to překvapuje?“


  „Ne. Ale když se ti něco takového stane a šéf si tě pak zavolá a nařídí ti, aby ses toho chlápka zbavil, a tvůj strýc řekne, že tvému šéfovi domluví, tak to vážně není vtipné, to mi věř.“


  Jung-li se ještě nepřestal chechtat. Šťouchl Liho do žeber. „Jasně že je. Hele, to chce klid. Bereš život až moc vážně.“


  „Když se v životě zabýváš smrtí, musíš to brát vážně,“ stál si za svým Li.


  Jung-li se na něj podíval a smutně zakroutil hlavou. „Co jen s tebou budeme dělat?“


  Li byl však zahloubaný do svých myšlenek. „A pak je tu ještě moje sestra. Je zase těhotná a chce si to za každou cenu nechat. A taky musím zítra ráno jít do kanceláře a ponížit se před šéfem a americkou patoložkou, která si myslí, že je lepší než my.“


  „Prr, počkej chvilku. Nestíhám. O čem to mluvíš?“


  „Můj šéf domluvil americkou patoložku, aby pro mě udělala pitvu. Přednáší na univerzitě státní bezpečnosti. Seznámil se s ní, když studoval v Chicagu. Šlo o osobní laskavost.“


  „Zatím to zní dobře.“


  „Zatím jo. Univerzita nám nabídla její služby až do konce jejího pobytu. Já jsem je odmítl.“


  „Proč?“


  „To je složité.“


  „Myslel jsem, že odvedla dobrou práci.“


  „To ano.“


  „Tak co je za problém?“


  „Panebože, už zníš přesně jako můj strýc!“


  „Aha.“ Jung-li moudře přikývl. „Tak se konečně dostáváme k jádru problému. Tvůj strýc si myslí, že bys tu nabídku měl přijmout.“


  „Už jsem ji odmítl.“


  „Takže když se vrátíš a řekneš, že sis to rozmyslel…“


  „Ztratím tvář.“


  „A když to neuděláš?“


  „Dotknu se tím strýce.“


  „A chraň bůh, aby ses něčím dotkl strýce.“


  Li se na svého kamaráda vztekle obořil. „Můj strýc ke mně byl vždycky laskavý. Za všechno, čeho jsem v životě dosáhl, vděčím jemu. Nikdy bych neudělal nic, co by mu ublížilo. Nikdy.“


  Jung-li se rozhodl ustoupit. „Dobře, dobře. Vím, že toho staříka máš moc rád. Ale stejně z něj občas šílíš.“


  Li se uklidnil stejně rychle, jako se předtím rozčílil. „To jo. Občas jo.“


  Celou minutu seděli v naprostém tichu. Potom Jung-li řekl: „Ta americká patoložka… Je to nějaká stará rachejtle?“


  Li se začal vykrucovat. „Ne tak docela.“


  „Ale je stará, ne?“


  Li pokrčil rameny. „Ne tak docela.“


  Jung-li pojal menší podezření. „Hmm, tak jestli není tak docela stará rachejtle a není tak docela stará… řekl bys třeba, že je mladá? Atraktivní?“


  „Asi. Docela jo.“


  „Docela co? Mladá, nebo atraktivní?“


  „Docela… obojí. Je to ta jang-kuej-c’, co byla na banketu v Quanjude, který včera narušil McCord.“


  „Aha.“


  „Co myslíš tím ‚aha‘?“


  Jung-li před ním zamával prstem. „Už tomu začínám rozumět.“


  „Čemu?“


  „Tvoje malá hlava začala projevovat zájem a velká tomu udělala přítrž.“


  „To je kravina.“


  „Vážně? Znám tě, Li Jene. Znám tě celé roky. Bojíš se mít vztah, i kdyby šlo jen o sex, protože by ti to mohlo pokazit tvou vysněnou kariéru. Nejdřív to byla univerzita, teď je to práce.“ Jung-li seskočil ze stolu. „Víš, co potřebuješ?“


  „Jsem si jistý, že mi to řekneš.“


  „Potřebuješ si občas zašukat.“ Jung-li hodil vysokou bílou kuchařskou čepici na stůl a začal si odvazovat zástěru. „Tak jo,“ řekl, „dneska jdeš se mnou.“


  „Kam?“


  „Do karaoke klubu Xanadu.“


  „Cože?“ Li na něj nevěřícně zíral. „To nemyslíš vážně.“


  „Ale jo, myslím to vážně. Funguje to tam teprve krátce, je to přímo v Si-tanu. Otevřeno od osmi večer až do rána. Je tam levné pití a spousta ženských a není tam jen karaoke. Bývá tam i živá muzika.“ Na chvíli zaváhal. „Dneska tam zpívá Loty.“ Li se okamžitě zachmuřil. „Nebudeš mi zase dávat kázání, že ne?“


  „Proboha, Ma Jung-li, vždyť je to prostitutka! Děvka!“


  Jung-li mu věnoval výhrůžný pohled. „Ještě slovo a urazím ti palici,“ řekl tlumeným hlasem.


  Li zmírnil svůj tón. „Jenom nechápu, jak s ní můžeš být, když víš, že měla jiné muže.“


  „Prostě ji miluju, chápeš? Je to snad zločin?“ Jung-li se podíval stranou. Měl zaťaté čelisti. „Každopádně s tím teď končí. Začala se zpíváním.“


  „Jo, jasně.“ Li sesedl ze stolu. „Ale ani tak s vámi nepůjdu. Moc by mi neprospělo, kdyby mě někdo viděl ve společnosti známé prostitutky.“


  Jung-li se k němu otočil. „Mohl by ses na chvíli přestat chovat jako policajt?“


  „Ne, nemohl. Protože to přesně jsem.“


  „Jo?“ Jung-li přitiskl svůj obličej k jeho tváři. „Ale když se ti to hodí, umíš se přestat chovat jako můj kamarád. Tak víš co? Jdi do hajzlu.“ Potom se otočil a rázným krokem se vydal ke dveřím.


  Li stál a zíral na něj. Srdce mu prudce bušilo. „Ma Jung-li,“ vykřikl. Jung-li se nezastavil. „Ma Jung-li!“ zařval ještě hlasitěji.


  Jung-li se zarazil u dveří a otočil se. Tvář měl rudou vztekem. „Co?“


  Několik vteřin se na sebe jen upřeně dívali. Potom Li řekl: „Myslím, že dneska rundu platíš ty.“


  * * *


  Než dorazili do Xanadu, na nedávnou roztržku úplně zapomněli. Nebo se oba pro své vlastní dobro snažili předstírat, že se nic nestalo. Kdyby si Li mohl vybrat, šel by na jakékoliv jiné místo na světě, jenže se snažil nechovat se jako policajt, ale jako přítel. Ani jedno z toho nebylo vždycky snadné.


  Před vchodem byla fronta. Čekali skoro dvacet minut, během kterých kouřili, pozorovali život na ulicích a bavili se o nedůležitých věcech. Zamračení mladíci postávali ve skupinkách a chlípně pozorovali hloučky chichotajících se dívek v minisukních a push-up podprsenkách. Svou sexualitu vystavovaly na odiv s takovou bezstarostností, že kdyby něco podobného udělaly na Západě, koledovaly by si tím o potíže. Li se při pohledu na ně cítil starý a jako někdo z jiného světa. Což ve skutečnosti byl. Svět se během třinácti let otočil naruby a přestal být tím místem, na němž Li žil, když mu bylo dvacet. Dnešní děti mu připadaly úplně jiné, než býval on. Patřily do nové doby. Změnilo se úplně všechno — hodnoty, očekávání, výdělky. Byl pořád spojený s těžkou minulostí, z největší části ovlivněnou zvěrstvy Rudých gard a ničením čtyř přežitků.


  Jung-li nakonec zahlédl vyhazovače, kterého znal, a ten je pustil dovnitř. Vstupné bylo deset jüanů a cena zahrnovala i drink na uvítanou. Na hřbet pravé ruky dostali razítko, zcela nečitelný rudý znak. Prošli kolem šatny k baru, který se táhl po celé délce jedné stěny. Obrovský prostor zaplňovaly židle a stoly, u nichž pila a kouřila rozjařená mládež. Na opačném konci místnosti se zvedalo pódium s mikrofonem, reproduktory a obrazovkou, na níž běželo karaoke. Právě na něm stál uhrovitý chlapec s módně rozcuchanými vlasy, které mu padaly do očí. Zpíval nějakou nerozeznatelnou tchajwanskou popovou píseň. Nikdo ho neposlouchal. Dřevěné schodiště vedlo na vyvýšenou galerii, která se táhla podél tří stěn a poskytovala dobrý výhled na celý klub. I tam bylo plno. Všude byl nesnesitelný hluk.


  Prodrali se k baru a Jung-li zamával lístky na barmana. Ten načepoval každému z nich po půllitru piva Tsing Tao. Li se napil a rozhlédl se kolem sebe. Kde na to ty děti berou peníze? Takový večer musí něco stát. „Zkusíme najít stůl?“ zahulákal mu Jung-li do ucha.


  Li přikývl a rychle následoval Jung-liho do schodů na galerii. Jung-li nahoře oslovil servírku. Ať už jí řekl cokoliv, nahlas se zasmála a podle toho, jak se na něj dívala, bylo jasné, že ji přitahuje. Usmál se, chytil ji kolem pasu a mrkl na ni. Zčervenala. Dělal všechno s neuvěřitelnou lehkostí. Li se často divil, co se na Jung-lim ženám tak líbí. Nebyl nijak zvlášť pohledný. Muselo to být očima a tím jeho šibalským úsměvem. Mohl mít skoro každou dívku, kterou si zamanul. On se však zamiloval do prostitutky s „uměleckým“ jménem Lotos, které její přátelé a zákazníci říkali Loty.


  Číšnice prokličkovala na opačný konec galerie, sehnula se k jednomu stolu a řekla něco mladým návštěvníkům, kteří u něj seděli. Všichni se podívali směrem k Jung-limu, pak pokrčili rameny, zdráhavě se zvedli i s pitím a odešli hledat volné místo k stání. Číšnice mávla na Jung-liho, který se hned vydal za ní. Li ho následoval. Číšnice se na ně usmála, otřela desku stolu a doprostřed položila čistý popelník. „Zavolej na mě, až budete chtít další pivo,“ řekla.


  „To se můžeš spolehnout.“ Jung-li se zakřenil a znovu na ni mrkl. Radostně se začervenala a potom se vydala zpět. Jung-li hodil Limu cigaretu. „Není špatné, když tě tu znají,“ řekl.


  Li se zasmál. „To s tím nemá nic společného. Tobě stačí, když se usměješ, a půlka žen v Pekingu se ti složí k nohám.“ Zapálil obě cigarety.


  „To je pravda,“ řekl Jung-li skromně. „Máme ale i tu výhodu, že tady Loty pravidelně vystupuje.“


  Vtom hudba utichla. Li pocítil nesmírnou úlevu, jako kdyby najednou přestal mlátit hlavou o zeď. Už na sebe nemuseli křičet, aby slyšeli jeden druhého.


  „Kdy přijde její vystoupení?“ zeptal se Li.


  Jung-li se podíval na hodinky. „Asi za půl hodiny. Ještě s ní hrají další dva chlápci, jeden na klávesy a druhý na kytaru. A k tomu mají ještě takové ty počítačové bicí nebo co. Zní to jak padesátičlenný orchestr. Jsou fakt dobří.“


  Li na hudbu nikdy neměl moc času, a tak netušil, jaká je Jung-liho představa „dobré“ kapely. Pro Jung-liho takový klub znamenal zcela běžnou součást života, zatímco pro Liho to bylo něco úplně cizího. To jen vypovídalo o tom, jak moc se za poslední dobu vzdálili jeden druhému. Popíjel pivo a rozhlížel se po tvářích kolem sebe. Všichni byli opojení alkoholem a kdoví čím jiným a zabraní do živého hovoru. Mladé ženy a muži, kteří tu hledali různé věci — romantiku, sex, partnera, konec samoty — nebo jen chtěli utéct před všedností každodenního života. Byl to takový rituál — chlapci hledali dívky, dívky hledaly chlapce a někdo možná i něco mezi tím. Ale všechno to působilo spíš smutně, zoufale a lehce nemorálně. Jako kdyby to byla jen divadelní kulisa. Jen pozlacená noc v jinak nudném životě, do kterého se vraceli s příchodem rána. Když se pak probouzeli vedle partnerů odchycených v tom nereálném, stínovém světě, zjišťovali, že už nejsou zdaleka tak přitažliví jako předchozí noc. Li byl rád, že ho něco takového úplně minulo, že se toho neúčastnil. Přemýšlel, jestli je jeho svět v něčem lepší. Svět vrahů, pasáků a drogových dealerů. Svět, v němž jen před několika hodinami pozoroval pitvu upáleného nebožáka a vysledoval jeho poslední cestu od krvavého koberce až po spalující a bolestivou smrt v parku.


  „Ahoj,“ ozval se ženský hlas, který Liho vytrhl z myšlenek. Jung-li odsunul židli od stolu, vstal a objal Lotyino útlé tělo. Vypadalo to, že ji ve své náruči úplně schoval. Podívala se mu do tváře a s láskou se na něj usmála. Sklonil hlavu, aby ji políbil. Chytil ji za ruku a ustoupil o krok dozadu.


  „Pamatuješ si Li Jena?“


  Li vstal a nemotorně si s ní potřásl rukou. „Jistě,“ řekla a usmívala se, jako kdyby byli staří přátelé a Jung-li jí jen kladl hloupou otázku. Měla na sobě velmi přiléhavé šaty ze zeleného hedvábí, jimiž se na obou stranách táhly rozparky od kotníků až po pas. Vysoký úzký límec jí zakrýval téměř celý krk a tím vytvářel kontrast s topem bez rukávů, který jí odhaloval obě ruce. I přes silnou vrstvu make-upu bylo poznat, že je ve skutečnosti velmi krásná. Hned si všimla, jak ji Li hodnotí pohledem, a skoro omluvně řekla: „Tyhle šaty nosím na koncertech.“


  Jung-li v její přítomnosti působil trochu nervózně. Ten pověstný sebevědomý, neodolatelný úsměv byl najednou pryč. „Skočím ti pro pití,“ nabídl se a usadil ji ke stolu.


  „Nějaké nealko,“ řekla, když se posadila. „Aby se mi nezamotal jazyk, až budu zpívat.“ Přátelsky se usmála na Liho.


  Jung-li se rozhlížel po servírce, ale nemohl ji najít. Vypadal až nezvykle napjatě. „Kam ta holka zmizela?“ Podrážděně mlaskl. „Za chvíli budu zpátky.“


  „Nemusíš spěchat,“ řekla Loty. „Jsem v dobrých rukou.“ Nespustila z Liho zrak. Jung-li rychle přešel přes galerii ke schodům. „Nemáš cigaretu?“ zeptala se. Li postřehl, že má výrazný pekingský přízvuk. Hlásku „r“ vyslovila se špičkou jazyka u zadní části patra, a proto ten zvuk zněl, téměř jako kdyby se tvořil přímo v hrdle. Otevřel krabičku a nabídl jí. Jednu si vzala a on jí připálil. Zhluboka potáhla, jemně zvrátila hlavu dozadu a vyfoukla kouř ke stropu. Potom se na něj znovu podívala a řekla: „Ty mě moc nemusíš, že?“


  Li byl zaskočený její přímostí. Předtím se s ní viděl jen párkrát. Pokaždé se choval slušně a svůj nesouhlas si nechával pro sebe. Nejspíš jí něco řekl Jung-li nebo to možná poznala sama. Instinkt jí mohl napovědět, jak ji Li jako policista vnímá. Řekl si, že nemá smysl zapírat. „Ne,“ odpověděl bez obalu.


  Nedala najevo žádné pocity. Nepřestávala se mu dívat do očí. „Vždyť mě ani neznáš.“


  „Vím, čím se živíš. A vím, co jsi zač. To mi stačí.“


  Když ji Jung-li poznal, pracovala pro čínsko-americké hotely a dostávala hodně peněz v dolarech od bohatých obchodníků se zálibou v Asiatkách. V době, kdy do Ťing-tchanu nastoupil Jung-li, zdržovala se nejčastěji tam. Hned se do ní zamiloval.


  „Co jsem byla,“ odvětila klidně. „A čím jsem se živila.“


  „Chápu,“ řekl Li odměřeně. „To, co si tady vyděláš zpíváním, ti stačí na to, aby sis udržela stejný životní styl jako předtím. Nebo to alespoň říkáš Jung-limu, že?“


  Zničehonic se naklonila dopředu a típla cigaretu. „Nemáš právo mě soudit!“ vyštěkla. „Nic o mně nevíš. Nevíš, jaký jsem měla život, s jakým svinstvem jsem se musela vyrovnat. Dělám, co musím, abych přežila. Občas se nenávidím. Ale Jung-li mě miluje. Vždycky mě miloval. Chová se ke mně tak, jak se ke mně ještě nikdy nikdo nechoval. Jako k princezně. Hodně dívek nemá to štěstí a takový pocit nikdy nezažijí.“ Opřela se a zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Potom tiše promluvila. „Takže jestli si myslíš, že pro něj nejsem ta pravá nebo že ho nemiluju, pleteš se. V životě jsem nikoho tak nemilovala. A nikdy bych mu ničím neublížila.“


  Li začínal mít výčitky svědomí. To, co řekla, mu připomnělo jeho samotného, když mluvil o svém strýci a když ho před Jung-lim zapáleně obhajoval zhruba hodinu předtím. U Loty slyšel stejný zápal a podle očí poznal, že mluví upřímně. Přikývl a řekl: „Ani já nechci, aby mu někdo ublížil.“


  „Vzal jsem ti čerstvý pomerančový džus s ledem, nevadí?“ hlásil Jung-li. Postavil před ni sklenici a posadil se. „Promiň, že jsem se tam zdržel tak dlouho.“


  Loty se na něj usmála. „Děkuju za džus,“ řekla. Pořádně se napila a pak z půlky prázdnou sklenici položila zpátky na stůl. „Mrzí mě to, miláčku, ale už se musím jít chystat.“


  „To je přece v pohodě.“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Hodně štěstí.“


  „Díky.“ Vstala a usmála se na Liho. „Uvidíme se později?“


  Li pokrčil rameny. „Možná už ne, zítra brzo vstávám.“


  „Tak někdy příště.“ Něžně pohladila Jung-liho po tváři a elegantně se propletla mezi stoly až ke schodišti. Jung-li ji celou tu dobu pozoroval s láskyplným výrazem. Potom se probral a otočil se k Limu.


  „O čem jste se bavili?“ V jeho hlase byl slyšet náznak úzkosti.


  „O tobě.“


  „To musel být ale nudný rozhovor.“


  „Na to jsme přišli taky, tak jsme toho nechali.“


  Jung-li se usmál. „Nepůjdeš ještě domů, že ne?“


  Li se usmál a přikývl. „Půjdu. Musím.“


  Jung-li zakroutil hlavou. „Víš, co ale doopravdy musíš? Musíš se už s někým vyspat.“


  „To už jsi mi říkal.“


  „To ano, ale teď vážně. Co ta tvoje ‚mladá‘ a ‚atraktivní‘ americká patoložka? Řekl bych, že ta už by tě mohla vyrajcovat.“


  Li se zasmál. „Dej mi už pokoj! Vždyť je to jang-kuej-c’.“


  „No a?“ Jung-li ho přátelsky udeřil pěstí do ramene. „Kdybys chtěl, mohl bys na ni klidně použít svůj šarm. A věř mi, ona by ti padla k nohám.“


  III


  Margaret hlasitě nadávala na Liho. Byl to arogantní, zabedněný, šovinistický parchant! Dveře výtahu se zavřely. Zmáčkla tlačítko pro přízemí. Zahlédla svůj odraz v naleštěné mosazi a uvědomila si, že se vůbec neobtěžovala nanést si na tvář make-up. Prostě na sebe jen hodila džíny, tričko a sandály, vzala si hotelovou kartu a šla k výtahu. Když procházela chodbou, všimla si, že dveře do úklidové místnosti jsou otevřené. Uvnitř seděli dva mladí zaměstnanci hotelu a hráli karty. Zvědavě ji pozorovali. Už dřív zaznamenala, že kdykoliv se objevila na chodbě, vždycky byl někdo z nich zrovna na jejím patře. Pořád se ukláněli a usmívali a říkali: „Ni chao.“ Kdyby se nad tím zamyslela, možná by ji překvapilo, že tam byli i o půlnoci. Její myšlenky se však točily kolem něčeho jiného a potřebovala se napít.


  Nemohla Li Jena dostat z hlavy — nejdřív se choval nepřátelsky, pak neochotně přijal její odborný úsudek, na obědě byl milý a potom s ní ani nepromluvil. Vše korunoval tím, že odmítl její další pomoc. Přesvědčovala se o tom, že může být v podstatě ráda. Rozhodně se nepotřebovala nikomu vnucovat. A neměla čas na nálady a předsudky nějakého čínského policisty, který má problém s cizinci. Jak to říkal Bob? Jang-kuej-c’. To bylo ono. Cizí ďábel! Nic víc než čirá xenofobie!


  Podobných myšlenek měla celý večer plnou hlavu. Vztek, pomsta, věci, které by mu řekla, kdyby měla příležitost. Potom se jí ale vybavil jeden okamžik na obědě, kdy se na ni tak darebácky usmál. Jeho příjemný, vyrovnaný hlas, jemný anglický přízvuk s důrazem na liché slabiky. Ještě víc ji rozčílilo, že jí něčím připadal přitažlivý. Pak si vzpomněla na to ponížení, které zažila, když si ji profesor Ťiang nechal zavolat k sobě do kanceláře podruhé v jednom dni. Okamžitě pocítila nával vzteku.


  Prošla jižním křídlem kolem recepce a pak sestoupila po schodech dolů do baru. V hotelu bylo prázdno. V baru se zdržovalo tak tucet hostů, kteří seděli u stolů ve dvojicích nebo trojicích. Dopíjeli poslední skleničky na dobrou noc a už od večeře vedli živý hovor. Margaret jim nevěnovala téměř žádnou pozornost. Vyšvihla se na barovou židličku a objednala si vodku s tonikem, ledem a citronem. Potom se rozhodla, že chce velkou vodku, a opravila se. Barman rychle zareagoval, nalil jí pití a položil před ni bílý papírový ubrousek, malou misku se syrovými arašídy a vysokou ojíněnou sklenici. Ukázala mu svou kartu, a když jí zakládal účet, dopřála si pořádný lok. Téměř okamžitě ucítila, jak jí alkohol proudí do krevního oběhu a do mozku a jak ji zalévá velká chladná vlna úlevy. Začala se cítit lépe. Vzala si hrst oříšků a rozhlédla se po baru. U stolu na druhé straně místnosti seděl mladý Číňan s přítelkyní a líbali se. Opodál do sebe skupina tří hlučných japonských obchodníků klopila velké sklenice whisky. Malý, postarší muž, který… Udělalo se jí úzko. Byl to McCord. Rozvaloval se v křesle u rohového stolu a vypadal hrozně. Naolejované prameny šedivých vlasů se mu odlepily od hlavy a visely ve vlnách přes čelo poseté krůpějemi potu. Jeho tvář barvou i vzhledem připomínala šedou omítku. Oči měl podlité krví a opile se rozhlížel na všechny strany. V ruce držel poloprázdnou sklenku whisky a vypadalo to, že mu brzy upadne na zem. Zdálo se, že si pro sebe něco mumlá. Margaret se otočila k barmanovi a pohnula hlavou směrem k McCordovi. „Je tady už dlouho?“


  „Moc dlouho,“ odpověděl barman bázlivě.


  Lokla si vodky, utvrdila se ve svém rozhořčení a vydala se přímo k McCordovu stolu. „Nebude vám vadit, když si přisednu?“ zeptala se a posadila se, aniž by čekala na odpověď.


  S trhnutím se probral z alkoholového opojení. Vyplašeně se na ni zadíval. Připadalo jí, že je vyděšený. „Co chceš?“ zahučel na ni. Snažil se na ni v přítmí baru zaostřit. Bylo jasné, že ji nepoznává.


  „Margaret Campbellová,“ řekla a doufala, že si ji vybaví. „Doktorka Margaret Campbellová. Zničil jste moji hostinu na uvítanou, nevzpomínáte si?“ Poulil na ni oči. „Chtěla jsem vám jen poděkovat, fakt moc díky.“


  Navlhčil si spodní ret a nalil do sebe zbytek sklenice. „Co kdybys šla do hajzlu?“ zamumlal. Neohrabaně se zvedl a vypotácel se z baru ven.


  Chvíli nehybně seděla. To jsi zvládla moc pěkně, pomyslela si. Opřela se v křesle a najednou si připadala strašně unavená. Když dopila posledních pár doušků vodky, zabloudila pohledem na anglické noviny China Daily, které se válely na křesle vedle místa, na němž předtím seděl McCord. Bez většího zájmu proletěla nadpisy na titulní stránce. Něco o tom, že sněmovna reprezentantů podporuje rozhodnutí prezidenta USA ponechat Číně doložku nejvyšších výhod. Článek o zavedení tři tisíce metrů dlouhého optického kabelu do Tibetu. Odstavec o dvacetiprocentním zvýšení vývozu čínské rýže do celého světa. Nic z toho ji nezaujalo. Pomyslela si, že už by měla jít do postele. Spát a s trochou štěstí i snít. Zvedla se a šla k baru podepsat účet.


  Jakmile se vrátila do pokoje, skopla z nohou sandály a rychle se svlékla. Zahlédla svůj odraz v zrcadle. Ve tvrdém světle žárovek měla její bílá pokožka téměř namodralý odstín. Nějak se v té křehké hubené holce nepoznávala. Byla přece otrlá, ostřílená forenzní patoložka, která nedávno vstoupila do čtvrté dekády života. Už něco viděla a zažila. A přitom se na ni ze zrcadla dívalo nějaké dítě. Dítě zneužité životem, které se schovávalo za svou prací, vztekem a všemi ostatními bariérami, jež se jí naskytly. Ale když tak o samotě stála nahá v podivném hotelovém pokoji, tisíce kilometrů od domova, nemohla se sama před sebou skrýt za žádnou z nich. Vzpomněla si, proč vlastně přiletěla, a okamžitě ji zalila vlna sebelítosti a stesku. Z klimatizace jí po celém těle naskočila husí kůže. Položila se na postel, zabalila se do přikrývky a stočila se do klubíčka. Na polštář dopadla první slza. Plakala, dokud neusnula.


  IV


  Ulice Čeng-i byla tmavá a opuštěná. Li dojel na kole ke vchodu do bytového domu. Ve vedlejším obchodě s ovocem a zeleninou už měli dávno zavřeno. Jemný vánek osvěžoval horký, těžký noční vzduch a rozechvíval listí v korunách stromů. Li kývl na nočního hlídače. K zakalené obloze se vypínaly řady dvanáctipatrových domů. Kvůli záři pouličního osvětlení nebyly přes vrstvy prachu a mlžný opar vidět hvězdy.


  Li zaparkoval a zamkl kolo. Vešel do budovy, ve které bydlel se svým strýcem. Nacházela se v areálu obehnaném vysokými zdmi. Přepychové byty byly určené pro nejvyšší ministerské úředníky a vysoce postavené policejní důstojníky. Bylo pozdě a výtah už byl vypnutý. Li odemkl bránu před schodištěm a vyšel do druhého patra. V uších mu ještě pořád zněla hudba z klubu, a přestože měl zalehlé uši, slyšel strýcovo dunivé chrápání, které k němu doléhalo ze vzdálenější ložnice. Nejdřív zamířil do kuchyně. Z lednice si vzal lahev vody a zhluboka se napil, aby spláchl pachuť cigaret a piva. Potom šel do svého pokoje a celou čtvrthodinu jen seděl na posteli a přemýšlel o uplynulém dni a o tom, co ho čeká zítra. Byl unavený, ale spát se mu moc nechtělo. Cítil bolest v zátylku a pálení v žaludku.


  Předklonil se a otevřel zásuvku komody z tmavého dřeva. Pod hromádkami spodního prádla našel, co hledal — kožené podpažní pouzdro. Měl ho na sobě jen jednou, když ho zkoušel, a od té doby ho nepoužil. Nastavil přezky tak, aby mu postroj pohodlně dosedl na rameno. Měkké kožené řemínky držely pouzdro pevně na místě. Byl to dárek od jeho učitele z Chicaga. Učil na částečný úvazek, ale jinak pracoval jako policista. Oblíbil si Liho a několikrát ho s sebou vzal na noční službu. Byla to neobyčejná zkušenost, děsivá, občas krvavá a často odstrašující. Představil mu svět zločinu a ukázal mu způsoby, jak s ním nakládat. Způsoby, které byly v Číně neznámé. Policisté se chovali stejně tvrdě a nemilosrdně jako drobní zločinci, lupiči, pasáci, narkomani a prostitutky, s nimiž se museli potýkat. Li si s úlekem uvědomil, že Margaret ten svět zločinu musí sama moc dobře znát. Přemýšlel, jak může být něčemu takovému vystavená tak dlouho, a přitom neutrpět trvalé následky. Představoval si její měkkou, pihami posetou kůži na předloktí a holá ňadra pod tenkým bavlněným tričkem. Ta představa se mu pořád vracela a podtrhovala Margaretinu zranitelnost a ženskost. Jak dlouho může vydržet v tom temném, hrůzném světě na okraji civilizované chicagské společnosti? Jak dlouho bude trvat, než ji její ochranná ulita obklopí napořád a nenávratně ji změní na stejně otrlou a krutou bytost, jakými byli ti policisté, s nimiž byl na noční hlídce?


  Tiše vklouzl do chodby a opatrně otevřel dveře do ložnice starého I-fua. Ten dál nerušeně chrápal. Když už jeho strýc usnul, nic pod deset stupňů na Richterově stupnici ho neprobudilo. Li si prohlédl jeho tvář. Stařec ležel s otevřenými ústy na polštáři. Li ho chvíli láskyplně pozoroval. Dokonce i ve spánku měl pořád zvednutá obočí. I když v životě zažil tolik strastí a utrpení, pořád z něj čišela nevinnost, ve spánku o to víc. Měl až pozoruhodně hladký, téměř dětský obličej bez vrásek. Li v jedné chvíli málem upustil od svého původního plánu. Překonal se. Strýc I-fu se to nikdy nedozví. A co oči nevidí, to srdce nebolí. Li si dřepl a vytáhl spodní zásuvku komody. U pravé zadní strany byla stará krabice od bot, kterou tam starý I-fu schovával celé roky. Li ji zvedl a odklopil víko. Uvnitř ležel na pečlivě složeném kusu látky strýcův starý služební revolver z Tibetu a krabička nábojů. Nechal si ho jako suvenýr. Jednou se Limu svěřil, že z něj střílel jen na střelnici a že s ním nikdy nenamířil na živou bytost. Soucitnou povahu však Li po strýci rozhodně nezdědil. Měl v sobě vztek a skrytou agresivitu, kterou se neustále snažil držet pod pokličkou. Věděl, že už zítra bude muset trochu té páry vypustit a posunout vyšetřování způsobem, se kterým by nesouhlasil ani jeho strýc, ani nadřízení.


  Vyndal revolver z krabice a zastrčil ho do pouzdra. Padl tam dokonale, jako kdyby bylo vyrobené přímo na něj. Odpočítal si šest nábojů a strčil si je do kapsy. Tiše položil víko na krabici a zasunul ji zpátky do šuplíku. Když vstával, strýc se najednou překulil a přestal chrápat. Li zatajil dech. Brzy nato se však ozvalo další hromové zachrápání a starý I-fu v klidu dál spal, aniž by tušil, že jeho synovec stojí kousek od něj. Li tiše vyklouzl z místnosti a opatrně za sebou zavřel dveře.


  


  PÁTÁ KAPITOLA


  I


  Středa ráno


  Nejdřív to byla jen vzdálená záře. Když se však přiblížil, zjistil, že se ta záře mihotá, že jsou to plameny ve tmě. Došel ještě blíž a snažil se zaostřit na černou hmotu uprostřed plamenů. Zničehonic z nich vystřelila ruka. Byla svraštělá žárem, černá a vypadala jako pařát. Potom se z ohně vynořila i tvář stažená při němém výkřiku a tajícíma očima prosila o pomoc. V hrůzném okamžiku si uvědomil, že se dívá sám na sebe.


  S trhnutím se posadil a mžoural do tmy. Měl orosené čelo a hruď. Na břiše cítil chladnoucí pot. Ztěžka oddechoval. Rudá čísla na digitálním displeji budíku vedle postele ukazovala, že jsou dvě hodiny ráno. Položil hlavu zpátky na polštář a snažil se ten výjev vyhnat z mysli. Natahoval ke mně ruku, jako kdyby prosil o pomoc. Tak to řeklo to děvče na hlídání. Ale proč z Liho jeho podvědomí ve snu udělalo tu hořící postavu? Donutil se zpomalit dech. Za chvíli se mu zklidnil tep. Zavřel oči a pokusil se uklidnit.


  Po zbytek noci skoro nespal, jen ležel v jakémsi polospánku, dokud mu v pět nezazvonil budík. Ulevilo se mu, že už může vstát. Venku bylo světlo, ale sluneční paprsky se ještě neprodraly ranním oparem. Když pak jel na kole na sever do čtvrti Tung-čcheng, vzduch ho příjemně chladil. Bylo příliš brzy na to, aby se zastavil za Mej Jüan. Její obvyklé stanoviště zatím zelo prázdnotou, a tak si Li nedal žádnou snídani.


  Na ulici před velitelstvím Oddělení jedna už se začali shromažďovat lidé předvolaní k výslechu. Policisté z noční směny zrovna končili a pospíchali se někam najíst, ještě než se vydají domů vyspat. Jejich rodiny zatím vstávaly.


  „Zdravím, Li Jene, co že jste se dnes tak vymódil?“ pozdravil ho policista ve vchodu. „Jdete na nějaký pohovor?“


  Li měl na sobě tmavě modré bavlněné sako, kalhoty s módními záhyby v pase, čistou bílou košili s rozepnutým límečkem a černé vyleštěné boty. Usmál se. „Jen jsem se vyfikl do práce.“


  „Škoda že to někdy nenapadne i velitele,“ odvětil policista, který dobře věděl, že velitel oddělení Čchen ještě nedorazil. Čchen neustále nosil volné šedé kalhoty ošoupané na zadku, modrou nebo světle šedou košili a krémovou vestu z polyesteru, která už taky zažila lepší časy. Jeden z jeho nadřízených ho kdysi označil za módní katastrofu. V jeho kariéře mu to ovšem nijak neuškodilo.


  Li si v kanceláři uvařil konvičku zeleného čaje a sedl si ke stolu, aby mohl projít složky, které se mu tam nastřádaly přes noc. Hromady přepisů pod oknem zase o něco povyrostly. Každý z vedoucích detektivů v jednotlivých případech vybral ze svého sloupce pár výpovědí, které mu připadaly důležité, a umístil je Limu na stůl. Li si zapálil cigaretu a s nevolí začal procházet výslechy a svědectví drogových dealerů a podvodníčků, stavebních dělníků z celé Číny a ranních návštěvníků parku Ž’-tchan. V sedm hodin už měl před sebou třetí konvičku čaje, v ústech pátou cigaretu, a nebyl o nic moudřejší. Kancelář halil mrak hustého kouře. Oknem mu na podlahu v dlouhých pásech dopadaly sluneční paprsky. Teplota začala rychle stoupat. Ve vedlejší místnosti se už naplno rozběhla práce detektivů na denní směně. Když mu na dveře zaklepal třetí policista, aby mu sdělil nové informace, dostal vynadáno a nejméně půl hodiny se od Liho kanceláře všichni drželi dál. Brzy ráno mu to myslelo nejlépe, a proto si v hlavě znovu procházel včerejší myšlenky. Nový den mu často poskytl odstup a nadhled, který potřeboval.


  V sedm hodin zavolal do Centra pro analýzu materiálních důkazů, kde mu řekli, že výsledky budou až za pár hodin.


  Ve čtvrt na osm mu opět někdo zaklepal na dveře. Li zvedl hlavu a už se chystal dotyčnému vynadat za to, že ho vyrušuje. Rychle však zavřel ústa, protože si všiml, že to je velitel oddělení Čchen. Jako obvykle měl velmi nepřívětivý výraz. „Dobré ráno, Li Jene.“ Zastavil se a prohlížel si Liho oblek. „Nechystáte se na pohovor do další práce, že ne?“


  „Ne, veliteli. Jen jsem si říkal, že bych se mohl trochu vyfiknout, když už tady mám novou pozici.“


  Čchen si odfrkl, zjevně ho to neohromilo. „Nějaké novinky z noční směny?“ zeptal se.


  Li zakroutil hlavou. „Nikdo nic neví. Nikdo nic neviděl. Nikdo nic neslyšel.“ Pokrčil rameny. „Dám vám vědět, až dorazí výsledky z forenzního.“ Čchen otevřel dveře a chystal se k odchodu. Li řekl: „Ještě jsem vám chtěl říct, že…“ Čchen se zastavil. „…jsem znovu zvážil nabídku z univerzity, že nám půjčí tu americkou patoložku.“ Snažil se, aby to znělo co nejvyrovnaněji.


  „Ale, neříkejte,“ odvětil Čchen. Zamyšleně se na Liho zadíval. „Nemluvil jste o tom čirou náhodou se starým I-fuem?“


  „Já… jsem se o tom před ním možná zmínil.“


  „Hm-hm. A on si určitě myslel, že to je dobrý nápad, že?“


  „On, ehm, usoudil, že by se nám mohly hodit její zkušenosti.“


  „Ano, chápu. Škoda že dáte víc na radu svého strýce než na tu mou.“


  Liho to rozhořčilo. „Kdyby to byla vaše rada, veliteli, tak bych ji samozřejmě neopomenul.“


  Čchen si odfrkl. Předchozího dne dovolil Limu, aby jednal podle svého uvážení, a teď se mu to kvůli starému I-fuovi vymstilo. „Nejdřív jí řekneme, že ji chceme, pak zase, že ne. Teď jí oznámíme, že jsme si to rozmysleli a přece jen ji nakonec chceme. Možná že už nám vůbec nebude ochotna pomoct.“


  „Můžeme alespoň doufat,“ zamumlal Li.


  „Co jste říkal?“


  „Říkal jsem, že můžeme jen doufat, že nám pomůže,“ odpověděl Li.


  Čchen si znovu odfrkl a vydal se ven ze dveří. Potom se zarazil a otočil. „Málem bych zapomněl. Chce s vámi mluvit zástupce generálního prokurátora Ceng.“


  „Se mnou?“ zeptal se Li překvapeně.


  „Ano, s vámi.“


  „O čem?“


  „Nemám nejmenší ponětí. Ale když vysoce postavený prokurátor řekne, abyste poskočil, tak poskočíte. V devět hodin vás chce vidět na městské prokuratuře.“ Pak odešel.


  Asi o vteřinu později se však dveře otevřely znovu. Čchen strčil hlavu do místnosti. „Měl jsem podezření, že víte, co po vás chce — když jste se tak vymódil,“ řekl a zavřel za sebou.


  Li přemýšlel, co po něm může zástupce generálního prokurátora chtít. Prokurátoři byli v Číně jedni z nejmocnějších lidí v oblasti vymáhání práva. Lidová prokuratura vydávala zatykače na žádost policie. Stejně tak kontrolovala důkazy shromážděné policií a poté rozhodovala, jestli daný případ vyžaduje soudní řízení. Během těchto řízení pak plnila roli žalobce. Prokuratura mohla v kontroverzních případech vést vlastní vyšetřování, například pokud se jednalo o státní záležitosti, korupci, podvody nebo zneužití policejních pravomocí. Bylo velice neobvyklé, když si předvolali detektiva, jenž zrovna pracoval na případu, který se ničeho takového netýkal. Li z toho neměl vůbec dobrý pocit.


  * * *


  Po stranách hlavního vchodu do Městské lidové prokuratury stáli ve stínu pod velkými slunečníky dva policisté v uniformách. Na khaki košilích měli opasky se zbraněmi. Li zaparkoval džíp na ulici a s neblahou předtuchou vešel do areálu. Prokuratura sídlila v moderní třípatrové stavbě v sousedství nejvyššího soudu. Nedaleko byla také bývalá vyslanecká čtvrť a v ní velitelství městské policie. Po celé délce šedivé budovy prokuratury byla otevřená okna, jež připomínala řady úst lapajících po dechu. Na prostranství před obrovskou freskou zobrazující nějaký výjev ze starověkého čínského venkova pochodoval oddíl ozbrojených policistů, kteří nesli odpovědnost za bezpečnost ve veřejných budovách. Li energicky prošel kolem v rostoucím ranním horku a vstoupil dovnitř, kde mu řekli, ať počká.


  Přestože byl pozván na devátou hodinu, sekretářka ho přišla vyzvednout skoro až o půl desáté. Vedla ho nahoru po schodech a potom různými chodbami kolem recepce až k impozantním dveřím do kanceláře zástupce generálního prokurátora Cenga. „Vstupte,“ zvolal Ceng. Sekretářka Limu otevřela dveře. Ceng vstal od stolu. Byl to vysoký hubený muž s ocelově šedými vlasy sčesanými z čela. Na protáhlém obličeji měl kulaté brýle s kovovými obroučkami. Byl oblečený v košili s krátkým rukávem. Sako měl přehozené přes opěradlo křesla. Natáhl ruku. „Gratuluji vám k povýšení, zástupce velitele oddělení Li Jene.“


  Li mu potřásl rukou. „Je mi velkou ctí, že se s vámi mohu setkat, zástupce generálního prokurátora Cengu.“


  Když si odbyli formální uvítání, Ceng ukázal na židli. „Posaďte se, Li.“ Obešel stůl a usadil se na jednom rohu. Jednou nohou se opíral o zem. Li si nervózně sedl do hlubokého koženého křesla. Větrák na stropě líně přesouval horký vzduch z jedné části kanceláře do jiné. „Váš druhý den v nové práci, že?“ Li přikývl. „Ten první byl docela rušný, nemyslíte?“


  „To byl.“


  „Tři vraždy během jedné noci. To by člověk čekal spíš v New Yorku než v Pekingu.“ Li si nebyl jistý, jak by měl odpovědět, a proto raději neřekl nic. Ceng vstal a přešel k oknu. Stáhl žaluzie, aby zabránil slunečním paprskům v průchodu do místnosti. „To je lepší. Víc světla tady nesnesu. V Pekingu je nejlépe na podzim, nemyslíte? Není tolik horko a světlo je takové měkčí.“


  „Ano.“


  „Pocházíte ze Sečuánu.“ Li si opět nebyl jistý, jestli jde o otázku, nebo konstatování. „Překrásná provincie. Ale to jídlo nemůžu vystát. Na můj vkus moc pálivé. Co myslíte?“


  To byl dobrý dotaz. Li neměl tušení. „Nemám tušení, pane.“


  „O čem nemáte tušení?“


  „O vašem vkusu, zástupce generálního prokurátora.“


  „Ale já jsem se ptal vás. Chutná vám všechno to pálivé jídlo?“


  „Velice, pane.“


  „Předpokládám, že jste to jedl už od dětství. Muselo to být těžké.“


  Li byl opět ztracený. Zdálo se, že Ceng zcela nelogicky mění téma hovoru. Li uvažoval, jestli se ho náhodou nesnaží nějak nachytat. „Co muselo být těžké?“


  „Jít ve stopách tak slavného policisty, jakým je vás strýc. Určitě do vás všichni vkládali velké naděje. Muselo vám to působit problémy.“


  „Ne, pane. Jít ve stopách strýce byla čest a privilegium.“ Li byl nesvůj. Co to má všechno znamenat?


  Ceng se vrátil ke svému křeslu, opřel se o jeden loket a zamyšleně Liho pozoroval. „Nemohu říct, že bych nějak výrazně schvaloval spolupráci s americkou patoložkou, která provedla pitvu oběti vraždy v Pekingu. V prvé řadě tu nebude, až budeme případ řešit u soudu.“


  Tak o to tu šlo. Li se chvíli podivoval, jak může Ceng vědět, že případ Čchao Chenga byla vražda a ne sebevražda, ale to nebylo žádné tajemství. Navíc to byl přece zástupce generálního prokurátora. „Díky jejím odborným znalostem jsme zjistili, že nešlo o sebevraždu, ale o vraždu. A jelikož hlavním patologem byl během pitvy profesor Sie, bude moct vypovídat, až se nám, doufejme, podaří dostat případ k soudu.“ Všiml si, že Ceng se chystá něco říct, a proto rychle dodal: „Její nabídka spolupráce byla samozřejmě čistě neoficiální, šlo o osobní laskavost veliteli oddělení Čchenovi.“


  „Ano, tak jsem to pochopil. Také jsem vyrozuměl, že univerzita státní bezpečnosti vám nabídla její služby po zbytek vyšetřování — a že jste je odmítl.“


  Li si pomyslel, že Ceng má překvapivě čerstvé informace. „To je pravda, pane,“ řekl.


  „To je dobře. Myslím, že by nás nějaká Američanka neměla poučovat, jak se to dělá.“


  „To je škoda.“ Li se cítil sebejistěji. „Protože jsem si to dnes ráno rozmyslel a jejich nabídku jsem nakonec přijal.“


  Cengovi po tváři přeběhl zlověstný stín. „Proč?“


  „Probral jsem to se strýcem… a uvědomil jsem si, že odmítnout možnost spolupráce s takovou odbornicí jen proto, že to je Američanka, by bylo nedůvtipné a úzkoprsé. Alespoň si to myslí můj strýc. Jestli však nesouhlasíte…“


  „Dobrý bože, jak bych se já mohl postavit proti názoru vašeho strýce?“ Ceng byl viditelně rozčílený. Chtěl pokračovat, ale potom si to rozmyslel. Zhodnotil Liho pohledem a prohlásil: „Napadá mě, že už možná vím, proč pro vás nebyl takový problém jít ve stopách svého strýce.“


  „Jsou to velké stopy, zástupce generálního prokurátora. Ještě musím ujít dlouhou cestu, než budu moct naplnit všechna očekávání.“


  Ceng se chvíli mírně houpal v židli dopředu a dozadu a zíral do stropu. Vytáhl krabičku cigaret a zapálil si, aniž by nabídl Limu. Náhle se předklonil a opřel se lokty o desku stolu. Bylo vidět, že už dospěl k rozhodnutí. „Byl bych rád, kdybyste mě průběžně informoval o vývoji případu. Čchao Cheng byl vysoce postavený vědec a vládní poradce. Jeho vraždu bereme velice vážně. Každý večer sám sepíšete hlášení a ráno ho budu mít na stole. Je to jasné?“ Li přikývl. „To je vše.“ Ceng si k sobě přitáhl složku a otevřel ji. Li si uvědomil, že tím je jejich setkání u konce.


  II


  Bob byl rád, že jdou tak dlouhou chodbou. Byl si jistý, že kdyby to bylo jinak, Margaret by se na konci nejspíš prostě otočila a šla by zase nazpátek. Vypadalo to, že potřebuje rozchodit vztek, a proto dělala dlouhé, rychlé kroky, a on musel popobíhat, aby jí stačil.


  „Nejdřív řeknou, že chtějí, abych jim pomohla. Potom se pan chytrolín zástupce velitele oddělení Li rozhodne, že jsem pro vyšetřování nadbytečná. ‚Nadbytečná!‘“


  „Margaret, jsem si jistý, že se určitě něco ztratilo — nebo objevilo navíc — v překladu. Li by něco takového neřekl.“


  „Vážně? Ať už tím včera večer myslel cokoliv, dneska ráno si to rozmyslel. Možná se probudil a uvědomil si, jak jsem nepostradatelná. Teď už vlastně nejsem nadbytečná a bude jim potěšením přijmout mou pomoc. Jako kdybych jim nějakou nabízela! To oni se zeptali mě a pak mi řekli, že jsem nadbytečná. Ještě mi chvíli něco říkej o ztrátě tváře! Panebože!“


  Bob si říkal, že slovo „nadbytečná“ bylo opravdu nešťastně zvolené. Byl si téměř jistý, že to byla ukázka rozšiřování Veroničiny slovní zásoby na úkor správného použití jazyka. Bylo to přinejmenším netaktní. Rozhodl se, že si s ní o tom promluví. Bohužel, co se Margaret týče, neštěstí už bylo na světě. Nebylo pochyb, že se jí to opravdu dotklo. „Co budeš dělat?“


  „Nevím. Nevím, co mám dělat. Nejradši bych jim řekla, ať jdou někam.“


  „To by čínsko-americkým vztahům moc neprospělo.“


  „Na čínsko-americké vztahy seru!“


  „Víš,“ vypravil ze sebe Bob, kterému pomalu začal docházet dech, „většina amerických patologů by dala pravou ruku za to, aby mohli pomáhat při vyšetřování vraždy v Pekingu.“


  „Proboha, Bobe, kdo kdy slyšel o jednorukém patologovi?“


  „Víš, co tím chci říct,“ obořil se na ni podrážděně. Zlomyslně se ušklíbla, což ho ještě víc rozčílilo. „Jde o to, že by sis tím mohla dost vylepšit životopis. Co myslíš?“


  Najednou se zastavila. To ho překvapilo, takže ještě kousek ušel, než mu došlo, že jde sám. Otočil se. „Sakra, Margaret!“


  Něco ji napadlo, protože se jí rozzářily oči. „Hele, když do toho půjdu,“ řekla, „budou za to muset zaplatit. Teď už mám na kontě docela slušné kuan-si, nemyslíš?“


  III


  Li byl poslední dvě hodiny zamčený v kanceláři se třemi detektivy, kteří měli na starosti vraždy v jeho případu. Nad jejich schůzí se vznášel hustý cigaretový kouř a pochmurná nálada. Prošli obrovské množství výslechů, výpovědí a svědectví, ale nic z toho jim ani v nejmenším nepomohlo osvětlit případ. V parku Ž’-tchan ten den už od šesti kroužili detektivové a mluvili s každým, kdo se tam objevil, snažili se z lidí dostat vzpomínky a nějaká — byť sebemenší — vodítka. Pořád nic. Znali totožnost všech tří obětí, ale motivy jejich vražd jim byly neznámé. Nezjistili mezi nimi ani žádnou přímou spojitost, až na to velice chabé drogové spojení mezi Čchao Chengem a Mao Maem. Zatím se jim však nepodařilo ani prokázat, že se ti dva znali.


  Detektiv Wu navrhl, aby předvolali k výslechu Jehlu. Věděl, že Li se o něj zajímal a že si nechal vyhledat jeho spis. Rozhodně však nečekal, že se jeho návrhu ostatní vysmějí. Cítil se trapně. „Co je na tom sakra tak vtipného?“ dožadoval se odpovědi.


  „Jehla nám nic neřekne,“ odtušil detektiv Čao. Jeho obvyklý stud nahradil mírný vztek. „Protože kdyby přiznal, že ví o Čchao Chengově závislosti nebo spojení mezi ním a Mao Maem, nepřímo by se přiznal k tomu, že je zapletený do obchodu s drogami.“


  „A jelikož se nám něco takového nepodařilo prokázat za posledních pět let,“ dodal detektiv Čchien, „tak nám to nejspíš nenaservíruje na stříbrném podnose.“


  „Zvlášť když na něj zrovna nic nemáme,“ řekl Čao. „Žádnou páku.“


  Wu se podíval na Liho. Kolegové ho právě vytrestali posměchem, takže se snažil své ponížení nějak zlehčit. „Jen jsem si říkal, že když si šéf řekl o jeho spis…“ Čekal, že ho z toho Li vyseká.


  „Souhlasím s tím, co jste teď říkali,“ prohlásil Li. „Nemělo by žádný smysl předvolat Jehlu k výslechu na stanici. Ale když Mohamed nemůže k hoře…“ Když si všiml nechápavých výrazů svých kolegů, usmál se. Muslimská mytologie nepatřila do školních osnov a nikdo z nich neměl za strýce starého I-fua. „Mám za to, že se během dne zdržuje v Hard Rock Café, že tam má… neoficiální kancelář.“


  „Chcete se s ním sejít?“ zeptal se udiveně Čchien.


  Li přikývl. „Když se nám ho podaří přesvědčit, aby se mnou mluvil — mimo záznam —, mohlo by nám to ušetřit spoustu času a úsilí.“


  „Proč by s námi měl chtít mluvit mimo záznam?“ zeptal se Wu.


  „Protože ho o to požádám,“ odpověděl klidně Li.


  Kolem stolu se rozhostilo ticho. Detektivové přemýšleli, co tím asi měl na mysli. Všichni věděli, že Li má s Jehlou nevyřízené účty. Před třemi lety se Limu na Jehlu podařilo získat zatykač. Jenže potom se jediný svědek v případu vrhl na kole pod trolejbus číslo 4, když projížděl ulicí Wang-fu-ťing. Nepodařilo se jim dokázat, že nešlo o nehodu, a Jehla z toho vyvázl.


  Kdysi dávno se pokládalo za běžné, že lidé jako Jehla byli „přesvědčováni“, aby se přiznali ke svým zločinům, a pak byli náležitě potrestáni. Ale časy se změnily. Policejní postupy a celý právní systém byly neustále pod drobnohledem. Tradiční společenský nátlak na jedince přes jeho pracovní jednotku se nevztahoval na podnikatele jako Jehla. Mohl tvrdit, že jeho příjmy pochází z krytých obchodních stánků, které provozoval na tržišti na ulici Liou-li-čchang-si.


  Jejich schůze skončila ve stejně neradostné náladě, v jaké začala. Kromě dalších výslechů a pořizování výpovědí potenciálních svědků nikoho nic nového nenapadlo. Když však detektivové vycházeli z místnosti, tiše se dohadovali, jak se asi Li chce postavit Jehle v jeho vlastním doupěti.


  IV


  Li zaparkoval před vchodem do Centra pro analýzu materiálních důkazů a vešel dovnitř. Na recepci před kanceláří profesora Sieho seděla Lily Pcheng. Tvářila se kysele a nervózně listovala stránkami vědeckého časopisu. „Je tu doktorka Campbellová?“ zeptal se.


  Ukázala palcem směrem k pitevně. „Je uvnitř. Už několik hodin.“


  „Dneska se nechcete dívat?“ zeptal se s úsměvem.


  Věnovala mu zlostný pohled. „Není tam místo,“ řekla.


  Zmateně se zamračil. „Co tím myslíte?“


  „Běžte se podívat sám,“ odvětila a vrátila se k časopisu.


  Li prošel skrz dvoje dvoukřídlé dveře do pitevny. Místnost zaplňovalo patnáct studentů v zelených pláštích a s rouškami na ústech. Stáli kolem rozpitvané mrtvoly kočovného dělníka ze Šanghaje. Hrudní dutina byla odhalená, kůže na hlavě přetažená přes obličej a mozek byl vyjmutý z lebky. Tváře některých studentů měly stejnou barvu jako jejich pláště. Dva asistenti právě uklízeli tělo. Margaret jejich činnost komentovala.


  „Orgány z kbelíku se dají do hrudní dutiny… jak teď můžete vidět. Hrudní kost umístíme do původní polohy. Asistenti potom zašijí moje řezy režným voskovaným provazem. Temeno vrátíme nazpět, kůži přetáhneme zpátky a zašijeme. Tělo potom vydrhneme, ostříkáme hadicí, vysušíme, vložíme do pytle na mrtvoly a strčíme do mrazáku. Nevím, jak tady, ale ve Spojených státech si pak pro tělo přijde pohřební zřízenec, napíchá do něj konzervační látky, obleče ho a udělá mu make-up, aby se dalo vystavit v otevřené rakvi pro rodinu a přátele na pohřbu.“


  „V tomto případě,“ vstoupil do jejího výkladu profesor Sie, „tělo vrátíme rodině v Šanghaji a bude téměř okamžitě spáleno. Většina obyvatel Číny si nemůže dovolit služby pohřebních zřízenců.“


  Margaret se otočila ke studentům. „Velká škoda, že jste tu nemohli být včera, když jsme prováděli pitvu spáleného těla. Nesmírně zajímavý případ. Profesor Sie použil užitečné technické zařízení zvané kryostat, které nám značně urychlilo práci. Víte někdo, co je kryostat?“ Nikdo nevěděl. „V podstatě je to lednička, která nám umožňuje téměř okamžitě nařezat vzorky tkání a prozkoumat je pod mikroskopem. Častěji se využívá během zákroků — chirurgové tak mohou rychle dospět k diagnóze na místě a podle toho potom pokračovat v operaci.“ Otočila se a ukázala na vzorky odřezané z různých orgánů. „Příprava těchto vzorků pro mikroskopické vyšetření zabere nejméně šest hodin, jde o klasickou metodu nakládání do parafínu nebo vosku. Dají se také nakrájet na ultratenké plátky, ale ty pak vydrží trvale. Když použijete kryostat, řezy se během procesu okamžitě rozpustí a zničí.“


  Rozhlédla se po studentech a poprvé si všimla Liho. „Ehm. Vidím, že se k nám připojil zástupce velitele oddělení Li. Dobře jste si to načasoval, detektive Li.“ Obrátila se ke studentům, jako kdyby jim chtěla prozradit důvěrné tajemství: „Detektiv je v těchhle věcech trochu přecitlivělý.“


  Několik studentek se zahihňalo, ostatní se ušklíbli. Li cítil, že se začíná červenat. Otočila se zpět k němu. „Využila jsem příležitosti a zeptala jsem se profesora, jestli by mu nevadilo, kdybych vzala třídu na jednu z těch dvou pitev, které byly na programu dnes ráno. Samozřejmě s tím zcela souhlasil. Myslím si, že je důležité, aby během studia získali podobné zkušenosti, co říkáte?“


  „Jistě,“ řekl strnule. „Když jste svým studentům předváděla své schopnosti, nezjistila jste náhodou během toho, na co oběť zemřela?“


  Z hloučku studentů se ozval další smích. Potom všichni zmlkli a napjatě čekali, co bude dál. Přestože angličtina nebyla jejich rodný jazyk, okamžitě pocítili, jaká atmosféra mezi patoložkou a policistou panuje.


  Margaret se nenechala vyvést z míry. „Oběť zemřela následkem oddělení lebky od prvního krčního obratle. Tento proces je znám jako atlantookcipitální disartikulace. První obratel — na němž spočívá hlava — se nazývá atlas.“ Mile se usmála. „Ti anatomové dávají všemu tak rozkošná jména, že?“ Studentům to tak úsměvné nepřišlo. Pokrčila rameny. „Ten obratel je k okcipitální kosti připojený na dvou místech ve spodní části lebky. Když dojde k jejich oddělení, ozve se nejspíš dvojité ‚křupnutí‘, jako když si protáhnete klouby na prstech. Páteř se přeruší o hranu foramen magnum, týlního otvoru, kterým navazuje na lebku. Smrt v takovém případě nastává okamžitě. Dost ojedinělá věc. Smrt většinou trvá jednu až dvě minuty, jak tomu bylo například u oběti, kterou jsme pitvali předtím. Ta zemřela po bodnutí nožem do srdce.“ Sundala si z čela ochranné brýle. Chvíli je převracela v rukou. „Toto zranění je velice obvyklé při autonehodách, ale jelikož oběť nemá nikde na těle žádná další traumata, pravděpodobně nezahynula v autě.“


  Opět se usmála a opět zjistila, že její smysl pro humor nikdo nesdílí. Povzdechla si. „Vzhledem k tomu, že oběť nemá na tváři ani na krku žádné zhmožděniny způsobené stiskem, usuzuji, že útočník muže sevřel rukama, přičemž jednu mu položil na čelo a druhou na zátylek. Potom hlavu otočil a zároveň ji tlačil nahoru a dopředu. Foramen magnum tak přejelo přes vrchol páteře a přetnulo míchu. Řekla bych, že vrah musel být ohromně zručný, když oběti takto zlomil vaz jedním čistým pohybem a přitom jí nezpůsobil žádná jiná poranění.“


  Díky Margaretině popisu si přítomní scénu začali představovat. Všem z toho najednou bylo úzko.


  „Předchozí oběť…“ Podívala se na hodinky. „Božínku, čas hrozně letí, když se dobře bavíte.“ Studenti na ni třeštili zrak. Copak si neuvědomovali, že jenom díky humoru se z té práce ještě nezbláznila? „Předchozí oběť byla zavražděna bodnutím do srdce. Hádám, že vrah k muži přistoupil zezadu, objal ho paží kolem krku a volnou rukou vedl nůž směrem vzhůru. Čepel byla přes dvacet centimetrů dlouhá. Do těla pronikla pod spodním okrajem hrudní kosti, přetnula části levé i pravé komory. Směr, kterým vrah nůž vedl, o ničem nevypovídá, takže vám nemůžu říct, jestli to byl levák, nebo pravák. Tak to funguje jenom ve filmu. Ale můžu vám opět říct, že vrah musel být opravdu zkušený, když se mu jedním bodnutím podařilo způsobit takové smrtelné zranění.“


  Na chvíli se dramaticky odmlčela. „Podle mého názoru byly ty vraždy míněny jako poprava, detektive. Provedl je velice zkušený profesionál.“ Studenti zalapali po dechu.


  Li stál bez hnutí. Vzpomněl si, na co se ptal strýce I-fua. Chceš říct, že vrah byl profesionál? Strýc k tomu dodal: Nejspíš to byl nájemný vrah z některé triády. To nebyly žádné obyčejné vraždy, Li Jene.


  „Můžu se vás na něco zeptat?“ ozvala se Margaret.


  „Jak je libo.“


  „Co vás vede k tomu, že ty dvě oběti mají něco společného se spáleným tělem, které jsme zkoumali včera?“


  „Proč si to myslíte?“


  „Kdybyste si nemysleli, že spolu nějak souvisí, nežádali byste mě, abych provedla ty dnešní pitvy.“


  Li přikývl. Bylo to logické. Studenti se zatajeným dechem čekali, co bude dál. Li řekl: „Myslím, že bychom tyto záležitosti neměli probírat před vašimi studenty.“ Ozval se hromadný nesouhlasný povzdech.


  „Nejspíš ne,“ přitakala Margaret. Otočila se k rozčarovaným studentům. „Nechte pláště a roušky u asistentů profesora Sieho. Uvidíme se zítra ráno ve třídě.“


  Studenti opustili místnost. Li, Margaret a profesor Sie poodstoupili od pitevního stolu. Li řekl: „Na každém místě činu byl jeden cigaretový nedopalek. Stejné značky.“


  „Nějaká známá značka?“


  „Marlboro.“


  „Ach tak,“ řekla. „Marlboro Country. Kde kovbojové brázdí krajinu s kyslíkovými bombami na zádech, aby vůbec mohli dýchat.“ Odmlčela se. „Víte, přijde mi, že tady u vás kouří strašně moc lidí. Copak nevíte, že to škodí zdraví?“


  „Americké tabákové společnosti nám to zapomněly říct,“ odvětil Li.


  „To by se jim hodilo, že?“ řekla. „Je v tom spousta peněz. Když zaplaví Čínu cigaretami, naplní tím kapsy americkým akcionářům. Víte, těm, kteří přestali kouřit dávno, protože jim to škodilo.“


  Profesor Sie se zeptal: „Říkal jste, že na každém místě činu byl jen jeden nedopalek?“ Li přikývl.


  Margaret si odfrkla. „Takže předpokládáte, že to udělal jeden vrah, který kouřil jednu značku cigaret, na každém místě činu jednu vykouřil a nechal tam pro vás nedopalek?“ Znělo jí to dost neuvěřitelně. „Ten samý muž, který provedl tak pečlivé vraždy? Myslíte, že by byl tak neopatrný a nechal za sebou špaček cigarety?“ Zakroutila hlavou. „To zní dost nepravděpodobně.“


  Li pokrčil rameny. „Možná máte pravdu. Ale to nic nemění na tom, že tam ty nedopalky byly.“


  Margaret se obrátila k profesoru Siemu. „Máte tu zařízení na testování DNA?“


  „Samozřejmě.“


  Podívala se na Liho. „Jestli na těch nedopalcích zůstaly nějaké zbytky slin, můžete porovnat výsledky DNA a hned zjistíte, jestli je vykouřil tentýž člověk.“


  Li řekl: „Včera jsem je poslal na testování. Dnes odpoledne bychom měli mít výsledky.“


  Margaret se na něj zadívala a potom se sarkasticky ušklíbla. „Teď jsem tak trochu učila orla létat.“ Li se zatvářil nechápavě. Zasmála se. „Zapomeňte na to. Omlouvám se, chytračila jsem a vy jste mě dostal.“ Rozhostilo se trapné ticho. Margaret se přestala usmívat. „Takže… ty nedopalky jsou jediná spojitost, kterou máte?“


  „Ne,“ řekl Li. „Ještě styl, jakým ty vraždy byly provedeny. Profesionální, jako kdyby šlo o popravu — jak jste sama říkala. Něco takového je v Číně hodně neobvyklé. Máme také jistou drogovou spojitost. Jak víte, Čchao Cheng byl závislý na heroinu. Muž, kterého jste pitvala dnes ráno jako prvního, Mao Mao, byl pouliční drogový dealer.


  „Byl to také narkoman,“ vložil se do hovoru profesor Sie.


  „Stopy po vpichu na levé paži,“ řekla Margaret.


  „Ještě něco, co bych měl vědět?“ zeptal se Li.


  Margaret pokrčila rameny. „Nic zásadního. Zprávu dostanete zítra, až prozkoumáme řezy.“ Podívala se na profesora Sieho. Ten přikývl.


  Začala si odvazovat plášť. „Měla bych se už jít umýt a převléct.“


  „Omluvte mě,“ řekl profesor Sie a šel si promluvit se svými asistenty.


  Li řekl: „Mám namířeno na druhou stranu města. Chci prověřit tu drogovou spojitost.“ Na chvíli zaváhal a trochu zčervenal. „Možná byste chtěla jet se mnou.“


  Margaret to překvapilo. Podezřívavě se zeptala: „Proč?“


  „Chystám se zajít za chlápkem, který řídí obchod s drogami v Pekingu. Přezdívají mu Jehla.“


  Margaret na něj vrhla udivený pohled. „Tak když víte, kdo to je, proč už dávno není za mřížemi nebo někde pod drnem s kulkou v hlavě? Tak nějak se to tady dělá, ne?“


  „Když máme důkazy,“ řekl Li a snažil se ovládnout. „Navzdory oblíbeným představám nestřílíme lidi, když si myslíme, že jsou vinní. Když je usvědčíme, kulka v hlavě je pořád lepší než deset let v cele smrti, kde přijdou o naději i o zdraví a pak stejně skončí usmažení na elektrickém křesle. Mně to zní jako definice mučení podle Amnesty International.“


  „Poslední dobou je v módě spíš smrtící injekce,“ řekla Margaret, aby se vyhnula hádce. Nechtěla se dohadovat o trestech smrti. „Znamená to, že na toho chlápka — Jehlu — nic nemáte?“


  „Nemáme,“ přiznal Li.


  „Tak na co mě chcete brát s sebou?“ Margaret toužila jet s ním, ale nechtěla mu to dát najevo.


  „Nijak zvlášť vás s sebou nepotřebuju,“ řekl Li jakoby nic. Nechtěl, aby si myslela, že dychtí po její přítomnosti. Na druhou stranu ji nechtěl odradit. „Říkal jsem si, že byste se mohla něco naučit.“


  „Vážně?“ Stáhla si rukavice. „Třeba to, jak se může vyšetřování vraždy protáhnout na dva roky?“


  


  ŠESTÁ KAPITOLA


  I


  Středa odpoledne


  Lilyin vztek byl přímo hmatatelný. Opět jí řekli, že ji nebudou potřebovat. Nenávistně sledovala Liho a Margaret, jak v džípu odjíždějí z areálu univerzity. Vyrazila rychlým tempem k administrativní budově a v hlavě osnovala pomstu.


  Po rozhovoru na pitevně byl Li opět chladný a odměřený. Margaret uvažovala, jestli to je reakce na její narážku, že by jim mohlo trvat dva roky, než vyřeší vraždu, nebo jestli to byla stejná změna nálady, jakou předvedl předchozího dne. Přestože to byl on, kdo požádal ji, aby se k němu připojila, cítila z něj nevraživost. Jeli směrem na východ a proplétali se hustým provozem na třídě Süan-wu-men, obrovském šestiproudém okruhu, jenž ohraničoval vnější okraj vnitřního města. Za celou dobu spolu neprohodili jediné slovo. Kolem betonových věží se obtáčela bambusová lešení. Vysoko na nich se po holé konstrukci pohybovaly postavy v modrém se žlutými helmami na hlavách. Obří jeřáby se otáčely sem a tam jako nějaké pravěké stvůry, které nad městem číhají na potravu. Margaret nakonec musela promluvit a dát průchod zlosti. „Podívejte, jestli mě s sebou nechcete, stačí říct. Zastavte klidně hned a já se nazpátek svezu taxíkem.“


  „O čem to mluvíte?“ Zdálo se, že je zaskočený. Nevypadalo to, že by se chystal zastavit.


  „Mluvím o tom, že mě vedle sebe nemůžete ani minutu snést. Možná to pro vás bude novinka, ale můj nápad to nebyl — já jsem se do ničeho sama zapojit nechtěla. Nikomu jsem pomoc nenabídla. To vy jste o ni požádal.“


  „Ne,“ zakroutil hlavou. „Můj velitel o ni požádal.“


  „A vy se prostě nemůžete vyrovnat s tím, že váš velitel požádal o pomoc nějakou cizinku.“


  „Já vaši pomoc nepotřebuju.“ Střelil po ní rozčíleným pohledem.


  „Vážně? Jak dlouho by vám trvalo identifikovat Čchao Chenga, kdyby nebylo mě?“


  „Časem bychom jeho totožnost zjistili,“ odpověděl klidným, vyrovnaným hlasem.


  „Jasně, odteď tak za dva měsíce. A nejspíš byste si ještě pořád mysleli, že to byla sebevražda. Zastavíte už, nebo co?“


  Li jel dál. „Víte, co nechápu ze všeho nejvíc? Proč jste sem vlastně přijela.“ Věděl, že v té oblasti je zranitelná.


  „Do toho vám nic není!“


  Nenechal se však tak lehce odradit. „Víte, než jsem odletěl do Spojených států, celé měsíce jsem si o vaší zemi četl. O ústavě, zákonech, prosazování práva, o kultuře… ha ha.“ Nahlas se zasmál. „Jestli je tedy vůbec možné použít slova americká a kultura v jedné větě.“ Vrhla na něj zlostný pohled. „Vy se rozhodnete přiletět do Číny a co uděláte? Nic. Nic si nepřečtete, nic nevíte. O našem právním systému, historii ani o naší kultuře. Jste tu pět minut a už na ulici vykřikujete něco o ženách řidičkách. Vyvoláte hádku v restauraci a urazíte své hostitele, kteří se vás na své nemalé náklady rozhodli přivítat.“


  „Přivítat?“ vyštěkla Margaret. „Od okamžiku, kdy jsem tu přistála, mi všichni jen říkají, co nemám dělat, co nemám říkat, abych náhodou neurazila váš čínský jemnocit. Víte, možná by bylo fajn, kdybyste se už probrali a přidali se k nám ostatním. Vždyť za chvíli budeme žít v jednadvacátém století.“ Okamžitě zvedla ruku. „A nechci nic slyšet o pěti tisících letech vašich dějin. Jednu takovou přednášku už jsem slyšela. Jak jste vynalezli papír a knihtisk.“


  „A taky kuši, deštník, seizmograf a parní stroj — a to zhruba tisíc let předtím, než o tom Evropané vůbec začali přemýšlet,“ řekl Li.


  „Ježíši,“ zvolala Margaret. „Ušetřete mě. Prosím.“


  Ale Li byl zrovna v ráži. „Co dala světu Amerika? Hamburger a hot dog?“


  Margaret pěnila vztekem. „Vynalezli jsme žárovku, způsob, jak vyrábět elektřinu a prodávat ji, gramofon, film. Dostali jsme první lidi na Měsíc, vynalezli mikročip, počítač a technologie, díky kterým se mohou lidé kdekoliv na světě spojit s ostatními během několika nanosekund; zařízení, která mohou posílat snímky z Marsu v lepším rozlišení, než v jakém vysílá čínská televize. Panebože, vždyť vy jste to všechno vynalezli v dávné minulosti. Umíte se jenom ohlížet. My to děláme právě teď.“


  Li zesinal vztekem. Svíral volant tak silně, až mu zbělaly klouby. „Jo? A co přesně právě teď děláte?“ Zvedl ruku, aby ji umlčel. „Ne, já vám to řeknu. Pobíháte po světě jako přerostlí spratci, jako samozvaná světová policie a říkáte nám ostatním, jak máme žít a jak se máme chovat. Když se ostatní nepodřídí vašim morálním zásadám, tak jim s největší pravděpodobností rozbijete nos. Kážete o svobodě a demokracii, a přitom podporujete rasovou a politickou diskriminaci.“


  „To vážně sedí, od někoho, kdo pochází ze země, která s takovou oblibou porušuje lidská práva.“


  Li prudce stočil džíp doleva. Přitom zuřivě troubil a řídil jako posedlý. Projeli kolem Maova mauzolea po levé straně. Otevřelo se před nimi rozsáhlé náměstí Nebeského klidu. Oranžová střecha paláce Nebeského klidu svítila v mlhavé dálce. „O tom nezačínejte,“ řekl. Měl slušný přehled o událostech posledních třiceti let, protože byl u toho, když jeho strýc se svými kamarády celé hodiny probíral světovou politiku. „Za chvíli mi budete tvrdit, že Spojené státy nijak nepodporovaly krvavý režim íránského šáha a že nebyly nijak zapletené do pádu demokraticky zvoleného prezidenta Chile. Že Spojené státy měly právo bombardovat nevinné ženy a děti ve Vietnamu herbicidem Agent Orange a napalmem. Že klidně mohly podporovat méně významné diktátory, kteří svůj lid sdírali do krve. A to všechno jen proto, že se to zrovna hodilo zahraniční politice USA.“


  „Co ty tisíce politických vězňů v čínských věznicích, kteří nešli před řádný soud?“


  „To je historie. Mýtus.“


  „Vážně?“ Mávla rukou směrem na náměstí, kolem něhož projížděli. „A že vaše vláda přímo na tohle místo poslala vojáky a tanky, aby skosili stovky neozbrojených studentů, kteří tu poklidně protestovali, to je určitě taky další mýtus. Nebo je to taky ‚historie‘?“


  „Je to stejná historie jako Národní garda, která v šedesátém osmém postřílela studenty protestující v kampusu Státní univerzity v Kentu v Ohiu. Jediný rozdíl je v měřítku.“ Li si smutně povzdechl a udeřil dlaněmi do volantu. „Já se přece nesnažím ospravedlňovat to, co se stalo na náměstí Nebeského klidu, sakra. Jenže západní představa o tom, co se tam dělo, je moc přikrášlená. Mírumilovní studenti protestující za svobodu a demokracii? Pche! Vaše kamery nikdy nenatáčely gangy mladých ozbrojenců, kteří terorizovali předměstí. Zabíjeli vojáky a policisty, protože ti proti nim nesměli zasáhnout, a potom si brali jejich zbraně. Co by dělala vaše vláda, kdyby její existenci ohrožoval milion protestujících studentů v ulicích Washingtonu? Kdyby se domáhali, aby jim prezident a kongres vysvětlili svou politiku osobně, a potom by je zneužili a ponížili v živém vysílání? Kdyby celé gangy násilníků mlátily policisty k smrti a rozsévaly zrna odporu ve všech padesáti státech? Myslíte, že byste tomu jen nečinně přihlíželi?“


  Na čele se mu objevily krůpěje potu. V očích se mu zračil zvláštní zápal. „Byla to noční můra. Vím to, byl jsem tam.“ A v mysli mu vyvstaly všechny ty krvavé vzpomínky, jako slzy, které během těch čtyř osudových červnových dní prolil za mrtvé, za svou zemi, kvůli tomu, jak marné a zbytečné to všechno bylo. „Dnes se ale můžu podívat na Čínu,“ řekl, „a vidím lidi s penězi v kapsách, střechou nad hlavou, jídlem v žaludku, vzděláním pro jejich děti a ekonomikou, která každý rok roste o deset procent. A taky se dívám na to, co se ve jménu svobody a demokracie děje v bývalém Sovětském svazu nebo Jugoslávii. Vidím zničené hospodářství, hladové lidi, děti, které umírají na nemoci. Vidím válku a rostoucí zločinnost, smrt a zkázu na ulicích. Nevěřím, že by to nějací Číňané vyměnili za to, co mají teď. Možná se vám komunismus nezamlouvá, protože vás na Západě naočkovali předsudky a předpojatostí. Čína však díky němu — i přes všechny jeho nedostatky — dospěla ke stabilitě a míru. Obyvatelstvo je teď zdravější, bohatší a lépe živené než kdykoliv předtím v historii země.“


  Zabočili na východní třídu Čchang-an. Náměstí Nebeského klidu za nimi mizelo v dálce. Margaret se ohlédla a snažila se představit si tanky v ulicích a náměstí zaplněné stotisícovým davem studentů. Vybavil se jí jeden ze záběrů, který obletěl celý svět — student, který brání tanku v průjezdu vlastním tělem. Řidič tanku se kolem něj snažil projet, aniž by ho zranil. Jak hořké slzy museli tehdy lidé prolít společně s krví. Neunikl jí zápal v Liho hlase a asi poprvé pochopila, že ty záběry bylo třeba vnímat ze dvou různých úhlů. Rány byly očividně ještě čerstvé. Přemýšlela, jak by to asi dopadlo, kdyby podobné okolnosti nastaly i v USA. V šedesátých letech mnoho lidí protestovalo za lidská práva a proti válce ve Vietnamu a národ to rozdělilo na dvě poloviny. Teprve po třiceti letech se některé jizvy začaly hojit. Jiné byly pořád čerstvé.


  Zakroutila hlavou. „Připadám si tak hloupě,“ řekla. „Děláme přesně to, kvůli čemu lidé vedou války — dohadujeme se o našich rozdílech. Když jsou to právě rozdíly, které nás činí…“ Chvíli hledala ta správná slova. „…lidskými, jedinečnými.“ Nic na to neřekl. Beze slova projeli po třídě Ťien-kuo-men-nej kolem budovy CITIC a Světového obchodního centra a vyjeli na třetí městský okruh. Nakonec se ho zeptala: „Kam vlastně jedeme?“ Potřebovala slyšet jeho odpověď. Jakoukoliv, hlavně aby něco řekl.


  „Do Hard Rock Café,“ odpověděl. To bylo vše. Napětí mezi nimi nepovolilo.


  Hard Rock Café bylo umístěné mezi budovami Beijing Landmark Towers na ulici Tung-san-chuan-pej. Na střeše stál červený chevrolet se zadními ploutvemi z padesátých let, jako kdyby tam spadl z přilehlého čtrnáctipatrového věžáku. Nad zastřešeným vchodem s falešnými řeckými sloupy byla usazená modrá koule s logem Hard Rock Café. Kousek opodál stála červená třímetrová replika kytary typu Les Paul. Margaret následovala Liho po červenočerných schodech. Zdráhala se dotknout vyleštěného mosazného zábradlí, jehož sloupy tvořily další repliky kytary, tentokrát žlutočerné. Prošli pod velkou pěticípou rudou hvězdou, která byla připevněná nad nápisem ZÁKAZ VSTUPU S DROGAMI A JADERNÝMI ZBRANĚMI. Uběhlo nejméně patnáct minut od chvíle, co spolu naposled promluvili.


  Uvnitř bylo rušno. Zaměstnanci ve smaragdově zelených košilích a černých džínách podávali časné obědy mladé pekingské smetánce a několika zvědavým turistům a cizincům, kteří ve městě bydleli.


  K Limu přistoupila hezká mladá servírka. Chvíli se spolu bavili. Kývla směrem k boxu na druhé straně místnosti a Li se k němu hned vydal. Margaret ho následovala. Byla rozčílená a rozčarovaná a přemýšlela, proč s ním vlastně jde. Když došli k boxu, všimla si, že v něm sedí čtyři mladí muži. Všichni měli drahé oblečení, exkluzivní sestřihy a upravené nehty. Vypadali úplně jinak než všichni ostatní Číňané, se kterými se do té doby setkala. Bylo z nich cítit bohatství. Když Li dorazil k jejich stolu, okamžitě se utišili a jeden z nich rychle ukončil telefonát. Muž v pravém zadním rohu se usmál a vystavil tak na odiv dokonalý chrup. Margaret si všimla, že není tak mladý, jak se na první pohled zdálo. Možná kolem pětatřiceti. Okamžitě jí došlo, že to je ten, koho Li předtím označil jako Jehlu. Poznala to podle toho, jak sebejistě působil a jak se na něj dívali ostatní. Možná prodával drogy, ale rozhodně nevypadal jako někdo, kdo je bere.


  „Ale, ale,“ řekl s úsměvem. „Jestlipak to není pan Li Jen, náš hodný policajt ze sousedství. Slyšel jsem, že tě povýšili, Li. Gratuluju.“ Natáhl ruku, ale Li jeho gesto ignoroval.


  „Chci si s tebou promluvit,“ řekl.


  „Ale neříkej.“ Jehla se podíval na Margaret. „A kdo je tohle? Tvoje holka?“


  „Nezávislá americká pozorovatelka.“


  „Pozorovatelka?“ předstíral Jehla údiv. „Co sem přišla pozorovat? Jak pekingští policajti obtěžují poctivé občany?“


  „Ne,“ řekl Li nevzrušeně. „Je tu se mnou proto, aby pozorovala, jak poctiví spoluobčané spolupracují s policií a šetří jí námahu, kterou by musela vynaložit na vystavení zatykače.“


  „Ona mluvit čínsky?“ obrátil se Jehla přímo na ni.


  „Ne.“


  „Hej, kotě, nechceš si zapíchat?“ prohlásil jejím směrem Jehla v čínštině.


  Margaret se zmateně podívala na Liho. „To mluvil na mě?“


  „Jistě,“ řekl Jehla anglicky. „Jen říkat, jak ty máš?“


  „Potřebuju si s tebou na pár minut promluvit,“ řekl Li.


  „Tak mluv.“


  „V soukromí.“


  „Kde?“ zeptal se Jehla podezřívavě.


  „V džípu. Stojím na parkovišti za rohem.“ Jehla chvíli váhal. Li řekl: „Nemáš co skrývat, ne? Tak se nemusíš ničeho bát. Potřebuju jen jednu malou informaci.“


  Jehla chvíli přemýšlel, potom si otřel ústa ubrouskem a vstal. „Máš deset minut. Jsem velice zaneprázdněný člověk.“


  Muž vedle něj se zvedl, aby ho pustil. Jehla šel s Lim a Margaret ke dveřím.


  „Co se děje?“ pošeptala Margaret Limu.


  „Jen si s ním chci na chvíli promluvit,“ řekl Li. Ale jeho tón hlasu Margaret znepokojil. Měl v očích zvláštní chlad, jaký u něj předtím neviděla.


  Džíp stál na parkovišti hotelu Landmark Towers. Li řekl Margaret, aby se posadila dozadu. Jehla si sedl na místo spolujezdce. Li nastartoval motor. „Hej!“ vykřikl Jehla polekaně. „Neříkal jsi nic o tom, že někam pojedeme.“


  „Jenom si vyrazíme na malou projížďku,“ řekl Li vyrovnaně. „Budeme si tak moct pěkně popovídat.“ Jeli na jih a potom odbočili na západ na ulici Kung-žen Tchi-jü-čchang. Li za tu dobu nepromluvil ani slovo. Jehla znejistěl.


  „Kam jedeme?“


  „Někam, kde je ticho a klid, aby nás nikdo nerušil. Vím dobře, jak důležitá je pro tebe reputace. Přece nechceš, aby tě někdo viděl na ulici s policajtem, ne?“


  „Hned zastav a pusť mě ven!“ Jehla začal panikařit. „S tímhle jsem nesouhlasil.“


  Li zabočil na jih na ulici Tung-ta-čchiao. „Nepředvádíš moc dobrou spolupráci s policií,“ řekl Li. „Přece nechceš, aby z toho naše americká pozorovatelka měla špatný dojem.“


  „Na americkou pozorovatelku seru! Pusť mě ven!“ Snažil se otevřít dveře, ale byly zamčené.


  „Co se děje?“ ozvala se Margaret ze zadního sedadla. Začínala mít obavy.


  „Ale, nic neobvyklého,“ řekl Li. „Jen rutinní porušení lidských práv.“


  Prudce zabočil doprava a projel otevřenou branou do obrovského průjezdu. Před nimi se tyčil Pekingský dělnický stadion. Naproti nim vojáci v zelených maskáčích nasedali do krytých nákladních vozů a mířili směrem k bráně. Li je minul a zastavil džíp před jednou z východových ramp stadionu. Vypnul motor, vytáhl klíč ze zapalování a otočil se k Jehle. „Vylez ven,“ řekl.


  Škvírou v obrovských dveřích na vrcholu rampy prosvítala zelená tráva a šedý beton. Jehla vyskočil z džípu. „Co to má sakra znamenat, Li?“


  Li obešel auto a jednou rukou popadl Jehlu za klopu. Ozvalo se praskání švů. Margaret šla hned za nimi. „Co děláš?“ vykřikla poplašeně.


  Li vlekl neochotného Jehlu nahoru po rampě. Drogový dealer mu sice kladl odpor, ale oproti urostlému policistovi nic nezmohl. Zoufale se rozhlížel kolem sebe, jestli někoho nezahlédne — tvář, postavu, zkrátka svědka. Nikdo tam však nebyl. Jen Margaret, která za nimi běžela po rampě, křičela na Liho a chtěla vědět, co to sakra provádí.


  Li ani jednoho z nich nevnímal. Pootevřel dveře a postrčil Jehlu na druhou stranu. Margaret se na chvíli zastavila, aby popadla dech, a potom se protáhla za nimi. Li muže vlekl dolů k běžeckému okruhu a nakonec ho dotáhl až na travnaté hřiště. Všude kolem nich se do výšky táhly prázdné tribuny. Když hrál čínský národní fotbalový tým, bývalo tam až šedesát tisíc nadšených, ječících fanoušků. Teď tam však vládlo hrobové ticho. Jen hlasy dvou mužů se odrážely od stěn stadionu. Margaret za sebou zaslechla zaskřípání. Dveře, kterými vešli, se za nimi zavřely. Zamrazilo ji v zátylku. „Li!“ vykřikla. Li však věnoval pozornost něčemu jinému. Levou rukou držel Jehlu za límec a silně s ním kroutil, aby muže přidusil.


  Nedotknutelný překupník drog najednou ztratil všechnu sebejistotu. V porovnání s Lim vypadal maličký, jako plačící dítě. Nohama se sotva dotýkal země. Li volnou rukou vytáhl z podpažního pouzdra pod sakem velký revolver a přiložil Jehle hlaveň k čelu. Muž zbledl a oči se mu roztáhly hrůzou. Margaret vyběhla na trávník. „Přestaň,“ řekla tiše. Jehla na ni vrhl vyděšený pohled. Mohla být jeho spojencem, svědkem, kterého potřeboval k tomu, aby zastavil Liho.


  Li ji nebral na vědomí. „Chci, abys mi okamžitě řekl všechno o Čchao Chengovi a Mao Maovi,“ řekl a nespustil zrak z Jehly.


  Jehla se na okamžik zatvářil zmateně. „Co tím myslíš?“


  „Oba víme,“ řekl Li, „že všechno, co řekneš, je jenom mezi námi. Ona čínsky nemluví a já proti tobě nemůžu použít informace, které z tebe vytáhnu se zbraní v ruce. Tak nám oběma prokaž laskavost a řekni mi, co chci vědět.“


  „Nevím, o čem mluvíš!“


  Li si zhluboka povzdechl. „Dobře, tak tedy po zlém.“


  „Cože?“ Jehla opět zpanikařil. Li ho otočil a donutil ho, aby si klekl. „Na co si sakra hraješ? Tohle ti neprojde!“ Jehla se pokusil vstát a Li ho přitlačil k zemi. „Pomoc!“ zakřičel Jehla v angličtině.


  Stála pár metrů od nich a snažila se popadnout dech. V očích se jí zračil strach a vztek. Bála se, co se stane, a zlobila se na Liho za to, že ji sem zavedl. „Já s tímhle nechci mít nic společného,“ řekla.


  „Neměj,“ odpověděl Li.


  Rozhlédla se kolem sebe. Neviděla žádnou únikovou cestu a dveře, kterými přišli, byly zavřené. „Jestli tomu muži ublížíš, budu proti tobě vypovídat.“


  „Vážně?“ Li se k ní otočil. „To on obchoduje s bídou a se smrtí. Zničil tisíce, možná desetitisíce životů, a ty bys vypovídala proti mně?“


  „Proč jsi mě sem vzal?“


  Upřel na ni pohled. „Aby ses dívala.“


  Jehla ležel na trávníku a snažil se nenápadně zmizet. Li se otočil zpátky k němu. „Zůstaň, kde jsi,“ vyštěkl. „Dám ti šanci. Možná několik. Ale bude jich čím dál tím míň.“ Vyndal zásobník z revolveru a postupně z něj vytahal všechny náboje, až na jeden. „Tuhle hru vynalezli naši ruští sousedé.“ Vložil zásobník zpátky do zbraně.


  „Proboha!“ vykřikla Margaret. Otočila se k nim zády a poodešla o kus dál, směrem ke středu hřiště. Dala si ruce v bok a dívala se nad sebe. Věděla, že s tím sama nic nezmůže. Ale sledovat to rozhodně nehodlala.


  Jehla ji pozoroval. Vnitřnosti se mu stáhly úzkostí. Uvědomil si, že Margaret nic neudělá. Li ho zvedl na kolena a přiložil mu revolver k zátylku. Hlaveň byla studená a tvrdá a tahala ho za vlasy. „Tak dobře, zeptám se ještě jednou,“ řekl Li tiše.


  „Už jsem ti řekl, že nevím nic, co by tě mohlo zajímat.“ Jehla se najednou uklidnil. Pochopil, že Li spoušť nezmáčkne. Ne před tou Američankou. Bylo jasné, že to mezi nimi skřípe. Potom však ucítil, jak se zvedá kohout a naráží do prázdné komory. Ztratil kontrolu nad svým močovým měchýřem a stehno mu zalila horká moč.


  Margaret zaslechla cvaknutí kohoutu o prázdnou komoru. Jeho ozvěna se nesla po celém stadionu. Prudce se otočila a nevěřícně zírala na Liho. Předtím někde hluboko uvnitř nevěřila, že to detektiv udělá. „Panebože!“ Výkřik se odrážel od stěn stadionu. Nepoznávala svůj hlas, znělo to, jako by patřil někomu cizímu.


  „Řekni mi o Čchao Chengovi,“ trval na svém Li.


  „Už jsem ti říkal, že…“ Jehla začal plakat.


  Prásk! Kohout narazil na další prázdnou komoru.


  „Li! Proboha, nech toho!“ ječela Margaret.


  „Mluv,“ řekl Li vyrovnaně. Zamrkal a pohodil hlavou, protože mu kapka potu stekla do oka.


  Jehla ucítil, jak se spoušť opět napíná.


  „Dobře, dobře, dobře!“ zaječel.


  „Poslouchám,“ řekl Li.


  „Čchao Chenga znali všichni,“ vypravil ze sebe Jehla. „Chodíval do klubů v centru balit chlapečky. Čím mladší, tím lepší. Všichni věděli, co byl zač.“ Z čirého strachu blábolil úplně bez zábran jako dítě, ztratil kontrolu nad slovy, stejně jako předtím ztratil kontrolu nad močovým měchýřem. „Osobně jsem ho neznal, jen od vidění. Drogy si kupoval od chlápka jménem Liang Tao-cu.“


  „Někdo z tvých lidí?“


  „Nemám žádné lidi,“ vyjekl. Okamžitě ucítil na zátylku hlaveň. „Dobře, jasně, byl to jeden z mých lidí.“


  „A co Mao Mao?“


  „Co s ním?“


  „Co měl společného s Čchao Chengem?“


  „To netuším.“ Li mu opět zatlačil hlaveň silněji do zátylku. „Panebože, ani jsem nevěděl, že se znali! Mao Mao patřil mezi pouliční špínu. Nepohyboval se ve stejných kruzích jako Čchao Cheng.“


  „Nebo jako ty?“


  „Nebo jako já. Kurva, já nic na ulici neprodávám. Nikdy jsem to nedělal. To je pro narkomany a ztroskotance, jako byl Mao Mao.“


  „Možná byl Mao Mao na chlapečky, stejně jako Čchao Cheng?“


  Jehla zakroutil hlavou. „O tom nic nevím.“


  O tom totiž nevěděl nikdo nic. Li si přečetl výpovědi Mao Maovy rodiny a přátel. Měl kdesi manželku a dítě a pak řadu milenek. Liho začal opouštět adrenalin a místo toho pocítil zklamání. Jehla před ním klečel na kolenou a přiznal se úplně ke všemu, co kdy udělal. Ale nejen že Li nic z toho nemohl použít proti němu, navíc mu to ani nijak nepomohlo ve vyšetřování. Přesto zmáčkl spoušť. Prásk!


  Jehla zaječel. „Kurva, co děláš? Řekl jsem ti úplně všechno, co vím!“


  Li ho převrátil na záda. Jehla ležel, nevěřícně hleděl na Liho a nemohl se strachy pohnout. Li natáhl paži a zamířil Jehle revolverem do obličeje.


  „Li?“ Margaret k němu popošla. Myslela si, že už je po všem. Jehla chvíli něco drmolil a podle všeho Limu řekl to, co chtěl slyšet. Chtěl ho snad Li chladnokrevně zastřelit?


  Li mačkal spoušť. Znovu a znovu. Jehla ječel strachy. Bolest z pocitu, že ho čeká smrt, byla téměř horší než samotné umírání.


  Margaret se málem zastavilo srdce. „To byla šestá,“ řekla.


  Jehla bez dechu nevěřícně hleděl na Liho. Li natáhl levou ruku k Margaret a rozevřel dlaň. Měl v ní šest nábojů. „Ruka je někdy rychlejší než oko,“ řekl pochmurně.


  Margaret zavřela oči. Chtěla ho začít mlátit pěstmi, pokousat ho, ublížit mu nejvíc, jak svedla. „Ty hajzle,“ řekla nakonec.


  Li si jí nevšímal. Vrátil zbraň do pouzdra a náboje si nasypal do kapsy. Sehnul se a postavil nešťastného Jehlu na nohy. Přitiskl mu svou tvář k obličeji. „Možná si myslíš, že jsi tu dneska tak trochu ztratil tvář.“ Jehla nic neříkal. „Jenom doufám, že až se na stadionu objevíš příště, někdo ti prožene kulku hlavou doopravdy. A s trochou štěstí ti ustřelí celou hlavu.“ Pustil ho. Jehla upadl zpátky na kolena. Li se znechuceně podíval na skvrnu od moči. „Chtěl jsem tě svézt zpátky, ale zasvinil bys mi džíp. Navíc by ses možná měl převléknout, než se vrátíš ke své partě.“


  Jehla ho sledoval s nenávistí v očích a myšlenkou na vraždu v duši.


  II


  „Zavez mě rovnou na univerzitu.“ Margaret seděla se semknutými rty na místě spolujezdce a zuřila.


  „Jistě.“ Li přikývl. Nějakou dobu jeli beze slova.


  Ale Margaret v sobě vztek dlouho neudržela. „Celé sis to naplánoval, že?“ Pokrčil rameny. „A někdo na stadionu věděl, že přijdeme.“


  „Mám své kontakty,“ odpověděl.


  „To byla vážně pitomost,“ řekla. „Naprostá pitomost. Něco takového jsem ještě nezažila.“


  „To je legrační,“ řekl, „protože jsem to odkoukal od dvojice policajtů v Chicagu. Myslím, že mě tehdy chtěli naučit něco nového. Seděl jsem na zadním sedadle. Stáli jsme ve slepé uličce. Šlo o bezvýznamného dealera, který měl informace o nějaké větší rybě. Vyděsili toho kluka k smrti. Řekl jim úplně všechno.“


  Vrhla na něj pohled tak nenávistný, že kdyby si toho všiml, nejspíš by se proměnil v kámen. „To je však neospravedlňuje. Ani tebe.“


  „Alespoň jsem ušetřil práci asi tuctu detektivů. Nemusí teď šest týdnů hledat souvislost, která neexistuje.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Protože kdyby Čchao Cheng a Mao Mao měli něco společného, Jehla by o tom věděl. Věřil jsem mu, když říkal, že nic neví.“ Podíval se na ni. „Já bych za Jehlu žádné slzy neronil. Vylíže se z toho.“


  „Jehla je mi ukradený,“ řekla. „Jde mi o to, čemu jsi na tom stadionu vystavil mě. Kdybych věděla, že v té zbrani nemáš žádné náboje…“


  „Tak bys s tím souhlasila?“


  „Ne, jistě že ne.“


  „Proto jsem ti to taky neřekl. Nebyl jsem si ani jistý, jestli tě tam s sebou mám vzít.“


  „Aha, takže se mám vlastně cítit poctěna, že? Panebože!“ Udeřila dlaněmi o palubní desku. „Proč jsi mě vlastně bral s sebou?“


  „Byla jsi tak přesvědčená, že se v Číně porušují lidská práva. Řekl jsem si, že bys to měla vidět na vlastní oči. Porušování lidských práv v americkém stylu.“


  „Podívej, tak zaprvé — nepleť si lidská práva a občanská práva. Ti američtí policajti tehdy porušili občanská práva toho kluka. Porušili i zákon. Můžu tě ujistit, že to tak běžně nechodí.“


  „Ani v Číně to tak nechodí.“


  „Jo? Jako že se v Číně neporušují občanská ani lidská práva?“


  „Co vím já, tak ne.“


  „Takže dneska jsi něco podobného udělal vlastně poprvé, že?“


  „Přesně tak.“


  „To určitě.“


  Otočil se k ní a spatřil její nedůvěřivý výraz. „Bylo to poprvé.“ Upřímnost, se kterou to říkal, ji zneklidnila. „Co se mě týče, klidně bych ho býval zastřelil. Jenže to by bylo proti všemu, v co jako policista věřím. Můj strýc by se za mě styděl. Řekl by mi, že civilizovanost se posuzuje podle síly a rovnováhy v právním systému země. V tom by měl pravdu. Vůbec by mě neposlouchal, kdybych mu řekl, že jsem se řídil instinktem. Že jsem měl pocit, že si nemůžeme dovolit strávit týdny, měsíce nebo snad roky hledáním vraha. Řekl by mi, že takový instinkt musím využít a podpořit ho řádnou policejní prací.“


  I když byla pořád rozčílená, přemohla ji zvědavost. „Jaký instinkt?“


  „Kdybych věděl, o co jde, možná by k tomu dnes nemuselo dojít. Na těch vraždách je něco… bizarního. Uniká mi nějaká skutečnost, kterou už zřejmě dávno známe. Něco, co trápí moje podvědomí, ale vědomí to ještě nedokázalo uchopit. Tak jsem se to rozhodl vzít zkratkou, kterou bych normálně zavrhl. Prostě vím, že máme málo času.“


  „Myslíš, že bude zase zabíjet?“


  Pokrčil rameny. „To nevím.“ Zastavili před semaforem. Otočil se k ní a podíval se jí do obličeje. Zdálo se mu, že zahlédl náznak pochyb. „Nestalo se ti někdy, že ti instinkt něco napovídal? Takový nevysvětlitelný pocit?“


  Chtěla promluvit, ale neměla na to sílu, protože si vzpomněla, jak potlačovala vlastní instinkty a naprosto slepě důvěřovala Michaelovi. Najednou si nedokázala vysvětlit, proč to dělala. Měla to tušit. Odvrátila pohled od Liho a přikývla. „Ano,“ vysoukala ze sebe nakonec. „Ale vůbec jsem se tím pocitem neřídila.“ Měla ruce semknuté na klíně. Li si všiml, že jí bělají klouby. „Měla jsem svůj instinkt poslechnout.“


  Projeli kolem horního konce ulice Wang-fu-ťing na ulici Wu-s’, odkud pokračovali na Ťing-šan-čchüan. Minuli zadní bránu do Zakázaného města. Auto před nimi náhle zabrzdilo, aby se vyhnulo dítěti na silnici. Řidič vůz strhl stranou. Vyletěl oblak jisker. Auto narazilo do trolejbusu a potom rotovalo až do protějšího cyklistického pruhu. Vozy, které jely těsně za sebou, nestačily zabrzdit a zaklínily se jeden do druhého. Doprava se úplně zastavila. Kolem místa nehody nastalo boží dopuštění. Vzduchem se neslo ohlušující troubení aut. Dítě, které nehodu způsobilo, vyvázlo bez úrazu a uteklo pryč. Několik cyklistů se sbíralo z prašné ulice a začalo si prohlížet zdeformovaná kola a rámy. Někteří pokřikovali nadávky na řidiče a jiní se hádali mezi sebou. Pár z nich utrpělo krvavé odřeniny na pažích a na čele, další měli roztržené kalhoty na kolenou a košile na loktech. Mezi troubením a burácením aut bylo slyšet nepříčetný ženský křik.


  Li zastavil džíp uprostřed silnice a umístil na střechu červený maják. Okamžitě zapnul policejní rádio a volal pomoc. Margaret byla otřesená, ale nic se jí nestalo. Slyšela křik, ale ječící ženu neviděla. Vystoupila a proběhla mezi auty a lidmi, kteří stáli na silnici a dohadovali se. U kraje se začal tvořit dav kolem vozu, jenž se na začátku nehody snažil vyhnout dítěti. Vězel přední částí v akátu rostoucím na chodníku. Ochromený řidič se belhal ven z auta. Margaret ho popadla a zkontrolovala mu zranění na čele. Nic smrtelného. Žena pořád ječela a z davu kolem přední části auta se ozýval hysterický křik několika přihlížejících. Margaret vůz obešla a všimla si, že pod předním kolem leží zničený bicykl. Pod ním byla zaklíněná žena s tržnou ránou na levé noze, z níž vytékalo velké množství krve. Křičela hlavně hrůzou, protože viděla, jak rychle z ní uniká život. Li doběhl k Margaret. „Jestli nezastavíme to krvácení, umře,“ řekla Margaret. „Musíme ji odtamtud dostat.“


  Liho hlas najednou přehlušil všechen zmatek kolem nich. Vykřikl pár pokynů a zhruba sedm mužů okamžitě vyběhlo z davu. Li ukázal na boky auta a pokynul jim, aby se rozdělili a postavili po stranách. Popadli vůz a zvedli ho. Ozvalo se zaskřípění kovu a z chladiče unikl oblak páry. Margaret ženu chytila pod rameny a zatáhla. Uvědomovala si, že kolem ní stojí jiní lidé. Muži vytáhli kolo a ženu úplně uvolnili. Její křik slábl zároveň s tím, jak z ní odcházel život. Všude kolem byla krev a z nohy jí stále proudila další; její srdce se marně snažilo bojovat.


  Li řekl: „Záchranka už je na cestě.“


  „Nemůžeme čekat!“ vykřikla Margaret. „Drž ji.“ Liho a ostatní kolemstojící udivilo, když si plavovlasá, modrooká jang-kuej-c’ sundala tenisky, postavila se na poraněné stehno ženy a stlačila tak ránu celou svou vahou. Aby udržela rovnováhu, chytila se jednoho z mužů, kteří předtím pomáhali zvedat auto. Muž ztuhl jako králík, na něhož na silnici padne světlo z reflektorů. Žena ječela a zmítala sebou a snažila se Margaret shodit. „Krucinál, drž ji pevně,“ řekla Margaret. „Má přetnutou stehenní tepnu. Musím jí stát na noze, jinak to krvácení nezastavíme.“


  Li seděl na silnici u hlavy poraněné ženy. Když kolem sebe začala mávat rukama, jemně je chytil, přitáhl je k sobě a položil si její hlavu na klín. Mluvil k ní rychle, přívětivým, konejšivým tónem. Nakonec přestala vzdorovat, povolila a začala plakat. Na ulici už se shromáždilo několik set lidí a v tichém úžasu se tlačili jeden na druhého. Margaret se podívala pod sebe. Mezi chodidly jí pomalu protékala krev. Podařilo se jí proud krve zastavit, ale zraněná jí ztratila velké množství. Ženě bylo něco přes čtyřicet let. Měla podsaditou postavu a podle rysů tváře pocházela z čínského venkova. Modré šaty jí úplně nasákly krví. Vlasy měla předtím stažené dozadu stužkou, ta se však uvolnila. Její černé kadeře ležely rozpuštěné na Liho klíně. Dívala se mu do obličeje. Pořád na ni mluvil a hladil ji po tváři. Margaret netušila, co ženě říká, ale nějak si nedokázala spojit toho jemného pečujícího muže s chladným, bezcitným individuem, které viděla před patnácti minutami na stadionu.


  V dálce se ozval zvuk sirén. O pár minut později se davem prodrali zdravotníci s nosítky. Margaret se ulevilo, že už nemusí stát na ráně. Li celou cestu k sanitce držel zraněnou ženu za ruku. Vrátil se na místo nehody. Margaret se zrovna skláněla pro boty. Dav ji pozoroval s nesmírnou zvědavostí. Když celou situaci vzali do rukou dopravní policisté v uniformách, lidé se neochotně začali rozcházet. Li Margaret jemně vzal kolem ramen a doprovodil ji zpátky k džípu. Nechala za sebou krvavé otisky chodidel. Krev měla také na rukou, na tričku a na nohavicích. „Budu se muset převléknout,“ řekla.


  „Vezmu tě zpátky do hotelu.“ Li nastartoval džíp, otočil ho, zamířil na předchozí křižovatku a pak vyrazil na sever.


  III


  „Počkám na tebe tady.“ Li zaparkoval na prostranství u schodů k hlavnímu vchodu.


  „Neblázni. Pojď nahoru. Musíš se opláchnout. Máš krev na rukou a na tváři.“ Vystoupila z džípu. Úplně zapomněla, že předtím seděli v klimatizovaném autě. Od rozpáleného bílého betonu se odráželo horko tak intenzivní, že se jí málem podlomily nohy.


  Li se podíval na ruce a poprvé si všiml, že je má potřísněné zaschlou hnědou krví. Zahleděl se do zpětného zrcátka a uviděl krvavou šmouhu na tváři. Další tmavé skvrny měl na kalhotách a saku a na bílé košili. Zdráhavě vystoupil z džípu a šel za Margaret do schodů. Sloupy ve vchodu měly stejnou barvu jako zaschlá krev na jejich rukou. Vešli do chladné vstupní haly. Když procházeli po chodbě ve třetím patře, zaměstnanci hotelu na ně zírali s otevřenými ústy.


  Její pokoj byl přepychový a útulný. Čelo postele pokrývalo krvavě rudé hedvábí. Li se podivoval, jaký luxus cizinci požadují. A přitom pokoj postrádal jakoukoliv osobitost nebo originalitu, vypadal jako všechny ostatní hotelové pokoje kdekoliv jinde na světě.


  Hodila kabelku na postel. „Rychle se osprchuju a převléknu. Pak se klidně můžeš jít taky opláchnout.“ Vzala do ruky ovladač a zapnula televizi. „Aby ses nenudil.“ Usmála se. Na CNN zrovna běžely zprávy o neobvyklých záplavách v severní Kalifornii. Z koupelny se ozvalo šumění vody. Li popošel k toaletnímu stolku. Ležely na něm krémy, líčidla, mapa a průvodce. Vzal do ruky knížečku čínské konverzace a náhodně zalistoval. Fráze týkající se peněz. Jsem úplně švorc. Můžu platit touto kreditní kartou? Zakroutil hlavou a divil se, co cizinci považují za důležité. Na další stránce byl nadpis „Zábava“. Nechtěl byste si se mnou večer vyjít? Kde najdu nejlepší diskotéku v okolí? Li se usmál. Nedokázal si představit, že by něco z toho Margaret vypustila z úst.


  Zvedl kartáč a vytáhl z něj pár lesklých zlatých vlasů. Byly velmi jemné a měkké. Přičichl si k nim. Zcela nevysvětlitelně si je namotal kolem ukazováčku a vložil je opatrně mezi stránky poznámkového bloku, který nosil v náprsní kapse.


  Šumění sprchy náhle ustalo a dveře koupelny se trochu pootevřely. Všiml si vzniklé škvíry v zrcadle nad toaletním stolkem. Vedle sprchového koutu visel žlutý ručník. Najednou mu zmizel z výhledu, protože se v zrcadle objevil odraz Margaret. Na jejím nahém těle se leskly kapičky vody. Byla štíhlá, svůdná a měla neobyčejně světlou kůži. Pevná ňadra jí mírně poskakovala, když si rychle utírala zbytek těla. Li uhnul pohledem. Červenal se studem a cítil se provinile. Za chvíli však opět upřel pohled do zrcadla. Margaret zrovna vylezla ze sprchového koutu. Na světlém trojúhelníku pubického ochlupení ještě pořád stály kapky vody. Pootočila se na jedné noze. Zahlédl její pevný růžový zadek a stehna. Jel pohledem podél zad až k překrásně tvarovaným ramenům. Všiml si, že má otočenou hlavu a že v zrcadle sleduje jeho odraz.


  Okamžitě sklopil oči. Cítil se neskutečně trapně, jako malý kluk přistižený při šmírování starší sestry. Srdce mu prudce bušilo a třásly se mu ruce. Co jí teď řekne? Jak by se jí měl omluvit? Zvedl zrak a zjistil, že mu zmizela z výhledu. Dveře však nezavřela. Na okamžik ho napadlo, že se jí líbilo, když se na ni díval. Možná celou dobu věděla, že ji může vidět, možná to i chtěla. Poodešel k oknu a snažil se přijít na to, co k ní vlastně cítí. Jeho pocity byly naprosto rozporuplné. Byla protivná, nafoukaná… a nevysvětlitelně přitažlivá. Měl na ni vztek a zároveň k ní cítil náklonnost. Občas ho tak rozčilovala, že by jí nejraději dal facku, a občas se jí chtěl dotýkat a cítit její měkkou, porcelánově bílou kůži, projíždět jí vlasy svými prsty, přitisknout své rty k jejím. Nejvíc ze všeho ho však dráždily její zářivě modré oči. To ty ho provokovaly ke všem těm slovním přestřelkám, ve kterých se střetával jejich rozum, kultura i etnikum. Rozhodl se, že nic neřekne a že se bude chovat, jako kdyby se nic nestalo.


  Když vyšla z koupelny, byla oblečená do světle žlutých bavlněných šatů bez rukávů. Měly hranatý výstřih a od útlého pasu splývaly kousek nad kolena. Na nohou měla krémové sandály s otevřenou špičkou s nízkým podpatkem, který zdůrazňoval jemné křivky jejích lýtek. Kůže jí zářila růžovým odstínem a pihy byly tmavší a výraznější. V předklonu si sušila ručníkem vlasy. V tom okamžiku mu připadala nádherná, bez make-upu, s mokrými vlasy a v jednoduchých žlutých šatech. Vyschlo mu v krku a nevěděl, co má říct.


  „Posluž si,“ řekla a kývla směrem ke koupelně, jako kdyby se vůbec nic nestalo. „Co uděláš s oblečením?“


  „Budu se muset zastavit v bytě a převléct se.“ Když kolem ní procházel, ucítil její parfém. Opláchl si ruce a tvář v umyvadle.


  Když potom jeli autem k jeho bytu, zeptal se jí, jestli má odpoledne nějakou přednášku.


  „Ne,“ řekla, „jen bych se měla připravit na zítra. Ale zas tak nutné to není, učila jsem to tolikrát, že to můžu odvykládat zpaměti.“ Zaváhala. „Proč?“


  Vypadal rozpačitě. „Říkal jsem si, jestli bys se mnou nejela do kanceláře. Už bych měl mít na stole výsledky testů DNA z nedopalků a výsledky spektrální analýzy krve nalezené na koberci v Čchao Chengově bytě.“


  „Jeho krev?“ zeptala se zvědavě.


  „To se právě dozvíme,“ řekl.


  Chvíli mlčky přemýšlela a potom řekla: „Ano. Moc ráda.“ Odmlčela se. „Pověz mi o té krvi v bytě.“


  Všechno jí pověděl. O pozastaveném CD, prázdné lahvi na balkoně, nedopalcích v popelníku, vymontované žárovce u vchodu. Vykreslil jí svou představu, jak se to předešlou noc odehrálo — že vrah se zbraní v ruce Čchao Chenga přinutil vylézt po schodech zpátky do bytu, potom ho udeřil do hlavy a zdrogoval ho. Byl si téměř jistý, že krev na koberci patří Čchaovi; spektrální analýza by měla potvrdit, že je dvanáct až čtrnáct hodin stará; vrah nesl nehybné tělo ministerského poradce po schodišti; zamkl za sebou bránu; cesta do parku a dlouhé čekání mezi stromy, pak upálení a vrahův útěk pár vteřin před tím, než bylo tělo objeveno.


  Tiše poslouchala každé slovo. „Vůbec jsem nepřemýšlela nad tím, jak to vrah mohl naplánovat. Rozhodně ne tak podrobně. Ve svém povolání se zabývám hlavně detaily úmrtí, takže motivy a promyšlenost zločinů běžně nezvažujeme.“ Opět se zamyslela. „Je to docela výjimečný případ. Proč by to někdo tak komplikoval? Navíc tu sebevraždu se jim moc nafingovat nepovedlo.“ Znovu se nad tím vším zamyslela. „Jsi si jistý, že ty tři vraždy něco spojuje?“


  „Ne, jistý si nejsem.“


  „Hmm… všechny provedl profesionál, ale dvě z nich byly jednoduché, přímočaré, v podstatě celkem obyčejné. Vražda Čchao Chenga byla… bizarní a rituální… a jestli se nepleteš, taky velmi pečlivě naplánovaná a promyšlená.“ Otočila se a podívala se mu do obličeje. „Drogovou spojitost jsi vyloučil, že?“ Přikývl. „Takže vraždy spojují jen nedopalky.“ Opět přikývl. „Kruci, to je fakt zvláštní.“ Zamračila se. „Něco tu nesedí. Něco tady hodně nesedí.“ Na krátký okamžik pochopila jeho posedlost. Zmocnil se jí pomíjivý a neuchopitelný pocit, který by Li nejspíš popsal jako instinkt. Ten pocit v ní zanechal zvláštní úzkost, ale ještě víc nabudil její zájem. „Pověz mi o Čchao Chengovi.“


  Když projížděli po třídě Čchang-an, prozradil jí podrobnosti, které se dočetl v Čchaově složce. „Odešel do důchodu kvůli špatnému zdravotnímu stavu?“ přemýšlela nahlas. „Co mu bylo?“


  „To netuším. Ve skříňce v koupelně měl hromadu léků.“ Zabočil na ulici Čeng-i a zaparkoval před budovou, ve které byly policejní byty. „Za pět minut jsem zpátky,“ řekl.


  Dívala se, jak odchází. Poprvé si všimla, že v porovnání se širokými rameny má velice úzké boky. Jeho hranatý obličej jí najednou připadal pohledný. Podle toho, jak se pohyboval a jak měl vyrýsované a napnuté svaly, poznala, že se udržuje v kondici. Obvykle ji na muži jako první zaujaly oči. Okna do duše. Oči toho hodně prozrazovaly o osobnosti člověka — temperament, vřelost, nebo naopak absenci těchto dvou vlastností. Imponovali jí inteligentní muži se smyslem pro humor. Mužnost pro ni byla taky důležitá, ale „mačové“ ji odpuzovali. Li byl náladový, uštěpačný a paličatý, ale když se mu podívala do očí, uznala, že by se jí zamlouval, kdyby si ji pustil k tělu. O jeho mužnosti nebylo pochyb, ale byl i citlivý, možná i přecitlivělý. Poznala to podle toho, jak lehce se dokázal červenat. On se jistě cítil trapně, ale jí to připadalo roztomilé. Když ho přistihla, jak ji okukuje v zrcadle, jeho provinilý pohled ji pobavil. Kromě toho to na ni však zapůsobilo i jinak — na chvíli pocítila v břiše zvláštní touhu. Ten pocit se právě vrátil. Do tváří se jí začalo hrnout horko. Zhluboka se nadechla a zavřela oči. Něco takového se nesmí stát. Neodletěla z Chicaga od svého starého já, od kompletně zničeného života, jenom proto, aby se zamilovala do nějakého zpropadeného čínského policisty s jakýmsi komplexem a těžkou xenofobií.


  Přinutila se soustředit na vraždy. Představila si Čchaův byt podle popisu, který jí poskytl Li. Pokud byl Čchao klíčem k vyřešení všech tří vražd, v jeho bytě, životě nebo životním stylu musela být nějaká vodítka. Z myšlenek ji vytrhlo otevření dveří na straně řidiče. Li měl na sobě čistou bílou košili s krátkými rukávy, úhledně vyžehlené kalhoty a nablýskané hnědé boty. „Velice elegantní,“ řekla. „Kdo ti žehlí? Strýček?“


  „Já sám,“ odpověděl a začal se červenat. Snažil se své rozpaky zakrýt tím, že se přehnaně soustředil na zapínání pásu a startování auta. Margaret ho pozorovala se smíšenými pocity. Za posledních pár hodin ji provedl celým spektrem svých nálad, od zuřivé zlosti hraničící s nenávistí až po projevy touhy a citu. Lezl jí pěkně na nervy.


  IV


  Velitelství Oddělení jedna bylo stále v obležení lidí, kteří přišli podat svá svědectví. Kanceláře a chodby v budově se pekly v odpoledním horku. Na chodbách se tísnily řady lidí, někteří seděli na židlích, ostatní na zemi, zády ke stěně. Těžký cigaretový kouř se vznášel v zatuchlém vzduchu ve vodorovných pásech, téměř jako mlha. Policisté i vyslýchaní byli unavení a podráždění. Dokonce i formuláře znaveně visely v psacích strojích sekretářek. Li a Margaret vyšli o patro výš, kde bylo ještě větší teplo. Než dorazili do místnosti detektivů, Li měl tak zpocená záda, že se mu k nim lepila košile. Margaret si tak všimla pletenců svalů, které se mu na nich rýsovaly. Jejich jména uměla nazpaměť, od té doby, co se celé hodiny učila na zkoušky z anatomie: trapezius, rhomboideus, latissimus dorsi, erector trunci. Věděla, jak se vzájemně překrývají a jak vypadají pod kůží. Vždycky je vnímala jen jako část těla. Až doteď. Dívala se, jak těsně k nim přiléhá mokrá, poloprůhledná bavlněná košile. Bylo na tom něco zvířecího, sexuálního a přitažlivého. V duchu zaklela. Co se to s ní proboha děje? Odvrátila zrak.


  Když Li vstoupil do místnosti detektivů, srdce se mu sevřelo úzkostí. Všichni zvedli hlavu a čekali, co se bude dít. Dveře do jeho kanceláře byly pootevřené. Zdálo se, že odtamtud proudí nějaká zvláštní, skoro sluneční záře. Li však věděl, že okna v jeho kanceláři jsou otočená na severovýchod a slunce do nich svítí jen brzy ráno. Když otevíral dveře, všichni natahovali krk, aby jim nic neuniklo. Místnost byla k nepoznání. Někdo přesunul všechen nábytek. Na stolku v jednom rohu stálo akvárium se zlatými kapry koi. Parapet byl plný květináčů s rozkvetlými rostlinami. Další roh obsadila porcelánová nádoba s malým stromkem s velkými dužnatými listy. Liho stůl přesunuli naproti dveřím tak, aby okno bylo po levé straně. Kartotéka, která předtím bránila otvírání dveří, se teď ocitla v protějším rohu. Podlahu pokrývaly plachty zacákané od barvy. Malíř v montérkách stál na štaflích a přetíral jasně žlutou barvou původní stěny, zešedlé kouřem a časem. Okno se zjevně podařilo odblokovat, protože bylo otevřené dokořán, aby z kanceláře mohly odcházet výpary z barvy. Li začínal zuřit.


  Odborník na feng šuej seděl se zkříženýma nohama mezi složkami na Liho stole a zkoumal papír před sebou. Podíval se na Liho a usmál se. „Mnohem lepší. Líbí se vám to?“ Ukázal mu list papíru. „Můj plán. Moc dobré feng šuej.“ Přejel pohledem po zdech a usmál se. „Žlutá, barva slunce. Barva života. Povznese vašeho ducha a povzbudí čchi. Když se budete cítit dobře, bude se vám i dobře pracovat.“ Zazubil se a odhalil svůj zkažený chrup. „Vaši muži jsou móc šikovní. Umí rychle stěhovat nábytek.“


  Li nevěřil vlastním uším. „Vy jste využil moje detektivy ke stěhování nábytku?“ Detektivové za jeho zády vybuchli smíchy. Podíval se na akvárium a shluk květin. „Kdo to všechno bude platit?“


  „Váš strýček řekl, že nemám šetřit. Myslím, že mu na vás hodně záleží.“


  Li zrudl vzteky. Podíval se na malíře, který všechno se zájmem poslouchal. „Vy,“ řekl, „běžte okamžitě ven.“


  „Ale já jsem ještě neskončil,“ protestoval malíř.


  „To mě nezajímá. Seberte si ty plachty, barvu a žebřík a jděte. V téhle kanceláři pracuju a zrovna jsem uprostřed vyšetřování vraždy.“


  „Ale až to uschne, už se mi nepovede trefit stejný odstín.“ Malíř si všiml, jak se Limu rozšířily oči nepříčetností. „Dobře, dobře. Už mizím.“ Slezl ze žebříku a začal sklízet věci.


  Li vzal starce za paži a pokynul mu, aby slezl ze stolu. „Vyřiďte mému strýci, že mu moc děkuju,“ řekl a snažil se ovládnout hněv. „Teď ale musím pracovat, takže budete muset odejít.“


  „O víkendu sem pošlu malíře, aby to dodělal,“ řekl stařec.


  Li zasupěl vzteky a zaťal pěsti. „Běžte už.“


  „Dobře,“ řekl stařec. Rozhlédl se po kanceláři a spokojeně přikývl. „Teď se budete cítit mnohem líp.“


  Hlouček policistů u dveří se rozestoupil jako Rudé moře, aby stařík mohl odejít. Margaret stála v kanceláři a usmívala se. Nerozuměla z toho všeho jedinému slovu, ale bylo jí úplně jasné, co se stalo. Malíř složil štafle, zvedl nádobu s barvou a spěchal za starcem. Li vrhl zlostný pohled směrem k detektivům u dveří. „Na co tady zíráte?“


  Wu odpověděl: „Na nic, šéfe.“ Zhodnotil stěny Liho kanceláře a uznale přikývl. „Véliké zlepšení.“ Ostatní vybuchli smíchy.


  „Ven,“ řekl Li. Snažil se potlačit smích, takže se mírně pousmál, protože mu to nakonec přišlo taky zábavné. „Ještě nějaké narážky a rozdám tomu chlápkovi vaše adresy,“ řekl a zavřel dveře.


  Margaret řekla: „Takhle je to opravdu mnohem lepší. Bylo by to ještě lepší, kdybys ho nechal dodělat ty zdi.“


  „Ještě ty začínej.“ Zrak mu padl na hromady přepisů pod oknem. Vypadalo to, že se jejich počet od rána zdvojnásobil. Stůl měl opět zaskládaný složkami a papíry. „Jen se na to podívej. Dřív oslepnu z toho papírování, než případ dokončíme.“ Ozvalo se zaklepání na dveře. „Co je?“ zaburácel Li.


  Čchien otevřel dveře a s omluvným výrazem nahlédl do místnosti. „Promiňte, šéfe. Říkal jsem si, že byste možná chtěl vidět předběžné výsledky z forenzního. Zhruba před hodinou nám je poslali faxem.“


  Li popadl papíry s výsledky a rychle proletěl řady malinkých čínských symbolů, které sdělovaly výsledky testů DNA a spektrální analýzy krve z Čchaova bytu. Podíval se na Margaret. „Ta krev na koberci byla Čchaova. Podařilo se jim určit, že se tam objevila někdy mezi pondělím večer a úterým ráno.“


  „Což podporuje tvou teorii,“ řekla.


  Přikývl a odmlčel se. Znovu si pročetl fax. Potom se jí podíval do očí a s tichým vzrušením v hlase prohlásil: „DNA ze zbytků slin se shoduje u všech tří nedopalků.“


  „Proboha,“ řekla Margaret. „Takže je všechny zabil stejný člověk.“


  * * *


  Seděla u Liho stolu a pomalu se na židličce otáčela ze strany na stranu. Kancelář detektivů byla prázdná. Všichni odešli s Lim do zasedací místnosti, kde si vyměňovali informace o případu. Podívala se na zeď, na místo, kde se nový žlutý nátěr setkával se starou šedivou zdí. Usmála se. Strýci I-fuovi trpělivost rozhodně nescházela. Přemýšlela, jestli si uvědomuje, jak moc svého synovce ztrapňuje. Podle toho, co jí o něm řekl Li, soudila, že to nejspíš ví moc dobře. Padl jí zrak na faxy, které ještě pořád ležely na Liho stole. Chvíli se divila, jak se někdo může zorientovat ve všech těch podivných, složitých znacích. Kdysi se někde dočetla, že i když se v Číně mluví různými jazyky, písmo je pro všechny stejné. Jen existují různá slova pro tytéž obrázky. Ve všech školách se jako oficiální jazyk samozřejmě vyučovala pekingská standardní čínština, které se na Západě říkalo mandarínština.


  Z útrob budovy k ní doléhaly zvuky telefonního vyzvánění, hlasů a klapání klávesnic. Zavřela oči a pomalu se propadala do konejšivé temnoty.


  Hned otevřela oči, nebo si to alespoň myslela. Úplně zapomněla na to, jak je unavená. Její mozek si stále nezvykl na pekingský čas. Podívala se na hodinky a se zděšením si uvědomila, že právě prospala dvacet minut. Zamrkala a snažila se na něco soustředit. Nedopalky. Na stole ležela krabička cigaret. Zvedla ji a jednu z ní vytáhla. Tabák měl silný, nahořklý zápach. Říkala si, že páchne podobně jako káva připálená na plotně. Prohlédla si světle hnědý filtr i červený nápis na bílém papírku. Jeden nedopalek na každém místě činu. Od stejného muže. Něco na tom opravdu nesedělo. Ale co? Žádný profesionál by takovou chybu neudělal. Přesto nebylo pochyb, že šlo o profesionální vraždy. A najednou to pochopila. Trhla sebou a srdce se jí prudce rozbušilo. Vysvětlení se zdálo nejasné právě proto, že bylo tak očividné.


  Za dveřmi se ozvaly hlasy detektivů, kteří se právě vraceli z porady. Li se objevil ve vchodu.


  „Zrovna jsem na něco přišla,“ řekla.


  „Nemáš hlad?“ zeptal se jí, jako kdyby ji neslyšel.


  Vůbec nad tím předtím nepřemýšlela, ale uvědomila si, že jí kručí v žaludku. „Jasně. Hele, poslouchej, tohle je důležité.“


  „Super. Celý den jsem nic nejedl. Dáme si něco u stánku na rohu a já potom pojedu na Ministerstvo zemědělství. Kdybys chtěla jet se mnou…“


  „Mě se jen tak nezbavíš.“ Postavila se. „Li Jene… Poslechneš si mě konečně?“


  Přidržel jí dveře. „Řekneš mi to po cestě.“ Když se však otočil, řetízek od hodinek se mu zachytil za kliku a přetrhl se. „Kruci!“


  Podívala se na řetízek. „Je to jen rozbitý článek. To se dá spravit.“


  „Potom.“ Odepnul si hodinky od opasku a schoval je do horní zásuvky stolu. Všiml si, že Margaret má na ruce hodinky a poklepal si na zápěstí. „Čas můžeš pohlídat ty.“


  Když vyšli na chodbu, měla co dělat, aby mu stačila. Zdálo se, že je nabitý čerstvou energií a zápalem. „Zrovna jsem jim řekl, aby úplně vyloučili tu drogovou souvislost a přestali tím marnit čas. Alespoň budeme mít míň papírování.“


  „Li Jene… Ty nedopalky…“


  „Co s nimi?“


  V tom okamžiku už byli na schodech. „Myslím, že už vím, proč na každém místě činu nechal jeden.“


  Li se zastavil. „Proč?“


  „Protože chtěl, abyste je našli. Chtěl, abyste si ty vraždy spojili.“


  „Proč?“ zeptal se znovu Li.


  „To nevím. Kdybychom to věděli, byli bychom někde úplně jinde. Ale dává to smysl. Není možné, aby někdo tak opatrný a pečlivý zanedbal tak triviální věc.“


  Li uvažoval nad tím, co mu řekla. Stál o schod níž než ona a jejich oči tak byly na stejné úrovni. Ale on se na ni nedíval. Zíral do prázdna, zcela ponořený ve svých myšlenkách. Měla příležitost prohlédnout si ho zblízka. Ty rysy, které jí předtím připadaly ošklivé, teď viděla jako mužné a silné. Nápadný nos, pěkně tvarovaná ústa, výrazná obočí, krásné oči mandlového tvaru, hluboké, hřejivé a tak tmavé, že bylo těžké odlišit zornici od duhovky. Silné čelisti, důlek na bradě. Díky krátkému sestřihu vynikl hranatý tvar jeho hlavy. Jeho kůže odstínem připomínala světlé týkové dřevo. Neměl žádné vrásky, tedy až na těch pár vrásek od smíchu kolem očí a úst.


  Uvědomil si, že ho pozoruje, a na okamžik si pohlédli do očí. Potom ho přemohla ostýchavost.


  „Je to zajímavá myšlenka,“ řekl nevzrušeně. „Ale nikam nás to neposouvá.“ Otočil se a pokračoval dál po schodech.


  Vyrazila za ním. „Ale posouvá. Jestli chtěl, abyste si ty vraždy spojili, měl k tomu nějaký motiv.“


  „Jistě,“ řekl Li. „Ale to nám nepomůže zjistit, jaký motiv měl. Potřebujeme víc informací.“


  Margaret si rozčíleně povzdechla. „Jasně. Díky za nápad, Margaret. Dost nám to pomohlo.“


  Už si na její sarkastický tón a ostrý jazyk začínal zvykat. Rozhodl se, že bude dělat hloupého. „Pomohlo,“ odpověděl nevinně, jako kdyby její narážku vůbec nezaznamenal. Slyšel, jak mu za zády zasupěla vztekem. Usmál se. Nakonec přece jen přijde na to, jak na ni.


  * * *


  Mej Jüan seděla na stoličce u svého „domku“ na rohu Tung-č’-men-nej, kde prodávala ťien ping. Moc zákazníků se u ní nezastavilo, ale ji to nijak nemrzelo. Měla alespoň víc času na čtení. Meditace o první filozofii už měla téměř dočtené. Zrovna byla představami někde v chladné středověké holandské krajině, když u obrubníku zastavil tmavě modrý džíp Beijing. Ze dveří spolujezdce vystoupila plavovlasá žena ze Západu v citronově žlutých šatech. Potom se ukázal Li a Mej se na tváři objevil úsměv. „Ahoj, Li Jene. Už jsi jedl?“


  „Ano, už jsem jedl, Mej Jüan. Ale mám hlad.“


  „Dobře. Udělám ti ťien ping.“ Zapálila plyn pod plotnou a podívala se na Margaret. „Dvakrát?“


  „Dvakrát,“ řekl Li. Potom přešel do angličtiny. „Mej Jüan, tohle je doktorka Margaret Campbellová, forenzní patoložka ze Spojených států.“


  „Á, těší mě.“ Mej Jüan k ní natáhla svou kyprou ručku. „Jste tu na dovolené, nebo pracovně?“


  Margaret ohromilo, jak dokonalou angličtinu právě uslyšela z úst ženy, kterou předtím považovala za prostou pouliční prodavačku. „Přednáším na Lidové univerzitě státní bezpečnosti,“ řekla.


  „A jste praktikující patoložka, nebo akademička?“


  Margaret těžko skrývala svůj údiv. „Praktikující,“ odpověděla. „Učím jen na částečný úvazek.“ Potom dodala: „Mluvíte výborně anglicky.“


  „Děkuji,“ řekla Mej Jüan. „Poslední dobou nemám moc příležitostí procvičovat, takže moje angličtina je — jak to říct — poněkud zaprášená.“


  „To ani v nejmenším,“ odpověděla Margaret. Podívala se na Liho a čekala nějaké vysvětlení.


  „Mej Jüan na konci padesátých let vystudovala dějiny umění a literaturu na Pekingské univerzitě,“ řekl.


  Mej Jüan dodala bez jakéhokoliv náznaku smutku: „Můj život se však neubíral akademickou cestou. Většinu jsem strávila na venkově v provincii Chu-nan. Do Pekingu jsem se vrátila před pár lety, když zemřel můj manžel.“ Otočila se k Limu. „Zapomněl jsi na snídani.“


  „Jel jsem moc brzo.“


  „Možná na tebe ta hádanka byla příliš těžká, tak ses mi chtěl vyhnout.“


  Li se zasmál. „To ne. Přišel jsem na to včera odpoledne.“


  „Přišel na co?“ zeptala se Margaret.


  Li se usmál a zakroutil hlavou. „Hrajeme takovou hru,“ začal vysvětlovat. „Obvykle se tady po cestě do práce zastavím na snídani. Mej Jüan mi dá hádanku, kterou musím do druhého dne vyřešit. Když přijdu na správnou odpověď, jsem na tahu zase já. Trénink mysli.“


  Mej Jüan se zasmála. „Spíš trénink nesmyslů. Pro lidi, kteří ráno nemají nic lepšího na práci.“


  „Jakou hádanku jsi dostal?“ zeptala se Margaret zvědavě.


  „Dva muži,“ řekl Li. „Jeden z nich vlastní všechny knihy na světě. Díky tomu má přístup ke zdroji všeho vědění. Vědění je moc, takže je to velice mocný muž. Druhý má pouze dvě hůlky. Přesto má větší moc než ten první. Proč?“


  Margaret se na chvíli zamyslela. „To je jednoduché,“ řekla.


  Li na ni vrhl skeptický pohled. „Jo, jasně.“


  „U nás doma máme takové rčení. Když je někdo hodně chudý, říkáme, že nemá ani dvě pence, aby s nimi mohl třít o sebe. Ale když máš dvě hůlky a budeš s nimi o sebe třít, můžeš rozdělat oheň. Když rozděláš oheň, můžeš spálit knihy a zničit vědění, které obsahují. Sebereš vědění, sebereš moc.“


  Mej Jüan nadšeně zatleskala. „Výborně.“


  Li byl ohromený. Nerad si to přiznával, ale cítil k Margaret obdiv. „Trvalo mi celý den, než jsem na to přišel.“


  Margaret se usmála. Zatímco Mej Jüan připravovala jejich ťien ping, Margaret se jí zeptala, co čte za knihu.


  „Meditace o první filozofii,“ řekla.


  „Descartes?“ zeptala se Margaret užasle.


  Mej Jüan přikývla. „Četla jste to?“


  „Ne, ale myslím, že bych měla. Na světě je tolik knih, jenže všechny prostě přečíst nemůžete.“


  „Kdybych měla jedno přání,“ řekla Mej Jüan, „přála bych si, abych mohla strávit zbytek života čtením a ničím jiným.“


  Li si vzpomněl na knihy, které zakrývaly jednu celou zeď v bytě Čchao Chenga. Přemýšlel, jestli je Čchao všechny přečetl.


  Margaret se zakousla do svého ťien ping a opatrně žvýkala. „Mmm, je to fantastické,“ řekla nadšeně. Potom rychle dodala: „Nespálí mi to pusu, že ne?“


  Li se zasmál. „Tentokrát ne. Chilli tam je jen trochu.“ Pocítila v ústech příjemné teplo a celou plejádu chutí.


  Mej Jüan podala druhou taštičku Limu. „Tak co,“ řekla, „máš pro mě dnes nějakou hádanku?“


  Li měl plná ústa ťien ping. Omluvně pokrčil rameny. „Neměl jsem čas nic vymyslet, Mej Jüan. Mám zrovna veliký případ.“


  Pohrozila mu prstem. „To tě neomlouvá.“


  „Dobře,“ řekl a rychle začal vymýšlet nějakou hádanku. „Co tohle? Muž za jednu noc spáchá tři dokonalé vraždy. Oběti nic nespojuje a nic neprozrazuje vraha. On však i přesto nechá u každé oběti nějaké vodítko, aby bylo jasné, že je všechny zabil on. Proč to udělal?“


  „To není fér,“ řekla Margaret.


  Mej Jüan se na ni zmateně podívala. „Znáte odpověď?“


  „Ne, neznám.“


  „Tak to musí být opravdu těžká hádanka.“ Na okamžik se zamyslela. „Jaké vodítko tam nechal?“


  „Nedopalek od cigarety. Je dost chytrý, takže ví, že na papírku zůstanou zbytky jeho slin a policie podle testů DNA zjistí, že sliny patří jednomu člověku.“


  Podívala se na Margaret a potom na Liho. „To se opravdu stalo?“


  Li smutně přikývl. „Bohužel ano.“


  „Tak já to promyslím,“ řekla Mej Jüan vážně. „Až se mě zítra ráno přijdeš zeptat, řeknu ti, na co jsem přišla.“


  Li se usmál. „Já jen doufám, že v té době už budu znát odpověď, abych ti mohl říct, jestli máš pravdu, nebo ne.“


  Když potom seděli v džípu a prodírali se mezi koly a autobusy na úzké ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťiae, Margaret se zeptala: „Jak je možné, že někdo takový prodává jídlo ve stánku na rohu ulice?“


  Li pokrčil rameny. „Kulturní revoluce zničila život spoustě lidí v Číně. Ona je jen jednou z mnoha.“


  Margaret udiveně zakroutila hlavou. „Co přesně byla kulturní revoluce?“ Cítila se trapně, protože neměla tušení, o co šlo. „Já vím, že bych to nejspíš měla vědět. Ale stalo se to dávno a daleko… od Ameriky.“ Střelila po něm pohledem. „Kruci, teprve až po příjezdu do Číny jsem si uvědomila, jak málo toho vím o zbytku světa.“


  Li se na ni podíval a chvíli přemýšlel. „Když jsi byla mladá, měla jsi někdy pocit, že nad svým životem nemáš žádnou moc? Že všechno řídí staří lidé? A že než budeš moct něco změnit, budeš už moc stará na to, aby sis to užila? Kulturní revoluce to úplně obrátila. Dala moc do rukou mladým lidem, aby změnili svět, dokud jsou mladí.“ Otřásl se, protože se mu vrátily vzpomínky z dětství.


  „Mladí lidé z celé Číny přijížděli do Pekingu, aby se přidali k Rudým gardám a pochodovali před Maem na náměstí Nebeského klidu. Mao pro ně byl to ‚nejrudější z rudých sluncí v našich srdcích‘. Ve skutečnosti to ale byla jen hromada dětí, které se nemusely nikomu zodpovídat. Ti všichni úplně zešíleli. Útočili na ostatní lidi jen proto, že to byli ‚intelektuálové‘. Mohli tehdy klidně přijít k tobě do domu a vyhodit tě na ulici. Mohli tě ‚kritizovat‘ a ty jsi pak musela psát eseje, ve kterých jsi obviňovala sama sebe. Někoho veřejně ponižovali a mučili, jiné zmlátili jen pro zábavu. Hodně lidí šlo do vězení a pracovních táborů. Mnohé prachsprostě zavraždili. Těm, co zabíjeli, se nikdy nic nestalo, protože soudní systém se úplně zhroutil a většina policistů seděla ve vězení nebo byla poslána pracovat na venkov.‘“


  Margaret si snažila představit, jaké to asi bylo, když Čína ztratila všechen řád, který z ní dělal civilizovanou společnost, když moc ležela v rukou dětí utržených z řetězu.


  „Povolili uzdu těm nejhorším a nejprimitivnějším vlastnostem lidské povahy,“ řekl Li. „Určitě víš, jak děti dokážou být kruté. Když jsem chodil na základní školu, starší spolužáci donutili mého učitele, aby seděl před třídou v bláznovské čapce a pořád dokola odříkával větu: ‚Jsem kraví démon.‘ Chvíli nám to připadalo legrační. Ale když toho učitele potom někdo ukopal k smrti ve školní jídelně, všechen humor nás přešel a začali jsme se bát.


  Všechno se vymklo kontrole. Už to nedokázali ovládat ani ti extremističtí kádři strany, kteří celou věc uvedli do pohybu a mysleli si, že ji budou moct využít k dosažení vlastních cílů. Hodně vedoucích představitelů země muselo odejít do vyhnanství. Teng Siao-ping byl jedním z nich. Nakonec byli nuceni povolat armádu, aby nastolila pořádek. Ale trvalo to dvanáct let. Celých dvanáct let šílenství. Narodil jsem se rok předtím, než všechno začalo. Když bylo po všem, bylo mi třináct a moje rodina byla zničená.“


  Margaret byla v šoku. „Jak to myslíš, zničená?“


  „Oba moje rodiče poslali do pracovních táborů. Prohlásili je za ‚pravičáky‘. Byli totiž vzdělaní. Moje matka tam zemřela a otce to úplně zlomilo. Strýc I-fu pracoval jako policista v Pekingu. Odsoudili ho a poslali na tři roky do vězení.“


  Margaret to vyrazilo dech. „Něco takového jsem vůbec netušila.“


  Přemýšlela o všech Číňanech, se kterými se od svého příjezdu setkala. Všichni kulturní revoluci zažili. Někteří z nich patřili k Rudým gardám, jiní k jejich obětem. Teď spolu všichni společně žili a pracovali, jako kdyby se nic nestalo. „Jak to ti lidé dokážou?“ zeptala se. „Víš, žít s těmi ostatními. Rudé gardy a jejich oběti.“ Připadalo jí, že čínská společnost musí být zmítána pocity viny a touhou po pomstě.


  Li pokrčil rameny. „To nevím. Prostě to tak nějak přirozeně vyplynulo ze situace. Jako když se uzdravíš z nějaké nemoci. Prostě žiješ dál. Lidi o tom tenkrát moc nemluvili. Kdyby tě to zajímalo, teprve teď se o tom začínají bavit. Pro spoustu členů Rudých gard to byla vzrušující doba. Cestovali po celé zemi. Nemuseli platit za vlak ani za jídlo. Lidé se jich báli. Měli moc.


  Takže je to možná podobné jako s válečnými veterány. Ať už měli dobré, nebo špatné vzpomínky, ten zážitek byl tak silný, že je potom v životě nic nenadchlo.“


  „A co jejich oběti?“


  „Když skončí válka, nepokračuješ v boji,“ řekl Li. „Přijmeš mír.“


  Margaret si říkala, že by se s tím asi tak jednoduše smířit nedokázala. „Co se stalo Mej Jüan?“


  „Poslali ji do pracovního tábora v provincii Chu-nan, kde musela společně s místními vesničany pracovat na poli. Svým způsobem měla docela štěstí.“


  „Štěstí?!“


  „Jejího manžela poslali do stejného tábora. Nerozdělili je jako hromadu ostatních.“ Zachmuřil se. Hned si toho všimla.


  „Co?“


  Pokrčil rameny. „V jiném ohledu zas takové štěstí neměla.“ Zadrhl se mu hlas. „Sebrali jim jejich syna, když byl ještě mimino. Tenkrát ho viděla naposledy.“


  * * *


  Hned za branou Ministerstva zemědělství na ulici Che-pching-li-tung se tyčila mramorová socha předsedy Maa ve vojenském kabátu. Měl napřaženou ruku, jako kdyby vítal příchozí. Ministerstvo sídlilo v obrovském areálu plném listnatých stromů, v betonové budově za branou s kamennými sloupy. Před ní stáli hlídači s nehybnými výrazy, pozorující dav několika tuctů dětí a jejich učitele, kteří na ulici postavili dlouhý stůl. Po celé délce ho zakrýval bílý ubrus, na němž ležely petiční archy. Děti se snažily přesvědčit kolemjdoucí, aby podepsali jakousi petici za záchranu životního prostředí.


  Li se dětem vyhnul, zabočil za hlídači a zaparkoval džíp ve stínu pod rozložitým stromem za zdí areálu. Obrátil se k Margaret a řekl: „Možná bys na mě měla počkat tady. Nebylo by to ode mě moc moudré, kdybych tě s sebou vzal do vládní budovy.“


  Přikývla. „Jasně.“ Pozorovala ho, dokud nevešel dovnitř. Potom nějakou dobu seděla v autě a přemýšlela nad kulturní revolucí, co to s člověkem asi udělá, když ho jako dítě seberou rodičům, když musí vyrůstat ve světě, kde se zhroutila všechna společenská pravidla. Do třinácti let Li v takovém světě žil. Co pro něj asi znamenalo slovo „normální“? Přemýšlela, kdo ho vychovával, když byli jeho rodiče v pracovním táboře. Měl nějaké sourozence?


  Za chvíli na ni opět začala doléhat nepřekonatelná únava. Nechtěla, aby Li viděl, jak zařezává na sedadle spolujezdce. Vystoupila z džípu a prošla branou ven na ulici, aby se podívala, co to ty děti vlastně chtějí prosadit. Na dlouhém bílém transparentu stála řada zelených čínských znaků a pod nimi vysvětlení v angličtině. Chtěly nasbírat milion podpisů na podporu mezinárodní akce na záchranu světa před dezertifikací.


  Téměř okamžitě ji obklopil hlouček pokřikujících dospívajících dívek. Popadly ji za ruce a táhly ji ke stolku. Učitel na druhé straně stolu se usmál a podal jí červenou fixu. Ale co, pomyslela si Margaret. Zběžně proletěla všechny ty různobarevné čínské podpisy. Potom k nim připsala úhlednou latinkou vlastní jméno. Všechny děti se shlukly kolem ní a pozorovaly ji v němém úžasu. Její podpis v nich vyvolal údiv i pobavení.


  Dívky se nemohly dočkat, až otestují své základy angličtiny. „Ty z Británie?“


  „Ne, z Ameriky.“


  „Amerika! Coca-Cola. Big Mac.“


  Margaret se sarkasticky ušklíbla. Li měl možná pravdu. Možná si přece jen zbytek světa myslí, že Amerika mezinárodní kultuře přispěla jen hamburgery a kolou. Ty musely obyvatelům země, mezi jejíž kulinářské počiny patřila voňavá křupavá kachna a jehněčí, které chutná jako med, připadat dost hloupé. Na druhou stranu, pomyslela si, v restauracích McDonald’s v Pekingu viděla pořádně dlouhé fronty.


  Když se vydala zpátky k bráně, zrovna u ní zastavilo taxi a z něj vystoupila známá postava. McCord se dlouze soukal z auta a potom se celý upocený a zadýchaný sklonil do okénka k řidiči, aby mu zaplatil. Když taxi odjíždělo, přidala do kroku a vydala se vedle muže směrem do areálu Ministerstva zemědělství. „No to je mi náhoda. Zdravíčko,“ řekla.


  Polekaně se otočil. V očích měl vyděšený výraz štvaného zvířete. Když si uvědomil, na koho se dívá, uklidnil se a do tváře se mu vrátil obvyklý úšklebek. „Co vy tady sakra děláte?“


  „Chtěla jsem se vás zeptat na totéž.“


  „Já tady pracuju, pamatujete?“


  „Jistě.“ Odmlčela se. „Včera večer jste na mě v baru byl hrubý.“ Vrhl na ni nechápavý pohled. „To si ale nejspíš nemůžete pamatovat.“


  „Tak co tady teda děláte?“ zeptal se důrazněji.


  „Ale, nic extra. Jak bych to jen řekla? Propůjčuju svoje znalosti boji proti zločinu v Číně.“ Zamračil se. „Provedla jsem pitvu zavražděného muže, který tu předtím pracoval.“


  McCord se náhle zarazil. „To vy jste dělala pitvu Čchao Chenga?“


  „Jo. Proč? Znal jste ho?“


  McCord vytáhl ušmudlaný kapesník a otřel si s ním obličej. Snažil se vyhnout jejímu pohledu. „Pět let jsem s ním pracoval. Byl to hodně pofidérní týpek.“ Potom se na ni zadíval se zvláštním výrazem v očích. „Slyšel jsem, že spáchal sebevraždu.“


  Margaret však byla ponořená v myšlenkách. Znovu uvažovala o všem, co jí o Čchao Chengovi předtím řekl Li, a napadla ji souvislost, nad níž dřív vůbec neuvažovala. „Moment, moment. Po postgraduálu na Wisconsinské univerzitě strávil sedm let na Boyce Thompson Institute na Cornellově univerzitě. Není to náhodou ten institut, ze kterého vás vyrazili?“


  „Nikdo mě odnikud ‚nevyrazil‘.“


  „Ale tenkrát jste se seznámili, že?“


  „No a? To snad není žádný zločin.“ Zuřivě si otíral obličej. „Nechcete doufám naznačit, že mám něco společného s jeho smrtí, že ne?“


  „Jistě že ne. Pochybuju, že byste udržel sirku dost dlouho na to, abyste s ní mohl škrtnout.“


  Nenávistně se na ni zašklebil. „Nechcete jít do hajzlu?“


  „Poslyšte,“ řekla Margaret, „na to už jste se mě jednou ptal. A víte co? Nenapadá mě jediný důvod, proč bych měla.“


  Chvíli ji probodával pohledem a bylo vidět, že se mu hlavou honí spousta myšlenek. Žádnou z nich však nahlas nevyslovil. Najednou se mu na tváři opět objevil uštvaný výraz. Beze slova se otočil a vydal se směrem k hlavní budově. Ve vchodu minul Liho, ale nepoznal ho. Li prošel areálem až k místu, kde na něj čekala Margaret.


  „Obcházíš staré kamarády?“ zeptal se.


  „Ten chlap mi už vážně začíná lézt na nervy,“ řekla Margaret.


  „Řekl bych, že z vašeho setkání taky neměl moc velkou radost.“ Došli k džípu. „Víš, že s Čchao Chengem pracovali na stejném projektu? Vyvíjeli superrýži.“


  „To mi právě řekl. Nebyl tak výřečný, ale tak nějak jsem to pochopila.“ Podívala se na něj. „Dozvěděl ses tam něco nového?“


  Li si povzdechl. „V podstatě nic, co bychom už nevěděli. Jen to, že Čchao byl odpovědný za vytvoření projektu, který vedl k vývoji superrýže. Očividně to byl on, kdo doporučil McCorda. Vypadá to, že se poznali ve Spojených státech.“


  „Jo, oba pracovali na Boyce Thompson Institute. To jsem si taky už dala dohromady.“


  Li se posadil za volant a nastartoval motor. „Vývoj superrýže z největší části probíhal v oblasti vysoce modernizované zemědělské výroby v Čuo-čou, jižně od Pekingu. Potom několik let dělali terénní experimenty na jihu, poblíž města Kuej-lin v provincii Kuang-si. Odtamtud se Čchao vrátil do Pekingu, když ho jmenovali poradcem ministra zemědělství.“


  Margaret se na chvíli zamyslela. „Mohl bys mi ukázat Čchaův byt?“ zeptala se.


  „Už jsme to tam celé prohledali.“


  „Já vím… Jen bych se ráda podívala na vlastní oči.“ Zpříma mu pohlédla do tváře. „Dovol mi to. Prosím.“


  Zadíval se do těch prosebných modrých očí a věděl, že jí nemůže říct ne. „Kolik je hodin?“ zeptal se.


  Podívala se na hodinky. „Něco málo po čtvrté.“


  „Dobře. Musím zajet na nádraží a vyzvednout lístky pro strýce. Potom pojedeme k Čchaovi.“


  


  SEDMÁ KAPITOLA


  I


  Středa podvečer


  Provoz na druhém okruhu byl v jižním směru pomalý a líně se vlekl ve vlhkém znečištěném ovzduší. Li vytáhl z odkládací přihrádky krabičku cigaret. „Nebude ti vadit, když si zapálím?“


  Margaret na krabičku vrhla znechucený pohled. „Po pravdě mi to vadit bude.“ Potom polevila. „No, když otevřeš okénko, tak…“


  „Tak nebude fungovat klimatizace.“ Upustil krabičku zpátky do přihrádky. „V Číně,“ prohlásil, „se považuje za neslušné, když někomu nedovolíš kouřit.“


  „Tak proč ses ptal?“


  „Jen jsem chtěl být zdvořilý.“


  „No, ve Spojených státech se považuje za neslušné, když se někoho zeptáš, jestli nechce inhalovat tvůj kouř.“


  Usmál se. „My se nikdy moc neshodneme, že?“


  „No, nějaký prostor ke zlepšení by se snad našel.“


  Zatroubil na žluté taxi a vjel do vedlejšího pruhu, aby se dostal o několik metrů dál. „Tak co se ten večer stalo?“ zeptal se.


  „Který večer?“


  „Když jsi tady měla hostinu.“


  „Co myslíš? S McCordem?“ Přikývl. „Ten chlap je totální úchylák.“


  „Tak proč jsi ho zvala?“


  „Cože?“ Byla v šoku. „Kdo ti něco takového sakra řekl?“


  „Myslel jsem, že ho znáš.“


  „Snažil se mě sbalit na baru v hotelu Friendship. Nikdy předtím jsem ho neviděla. To Lily mu řekla, že jedeme na hostinu, a on se prostě objevil.“ Dala průchod svému rozhořčení. „Sakra!“


  „Ale hádala ses s ním, ne?“


  „Ale to nebylo nic osobního. Vadí mi to, čím se živí.“


  Li byl překvapený. „Ale vždyť je to vědec.“


  „Je to biotechnolog. Upravuje genetickou strukturu potravin a potom čeká, že to budeme jíst.“


  „Vždyť je odpovědný za vytvoření superrýže. Co je na tom špatného? Nakrmí tím milion hladových lidí.“


  „Přesně takhle argumentují i vědci.“ Zarazila se. Dospěla k názoru, že mu to vysvětlí pěkně kousek po kousku. „Víš, co je to genetické inženýrství?“


  Pokrčil rameny. Moc se mu nechtělo přiznat, že o tom nic neví. „Myslím, že ne.“


  „A víš, proč to tak je?“ Nevěděl. „Protože spousta vědců si myslí, že laici jsou moc hloupí na to, aby tomu porozuměli. Ve skutečnosti je to velice jednoduché. Oni to ale nechtějí vysvětlovat, protože kdybychom to pochopili, mohlo by nás to vyděsit.“


  Podíval se na ni. „Zdá se, že o tom víš hodně.“


  „Ach ano,“ řekla zahořkle. „Skoro sedm let jsem v tom žila.“ Vzpomněla si na Michaelovu největší vášeň, kterou s ním sdílela, protože ji nakazil svým nadšením a zápalem. Připadalo jí zvláštní, že ji ta vášeň neopustila, i když všechny její city k Michaelovi zvadly a umřely.


  Li poznal, že Margaret přemohla stejná vzpomínka jako v sečuánské restauraci. Vzpomněl si na její slova. Říkala, že její manžel vyučoval genetiku. Věděl, že to je pro ni hodně citlivé téma. „Tak mi to vysvětli,“ řekl.


  „Víš, co je DNA?“


  „Tak trochu.“


  „Je to jen kód. Genetická sekvence, která určuje vlastnosti všech žijících organismů. Představ si, že pěstuješ rajčata. Všechna ti je zničí nějaký druh housenky. Co uděláš?“


  „Nevím. Postříkám je insekticidem, abych ty housenky zabil?“


  „To lidé dělali celé roky. Problém je v tom, že tím kontaminuješ potraviny i životní prostředí a stojí to moc peněz. Pak si ale všimneš, že housenky nikdy nenapadají jeden druh brambor. Vlastně se mu přímo vyhýbají. Zjistíš, že to je tím, že ta brambora má ve svém genetickém kódu gen vytvářející látku, která je pro housenky jedovatá. Pak přijde tvůj kamarád genetický inženýr z vedlejší zahrádky a prozradí ti řešení problému. Vezmeš gen, který v bramboře vyrábí jed, a vložíš ho do DNA rajčete. Bingo! Najednou máš rajče, kterému se housenky vyhýbají jako moru.“


  „Ta myšlenka mi připadá dobrá.“


  „Jasně že jo. Ale ještě počkej. Protože máš s těmi rajčaty další problém. Než je posbíráš, zabalíš a odešleš do obchodů, začnou ti hnít. Zase se objeví tvůj kamarád genetický inženýr a řekne ti, že odhalil gen v DNA tvého rajčete, kvůli kterému plody vadnou a hnijí. Poví ti, že ten gen může odstranit, modifikovat a vrátit ho zpátky do rajčat, která pak budou déle dozrávat a vydrží čerstvá celé týdny, možná i měsíce. Problém vyřešen.“


  Provoz na silnici se úplně zastavil. Li se opřel o volant a podíval se jí do tváře. „Myslel jsem si, že mi chceš vysvětlit, proč je genetické inženýrství špatné.“


  „Já netvrdím, že na tom není nic dobrého. Jen říkám, že současné praktiky by mohly vést ke katastrofě.“


  „Jak?“


  „Už si říkáš, že jsi vyrobil dokonalé rajče. Je odolné proti housenkám, dlouho vydrží čerstvé a ušetříš hromadu peněz za pesticidy. Jenže ta technologie rozhodně není levná. Firma, která zaměstnává genetického inženýra, musí investovat miliony do výzkumu a vývoje. A hádej, komu ty náklady naúčtují. Rozhodně to nejsou jednorázové poplatky, protože geneticky modifikovaná DNA se semeny nešíří. Musíš si každý rok kupovat nová.


  Potom zjistíš, že se ten původně neškodný jed z brambory zkombinoval s nějakou jinou látkou v rajčeti a vzniklo něco, na co mají lidi alergické reakce. Někteří zemřou. A co způsobilo, když jsi tenkrát modifikoval gen, abys zpomalil zrání a rozklad? Zhoršila se chuť. Takže i když zákazníci náhodou nemají alergii, tvá rajčata jim nechutnají. Jsi na mizině.“


  Když viděla jeho výraz, usmála se. „Ale víš co ještě? Když vědci přesouvají geny, používají k tomu jiný gen, který nemá nic společného s bramborami ani rajčaty. Říkají tomu ‚genový marker‘. Díky tomu můžou jednoduše a rychle kontrolovat, jestli se jim povedlo zavést geny tak, jak chtěli. Jenže ten genový marker vzali z bakterie, která je shodou okolností odolná vůči antibiotiku, jež se běžně používá pro léčbu smrtelných nemocí u lidí. A co se děje pak? Lidé, kteří jedí tvoje rajčata a neumřou na alergickou reakci, získají odolnost proti určitému antibiotiku. Začnou umírat na nemoci, které se daly celá desetiletí spolehlivě léčit.“


  Nevěřícně na ni zíral. „Ta rajčata ale někdo musí nejdřív otestovat, ne? Kdyby se ty problémy objevily, přestala by se pěstovat.“ Za nimi se ozval sbor klaksonů. Doprava se pohnula a Li na chvíli zaváhal. Rychle popojel.


  „Přesně to bych taky čekala,“ prohlásila Margaret, „jenže firmy, co platily výzkum a vývoj, chtějí svoje peníze zpátky. Vědci, kteří tu technologii vyvinuli, jsou povýšení a myslí si, že několik let stará technologie by mohla nahradit ekologickou rovnováhu, která v přírodě vznikala tři miliardy let.


  Všichni jsou tím pádem připravení ignorovat důkazy nebo je rovnou popřít. Už se objevil jeden případ sójových bobů, které u lidí po pozření vyvolávaly silné alergické reakce. A taky geneticky modifikovaná bakterie, která měla produkovat velké množství potravinového doplňku. Ve Spojených státech zabila třicet sedm lidí a do konce života zmrzačila dalších patnáct set.


  Geneticky modifikované plodiny s odolností proti herbicidům a pesticidům tu vlastnost můžou předávat dál přes křížové opylení. Tím vzniká jakýsi ‚superplevel‘, se kterým se v boji o půdu původní rostlina vůbec nemůže měřit.


  A víš co ještě?“ Nakrčila znechuceně nos. „Teď berou geny ze zvířat, třeba z ryb, a vkládají je do rostlin. Brambora s kuřecími geny, které jí zaručí odolnost proti nákaze. Ideální pro vegetariány. Rajčata s geny z platýsa! Věřil bys tomu? Aby se dala zamrazit. U některých plodin dokonce použili gen, který u štírů podporuje vznik jedu, aby si samy vytvářely insekticid.“


  Li přikývl. „To je v Číně veliká pochoutka.“


  Zmateně se na něj zahleděla. „Co?“


  „Štír. Fritovaný. Lidé je jedí, protože to prospívá jejich zdraví.“


  „To si děláš legraci.“


  „Ne,“ řekl vážně. „Je to pravda. Ale já bych ti je nedoporučoval. Chutnají fakt hrozně.“


  „Jo. Taky si dokážu představit, jak by ty jejich toxiny asi chutnaly v mojí ovesné kaši.“ Přestala se usmívat. „Jde o to, že tohle všechno je jen špička ledovce, Li Jene. Vědci do životního prostředí v geneticky upravených plodinách vypouštějí taky obrovské množství modifikovaných bakterií a virů. Nemají nejmenší ponětí, co to udělá v dlouhodobém měřítku. Proboha, vždyť za deset let nejspíš na celé planetě nebude jediná geneticky neupravená potravina a my s tím nic nezmůžeme.“ Zhluboka se nadechla. „A víš proč?“


  „Proč?“


  Odmlčela se, aby to vyznělo dramatičtěji. „Peníze. To jediné pohání veškerou vědu. Biotechnologický výzkum na konci tisíciletí vyjde na nějakých sto miliard dolarů. Tvrdí nám, že to je dobré pro lidstvo, aby nakrmili miliony chudých lidí po celém světě. Jenže neexistují žádné důkazy, že by ta technologie mohla být časem levnější nebo výnosnější.


  Když začali mít v Americe potíže s restrikcemi, velké biochemické společnosti jednoduše přesunuly své projekty do jiných částí světa. Třeba do Číny. Na místa, kde jsou minimální nebo žádná omezení komerčního využití geneticky modifikovaných plodin. A víš, co je na tom nejzajímavější? Když některá z těch firem vyvine plodinu odolnou proti určitému druhu herbicidu, hádej, kdo ten herbicid shodou okolností vyrábí.“


  „Ta samá společnost?“


  „Začínáš tomu rozumět. Místo toho, abychom snižovali množství herbicidů, kterými zamořujeme planetu, používáme jich čím dál tím víc, protože naše plodiny jsou proti nim přece odolné.“


  Plácla se dlaněmi do stehen. „Panebože, kdybys věděl, jak mě to štve! Zatracení vědci! Filantropové? To určitě. Udělají cokoliv, aby jim společnosti dál sponzorovaly výzkum a oni si v klidu mohli dál hrát na boha. Vůbec nevěř tomu, že plodiny šetří náklady, zvyšují výnosy a krmí třetí svět. To je mýtus. Vzpomeň si na farmáře s rajčaty — musí si přece každý rok kupovat nové sazenice. Přesně to čeká zemědělce ve třetím světě. Od koho si je budou muset kupovat? Samozřejmě od nikoho jiného než od biochemických společností, které také určují cenu.“


  Li zakroutil hlavou. „Na můj vkus už je to trochu přehnané. Já vím jenom to, že tu superrýži zavedli před třemi lety a od té doby se produkce zdvojnásobila. V Číně nikdo netrpí hlady. Poprvé v dějinách se z nás stal hlavní vývozce potravin do ostatních zemí.“


  Margaret bezmocně pokrčila rameny. Přemýšlela, proč se tím vlastně tak trápí. Mohla se snažit, jak chtěla, ale stejně by nic nezměnila. „Asi jo,“ povzdechla si. „Jak jsem už říkala, ta technologie má nepochybně i nějaké výhody. Já se bojím toho, co se může stát z dlouhodobého hlediska. Nepředvídatelných následků, které budou mít vliv na naše děti nebo děti našich dětí.“


  Li zabručel a udeřil oběma rukama do volantu. Provoz se opět úplně zastavil. „Kolik je hodin?“ zeptal se.


  „Skoro půl páté.“


  Zakroutil hlavou. „Tímhle tempem tu strávíme celý den.“ Otevřel okénko, umístil na střechu červený maják, zapnul ho a pustil sirénu. „Drž se,“ řekl a začal si razit cestu z dopravní zácpy do cyklistického pruhu. Tam nabrali rychlost a poděšení cyklisté se jim klidili z cesty. Střelil po ní pohledem. „Teď když už je to okno stejně stažené, nebude ti vadit, když si zakouřím? Po tom všem, cos mi teď řekla, to nemůže být o moc horší než najíst se.“


  „Na to nespoléhej,“ řekla. „Nevěřil bys, jaké geny cpou do tabáku.“


  II


  Obrovská zastřešená dlážděná hala před pekingským nádražím byla plná cestujících. Nad širokými schody k hlavnímu vchodu se tyčily dvě moderní věže s hodinami s obřím digitálním displejem. Pod nimi ozbrojení policisté ostražitě protahovali zavazadla rentgenem. Li najel džípem na chodník a pak na začátek zastřešeného prostoru a mezitím střídavě troubil na autobusy a taxi. Červený maják už ze střechy sundal a sirénu taky vypnul. Byl tím pádem jen další anonymní občan v džípu značky Beijing. Dvě dívky se smetáky a plastovými lopatami v rukou poblíž zametaly odpadky. Střídavě pokřikovaly nadávky směrem k džípu, protože musely kvůli Limu uhnout. Nemohlo jim být víc než osmnáct let. Na sobě měly volné tmavě modré montérky a bílá trička. Tváře jim halily světle modré šátky, které je chránily před vdechováním prachu, jejž kolem sebe při zametání vířily. Davem si razily cestu červené motorové vozíky se zavazadly. Cestující v hloučcích trpělivě seděli a čekali na schodech ve stínu černých slunečníků a všude kolem nich se kupily hromady zavazadel. Margaret následovala Liho do haly s pokladnami v západním křídle nádraží.


  U zadní stěny byla jedna přepážka vedle druhé. Od nich se po mramorových dlaždicích táhly dlouhé fronty. Nad každým okénkem označovaly čínské znaky názvy stanic. Margaret se divila, jak asi příležitostní cestovatelé mohou poznat, ke které přepážce mají jít. Z amplionu se ozýval podivně neosobní, monotónní nosový hlas nějaké ženy, která ohlašovala příjezdy a odjezdy. Li se postavil na konec jedné fronty a netrpělivě klepal nohou o dlaždice.


  „Kam se tvůj strýc chystá?“ obrátila se na něj. Ve skutečnosti ji to moc nezajímalo, ale zeptala se, aby nestála řeč.


  „Do Sečuánu,“ řekl nepřítomně.


  „Odtamtud pochází i tvoje rodina, že?“


  „Sejde se s mým otcem ve Wan-sienu a potom si pojede promluvit s mou sestrou do C’-kungu.“


  Zdálo se jí, že zdůraznil slovo „promluvit“. Probudilo to v ní zvědavost. „Má nějaký problém?“


  „Je těhotná.“


  „To je problém?“


  „Máš moc otázek.“


  „Jsem holt stará drbna.“ Čekala, až jí odpoví.


  Povzdechl si. „Už jedno dítě má.“ Všiml si, že Margaret se nechápavě zamračila. „Neříkej, že jsi nikdy neslyšela o čínské politice jednoho dítěte.“


  „Aha.“ Dovtípila se. Jistě že o tom slyšela. Vždycky ji zajímalo, jak se taková politika dá udržet a prosazovat. „Co ti můžou udělat, když máš další dítě?“


  Li začal vysvětlovat: „Hned po svatbě za tebou přijdou a vyzvou tě, aby ses zavázala, že budeš mít jen jedno dítě. Pak jim musíš podepsat zvláštní prohlášení. Za to dostaneš finanční a jiné výsady — dítě získá přednost ve vzdělání a zdravotní péči a rodina vyšší příjem a lepší bydlení. Doporučí ti sterilizaci. Když se potom rozhodneš, že chceš další dítě, přijdeš o všechny výhody, a někdy dokonce i o dům.“ Pomalu zakroutil hlavou. Bylo vidět, že ho to opravdu trápí. „Během druhého těhotenství na tebe budou vyvíjet další nátlak, psychologický, někdy i fyzický, aby tě přesvědčili k potratu. Tak či tak, nikdy to nemůže dopadnout dobře.“


  Margaret se snažila představit si, jak by to vypadalo, kdyby se americká vláda pokusila přikázat svým občanům, kolik mají mít dětí. Něco takového bylo nemožné. Na druhou stranu věděla, co by nekontrolovaný nárůst obyvatelstva mohl udělat se zemí, která už tak představovala čtvrtinu světové populace. Hladomor, hospodářská krize. Byl to děsivý rozpor. „Nechá si to dítě?“ Přikývl. „Podepsali s manželem to speciální prohlášení?“


  „Ano.“


  „Tak proč chce za každou cenu další dítě?“


  „Protože se jí předtím narodila holčička.“


  Margaret se zašklebila. „No a? Co je na holčičkách špatného? Spousta lidí by řekla, že jsou lepší než kluci.“ Usmála se. „Dle mého skromného názoru na tom bude i něco pravdy.“


  „V Číně ne.“


  Pochopila, že to myslí vážně. „To si děláš legraci. Proč ne?“


  „To se docela těžko vysvětluje,“ řekl a mávl rukou. „Vychází to z konfucianismu a tradičního čínského uctívání předků. Ale hlavně to tak je z jednoho velmi praktického důvodu. Když se syn ožení, přivede si ženu do svého rodného domu. Až rodiče zestárnou, syn a snacha o ně pečují. Když se ti narodí jenom dcera, přestěhuje se do domu manželových rodičů a ve stáří se o tebe nikdo nepostará.“


  „Ale kdyby každý měl jen jedno dítě a kdyby to dítě byl syn, nebyly by žádné ženy, které by porodily další generaci.“


  Pokrčil rameny. „Jenom říkám, jak to teď je. Sirotčince jsou plné odložených holčiček.“


  „Takže jí to tvůj strýc jede rozmluvit?“


  „Nevím, co jí strýc řekne. Myslím, že to možná neví ani on sám. Ale ať už řekne cokoliv, ona ho vyslechne. Na nikoho jiného nedá.“ Natáhl se a podíval se na začátek řady. Vypadalo to, že se za celou dobu vůbec nepohnula. „Kruci, to je k ničemu,“ řekl, vytáhl ze zadní kapsy kalhot policejní průkaz a protlačil se až na začátek fronty.


  Margaret ho sledovala zpovzdálí. Několik lidí v čele řady mu začalo nadávat. Otočil se, prohodil k nim pár úsečných vět a ukázal odznak. Všechny tím umlčel. Usmála se a na mysl jí přišlo trefné rčení — všichni jsme si rovni, ale někteří jsou si rovnější.


  S lístkem v ruce spěchal zpátky k autu. Následovala ho ven na přelidněné prostranství. „Omlouvám se, ale nejdřív musím strýčkovi zavézt jízdenku,“ řekl a podíval se na nejbližší věž s hodinami. „Vlak mu jede už za tři hodiny.“


  „Jak dlouho bude pryč?“


  „Vrátí se zítra večer.“


  „To bude krátký rozhovor.“


  Li pokrčil rameny. „Řekne, co bude muset, a pojede domů. Nakonec se stejně musí rozhodnout sama.“


  Nastoupili do džípu. „Co bys jí poradil ty?“ Pozorně ho sledovala a se zájmem čekala, co odpoví.


  „Myslím, že v první řadě vůbec neměla otěhotnět,“ odpověděl.


  „Na to jsem se neptala.“


  Vážně se na ni zahleděl. „Mě se to netýká. Já mám svých problémů dost.“ Margaret pochopila, že právě rychle zakryl část své osobnosti, kterou nechtěl odhalit.


  Li zařadil rychlost a začal se rozjíždět, ale najednou prudce zabrzdil. Přes cestu jim přecházela zhruba třicetiletá žena s kočárkem. Byl to zvláštní, jednoduchý dřevěný kočárek se dvěma malými sedačkami naproti sobě a stolkem mezi nimi. Zaplněná však byla jen jedna z nich. Druhá, prázdná sedačka jako kdyby symbolizovala bezútěšnou situaci čínských rodičů. Li si toho nejspíš nevšiml, procházející ženu jen rozzlobeně propichoval pohledem a čekal, až přejde. Potom se rozjel a vnořil se do hlavního dopravního proudu, který se táhl na západ po ulici Pej-ťing-čan-si.


  III


  Na borovicích visely bambusové klece se zpěvnými ptáky, kteří se snažili překřičet ukvílené verze skladeb z pekingské opery. Zhruba tucet starších mužů zpíval a hrál na staré čínské nástroje pod pergolou porostlou rozechvělými vistáriemi, pod kterou včera Li viděl opilého mladíka ucucávat alkohol z plastové lahve. Mezi stromy stříhala zákazníky tatáž kadeřnice v bílém plášti. Chomáče černých vlasů padaly na sluncem spečenou zaprášenou zem. U stromů byla opřená jízdní kola a jejich majitelé posedávali kolem stolků a hráli karty nebo šachy. Z jakéhosi vzdáleného koutu parku se ozývala monotónní taneční hudba, která jako kdyby tam vůbec nepatřila.


  Li a Margaret procházeli pozdně odpoledním tlumeným světlem. Li řekl: „V parku je jezero, ve kterém se dá plavat. Jmenuje se Nefritové. Když v zimě zamrzne, lidi na něm bruslí. Na jedné straně je každý rok vysekaná díra, kterou se plavci spouští do ledové vody. Můj strýček to dělá každé ráno.“


  Margaret se při té myšlence zachvěla. Li jí položil ruku na rameno, aby ji zastavil. Podívala se na něj a zjistila, že pozoruje jakéhosi muže s černými vlnitými vlasy. Ten stál ve stínu s rozkročenýma nohama a pomalu pohyboval mečem nad hlavou. Dokončil pohyb a špičkou meče mířil na zem. Ladně se otočil na bříšku chodidla, druhou nohu zvedl vysoko k hrudníku a obrátil se celým tělem o sto osmdesát stupňů. U toho zvedl meč nad hlavu a obtočil ho kolem těla. Pohyb zakončil výpadem doprava, při němž s dupnutím položil zvednutou nohu. Špičkou meče mířil právě na Liho a Margaret. Ve tváři měl zuřivý výraz, který se však hned změnil na široký úsměv. „Li Jene,“ řekl. „Máš pro mě tu jízdenku?“


  Li vytáhl lístek z kapsy a šel ho podat svému strýci. „Jede ti to v osm.“


  Starý I-fu se zadíval na Margaret. „Vy budete nejspíš doktorka Campbellová,“ řekl anglicky bez přízvuku. Sklonil meč a natáhl k ní pravici. „Velice mě těší.“


  Margaret mu potřásla rukou. Trochu ji překvapilo, že Liho legendární strýc I-fu je ten usměvavý, seschlý stařík, který před chvílí mával mečem ve stínu stromů.


  „Můj strýc I-fu,“ řekl Li.


  „Hodně jsem o vás slyšela… pane…“ Margaret nevěděla, jak ho má oslovit.


  „Říkejte mi klidně starý I-fu. V Číně je běžné oslovovat lidi v mém věku ‚starý‘, protože tím vyjadřujete úctu.“


  Margaret se zasmála. „Bude mi chvilku trvat, než si na to zvyknu. Kdybych někomu ve Spojených státech řekla, že je starý, byla by to urážka.“


  Vzal ji za paži a zavedl ji k nízkému kamennému stolku, na kterém byla nachystaná partie čínských šachů. „Starý v Číně znamená ctěný. S věkem přichází moudrost.“ Zazubil se. „Máme takové rčení — starý zázvor chutná nejlépe. Posaďte se, prosím.“ Ukázal na skládací plátěnou židličku. „Přirozeně bych ve svém pokročilém věku měl být velmi moudrý. Každý si samozřejmě myslí, že jsem moudrý.“ Položil meč na zem a posadil se naproti ní. Naklonil se k ní přes stolek, jako kdyby jí chtěl prozradit nějaké tajemství. „Byl bych velice moudrý, kdybych si jen vzpomněl na všechno, co jsem věděl.“ Smutně si povzdechl. „Bohužel jsem toho však už zapomněl víc, než na kolik si dokážu vzpomenout.“ Zajiskřilo mu v očích. „Proto si pořád rozšiřuji anglickou slovní zásobu. Pomáhá mi to vyplnit všechna prázdná místa, která mi v hlavě zbyla po tom, co jsem zapomněl.“


  „No, rozhodně jste nezapomněl, jak okouzlit dámu.“ Oplatila mu úsměv. Bylo cítit, že si okamžitě padli do noty.


  „Ále,“ řekl. „To už mi teď stejně k ničemu není.“ Zvedl obočí a kývl směrem k Limu. „Kdyby tak trochu toho talentu podědil můj synovec. Ale on je spíš po otci. Pomalejší v záležitostech srdce.“ Podíval se na Liho. „Kolik je ti let, Li Jene?“


  Li se cítil nadmíru trapně. „Vždyť víš, kolik mi je, strýčku.“


  Starý I-fu se obrátil k Margaret s rošťáckým výrazem ve tváři. „Třicet tři let a pořád svobodný. Ani nemá přítelkyni. Řekl bych, že samá práce a žádná zábava dělá z Jacka nudného patrona.“


  Margaret potlačovala smích a vychutnávala si Liho rozpaky.


  „Jsem rád, že alespoň dal na mou radu,“ řekl starý I-fu.


  „Jakou radu?“


  „Strýčku, myslím, že bychom se měli vrátit do bytu a zabalit ti věci,“ skočil mu rychle do řeči Li.


  Starý I-fu ho ignoroval. „Aby vás požádal o pomoc s vyšetřováním.“


  Li si přál propadnout se do země. Margaret se k němu otočila s tázavě zvednutým obočím a potom se obrátila zpět ke starému I-fuovi. „Aha, takže to byl váš nápad?“


  „No… dejme tomu, že jsem ho tím směrem malinko popostrčil.“ Starý I-fu vycenil zuby v širokém úsměvu. „Teď už chápu, proč jsem ho nemusel moc přesvědčovat. Neřekl mi, že jste tak přitažlivá.“


  „On si to o mně možná nemyslí.“


  „Řekl bych, že kdyby si to nemyslel, tak by se tak nečervenal.“


  Li nedokázal skrýt své ponížení. Povzdechl si a se zaťatými čelistmi se díval do dálky mezi stromy. Margaret se nevýslovně bavila.


  Starý I-fu se jí zeptal: „Hrajete šachy?“


  „Na to nemáte čas, strýčku. Vlak odjíždí v osm. Už je skoro půl šesté.“


  „Ale jistě že máme čas.“


  Margaret se podívala na hrací desku a řekla: „Myslím, že vaše šachy jsou trochu jiné než ty, na které jsem zvyklá.“


  „Ne, ne, ne. Jsou velice podobné. Místo vašich figur hrajeme s těmito dřevěnými kameny. Podle znaku poznáte, o jakou figuru se jedná.“


  „Ona nezná čínské znaky, strýčku. Jakmile s nějakým kamenem pohne, nebude si pak moct vzpomenout, co to bylo.“


  „Toho bych se nebála,“ řekla Margaret malinko podrážděně. „Mám docela slušnou fotografickou paměť.“


  „Výborně, výborně.“ Starý I-fu nadšeně zatleskal a začal Margaret vysvětlovat pravidla a rozložení na hrací desce. Kameny se neposouvaly po polích, ale po průsečících linek. Ve hře byl král, ale žádná královna, jen dva královi rádcové. Čtyři čtverce vzadu uprostřed ohraničovaly prostor, ve kterém se mohl pohybovat král — jen po jednom políčku a jen do pravého úhlu. Totéž platilo pro královy rádce, mandaríny, ale ti se mohli pohybovat i po úhlopříčce. Pěšákům se říkalo vojáci a jezdcům koně — ti se pohybovali stejně jako jezdci, ale nesměli přeskočit obsazené pole. V názvech figurek bylo ještě pár dalších drobných odlišností, ale v zásadě to byla tatáž hra, kterou Margaret znala a hrála ji ve Spojených státech. Hrací deska však byla rozdělená na dvě poloviny širokým pruhem, který znázorňoval řeku. A figurky se nebraly, ale „jedly“.


  Margaret měla červené kameny, starý I-fu černé. Li se smířil s tím, že se strýcem nic nenadělá. Povzdechl si, opřel se zády o kmen stromu, který vrhal stín na hrací desku, a založil si ruce na prsou. „Tak jak se ti líbí nová kancelář?“ zeptal se ho starý I-fu, když Margaret provedla svůj první tah.


  „Ujde,“ řekl Li.


  „Ujde? Jen ujde? Kamarád mi ukázal svůj plán. Mně to připadalo naprosto vynikající. Bude se ti tam dobře pracovat.“


  „Ano, jistě. Děkuji, strýčku.“


  Starý I-fu spiklenecky mrkl na Margaret. „Moc přesvědčivě to nezní. Myslí si, že jeho strýc je starý pověrčivý blázen.“


  „Pak je blázen on,“ řekla Margaret. „Nezáleží na tom, že jde o feng šuej, ke všem těm změnám byly rozumné důvody.“


  „Přirozeně. Každá pověra se zčásti zakládá na pravdě. Ne naopak.“ Posunul svého koně. „Jste na tahu.“ Když zvažovala další tah, starý I-fu prohlásil: „Vždycky jsem Američany velice obdivoval. Jste stejně jako Číňané velmi praktický národ. Ale jste i snílci, kteří si jdou za svými sny, a to vůbec není praktické.“ Pokrčil rameny. „Na druhou stranu se vám podařilo spoustu svých snů uskutečnit. Myslím, že je dobré mít v životě nějaký sen, na který se můžete soustředit.“


  „Není to na komunistický režim moc ‚individualistická‘ myšlenka?“ Margaret posunula věž po zadní lince.


  „Nesmíte dávat průchod tomu americkému zlozvyku, doktorko Campbellová. Netoleranci vůči jiným myšlenkám. Lidé by měli být pragmatičtí. V mládí jsem byl horlivým marxistou. Řekl bych, že teď se ze mě stal liberál. Všichni se vyvíjíme.“


  „Neřekl někdo kdysi, že kdo není ve dvaceti marxista, nemá srdce, a kdo není v šedesáti konzervativec, nemá mozek?“


  Potěšeně se usmál. „To jsem ještě neslyšel. Je to velice chytré.“


  „Myslím, že i velice parafrázované. Nemám zdání, kdo to vymyslel.“


  „Slova nejsou důležitá, pokud je význam jednoznačný. A pravda je pravda, ať už ji říká kdokoliv.“ Jeden z jeho vojáků snědl jednoho z jejích.


  Li si teatrálně povzdechl, aby dal najevo netrpělivost, ale nikdo z nich mu nevěnoval pozornost. Margaret posunula střelce po úhlopříčce, snědla jednoho z I-fuových vojáků a ohrozila bližšího koně. Musel udělat defenzivní tah a tím jí předal iniciativu. „Li Jen mi říkal, že jste během kulturní revoluce byl ve vězení,“ řekla.


  „Opravdu to říkal?“


  Zklamaně si uvědomila, že starý I-fu o tom nechce mluvit. „Li Jen říkal, že to byly tři roky.“


  „Zdá se, že toho říká hodně.“


  Během rozhovoru neudržovali oční kontakt. Oba se soustředili na hrací desku a přemýšleli nad dalším tahem, různě posouvali kameny a občas s nimi i přeskočili řeku.


  „Muselo to pro vás být těžké.“


  Snědl jejího střelce. „Proč?“


  „Ztratil jste tři roky života.“ Zaútočila na jeho koně a tím mu zcela odkryla věž. Opět ho tak donutila k obrannému tahu.


  „Ne. Naučil jsem se hodně o lidské povaze. Naučil jsem se dokonce víc o sobě samém. Učení občas může být těžký, dokonce i bolestivý proces. Nikdy bychom toho však neměli litovat.“ Pečlivě si promyslel další tah. Potom zablokoval linku před věží jedním z králových mandarínů. „Navíc jsem strávil ve vězení jenom rok a půl.“


  „Mně jsi vždycky tvrdil, že tři,“ ozval se Li překvapeně.


  „Fyzicky jsem tam byl tři roky. Ale polovinu té doby jsem spal, a když jsem spal, snil jsem. Když jsem snil, nemohli mě tam držet. Protože ve snech jsem byl volný. Mohl jsem se vrátit do dětství a znovu mluvit s rodiči. Mohl jsem jít na místa, která jsem v životě miloval — do velehor v Tibetu, k břehům Žlutého moře u Ťiang-su, do Hongkongu, který jsem znal jako chlapec, k rudému západu slunce nad Jihočínským mořem. Takových věcí se nikdy nemohli dotknout a nemohli mi je vzít. A dokud jsem je měl, byl jsem svobodný.“


  Margaret vzhlédla od hry a podívala se na starého I-fua. Očividně se plně soustředil na hru. Jaké hrůzy asi musel přestát? Přesto se na všechno díval pozitivně. Příběhy o mučení a trestech by asi pro něj byly příliš bolestivé a snadno by se k nim mohl upnout. Místo toho vzpomínal na své každodenní útěky, kterými v sobě povzbuzoval naději a nezlomnost ducha.


  „Lituji jenom toho,“ řekl, „že jsem v té době nebyl se svou ženou. Moc času už jsme potom spolu nestrávili.“


  Zvlhly mu oči a mírně mu zrudly tváře. Vybavilo se jí, co řekl Li: Strýc se s její ztrátou ještě nevyrovnal. Rychle mu koněm snědla dalšího vojáka, aby změnila tempo hry a náladu jejich rozhovoru. „Vyrůstal jste v Hongkongu?“ zeptala se.


  „Moje rodina pocházela z Kantonu. Necelé dvě generace jsme však žili v Hongkongu. Na čínské poměry jsme byli celkem bohatá rodina. Chodili jsme s Li Jenovým otcem na střední školu, když zaútočili Japonci. Uprchli jsme do Číny. Skončili jsme v Sečuánu, kde jsem střední školu dokončil. Potom jsem šel studovat na americkou univerzitu v Pekingu.“


  Spolkl její návnadu a udělal chybu. Snědl jejího koně. Posunula svou věž daleko na druhou stranu hrací desky. „Šach.“


  „Dobrý bože!“ vykřikl překvapeně starý I-fu. Podíval se na ni a uznale se usmál. „Teď už tomu rozumím,“ řekl. „Všem těm otázkám. Chtěla jste odvést mou pozornost.“


  „Já?“ prohlásila Margaret s nevinným výrazem a předstírala překvapení.


  Starý I-fu do hry zapojil zbývajícího koně a zablokoval cestu ke králi. Žádnou jinou možnost neměl, takže musel chtě nechtě odkrýt svou druhou věž. Smutně zakroutil hlavou. „Už vidím svou porážku.“


  Margaret nemilosrdně snědla jeho věž. „Musel jste v životě zažít mnoho změn.“


  Starý I-fu se však plně soustředil na hru a neodpověděl, dokud neposunul střelce tak, aby jí ohrozil vojáka. „Všechno se změnilo,“ řekl, „až na povahu Číňanů. Myslím, že ta se nezmění nikdy.“ „A co si myslíte o dnešní Číně?“


  „Opět se mění. Tentokrát ještě rychleji. Nemůžu posoudit, jestli k lepšímu, nebo k horšímu. Lidé však mají v kapsách více peněz a mohou si dovolit oblečení. Všichni mají střechu nad hlavou. Pamatuju si časy, kdy to tak nebylo.“


  Margaret se usmála. Bylo jí jasné, kde Li bere inspiraci. Posunula svého koně do polohy, ve které by ohrozila krále, kdyby jí I-fu sebral vojáka. Kdyby to však neudělal, přišel by o střelce. „Někde jsem četla, že za padesát let Západ upadne, Východ se rozvine a Čína se stane tou nejbohatší a nejmocnější zemí na světě.“ Pořád ještě hloubal nad dalším tahem. „Myslíte, že to je pravda?“


  Sebral jí vojáka a tím zpečetil svou porážku. „Těžko říct. Čína má velice dlouhou historii a naše doba je jen malý článek řetězu, který se táhne pět tisíc let do minulosti. To nám řekne jen čas. Když se Maa jednou ptali, co si myslí o Velké francouzské revoluci, řekl jim: ‚Na odpověď je ještě pořád příliš brzo.‘ Nemůžu předpovídat budoucnost Číny.“ Margaret posunula svou věž. Starý I-fu se usmál.


  „Šach mat,“ řekla.


  Přiznal porážku mírným pokrčením ramen a kývnutím hlavy. Zdálo se, že má radost. „Gratuluji. To je poprvé za hodně let, co mě někdo porazil. Už jsem začínal být trochu samolibý. Těším se, až si zahrajeme příště.“


  „Bude mi potěšením.“


  „Kdyby tak můj synovec byl rovnocenným soupeřem.“


  „Možná, kdybych měl lepšího učitele…“ odvětil Li, kterého se strýcova výtka dotkla.


  „Pravidla naučíš každého,“ řekl starý I-fu. „Ale s inteligencí k jejich použití se musíš narodit.“ Začal balit kameny do staré lepenkové krabice. „Teď tady ale nemůžu ztrácet čas a vybavovat se s tebou. Musím stihnout vlak. A nejspíš tam přijdu pozdě.“ Mrkl na Margaret.


  IV


  Policista v uniformě otevřel dveře a pustil je do Čchao Chengova bytu. Li si všiml, že uvnitř je pořád tentýž zvláštní antiseptický zápach jako předtím. Obešli krvavou skvrnu na koberci, ohraničenou pruhy bílé lepicí pásky, a vešli do obývacího pokoje. „Co vlastně hledáš?“ zeptal se Li.


  Zakroutila hlavou. „To přesně nevím. Stejně jako ty mám pocit, že se celý případ točí kolem Čchao Chenga. Nevím, jak do toho zapadají ti druzí dva, ale přijde mi, že se tam zamíchali jen nějakou náhodou. Něco nám určitě uniká. Něco, co už o něm víme nebo bychom měli vědět. Možná je to něco tady v bytě. Něco, co souvisí s tak bizarním způsobem vraždy.“


  Než odjeli, Li nabídl starému I-fuovi, že ho sveze zpátky do bytu, ale strýc s sebou měl kolo. Odmítl s odůvodněním, že už má sbaleno a stačí mu jen vyzvednout batoh. Že si vezme taxi, protože nádraží přece není daleko.


  Potom se objali. Byl to podivně dojemný okamžik, zvlášť po tom napětí, které mezi nimi před chvílí panovalo. Pak už spolu téměř nemluvili. „Vyřiď Siao Ling moje srdečné pozdravy,“ požádal Li.


  Po cestě do Čchaova bytu Li neřekl ani slovo. Margaret se domnívala, že se mu hlavou honí starosti o sestru a myšlenky na misi, kterou se chystal vykonat strýc I-fu na žádost svého bratra. Teď, v Čchaově bytě, jí připadal rozladěný a nesoustředěný. Margaret z vlastní zkušenosti dobře věděla, jak je to těžké, soustředit se na práci, když jí mysl zaměstnávají osobní problémy. Potřebovala Liho nějak vytrhnout z pochmurných myšlenek. „Takže ty myslíš, že seděl na balkoně,“ řekla, „a čekal na pozdní noční návštěvu?“ Li přikývl. Lahev od piva a popelník s nedopalky byly pořád na místě. „Kde je to CD?“


  Přešel k hifi věži. Všiml si, že hoši z forenzního přístroj zapomněli vypnout.


  „Chceš pustit tu skladbu, kterou poslouchal?“


  Pokrčil rameny, nastavil na přehrávači skladbu číslo devět a spustil ji. Místnost zaplnil soprán operní pěvkyně. Margaret přešla ke knihovně a prsty přejížděla hřbety povědomých knih. Infekční agens rostlinné DNA, Posuzování rizik v genetickém inženýrství, Rostlinná virologie. Stejné tituly míval doma v knihovně Michael. Tytéž knihy, které Limu teprve před čtyřiadvaceti hodinami připadaly tak cizí. Strčila ruce do úhledných kapes na šatech a vyšla ven na balkon. Prohlédla si prázdnou lahev a krabičku cigaret a přemýšlela, čím si je asi zapaloval. Potom si vzpomněla, že u sebe přece měl zapalovač Zippo. V tom okamžiku se jí v hlavě událo něco zvláštního a bezděčného. Řada elektrických výbojů jí pomohla najít souvislost, na kterou by nikdy vědomě nepřišla. Díky nějakému vrozenému instinktu se jí podařilo dostat k hluboko zasunutým myšlenkám. Cítila chuť ťien ping, slanosladkou omáčku hoisin, pálení chilli, pronikavou jarní cibulku. Viděla před sebou kulatý usměvavý obličej Mej Jüan. Otočila se a podívala se do obývacího pokoje. Li tam už nebyl. Vyběhla na chodbu a zavolala jeho jméno. „Tady,“ řekl. Vešla za ním do kuchyně.


  „Hádanka Mej Jüan,“ řekla.


  Zatvářil se nechápavě. „Co s ní?“


  Zoufale zakroutila hlavou. „Je to jen myšlenkový postup. Počkej chvilku.“ Snažila se najít správná slova. „Ten muž se dvěma hůlkami. Jestli chtěl spálit knihy, musel k tomu mít důvod, že?“


  „Aby je zničil.“


  „Přesně tak. Aby se k nim nemohl dostat jejich majitel. Nikdy by se nedozvěděl, co v nich je.“


  Li pokrčil rameny. „A co?“


  „Proč Čchao Chenga zapálili?“


  „Aby to vypadalo jako sebevražda.“


  „Ne. To je vedlejší. Jednou jsem dělala pitvu spáleného těla ženy, vytaženého z vraku auta. Ukázalo se, že v sobě má kulku. To byla příčina smrti. Chlápek, který to udělal, ji posadil do auta, zapálil ho a pak ho odtlačil z cesty. Snažil se zamaskovat fakt, že ji zastřelil. Doufal, že oheň by mohl zničit důkazy.“ Projela si rukou vlasy. „Chápeš, co se ti snažím říct?“


  Li se nad tím zamyslel. „Chceš říct, že vrah chtěl zničit důkazy?“ Odmlčel se. „Důkazy čeho? Čchao nebyl zastřelený, pobodaný ani neměl zlomený vaz. Měl bouli na hlavě a sedativa v krvi. Jestli se to někdo snažil skrýt, tak se mu to moc nepovedlo, ne?“


  Margaret přemýšlela na plné obrátky. Její mysl se však točila v začarovaném kruhu. „Ne,“ musela přiznat. „Ne, to nepovedlo.“ Měla pocit, že před chvílí držela v rukou něco drahocenného a neuchopitelného a právě o to přišla. Nedokázala se k tomu vrátit, protože celá myšlenka se opět vytratila někam do podvědomí. „Sakra, já nevím,“ řekla vyčerpaně. „Něco na tom ale je. Mohl bys mě tu provést? Co kdybychom prošli jednotlivé události a ty bys mi popsal, jak se to podle tebe stalo?“


  „Proč?“


  „Kvůli dalšímu úhlu pohledu. Je možné, že něco, co jsi viděl, uvidím jinýma očima. Nebo to teď sám uvidíš jinak.“


  Moc nadšeně se netvářil, ale pokrčil rameny a řekl: „Dobře.“


  Pustili tedy znovu Samsona a Dalilu a vyšli na balkon. Margaret se posadila na Čchaovu židli, odkud měla výhled do areálu pod nimi. Uvědomila si, že když tu Čchao seděl naposledy, ona se zrovna převracela v hotelové posteli. Všechno se to stalo před necelými dvěma dny. Když přiletěla do Číny, byl ještě naživu.


  „Určitě viděl světla přijíždějícího auta,“ řekl Li. „Výtah byl vypnutý, takže musel sejít dolů, aby návštěvníka vpustil dovnitř.“


  „Pojď, uděláme to taky.“


  Prošli obývacím pokojem a Li pozastavil CD.


  „Budeme zpátky za pár minut,“ řekl policistovi v chodbě.


  Sešli pět pater. Brána pod schodištěm byla zamčená. „Nemáš u sebe klíč?“ zeptala se Margaret rozčíleně.


  „Ne. Vrah si ho musel vzít s sebou, aby si odemkl bránu na cestě ven, když nesl Čchaa.“


  „A zamkl za sebou?“ Připadalo jí to nepravděpodobné.


  „Možná. Když jsme sem včera přišli, bylo zamčeno. Ale mohl ji zamknout kdokoliv z nájemců, jestli ji ráno našli otevřenou.“


  Natáhli krk, aby se podívali za zeď výtahové šachty, ale bránila jim ve výhledu do předsíně i na hlavní vchod. „Takže Čchao svého návštěvníka uviděl teprve v okamžiku, kdy byl u brány,“ řekla Margaret. „Nemohl ho zahlédnout v předsíni a zjistit, že to není ten, koho čekal.“


  „Počkej. Tady jsem možná udělal chybu,“ řekl Li najednou. „Předpokládal jsem, že Čchao čekal někoho jiného a že vraha neznal. Jestli to však byl někdo známý, třeba nový dodavatel drog nebo mladých prostitutů, nemusel na Čchaa vztáhnout ruku hned u brány.“


  „A jestli ho Čchao znal, nejspíš ho pozval nahoru,“ řekla Margaret.


  „Takže ho nemusel nutit jít zpátky do bytu se zbraní v ruce.“ Li začal uvažovat, že na jejím nápadu nakonec něco je. Strýc mu často říkal, že odpovědi se většinou skrývají v drobnostech.


  Vyšli po schodech zpátky do bytu a zastavili se u krvavé skvrny na koberci. „Vrah se rozhodně nehodlal zdržovat společenskou konverzací,“ řekla Margaret. „Vypadá to, že ho praštil do hlavy hned potom, co vešli. Velikost pohmožděniny a fraktury by odpovídala tomu, co sis myslel — že vrah použil rukojeť pistole. Hned potom mu nejspíš píchl ketamin. Nemohl vědět, jak dlouho Čchao po jeho úderu zůstane v bezvědomí. Stáhl mu levou botu, shrnul ponožku a použil Čchaovo obvyklé místo vpichu k aplikaci ketaminu. Takže ho buď dobře znal, nebo se setsakramentsky důkladně připravil. Pak mu natáhl ponožku i botu zpátky. Co pak?“


  „Čekal,“ řekl Li.


  „Proč?“


  „Do svítání mu zbývalo ještě dost času. Bylo bezpečnější čekat tady než v parku.“


  „Dobře. Ale do východu slunce už potřeboval být s Čchaem na místě.“


  „Copak se neříká, že největší tma je hned před svítáním?“ zeptal se Li.


  „Asi jo,“ přiznala Margaret. „Posledních pár nocí jsem měla vynikající příležitost vyzkoušet si to na vlastní kůži.“ Na chvíli se zamyslela. „Takže i s Čchaem odešel někdy mezi třetí a čtvrtou hodinou ráno. Aby se do parku dostal ještě za tmy a zůstal tam, dokud se neotevřou brány. Jak ho dostal ze schodů?“


  „Nejspíš na rameni.“


  „Celých pět pater? Ten chlápek musel mít teda fyzičku. Ale nebudeme předbíhat. Mohl v bytě čekat klidně dvě hodiny, že? Copak za sebou nenechal žádnou stopu? Že by si třeba dal kafe, odskočil na záchod nebo si šel zakouřit?“


  Li pokrčil rameny. „Řekl bych, že na sobě měl rukavice. Kafe ani cigaretu si nedal, protože je to profesionál. Jestli si odskočil na záchod, už je to dávno pryč.“


  „Stejně bych se tu ještě ráda porozhlédla,“ řekla Margaret.


  Téměř patnáct minut chodili z pokoje do pokoje, aniž by objevili něco zajímavého. Nakonec vešli do koupelny. Byla pořád tak špinavá, jak si ji Li pamatoval. Krémy a masti v poloprázdných tubách, holicí strojek od krve, zacákané zrcadlo nad umyvadlem. Použité ručníky pořád visely přehozené přes vanu, ale už byly suché. Margaret otevřela skříňku. „Panebože,“ řekla a vytáhla ven plastové tuby a lahvičky s léky. Podívala se na Liho. „Víš, co to tady před sebou máme?“


  Zakroutil hlavou. „Čchao byl nemocný.“


  „To určitě byl.“ Zachrastila jednou z lahviček. „Epivir. Taky známý jako 3TC. Inhibitor reverzní transkriptázy. Víš, co to je?“


  „Nemám tušení.“


  „Reverzní transkriptáza je enzym, který pomáhá při replikaci DNA.“ Zatřásla další plastovou lahvičkou. Pilulky uvnitř zachrastily jako suché fazole. „Crixivan. Inhibitor proteázy, dalšího enzymu zapojeného do replikace.“ Zvedla další lahvičku. „AZT. Na Západě bys těžko hledal někoho, kdo o něm neslyšel.“


  Li pořád neměl nejmenší tušení, o co jde.


  „Ty tři přípravky se berou dohromady. Jde o kombinaci léků, která se používá k léčbě HIV. Zabraňují viru v dalším množení.“ Odmlčela se. „Vypadá to, že náš kamarád Čchao Cheng měl AIDS.“


  Stařec, který obsluhoval výtah, je na cestě nahoru i dolů zvědavě pozoroval. Rozčilovalo ho, že ti dva spolu mluví anglicky, a on tím pádem nemůže tušit, o čem se baví.


  Li v duchu uznal, že Margaret má možná pravdu a Čchao Cheng byl upálen proto, aby kdosi zakryl stopy. „Myslíš,“ řekl, „že ho někdo zapálil, aby zamaskoval skutečnost, že Čchao měl AIDS?“


  Margaret si to nemyslela. Použila stejný myšlenkový postup jako Li předtím, když vyloučil její prvotní předpoklad. „Jestli ano, tak se jim to moc nepovedlo. Musel by být usmažený na škvarek, abychom mu nemohli odebrat vzorky tkání a krve k testování. Každopádně během pitvy se obvykle testy na HIV nedělají, rozhodně ne bezdůvodně. Navíc nechali léky ve skříňce nad umyvadlem. To by znamenalo, že udělali další chybu. Ale hlavně si říkám — proč? Proč by měl někdo zájem zakrýt skutečnost, že Čchao Cheng měl AIDS?“


  Nenapadal ho jediný důvod. Znovu se zamyslel nad tím, co právě řekla, a zamračil se. „Proč říkáš ‚oni‘, když už jsme si skoro stoprocentně jistí, že vrah pracoval sám?“


  „Protože si ho někdo musel najmout, ne? Na tom jsme se přece shodli. Nic osobního proti svým obětem neměl. Chtěl je zabít někdo jiný. ‚Oni.‘ Hodně by nám pomohlo, kdybychom věděli proč.“


  Li si pomyslel, že přesně v tom tkví jeden z nejzákladnějších rozdílů mezi americkým a čínským přístupem. Američani kladli větší důraz na motiv. Číňané nejprve shromažďovali důkazy, kousek po kousku, dokud jich nebylo tolik, že byly naprosto nezvratné. „Proč“ nebylo klíčem k odpovědi, byla to odpověď samotná. Říkal si, že když budou spolupracovat, mohlo by se jim podařit využít to nejlepší z obou systémů.


  Křížem krážem prošli recepci, znovu si prohlédli osvětlení nad dveřmi a vydali se stejnou cestou, kterou vrah šel ke svému autu. Na jeho místě parkoval Liho džíp. Margaret se podívala nahoru. Stromy podél vzdálenější hrany chodníku ztlumily světlo z pouličních lamp. Jestli nefungovalo osvětlení nad dveřmi, vrah mohl Čchaa nést necelých pět metrů v úplně tmě. „Mohli bychom zajet do parku?“ zeptala se. „Sledovat stopu vraha až na místo, kde upálil toho chudáka Čchaa?“


  „Začínáš mít soucit s Čchao Chengem?“ zeptal se Li udiveně.


  Margaret pokrčila rameny. „Nejspíš to nebyl moc milý chlápek, Li Jene. Ale umíral na AIDS a někdo ho upálil zaživa. Možná to bylo trochu víc, než si zasloužil.“ Odmlčela se. „Vezmeš mě do toho parku?“


  „Dobře.“ Nastoupil do džípu zrovna v okamžiku, kdy někdo volal jeho jméno v policejním rádiu. Ohlásil se, a když Margaret nasedala na místo spolujezdce, všimla si, že Li se mračí, protože nejspíš dostal nějakou nepříjemnou zprávu.


  „Musíme se vrátit na velitelství,“ řekl zamyšleně. „Velitel mě chce vidět. Je to naléhavé.“


  „Kvůli čemu?“


  Zamračil se. „To nevím, nechtěli mi to říct.“


  V


  Atmosféra v horním patře Oddělení jedna byla plná napětí a cigaretového kouře. Margaret si všimla, že na ulici před velitelstvím stojí BMW a v něm sedí Lilyina řidička Š’-mej. Lily byla usazená v rohu kanceláře detektivů a se zvláštním, samolibým úsměvem čekala na Margaret.


  Li si jí vůbec nevšiml. Soustředil se jen na atmosféru v místnosti detektivů. Panovalo v ní napětí, úzkost a očekávání něčeho nepříjemného. Detektivové zvedli zachmuřené tváře od stolů a pozdravili ho. „Co se sakra děje?“ zeptal se.


  Wu řekl: „U velitele je Jehla s nějakým nóbl právníkem.“ Li se to snažil chvíli vstřebat. „Velitel vás chce okamžitě vidět.“


  Li si zachoval chladnou hlavu. Přikývl a prošel chodbou přímo do Čchenovy kanceláře. Margaret se podívala na Lily a čekala nějaké vysvětlení. „Co se děje?“


  „Zástupce velitele oddělení Li mít véliký problém,“ řekla nadšeně. „Já tě přijet vyzvednout. Čekala moc dlouho.“


  „Jo, tak to můžeš ještě chvilku počkat,“ vyštěkla Margaret.


  Jehla a jeho právník seděli v měkkých křeslech u okna. Právník vypadal mladě, mohlo mu být kolem třiceti. Byl to jeden z nových supů, kteří vydělávali na nedávných změnách v legislativě, díky nimž mohly mít obžalované osoby právního zástupce už od raného stadia vyšetřování. Působil sebejistě a arogantně. Měl přepychový oblek a drahý účes. Jehla pomalu probodával Liho nenávistným pohledem. Čchen seděl za stolem a tvářil se smrtelně vážně.


  Li na Jehlu a jeho právníka přátelsky kývl hlavou. „Chtěl jste se mnou mluvit, veliteli?“


  „Li, tento pán a jeho právní zástupce proti vám vznesli vážná obvinění,“ řekl přísně. Ani Limu nenabídl, aby se posadil.


  Li překvapeně zvedl obočí. „O jaká obvinění se jedná?“


  Právník promluvil: „Přinutil jste mého klienta k tomu, aby vás doprovodil na Pekingský dělnický stadion. Vložil jste do zásobníku revolveru jeden náboj, přiložil jste ho k hlavě mého klienta a opakovaně jste mačkal spoušť, dokud vám můj klient neřekl vše, co jste chtěl vědět.“


  Li se zasmál. „To si děláte legraci. Revolver?“ Podíval se na Čchena. „Veliteli, vždyť víte, že revolvery nepoužíváme už hromadu let. Máme poloautomatické pistole, které se policistům vydávají pouze s vaším souhlasem.“ Čchenovi se viditelně ulevilo. „Naznačujete snad, že bych z něj mámil informace, které by mi jinak jako slušný občan nemohl sdělit?“


  „Ty hajzle!“ zasyčel Jehla. Jeho právník mu položil ruku na rameno, aby ho zklidnil.


  „Ale jeli jste na dělnický stadion, je to tak?“ zeptal se Čchen.


  „Samozřejmě. Ale k žádnému donucování nedošlo. Zašel jsem do Hard Rock Café a zeptal jsem se ho, jestli bych si s ním nemohl promluvit. Minimálně dvě stě svědků vidělo, že se mnou odešel ven z vlastní vůle. Zajeli jsme na stadion, abychom měli víc soukromí, protože se mu příliš nezamlouvalo, že by ho někdo na veřejnosti zahlédl mluvit s policajtem.“ Otočil se k Jehle. „Myslím, že jsi říkal něco o pouliční reputaci, nemám pravdu?“


  Jehla ho nenávistně pozoroval. Jeho právník prohlásil: „Na místě byl svědek.“


  Li se zamračil. „Svědek?“ Potom dodal: „Aha, vy myslíte ‚pozorovatelku‘. Doktorka Campbellová je americká patoložka, která nám pomáhá s případem.“


  „Kde je, Li?“ zeptal se Čchen rázně.


  „V kanceláři.“ Poprvé se zdálo, že znejistěl. Kdyby se někdo pokusil prohlédnout jeho sebejistou pózu, našel by v ní praskliny. Čchen zvedl telefon a řekl detektivům, aby k němu poslali Margaret. Všichni čekali v napjatém tichu. Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti opatrně vešla Margaret. Spatřila Jehlu a okamžitě se jí zhoupl žaludek.


  Čchen se zeptal: „Mluví tu všichni anglicky?“ Právník přikývl. Čchen se obrátil k Margaret. „Je mi velice líto, doktorko Campbellová, že vás do toho zatahujeme. Ale tito pánové vznesli velmi vážná obvinění proti chování zástupce velitele oddělení Liho. Možná byste nám mohla pomoct celou záležitost osvětlit.“


  Margaret cítila, jak se jí do tváře hrne krev. Podívala se na Liho. Ze všech sil se snažil vyhnout jejímu pohledu. „Jistě,“ řekla.


  „Znáte tohoto pána?“ zeptal se Čchen a ukázal na Jehlu.


  „Jistě. Zástupce velitele oddělení Li s ním dnes ráno mluvil.“


  „Kde?“


  „Potkali jsme se s ním v Hard Rock Café a potom…“ Zaváhala jen na chvilku, ale připadalo jí to jako celá věčnost. „Potom jsme jeli na jakýsi stadion nebo něco takového.“ Opět se podívala na Liho, ale nedal ve svém výrazu nic znát.


  „A co se stalo?“


  „Šli jsme dovnitř.“


  „A potom?“


  „Nemám tušení. Bavili se čínsky. Nevím, o čem mluvili.“ Až do toho okamžiku jim neřekla jedinou lež.


  Čchen se zhluboka nadechl. „Podle obvinění Li přiložil revolver s jediným nábojem k hlavě tohoto muže a opakovaně mačkal spoušť. Stalo se to tak?“


  Opět jí připadalo, že váhá strašně dlouho. „Já nic takového neviděla,“ řekla. Nakonec to byla zčásti pravda. Vždyť se otočila na druhou stranu.


  Nastalo dlouhé ticho. Margaret slyšela hlasy na jiných patrech, vzdálený hluk dopravy a klaksonů na ulici Tung-č’-men-nej. Jehla se podíval na svého právníka. Neměl tak dobrou angličtinu, aby pochopil, co přesně řekla. Právník však strnule seděl s pevně sevřenými rty. Čchen se natáhl přes stůl k Jehle a prohlásil: „Kurva, seber se a vypadni odtud, než tě obviním z falešného obvinění policie.“


  Li byl v šoku. Za všechny ty roky, co Čchena znal, ho ani jednou neslyšel říct sprosté slovo. Když se Jehla zvedal k odchodu, věnoval Margaret pohled plný nenávisti. Potom se nechal zdráhavě vyvést ven svým právníkem. Oba muži odešli.


  Nastalo další dlouhé ticho. Čchen se výhrůžně zadíval na Liho. Čínsky se ho zeptal: „Co se děje, Li?“


  Li pokrčil rameny. „To nevím, veliteli.“


  „Takové jednání je proti předpisům.“


  „Samozřejmě.“


  Čchen se obrátil k Margaret a anglicky řekl: „Mockrát děkuji, doktorko Campbellová. Moc jste nám pomohla.“


  A potom opět promluvil k Limu čínsky: „Udělejte to ještě jednou a seberu vám odznak.“


  Margaret se na chodbě otočila k Limu. „Chci si s tebou promluvit.“


  Věděl, co ho čeká, a povzdechl si. „Nemohlo by to počkat?“


  „Hned teď!“


  Vešli do místnosti detektivů, kde se k nim obracely tváře plné očekávání. Margaret napochodovala přímo do Liho kanceláře a její tvář připomínala bouřkové mraky, které se v tom vedru tvořily venku. Li ji zdráhavě následoval a ke zklamání všech detektivů za sebou zavřel dveře.


  „Ty hajzle!“ vychrlila ze sebe Margaret. „Proto jsi mě ráno vzal s sebou! Abych pro tebe lhala!“


  Li nevinně pokrčil rameny. „Jak jsem mohl vědět, že bys pro mě lhala?“ Oči se jí zúžily vztekem. Chtěla ho uhodit, nakopnout, zkrátka mu nějak ublížit. „Proč jsi tedy lhala?“ zeptal se.


  Odvrátila pohled a v duchu počítala do pěti, aby se trochu uklidnila. „To je dobrá otázka. Sama jsem nad tím přemýšlela. Nejspíš…“ Snažila se dýchat pomalu a klidně. „Nejspíš jsem nechtěla, aby se za tebe tvůj strýc styděl.“ Hlavou jí bleskla další myšlenka. Rozlíceně se k němu otočila. „Proto jsi mě za ním odpoledne vzal? Abych ho začala mít ráda a nechtěla ho zostudit chováním jeho synovce?“


  „Jistě že ne.“


  „Nemůžu uvěřit, jak jsem mohla být tak hloupá, že mi už ráno nedošlo, proč mě s sebou bereš na stadion. Ty jsi chtěl svědka. Někoho bezúhonného. Někoho, kdo tě nepodrazí, i když vůbec neschvaluje, co jsi udělal.“ Čekala na jeho reakci. Žádná se nedostavila. „Chceš to snad popřít?“


  Nenapadalo ho nic, co by jí na to mohl říct. Chvíli stála a rozzlobeně ho pozorovala. Potom se zcela nečekaně začala smát. Nechápavě se na ni podíval. „Čemu se směješ?“


  „Tobě. Ne, tobě vlastně ne. Sobě. Já jsem si opravdu myslela, že jsi stydlivý. A citlivý.“


  „To já jsem,“ protestoval a začal se usmívat.


  „Ty,“ ukázala na něj prstem, „jsi sobecký, bezcitný a vypočítavý surovec. A měl bys mi raději koupit večeři, sakra, protože už začínám umírat hlady!“


  * * *


  Bylo půl osmé večer, když BMW projelo kolem západní strany náměstí Nebeského klidu. Na večerní obloze se začaly hromadit velké tmavé bouřkové mraky. Světlo podivně zrůžovělo a zdálo se, že obaluje celý svět. Vzduch byl nedýchatelný a horko téměř nesnesitelné. Mezi davy lidí na náměstí proudil horký vítr, který vynášel papírové draky vysoko na modrošedou oblohu nad Velký sál lidu.


  Atmosféra v autě byla podobně nesnesitelná. Lily byla zjevně rozčarovaná kvůli tomu, že se jí nikdo neobtěžoval říct, co se dělo v kanceláři velitele Čchena. Ještě méně ji potěšilo, že si Margaret a Li na večer opět domluvili schůzku bez ní. Margaret začínala mít Lily Pcheng plné zuby, a tak spolu poslední dobou obě jednaly úsečně a nevrle. Nebyla si jistá, jestli nad ní Lily drží nějaký dozor, nebo jestli je jen přehnaně horlivá a dotěrná. Margaret si pohrávala ještě s třetí možností. Možná na ni Lily žárlí. Třeba tajně snila o zástupci velitele oddělení Lim. Ať už to bylo, jak chtělo, Margaret se nemohla dočkat, až ji setřese.


  Zabočily na západní třídě Čchien-men a směřovaly na univerzitu, kde si Margaret chtěla vyzvednout kolo. Drobná řidička, Š’-mej, ji ujišťovala, že se určitě vejde do kufru. Lily trvala na tom, že ji zavezou zpátky do hotelu, a Margaret se s nimi nehodlala dohadovat. Potřebovala ještě zavolat profesoru Siemu a požádat ho o další testy Čchaovy krve, aby mohli potvrdit, jestli měl opravdu AIDS. Potom se hodlala vrátit zpátky do hotelu, rychle se osprchovat, převléct, vzít si taxi a setkat se s Lim před obchodem s cizojazyčnou literaturou na ulici Wang-fu-ťing.


  Ta představa jí připadala vzrušující. Co se týkalo jejích citů k Limu, byla beznadějně zmatená. Věděla jedinou věc — poprvé po několika měsících otevřela svou mysl, probudily se v ní city a opět se cítila naživu.


  


  OSMÁ KAPITOLA


  I


  Středa večer


  Obloha nad obchodem s cizojazyčnou literaturou byla zlověstně temná a večerní světlo předčasně sláblo pod příkrovem černých mraků. Panovalo nesnesitelné vedro a dusno. Li propotil košili, ten den už třetí. Na cestě z nádraží se podíval na digitální hodiny na věži, které ukazovaly čas a teplotu — 20.10 a 37 °C. Věděl, že někdy v noci protnou oblohu blesky, nad městem bude hřmít a začne pršet. Horký přívalový déšť, který naplní okapy a spláchne několikatýdenní prach. A potom bude vzduch čerstvější a chladnější a lidé zase budou moct dýchat.


  Když sepsal hlášení pro zástupce generálního prokurátora, jel ještě na nádraží, aby se zkusil rozloučit se strýcem, než odjede. Objevil se zcela nečekaně, ale starý I-fu byl rád, že ho vidí. Byl překvapený, ale potěšený. Mluvil tiše a vážně. Potřásli si rukama a strýc potom nastoupil do expresu do Sečuánu a usadil se na své místo v turistické třídě. Kupé bylo plné pasažérů, kteří kouřili, jedli a plivali. Li sledoval, jak vlak odjíždí z nástupiště, nabírá rychlost a mizí v mlžném večerním oparu. Zmocnil se ho nevysvětlitelný smutek, jako nějaká zlověstná předtucha. Chtěl vlak přivolat zpátky a říct svému strýci, aby nejezdil. Že jeho sestra a manžel se o sebe zvládnou postarat. Strýc mu připadal podivně zranitelný. Starý v takovém smyslu, který u něj Li nikdy předtím nezažil. Lituji jenom toho, že jsem v té době nebyl se svojí ženou. Moc času už jsme potom spolu nestrávili, řekl předtím Margaret. Před Lim svou ztrátu nikdy tak nevyjádřil. Bylo to něco osobního, o čem zkrátka nemluvil.


  U obrubníku zastavilo červené taxi a ze zadních dveří vystoupila Margaret. Když ji Li uviděl, zlepšila se mu nálada. Byla střídmě nalíčená, na ústech měla hřejivě červenou rtěnku a na víčkách světlé hnědé stíny, zdůrazňující modrou barvu jejích očí. Vzala si bavlněné kalhoty, které jí obepínaly hýždě a volně splývaly ke kotníkům. Na nohou měla bílé tenisky, jež ladily s bílou hedvábnou blůzkou s krátkými rukávy, zastrčenou do kalhot. Hluboký výstřih odhaloval začátek rýhy mezi ňadry a zdůrazňoval tak jejich plnost. Po ramenou se jí vlnily rozpuštěné vlasy. Vřele se na něj usmála a rozběhla se k němu. Chvíli si myslel, že se k němu natáhne a políbí ho. Při té myšlence pocítil směsici strachu a potěšení. Neudělala to. „Ahoj,“ pozdravila.


  „Ahoj,“ odpověděl Li, který se najednou cítil trochu trapně. Připadala mu nádherná.


  Margaret ho zahlédla před knihkupectvím, ještě když seděla v taxi. Také se převlékl, do červené košile z česané bavlny a žlutohnědých kalhot se záhyby v pase. Červená mu slušela. V kombinaci s uhlově černými vlasy působila silným, mužným dojmem. Když na ni čekal, vypadal ztrápeně. Ale poté co ji zahlédl, úplně se rozzářil. Z jeho úsměvu pocítila šimrání v břiše. Musela odolat pokušení postavit se na špičky a políbit ho, přirozené a instinktivní reakci na pocity, které ji naplnily hřejivým teplem a slabostí. Místo toho ovinula svou paži kolem jeho a zeptala se: „Kam jdeme?“


  „Kousek odtud,“ řekl a vedl ji směrem na sever po západní straně ulice.


  Wang-fu-ťing byla největší a nejznámější nákupní ulice v Pekingu. Byla plná obchodních domů, butiků, fotografických ateliérů, klenotnictví. Všude měli ještě otevřeno. Chodníky i restaurace s rychlým občerstvením byly přeplněné davy večerních zákazníků, kteří utráceli těžce vydělané jüany za čerstvé jídlo a exkluzivní zboží. Silnici plnila osobní auta, trolejbusy, taxi a jízdní kola. Východní strana ulice byla skoro po celé délce uzavřená a probíhala na ní přestavba. Li řekl: „Tři patra pod námi právě staví tři sta metrů dlouhou podzemní ulici.“


  „Na co?“ zeptala se Margaret.


  „Víc obchodů,“ řekl Li. „Číňané poslední dobou nestíhají utrácet peníze. Na druhou stranu, ulice Wang-fu-ťing byla vždycky pro bohaté. Jmenuje se po princeznině sídle, postaveném za dynastie Ming, a po studni se sladkou vodou, která tu byla.“


  Margaret najednou ucítila nasládlou vůni kouře, jež se nesla večerním dusnem. „Hmm,“ zhodnotila. „Tady něco hezky voní.“


  Usmál se a potom odbočili na západ na ulici Tung-chua-men. Margaret se zastavila a žasla nad pohledem, který se jí naskytl. „Noční trh na Tung-chua-men,“ řekl Li.


  Podél severní strany se táhly řady stánků, kam až oko dohlédlo. U nich se mačkaly stovky, možná tisíce lidí. Přítomní se rychle přesunovali od jednoho stánku ke druhému, někde si koupili misku s jídlem, jinde zase ptáčka na špejli, obalovaná vejce nebo nudle. Zpod tuctů pruhovaných plátěných stříšek stoupal ke korunám stromů kouř z rozpáleného oleje v obřích wocích umístěných na koších, ve kterých hořelo dřevěné uhlí. Na pánvích se smažilo mnoho rozličných jídel. Na plotnách syčely a upouštěly páru k nočnímu nebi velké měděné hrnce; vařící voda odkapávala z dlouhých a zakroucených trubiček do misek, ve kterých se míchala hustá sladká mandlová pasta. Li Margaret jemně protáhl davem kolem řady stánků, jež se prohýbaly pod špízy s masem a zeleninou, celými rybami, grilovanými křepelkami, které byly vcelku, i s hlavou, napíchnuté na tyčkách. Tucty kuchařů v bílých kabátcích a čepicích se skláněly a potily nad horkými káděmi na žhavém uhlí a vytahovaly z nich bambusové mřížky s napařovanými bulkami plněnými pikantním masem nebo sladkou lotosovou pastou. Rýže, nudle a polévka se podávaly v miskách. U krajnice stály řady kbelíků na špinavé nádobí. Všechno se kupovalo, jedlo a pilo na místě. Byl to prostor k setkání i jedení, celé rodiny se tam scházely s přáteli a všichni si povídali a jedli pod světly zavěšenými na šňůrách mezi stromy.


  Kuchaři pokřikovali na Liho a Margaret a lákali je, aby šli ochutnat jejich jídlo. Tři jüany za kus. Tak jí to řekl Li. Živobytí stánkařů se odvíjelo od prodaného objemu. Byla to pastva pro oči i pro žaludek. Margaret začínala mít hlad, jen když se kolem sebe rozhlédla. „Dej si, co chceš,“ řekl Li. „Prostě na to ukaž a dáme si to.“


  Koupili si misky s rýží a grilované rybí špízy s úžasnou pikantní omáčkou z arašídů, vejce smažená v těstíčku, nudle a kousky nakládané zeleniny. Mezi každým chodem žíznivě pojídali velké kusy melounu nabodnuté na tyčkách, aby si vypláchli ústa a mohli si tak vychutnat každé jídlo zvlášť. Vyzkoušeli špízy s marinovaným vepřovým a hovězím opékané se sójou a sezamovými semínky, kousky ananasu obalené v semínkách osmažené nad doruda rozpálenými uhlíky, polévku a dezert z mandlové pasty.


  „Dost, dost! Víc už toho do sebe nenacpu,“ řekla nakonec Margaret a zasmála se. „Vezmi mě odtud pryč. Jinak prasknu.“ Nemohla se dívat kolem sebe a nemít chuť všechno vyzkoušet.


  Li se usmál. „Máš velké oči, větší než břicho.“


  „Jestli si nedám pozor, bude moje břicho za chvíli tak velké, že se nevejdu do oblečení.“


  Přirozeně a bez přemýšlení se ho držela za paži. Když se otočila, trochu se otřela ňadry o jeho předloktí. Pocítila přitom zvláštní pocit, mírné brnění a záchvěv vzrušení, které někde hluboko uvnitř ní probouzelo touhu. Věděla, že si toho všiml, protože náhle ztuhl. Pustila se ho a potom chvíli šli dál od sebe a připadali si trochu trapně a nesměle. Zpomalili. V duchu provedla rychlý výpočet. Li za všechno, co snědli, utratil padesát jüanů, takže něco málo přes šedesát dolarů. Náhle si provinile uvědomila, že Číňané ve srovnání s lidmi ze Západu nejsou moc dobře placení. Padesát jüanů pro něj nejspíš znamenalo hodně peněz. Rozhodla se, že příště ona pozve jeho. Loudali se davem směrem k Zakázanému městu. Opět se ho chytila za ruku a podívala se mu do tváře. Jak si jen kdy mohla myslet, že je ošklivý? „Jak je možné, že ses nikdy neoženil?“ zeptala se.


  Pokračoval v chůzi, aniž by zpomalil, a pohled upíral na cestu před sebou. „Čínská vláda lidem radí, aby se neženili, když jsou mladí.“


  Nevěřícně se na něj zadívala. „A kvůli tomu ses nikdy neoženil?“


  Zčervenal. „Nejspíš ne. Asi jsem jen nikdy nepotkal nikoho, koho bych si chtěl vzít.“


  „Policajti,“ řekla. „Stejní po celém světě. Není to jen práce, že? Je to životní styl.“


  Ještě před pár hodinami Li věřil, že to tak je. Minimálně u něj. Jeho ovdovělý strýc pro něj byl životním vzorem. Li svou tetu nikdy nepoznal a nikdy si je nedokázal představit se starým I-fuem spolu. Li věděl, jak moc mu schází, protože se o ní nikdy nezmiňoval. Ale když dnes v parku mluvil s Margaret, starý I-fu se odhalil víc než za těch dvanáct let, co ho znal. Li si poprvé uvědomil, že strýce celé ty roky poháněla ztráta jeho manželky. Jeho práce i honba za úspěchem byly jen způsob, jak vyplnit prázdnotu, kterou v sobě cítil po její smrti. Všechno by to vyměnil za pouhých pár minut vzácného času s ní. Li se kvůli tomu musel ptát sám sebe, co vlastně pohání jeho. Jestli cítil v životě nějakou prázdnotu, měl ji v sobě odjakživa. Neměl žádné vzpomínky na život s někým, koho by miloval. V podstatě neměl ponětí, co je láska; když byl ještě malé dítě, sebrali ho rodičům, odtrhli od něj matku a nikdy mu ji nevrátili. Pochopil, že jeho práce nebyla způsob života. Byla to jeho náhražka.


  Margaret sledovala, jak se na něj snáší závoj smutku. Jeho hluboké tmavé oči se naplnily žalem, skoro jako kdyby truchlil. „Dala bych za ně jüan,“ řekla.


  „Hmm?“ Li se zatvářil nechápavě.


  „Za tvoje myšlenky.“


  Upustil od hloubání a usmál se. „Nemají ani poloviční cenu,“ řekl. Aby změnil téma, rychle dodal: „Nemáš žízeň?“


  Přikývla. „Hroznou. Ze všeho toho slaného, sladkého jídla.“


  „Skočíme si na čaj,“ řekl. „Znám jedno místo.“


  * * *


  Knihkupectví San-wej stálo naproti Paláci menšin, v menší boční uličce, do které se zahýbalo ze třídy Fu-sing-men-nej. Byla tam větší tma než na jiných ulicích, stíny rozložitých korun se v pouličním světle promítaly na chodník a řada stromů podél cyklistického pruhu tlumila zvuky dopravy z rušné třídy. Temné chu-tchungy se rozbíhaly do spleti nádvoří, s’-che-jüanů. Některé z nich byly zaprášené a polorozpadlé, jiné úplně nové a ty se tyčily zpoza oplocení, které kolem nich dělníci postavili, když budovali nový úsek metra. Lidé opustili své stísněné, v tom vedru neobyvatelné byty, postávali na ulicích, seděli na zídkách, popíjeli čaj a povídali si mezi sebou. Muži dřepěli ve skupinkách pod stromy a hráli šachy. Děti se v tom dusnu honily všude kolem a vybíjely tak svou energii i trpělivost svých matek.


  Li a Margaret se tam dostali autobusem číslo čtyři, do kterého nastoupili na spodním konci ulice Wang-fu-ťing. Pro Margaret to byl zážitek — uvnitř mohla jen stát a musela se tísnit mezi ostatními, kteří se tlačili v dlouhém kloubovém vozidle. Tváře cestujících se k ní upíraly v němém úžasu. Jang-kuej-c’ v autobusech nikdy necestovali. Bylo to něco neuvěřitelného. A zrovna tahle byla zvlášť podivná. Blond vlasy a modré oči. Jedna malá holčička se držela své matky jako klíště a po celou cestu nespustila z Margaret zrak, protože se bála, že si ji cizí ďábel někam odnese.


  Zapomněli vystoupit na zastávce Fu-sing-men a museli se pěšky kus vrátit. Prošli kolem budov pekingského rozhlasu a telekomunikací a podchodem pro chodce dorazili k tmavé, zanedbané jižní části ulice. Li jí vysvětlil, že san-wej znamená „tři příchutě“. Místo mělo nenápadnou výlohu a vedl do něj tmavý vchod za autobusovou zastávkou. Před knihkupectvím byla o zeď opřená cedule, která slibovala každý čtvrtek večer jazzovou kapelu. Margaret nevěřila svým očím. „To je ono?“ zeptala se. „Šálek čaje v knihkupectví? A když přijdeme zítra, přihodí nám k tomu i trochu jazzu?“


  Usmál se. „Čajovna je nahoře.“


  Zavedl ji do malé vstupní haly. Kdyby sešli po schodech níž a pokračovali prosklenými dveřmi, vstoupili by do knihkupectví, kde se táhly řady regálů s tisícovkami knih. Prodavači znuděně procházeli uličkami. Moc zákazníků tam běžně nebývalo. Zabočili doleva, prošli dveřmi a vystoupali po tmavém schodišti do jiného světa.


  Octli se v místnosti z odlišné doby. Matné osvětlení podtrhovalo její úhlednost a útulnost. Panoval v ní klid, jako v oáze, do níž utekli z ulice, kde bylo nesnesitelně vlhko a nedýchatelno. Na vysokém stropě se líně otáčely tiché větráky a rozechvívaly papírové lampiony, které visely nad stoly a židličkami z lakovaného tmavého dřeva. U jedné stěny stála nízká zídka s vysokými sloupy a za ní začínala úzká chodba. U protější zdi byly kolem stolků poskládané ozdobně vyřezávané paravány, které vytvářely soukromé kóje. Na každé volné ploše stály květináče s rostlinami a uprostřed všech stolů byly vázy. Zdi pokrývaly moderní i tradiční čínské obrazy.


  Když vyšli po schodech nahoru, přivítala je mladá dívka a zavedla je ke stolku v jedné z kójí. Kromě nich tam nebyla živá duše. Úplně zapomněli na hluk dopravy a díky klimatizaci i na horko nočního města. Dívka zapálila svíčku na stolku a podala oběma menu. Margaret se bála zvýšit hlas, jako kdyby byla v kostele. „Úžasné místo,“ řekla. „Sama bych to tu nikdy nenašla.“


  „Chodívají sem spisovatelé a umělci,“ řekl. „A muzikanti. O víkendu je tu vždycky plno a většinou tu hraje i nějaká hudba. Ale přes týden je tu klid.“ Světlo svíček se mu odráželo v očích, jako by to byly žhnoucí kousky uhlí. „Co chceš k pití?“


  „Jenom čaj.“


  Objednal a dívka se za chvíli vrátila s tácem pamlsků. Margaret si vybrala opečená slunečnicová semínka. Servírka jim přinesla čaj v barevně zdobených keramických hrnečcích, které stály na hlubokých podšálcích a byly zakryté pokličkami. Hrst sušených čajových lístků na dně zalili horkou vodou z těžké mosazné konvice tradičního tvaru. Děvče ji nechalo na stole, aby si mohli dolévat vodu podle potřeby a chuti. Zelené lístky vypluly na povrch, roztáhly se a zdužnatěly, když přijaly vodu. Li hrnky opět zakryl pokličkami. „Je lepší, když pár minut počkáš.“


  Nějakou chvíli pak jen mlčky seděli. Ticho mezi nimi nebylo tíživé ani trapné nebo rozpačité, ale příjemné. Slova jim v ten okamžik připadala zbytečná. Li si prohlížel Margaretiny ruce. Měla je sepnuté a položené na stole před sebou. Žasl, jak růžové má nehty; jak jemné jsou ty prsty, které třímají pitevní nástroje a otevírají těla, aby odhalily záhady úmrtí.


  „Co tě proboha přimělo k tomu, aby ses stala doktorkou?“ zeptal se náhle, prostě to z něj náhodou vyletělo. Okamžitě toho litoval a bál se, že svým tónem Margaret urazil.


  Ona se tomu však zasmála. „Proč? Je to taková hrůza?“


  „Omlouvám se,“ řekl, „nechtěl jsem, aby to znělo…“ Odmlčel se a zakroutil hlavou. „Víš, když jsi svým studentům říkala, že jsem choulostivý, pokud jde o pitvu, měla jsi pravdu.“


  Překvapeně se na něj podívala. „Vždyť jsi jich musel zažít desítky.“


  „To je pravda. A pokaždé se mi chce zvracet.“


  Usmála se. „Ty nebožátko.“


  „Nedokážu si prostě představit, proč by to někdo chtěl dělat. Řezat mrtvoly. Nebo živé lidi. Po pravdě, to mi připadá ještě horší. Nemoci a rakoviny. Jeden mrtvý za druhým.“


  „Právě to jsem nedokázala překousnout,“ řekla. „Když mi umírali pacienti. S mrtvými je to mnohem jednodušší. K těm si nevytvoříš žádný vztah.“ Sundala víčko ze svého šálku a usrkla čaje. Byl pořád velice horký, ale překvapivě ji osvěžil. „Dřív jsem si myslela, že medicína je poslání. Víš, něco, pro co se musíš narodit. Ale přišla jsem o iluze. Většina doktorů, které znám, to dělá kvůli penězům. Co si pamatuju, vždycky jsem chtěla být doktorkou. Pomáhat lidem, zachraňovat jim životy, ulevit jim od bolesti. Ale tak to nefunguje. Nikdy není dost peněz nebo času. Když vystuduješ medicínu, říkáš si, že už všechno znáš. Pak ale přijdeš na to, že nevíš nic. Ať už děláš cokoliv, nikdy to nestačí.


  Když jsem pracovala na ambulanci ve zdravotnickém středisku na Illinoiské univerzitě v Chicagu, skoro každý den mi někdo umřel. Pobodaní, přepadení, nebožáci vytažení z vraků aut, sražené děti, popálení, sebevrazi. Na co si vzpomeneš. Když je přivezli, končetiny jim někdy visely doslova na vlásku. Někteří přijeli popálení od hlavy až k patě, tak strašně, že už nic necítili. Seděli a mluvili na mě a já jsem věděla to, co oni nemohli tušit — že za pár hodin umřou. Mluví se o pacientech s traumatem. Ale doktoři jsou taky v jednom kuse traumatizovaní. Nedá se to snášet donekonečna, Li Jene. Nakonec se proměníš v robota.


  A ti mrtví? Ti jsou pryč. Kde? To nevím. Tělo je jenom schránka. Když ho pitvám, klidně můžu být chladná a lhostejná, protože už v něm není ten člověk, který v něm byl předtím.“


  Mezitím jí trochu zchladl čaj. Dopřála si delší lok a snědla hrstku slunečnicových semínek.


  „Myslím, že doktoři jsou tak trochu jako policajti,“ řekl Li. „Nemají žádný rodinný život.“


  Margaret po něm střelila pohledem a potom se rychle podívala stranou. „Jo,“ řekla. „Žádný rodinný život, co by stál za řeč.“


  Rozhodl se zariskovat a opět vkročit na to neznámé, možná nebezpečné území, na které zabrousil už dvakrát. „Kvůli tomu jste se s manželem rozvedli?“


  Podívala se mu zpříma do očí. „Ehm, my jsme se nerozvedli,“ řekla.


  Překvapilo ho to. Cítil se zmatený a zklamaný. „Ale říkala jsi, že už nejsi…“


  „Je mrtvý,“ přerušila ho.


  „Aha.“ Li pochopil, že právě šlápl na minu. „To je mi líto.“


  „To nemusí. Mně to není líto.“ V jejím hlase bylo slyšet citové vypětí. Snažila se ovládnout. Chvíli mlčky hleděla na své ruce. Potom promluvila: „Michael byl hezoun. Všechny holky si myslely, že je krásný, a všechny moje kamarádky si říkaly, jaké mám štěstí, když jsme se zasnoubili. Já jsem si to taky říkala. Jenže co jsem mohla ve čtyřiadvaceti vědět?“ Roztřeseně a zhluboka se nadechla. „Byl o pět let starší než já, tak jsem k němu nejspíš vzhlížela. Byl tak chytrý a nadšený. Hlavně do genetiky. Pořád kritizoval systém, vyznával neortodoxní myšlenky a nebál se o tom mluvit, i když věděl, že si tím uškodí. Proto taky skončil jako učitel na Rooseveltově univerzitě. Rozhodně měl na víc. Obdivovala jsem ho za jeho zásady.“ Při té vzpomínce se jí v očích objevil zálibný, ale smutný výraz.


  „Když jsme spolu začali chodit, jen jsme si do noci povídali, kouřili jsme trávu, pili pivo a přemýšleli jsme, jak napravíme svět. Jako puberťáci. Byli jsme vážně jako děti.


  Jenže pak se nám do cesty postavil život. Mně určitě. Víš, jak to chodí. Nastoupíš do první práce. Stojíš na první příčce žebříku. Oni to vědí, takže z tebe dřou kůži zaživa. Ty to víš taky, a tak děláš, co chtějí, protože po tom žebříku chceš vylézt výš. Michael chtěl děti a já ne. Alespoň tehdy ne. Chtěla jsem v životě ještě spousty věcí dosáhnout. Nehodlala jsem to všechno zahodit kvůli dítěti. Říkala jsem si, že na to mám ještě dost času.


  Takže to možná byla moje chyba, že mi pak začal zahýbat. Ale po pravdě si myslím, že to dělal vždycky. Jen jsem se o tom dozvěděla až u soudu.“ Zarazila se a chvíli přemýšlela, proč mu to všechno vlastně říká. Šlo to ven tak lehce, vytékalo to z ní jako krev z poranění nebo spíš jako hnis ze zanícené rány.


  Zvedla pohled od stolu. Upíral na ni své hluboké, temné a soucitné oči. Potom si všimla, že servírka přechází od stolu ke stolu, protože nemá co dělat, a upravuje židle, které předtím musela upravit nejméně desetkrát. Občas někde utřela zrnko prachu a byla ponořená do myšlenek o životě, o kterém Li ani Margaret nemohli mít sebemenší tušení.


  „Měla jsem si vzpomenout na ty roky na univerzitě,“ řekla Margaret. „Vždycky se našel jeden profesor, který byl mladší než ostatní vyučující a po kterém jely všechny holky. Každý semestr, někdy třeba i rok, měl aférku s jednou z nich. Ona pak ostatním vykládala, kolik toho s ním má společného. Je tak inteligentní, tak vyzrálý, tak zkušený. Na konci roku ty holky dospěly a šly dál a on měl další aféru s nějakým jiným teletem, nějakou okatou kráskou, která si myslela, že je hrozně inteligentní, vyzrálý a zkušený.“ Margaret měla na tváři hořký, smutný úsměv. „Michael byl jedním z nich. Každý rok měl novou studentku, možná dvě. Povídal si s nimi celou noc, u toho kouřili trávu a pili pivo a přemýšleli, jak napraví svět. Já jsem mezitím pracovala skoro sto hodin týdně jako sekundářka a mohla jsem se přetrhnout, abych udělala kariéru.“ Oči se jí začaly zalévat slzami. Na okamžik zpanikařila a už si myslela, že se rozpláče. Prudce zamrkala a na lakovanou desku dopadlo pár slaných kapek. Vypila svůj čaj a zelené lístky se přilepily ke dnu hrnku. Li je okamžitě znovu zalil. Ucítila na ruce jeho dlaň; teplou, suchou a nabízející útěchu. Zamrkala na něj a statečně se usmála. „Promiň, nechtěla jsem…“ Povzdechla si. „Neměla jsem s tím vůbec začínat.“


  „To je v pořádku,“ řekl jemně. „Pokračuj, jestli chceš. Jestli ne, zastav.“


  Odtáhla od něj ruku, vyndala z kabelky kapesníček a osušila si oči. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Poprvé jsem se o tom dozvěděla,“ řekla, „když ho přišli zatknout.“ Měla tu vzpomínku živě před očima. „V té době už jsem byla zaměstnaná v Ústavu soudního lékařství v Cookově okresu. Pracovala jsem dlouho do noci. Když jsem přišla domů, Michael byl ještě vzhůru. Kouřil hodně trávy a choval se divně. Den předtím jsme se bavili o tom, že na studentské koleji v kampusu došlo k vraždě. Jednu z jeho studentek, devatenáctiletou holku, někdo znásilnil a umlátil k smrti. Byl z toho docela v šoku. Usnula jsem na gauči. Probudila jsem se, když k nám přišla policie. V šest ráno. Byla jsem hodně rozespalá. Vůbec jsem netušila, co se děje. Přečetli mu práva, dali pouta na ruce a odvedli ho. Pořád jen opakoval: ‚Já jsem to neudělal, Maggie, já jsem to neudělal.‘“ Podívala se na Liho. Cítila se zahanbeně. „Já jsem mu to věřila. Alespoň jsem se o to pokoušela.“


  Zakroutila hlavou. „Soud byl naprostá noční můra. Samozřejmě tvrdil, že je nevinný. Jenže oni proti němu měli nezvratné důkazy na základě testů DNA a z forenzního. Obžaloba tvrdila, že pil a nesnesl odmítnutí, když mu ta holka řekla ne. Byl prý zvyklý na to, že mu mladé, atraktivní studentky rok co rok padaly k nohám. Celé procesí jeho bývalých studentek přišlo k soudu a do posledního detailu popsaly, co s ním dělaly.“ Musela se na chvíli odmlčet a uklidnit. „Věděla jsem, že to všechno je pravda. Všechno, co řekly. Michael takový prostě byl. Byla jsem tak naštvaná — sama na sebe, že jsem to neviděla dřív. Uvěřila jsem tomu hned. Jenom se mi nechtělo připustit, že by byl vrah. Moje rodina, přátelé, všichni si o něm mysleli totéž. Byl to podrazák. To jo. Ale že by někoho zabil? Michael? Ne, to ne. Ne ten milý, úžasný, inteligentní Michael se všemi svými liberálními myšlenkami a zájmem o dobro lidstva.


  Tak jsem dělala všechno pro to, abych prokázala, že veškeré vědecké důkazy nejsou dostatečné. Krev, sperma, vlákna z místa činu. Kontaminované. Všechno bylo kontaminované. Tvrdila jsem, že policie postupovala nedbale. Jeho právníci odvedli dobrou práci. Ale ne dost dobrou. Nebyl to žádný O. J. Simpson. Nemohl si dovolit ty nejlepší. Soud trval tři týdny a připravil nás úplně o všechny peníze. Přišli jsme o byt i auto. Nastěhovala jsem se ke kamarádce.“ Na okamžik se odmlčela a ztrácela se ve svých myšlenkách. „Porota ho shledala vinným a odsoudila ho na doživotí. Pořád říkal: ‚Já jsem to neudělal, Maggie. Musíš mi věřit, já jsem to neudělal.‘ Tak jsem si začala půjčovat peníze, abychom se mohli odvolat. Ale vůbec se to nevyvíjelo dobře. Byl v čím dál větší depresi. Pak mi jednou v noci zavolali. Oběsil se ve své cele. Byl mrtvý. Bylo po všem a já jsem mohla jen dál věřit, že byl nevinný. Oběť strašného justičního omylu. Tak to říkali moji rodiče a kamarádi. Všichni mě podporovali, jak mohli. Brečela jsem asi dvanáct hodin, dokud mě všechno nebolelo tak, že už jsem nic necítila.


  Hned další den mi přišel dopis. Bylo to jeho písmo, to jsem hned poznala. Měla jsem pocit, že vstal z mrtvých, i když jsem si nemohla tak brzo zvyknout, že už zemřel. Moc toho nenapsal.“ Vzpomněla si a kousla se do rtu. „‚Drahá Maggie, ani nevíš, jak moc je mi to líto. Ale už s tím nedokážu dál žít. Nikdy jsem ji nechtěl zabít. Doufám, že alespoň to mi můžeš věřit. Budu tě vždycky milovat. Mikey.‘“ Po tvářích jí potichu začaly stékat velké slzy. „On s tím nedokázal žít. Ale udělal všechno pro to, abych s tím žila já. Jako kdyby všechnu vinu chtěl přehodit na mě. On tu holku zabil. Znásilnil ji a potom ji mlátil tak dlouho, dokud jí nerozbil lebku. O všem mi lhal. Proč mi nemohl lhát až do konce?“ Kousla se do pěsti. Li se k ní naklonil, odtáhl jí ruku od obličeje a chytil ji za ni. Začala plakat; slzy jí padaly ve velkých kapkách na stůl a leskly se v mihotavém světle svíčky.


  Trvalo několik minut, než opět promluvila. Měla promočený kapesník, rudé, oteklé oči a skvrny na vlhkých tvářích. „Nikomu jsem to ještě neřekla,“ prohlásila. „O tom dopisu. Bylo pro mě jednodušší nechat všechny ostatní žít ve lži. Nebo jim alespoň nedávat důvod, aby pochybovali.“


  „Je ti líp?“ zeptal se jemně. „Když jsi mi to řekla?“


  „Asi to tak nevypadá.“ Překonala slzy a zasmála se. „Ale celé měsíce jsem se necítila líp.“


  Nevěděla, proč mu to řekla. Možná proto, že to byl cizinec, který žil daleko od jejího domova, rodiny a přátel; nebo proto, že za pár týdnů nastoupí do letadla, přeletí Pacifik a už se s ním nikdy neuvidí; protože jí byl blízký a přitahoval ji svýma hlubokýma tmavýma očima a citlivostí, která z nich vyzařovala. Možná to ale řekla jen proto, že už se někomu potřebovala svěřit. Komukoliv. Už dál nemohla nést to břemeno viny, bolesti a zmatku. Byla však ráda, že to řekla Limu. Celé roky jí nikdo nebyl tak blízký jako on v těch několika okamžicích.


  I Li se zamýšlel nad tím, proč mu to řekla. Bylo to téměř děsivé, dozvědět se něco tak osobního, sdílet tolik cizí bolesti. Cítil se však i privilegovaně. Tolik toho před ním odhalila, musela mu neskutečně důvěřovat, nehledě na to, že za pět týdnů navždy odletí z jeho života. Ve svých třiatřiceti letech nikdy k nikomu necítil tak silnou náklonnost jako právě teď k Margaret. Bál se promluvit a udělat cokoliv, co by ten okamžik mohlo narušit nebo ukončit. Měla tak drobnou ručku. Přejel jí palcem po deltě modrých žilek na hřbetu ruky a ucítil, jak v nich pulzuje krev. Chtěl ji k sobě přivinout celou, pocítit život a teplo, které v ní byly, a ochránit ji. Ale nic neudělal. Ani neřekl.


  Po chvilce si povzdechla, odtáhla od něj ruku a začala v kabelce lovit další kapesníček. Žádný však nemohla najít. „Vypadám hrozně?“ zeptala se ho.


  „O nic hůř než obvykle.“ Usmál se.


  Oplatila mu úsměv, uslzený a ublížený. „Docela bych se potřebovala napít,“ řekla. „Myslím něčeho trochu silnějšího než čaje.“


  II


  Noční vzduch byl plný očekávání. Každou chvíli mělo začít pršet. Rodiny pořád posedávaly a postávaly na chodníku a pod stromy, ale už se utišily. Děti ležely na klínech svých matek a hráči karet vypadali jako ze zpomaleného filmu. Muži tiše seděli a kouřili. Nastalo bezvětří a cigaretový kouř se nerušeně zvedal k obloze. Ve vzduchu visel prach a vlhkost; reflektory ze staveniště na protější straně nedaleké třídy mu dodávaly namodralý nádech. Nad stavbou se bez hnutí tyčily obrovské žluté jeřáby a čekaly na první kapky. Po silnici se pomalu posouvala hustá změť aut a dalších dopravních prostředků. V korunách stromů řičely cikády. Zdálo se, že všechno a všichni čekají na déšť.


  Li a Margaret šli pomalu po chodníku. Minuli jasně osvětlená kadeřnictví a obchůdky s botami a spodním prádlem, které z výloh vrhaly na tmavou ulici velké obdélníky světla. Z kuchyní restaurací v úzkých uličkách se otevřenými okny linuly ven zvuky umývání nádobí. Li ji chytil za ruku a Margaret nic nenamítala; teplo a síla jeho doteku ji uklidňovaly. Řekl jí, že zná nějaký bar na ulici Si-tan. Že si tam můžou dát něco k pití. Šli v tichosti a on měl plnou hlavu toho, co ona před chvílí dostala z té své. Byla šťastná, že nemusí myslet na nic. Žádné výčitky, smutek ani bolest. Prošli kolem obchůdku, který se specializoval na opravu bot a výrobu klíčů. Výlohou bylo vidět do dílny, kde se nad ševcovským kopytem lopotil starší muž v umaštěných montérkách. Vedle frézy visely na kovových kolících řady klíčů.


  Margaret se zastavila a pustila se Liho. Otočil se k ní. Zírala do výlohy a nad něčím usilovně přemýšlela. Podíval se tam také, aby zjistil, co ji tak zaujalo. Kromě starce nad ševcovským kopytem a spousty klíčů tam nic nebylo. „Co se děje?“


  Probrala se ze soustředění a ve světle výlohy bylo vidět, jak se jí rozzářily oči. „Ten klíč,“ řekla. „Klíč od brány ke schodišti. Vrah si s ním odemkl, že? Jestli za sebou zamkl, nebo ne, není vůbec důležité. Je ale důležité, že ho nenechal v zámku ani na podlaze. Musel si ho strčit do kapsy.“


  Vychrlila to na Liho bez varování, takže mu nedocházelo, o čem mluví. „Počkej. Zabrzdi,“ řekl. „O čem to mluvíš?“


  „Můžeme jít do parku?“


  „Cože? Teď?“


  „Ano.“


  „Už je tma. Navíc je tam zamčeno.“


  „Vraha to nezastavilo.“ Očí jí hořely podivným zápalem. „Prosím, Li Jene. Možná je to důležité.“


  Dál už o tom nemluvila. Nechali se odvézt taxi k Oddělení jedna, kde Li vzal auto a baterku. Margaret mu řekla, že si tím není jistá. Chtěla s ním jít na místo činu. Říkala, že jen tam zjistí, jestli se plete, nebo ne. Neodporoval jí.


  Projeli opuštěnými ulicemi vyslanecké čtvrti Ž’-tchan, kde stromy tlumily světlo z pouličních lamp. Za vysokými zdmi a zavřenou branou blikala světla ambasády. Vstup z ulice Kuang-chua byl zamčený; jako brána na nějaké zapovězené místo. Během dne se kolem hemžili všemožní pouliční prodavači, ale v noci tam byl klid. Park dřímal v úplné tmě.


  „To je šílené,“ řekl Li. „Nepočká to do rána?“


  „Ne.“ Margaret vyskočila z džípu a začala šplhat na bránu. „Pojď za mnou,“ zavolala na něj. „Jde to snadno. A nezapomeň vzít baterku.“


  Li si povzdechl a poslechl ji. Přemýšlel, jestli by jí vyhověl a šel s ní do parku, kdyby se mu před hodinou nesvěřila se svým tajemstvím a kdyby v něm nevzbudila tak silné pocity… čeho vlastně? Neměl tušení. Nic podobného nikdy předtím necítil.


  Snadno přelezl bránu, dopadl na druhou stranu a přidal se k ní. Před nimi se ve tmě ztrácela široká cesta na sever, lemovaná stromy a lavičkami. Když zašli hlouběji do parku, kam už nedopadalo světlo z pouličních lamp, zapnul baterku a vedl ji cestičkami k jezeru.


  Za slunečního světla byl park příjemné a přátelské místo, kde lidé hledali klid a odpočinek. Ve tmě však působil až překvapivě nehostinně — v podrostu se ozývalo šelestění nočních zvířat, zdálky přicházelo zlověstné soví houkání, a když se přiblížili k jezeru, něco hlasitě přistálo na hladině. Horký noční vzduch se naplnil sladkou vůní borovic a jejich větve na březích zplihle visely nad nehybnou hladinou. Li baterkou posvítil na most k altánu, který bíle zářil uprostřed černé vodní plochy. „Tudy.“ Vzal ji za ruku a vedl ji kolem východního břehu jezera k prašné stezce vedoucí k palouku, na němž dvojčata a jejich chůva před necelými dvěma dny narazily na hořící tělo Čchao Chenga. Mezi dvěma kolíky byla natažená žlutá policejní páska, která odrazovala kolemjdoucí. Li ji překročil a Margaret ho následovala. Místo činu bylo ještě pořád ohraničené křídovým prachem, který ve světle baterky bíle zářil. Uprostřed palouku zůstalo ohořelé místo, ale zápach zmizel a vystřídala ho štiplavá vůně smrků a akátů. Spálená oblast však působila strašidelným a bezútěšným dojmem, v prudkém světle baterky se zdálo, že se všechny barvy slily v jednu. Oblohu náhle a nečekaně proťal blesk a nedaleko se ozvalo zahřmění. Na zem začaly dopadat první velké kapky deště, které v prachu hloubily malé krátery.


  „Měla bys pohnout,“ řekl Li. „Nebo promokneme úplně na kost.“


  Margaret mu však nevěnovala žádnou pozornost. Opatrně procházela kolem palouku, odhrnovala keře po jeho obvodu a nakonec se zastavila naproti cestě, kterou přišli. Li ji pronásledoval s baterkou v ruce. „Měl na sobě rukavice, že?“ zeptala se.


  Li rezignovaně přikývl. „Nenechal po sobě žádné otisky prstů, ani v bytě, ani na kanystru od benzinu. Takže je musel mít.“


  „Dobře. Takže sem dotáhl Čchaa v noci. Sedl si, vykouřil jedinou cigaretu a čekal, až se rozední. Kdy ty děti našly hořící tělo?“


  „Kolem půl sedmé.“


  „Takže park už byl půl hodiny otevřený?“ Li přikývl. „Polil Čchaa benzinem a škrtl zápalkou. Chtěl, aby někdo našel tělo ještě v plamenech. Proč? Možná proto, aby to vypadalo jako nějaké hrůzostrašné divadlo. Nebo proto, aby udělal rozruch a měl dost času se nepozorovaně vytratit.“ Otočila se. „Musel zmizet tímhle podrostem, že? Protože ho nikdo neviděl jít po cestě, kudy vyběhla ta dvojčata.“ Začala se prodírat houštím pryč z palouku. Li spěchal za ní. „Někde tam musel vyjít na cestu,“ zavolala na něj a ukazovala rukou někam do dálky. Déšť pořád padal řídce, po velkých kapkách; kdyby chtěli, mohli je počítat. Oblohu osvětlil další záblesk a ozvalo se zahřmění, tentokrát ještě o něco blíž. „Ale kdyby odešel s rukavicemi na rukou, někdo by si ho mohl všimnout, že? To by během horkého rána mohlo vypadat podezřele. Mohl by si je strčit do kapes, ale třeba ho napadlo, že by se něco mohlo pokazit a někdo by ho mohl zastavit.“ Pustila se hlouběji do houští. Li šel za ní. „Hříčka osudu. Poplach se spustí dřív, než čekal. U brány je policajt, který nikoho nepustí ven. Vrah nechce, aby ho našli s rukavicemi v kapse, zvlášť pokud na nich má benzin nebo krev. A tak je zahodí, někam daleko do křoví.“ Napodobila pohyb, který by vrah udělal při odhazování. „To je přece jedno, jestli je najdou, nebo ne. Stejně ho podle nich nevystopují. Potom si ale na něco vzpomene. Sakra! Pořád má v kapse klíč od branky ke schodišti k Čchaovu bytu. To by ho mohlo spojit s obětí, kdyby ho chytili. Ta šance je malá, ale tenhle chlápek nespoléhá na náhodu. Zbraň nechal v autě. Je až úzkostlivě pečlivý. Je to profesionál. A tady udělal menší chybu. Tak ten klíč vezme a hodí ho hned za těmi rukavicemi. Nikdo ho nikdy nenajde. Kdepak, nikoho tady ani nenapadne hledat. Navíc by nikomu nedošlo, co to je. Obyčejný klíč. Takže ho ani netrápí, že na sobě nemá rukavice a že na tom klíči zůstanou jeho otisky.“


  Ve světle baterky bylo vidět, že se jí tvář rozzářila vzrušením. Li se to usilovně snažil vstřebat. Na okamžik zavřel oči a snažil se představit si všechno, co mu popsala. Před sebou živě viděl postavu muže, který prchá křovím. Přitom si stahuje rukavice. Zahazuje je, co nejdál dokáže. Pak se najednou zastavuje, protože si vzpomněl, že má pořád u sebe klíč. Vytahuje ho z kapsy, chvíli ho zamyšleně pozoruje a pak ho zahazuje na opačnou stranu. Potom se zase rozběhne a běží pryč od plamenů a kouře za ním. Li otevřel oči a noc se na okamžik proměnila v den, nad hlavou se jim blýsklo a spustil se liják, který si razil cestu skrz koruny stromů a měnil jim pod nohama prach v bláto. Margaret záře osvětlila jako blesk fotoaparátu, takže se mu její tvář vpálila do sítnice a ještě nějakou dobu tam zůstala. Musel několikrát zamrkat, aby opět přivykl tmě.


  „Víš, možná se to tak vůbec nestalo,“ řekla Margaret. „Ale je to možné. Myslíš, že ne? A jestli se to tak stalo, tak ty rukavice a klíč jsou pořád tady.“ Musela křičet, aby přehlušila hluk dopadajícího deště. „Chceš se tu porozhlédnout?“


  „Byl to levák, nebo pravák?“


  Zamračila se. „Cože?“


  „Vrah. Byl levák, nebo pravák? Nešlo to poznat podle rány na Čchaově hlavě?“


  „Ne,“ zakroutila hlavou. „Určitě ne s jistotou. Ale obecně je pravděpodobnější, že to byl pravák. Proč?“


  „Mohlo by nám to prozradit, kterým směrem zahodil rukavice a klíč.“


  „Takže si myslíš, že se to tak mohlo stát?“


  Přikývl. „Myslím, že mohlo.“


  Usmála se a Li ji v tom okamžiku chtěl políbit, vzít její tvář do dlaní a přiložit své rty k jejím. Déšť jí právě smáčel tváře. Mokré vlasy se jí zplihle lepily na záda. Hedvábná blůzka těsně přilnula k jejím ňadrům a vztyčeným bradavkám. Opět na sobě neměla podprsenku. „Chceš jít hledat hned teď?“ zeptala se.


  „Vždyť prší!“ zasmál se Li a zakroutil hlavou. „Měl bych zorganizovat oficiální pátrání.“


  „Už jsme mokří. Než zburcuješ půlku pekingského policejního sboru, možná bys měl mít v ruce alespoň jednu tu rukavici.“ Zalovila v peněžence. „Mám tady někde takovou malou svítilnu na klíče.“ Zasmála se. „To je ironie, že? Svítilna na klíče!“ Našla ji. „Ty si vezmeš pravou stranu a já levou. Jestli za deset minut nic nenajdeme, můžeš povolat kavalérii.“


  Ještě než stačil cokoliv namítnout, už byla pryč, tlačila se skrz houští a malou baterkou si svítila na cestu. Zakroutil hlavou. Byla ve svém živlu. Li si říkal, že když se mu v čajovně svěřila, spadlo z ní velké břemeno. Nepotřebovala alkohol. Zaplavil ji adrenalin. Uvažoval, co tam vlastně dělá, proč se promočený až na kůži ve tmě prodírá křovím a hledá něco, co nejspíš ani neexistuje, něco, co si dva lidé s hodně živou představivostí vymysleli během citově vypjatého večera.


  Prodíral se křovím po své pravici a zkoumal zem baterkou. Bylo dlouho sucho a půda tak vyprahla, že déšť se zatím nezačal vsakovat. Jen se hromadil v kalužích a plnil každý důlek a díru. Park osvětlil další záblesk a odrazil se od mokrého listí. Li měl chvíli pocit, že mezi stromy někdo proběhl, jako pár snímků z černobílého filmu. Ztratil orientaci. Musela to být Margaret. Zavolal na ni, ale déšť byl příliš hlasitý, takže by ji stejně neslyšel, i kdyby mu odpověděla. Zakroutil hlavou a vytřel si z očí vodu. Vyrazil vpřed a přitom jel po zemi baterkou. Chtěl se podívat na hodinky, ale uvědomil si, že je nemá u sebe, protože se mu přetrhl řetízek. Připadalo mu, jako by v tom dešti a tmě bloudil dobrých deset minut. Otočil se a přemýšlel, jak se dostane zpátky na palouk. Když se obracel, světlem baterky zabloudil na něco tmavého, co viselo na větvích křoví. Posvítil tím směrem znovu. Vypadalo to jako mrtvý pták. Prodral se až k tomu. Když se natáhl, předmět spadl na zem. Sehnul se a posvítil si na něj. Byla to promočená kožená rukavice. „Hej!“ zakřičel. „Margaret! Jednu jsem našel!“ Zaslechl za sebou kroky a otočil se. Dostal do tváře mocnou ránu pěstí. Úplně ho ochromila. Divoce mrkal a snažil se z očí vyplavit krev a déšť. Baterka se zakutálela někam do křoví. Viděl, že se nad ním tyčí nějaký temný stín. Pěst mu opět přistála na tváři. A znovu. Tvrdě. Brutálně. Útočník byl silný a velmi rychlý. Znovu se rozmáchl pěstí a Li věděl, že ji nijak nezastaví.


  „Li Jene?“ Margaret se snažila překřičet liják. „Li Jene, kde jsi?“


  Pěst se zarazila a na chvíli strnula. Potom ji muž rozbalil a opřel o zem, jako když se jestřáb snese na kořist. Zmocnil se rukavice. Blesk a hrom se tentokrát objevily téměř ve stejnou chvíli a hřmění bylo ohlušující. Na kratičký okamžik Li a jeho útočník ztuhli v tvrdém modrém světle a dívali se jeden druhému do očí. Potom vše přikryla tma, muž zmizel a rychle si razil cestu křovím. Li měl jeho obličej ještě pořád vypálený na sítnici, podobně, jako se mu tam předtím otiskla Margaretina tvář.


  „Panebože, Li Jene, kde jsi?“ Zvedl se na kolena a potom se vrávoravě postavil na nohy. Margaret mu posvítila do obličeje kapesní svítilnou. Zalapala po dechu. „Proboha! Co se stalo?“


  III


  Jezero a pavilon zalévalo pronikavé světlo ze světlometů postavených na stojanech mezi stromy. Na vodní hladině se odrážely mihotavé záblesky majáků na policejních autech a sanitce. Nočním vzduchem se neslo praskání policejních vysílaček a soupeřilo s vřeštěním cikád, které spustily hned potom, co přestalo pršet. Li seděl v džípu na sedadle pro řidiče čelem ven. Dveře byly otevřené a záchranář mu ošetřoval tvář — roztržený ret, zkrvavený nos, o němž si Margaret myslela, že je zlomený, pohmožděnou a oteklou tvář a pár centimetrů dlouhou trhlinu na levém obočí, která si vyžádala dva stehy.


  Margaret od břehu sledovala, jak detektiv Čchien organizuje policisty v uniformách do skupin a dělí oblast na menší a menší čtverce, které museli prozkoumat centimetr po centimetru. Podívala se na hodinky. Bylo krátce po půl dvanácté. Po dešti se udělalo chladno a svěží vánek čechral listí. Vlasy i šaty už měla úplně suché. Několik týdnů vyschlá půda lačně pozřela všechnu dešťovou vodu a bylo těžké uvěřit, že před necelou hodinou byla průtrž mračen. Margaret se podívala na Liho a opět se jí zmocnil pocit viny. Nic z toho by se nestalo, kdyby tak moc netrvala na hledání rukavic v dešti.


  Čchien se oddělil od pátrací skupiny a šel k Limu. Záchranář právě skončil. Čchien se s úžasem podíval na Liho obličej. „Ten vás teda rozsekal, šéfe.“


  „A to jsi ještě neviděl, jak si o mě rozsekal ruku,“ řekl Li.


  Čchien se zachechtal. „Rád vidím, že vás to nepřipravilo o smysl pro humor.“ Li se zatvářil vážně. „Nevíte, proč na vás zaútočil?“


  „Protože jsem našel jednu z jeho rukavic,“ zabručel Li.


  „Proto se sem vrátil? Přišel je hledat?“


  Li zakroutil hlavou. „To nevím. Možná. Možná nás sledoval. Jedna věc je jistá. Když si všiml, že prohledáváme křoví, sakra rychle mu došlo, co tu děláme. Teď má minimálně jednu rukavici, možná obě a možná i ten klíč, jestli ho tam tedy vůbec předtím nechal.“


  „Kruci, šéfe, proč jste prostě nezorganizoval pátrání, když vás to všechno napadlo? Proč jste se sám drápal tím křovím ve tmě?“ Pohled mu padl na Margaret. „Teda, skoro sám.“ Otočil se zpátky k Limu. Tvářil se výhrůžně. Čchien se rozhodl, že už raději bude mlčet. „Jdu těm chlápkům říct, ať se dají do práce,“ řekl a pokynul hlavou směrem k uniformovaným policistům. Potom se k nim vydal a začal na ně pokřikovat rozkazy.


  Li si zapálil cigaretu. Zvedl pohled zrovna v okamžiku, kdy k němu šla Margaret. „Neříkej mi, že kouření je špatné pro moje zdraví,“ řekl. „Ani z poloviny mi to nemůže ublížit tak jako pobyt v tvojí přítomnosti.“ Trpce se usmál a trhl sebou bolestí. „Měla bys mít na čele vyražené varování ministerstva zdravotnictví.“


  Jenže jeho pokusy o vtip jen prohloubily její pocit viny. „Moc mě to mrzí,“ řekla. „Vím, že za to všechno můžu já.“


  Li řekl: „Ty jsi nezabila tři lidi, nepřišla do parku a nenapadla policistu. Jak by to mohla být tvoje vina?“


  „Kdybych tě nepřemlouvala, vůbec bys sem nemusel chodit. A rozhodně by ses nemusel prodírat křovím v dešti a hledat jehlu v kupce sena.“


  „Ale já jsem tu jehlu našel,“ řekl. „Alespoň jednu z nich.“


  „Pak jsi ji zase ztratil.“


  Znepokojeně se na ni podíval a na chvíli zaváhal. „Co myslíš, že tu chtěl? Ten chlap, co mě napadl?“


  „Totéž co my.“


  „Proč to neudělal už včera?“


  Odmlčela se a přemýšlela nad tím. Potom se zamračila a ustaraně se na něj podívala. „Myslíš, že nás sem sledoval?“ Naklonil hlavu na stranu a zvedl obočí. Nechtělo se mu to vyslovit nahlas. „Protože jestli šel za námi, musel nás sledovat už delší dobu.“ Na pažích jí naskočila husí kůže. „To mě děsí. Proč by to dělal?“


  Li pokrčil rameny. „To nevím. Možná chce vědět, jak jsme daleko. Kdybychom se k němu nebo k pravdě dostali moc blízko, hned by zasáhl. Podobně jako dnes v noci.“


  Margaret cítila, jak se jí hrůzou zvedají vlasy na zátylku. Rozhlédla se kolem sebe a přemýšlela, jestli je odněkud z té tmy může pozorovat. „Nezahlédl jsi jeho tvář?“


  „Na chvíli,“ řekl Li. „Když se zablesklo.“ Pořád tu tvář měl živě před očima, bledou, namodralou, neživou tvář staženou strachem a… vztekem. Ano, přesně to v ní viděl. Vztek. Ale proč byl tak rozzuřený? Možná se zlobil sám na sebe. Kvůli tomu, že udělal chybu a nechal poblíž místa činu rukavice?


  „Poznal bys ho?“


  „To nevím. Měl tvář ďábla. Měl jsem pocit, že se dívám do tváře samotné smrti. Vůbec mi nepřipadal jako člověk.“ Zakroutil hlavou. „Nedokážu to vysvětlit.“


  Margaret to v tom okamžiku pochopila. Li si myslel, že zemře. Útočník ho zastihl nepřipraveného a srazil ho k zemi pěstí tvrdou jako ocel. Li bezmocně ležel na zemi v blátě, pozoroval muže nad sebou a věřil, že každou chvíli zemře. Co toho muže zastavilo? Byl to opravdu jen její hlas v dešti? Co by zmohla ona? Mohl bez větších potíží zabít i ji. Pak si však uvědomila, že na profesionálního zabijáka se choval dost nezvykle. Impulzivně. Nic z toho neplánoval. Improvizoval a snažil se napravit nebo zakrýt nevysvětlitelnou chybu, které se dopustil před osmačtyřiceti hodinami. Možná že zvuk jejího hlasu ho vytrhl ze zuřivosti a on pak zmizel ve tmě a šel si lízat rány. Protože přesně takový podle ní byl. Poraněné zvíře. Profesionální zabiják, který udělal malou chybičku a pak v nich pokračoval. Kvůli tomu byl extrémně nebezpečný.


  Přijelo policejní auto. Vystoupil z něj strážník a donesl Limu tašku s čistým oblečením — džínami, teniskami a bílou košilí —, které vyzvedl u něj v bytě. Li se převlékl na zadním sedadle džípu. „Měl bych tě zavézt zpátky do hotelu,“ zavolal na Margaret.


  „To je v pohodě,“ řekla. „Už jsem suchá.“ Rukama si projela vlasy, aby uvolnila zacuchané prameny. „Navíc bych už neusnula a přemýšlela bych, jestli něco nenašli.“ Začínala pochybovat, že se ještě někdy vyspí. „Co myslíš, jak dlouho jim to bude trvat?“


  Li vystoupil z džípu a podíval se na svah, kde reflektory proměnily noc v den. Policejní týmy společně pročesávaly křoví, pečlivě prohlížely každý centimetr a dorozumívaly se mezi sebou v hluku generátoru a bzučení cikád. „Zas tak velká plocha to není. Možná pár hodin. Jestli nic nenajdou, necháme tu ozbrojenou stráž a zítra sem pošleme další skupinu a zvětšíme prohledávanou plochu.“ Byl rád, že s ním chce zůstat, nejen proto, aby mohl být s ní, ale také kvůli tomu, že po nedávných událostech o ni začínal mít strach. Bál se neviditelných očí, které je pronásledovaly. Vyšetřování začalo být nebezpečné. Věděl, že zítra ji bude muset chtě nechtě od případu odříznout.


  Když si zapálil další cigaretu, na kopci někdo cosi zakřičel. Zahodil cigaretu a vyběhl nahoru. Z křoví se vynořil mladý policista a v plastových kleštích držel rukavici. Takže vrah neměl obě. Li pocítil chvilkové uspokojení. Čchien přidržel policistovi plastový sáček na důkazy a potom ho uzavřel. Předal ho Limu. „Vypadá povědomě?“


  „To nevím. Tu druhou jsem viděl jen pár vteřin.“ Pozorně si ji prohlédl. Byla to obyčejná hnědá kožená rukavice s lemováním z česané bavlny. Byla ještě mokrá, ale jak vysychala, začínala tuhnout.


  Margaret se objevila vedle něj. „Můžu se podívat?“ Předal jí rukavici. Zblízka si ji prohlédla přes průhledný sáček. „Tady,“ řekla a odchlípla zkroucený výrobní štítek, který vyčníval hned za olemováním. Otočila se s ním na světlo a zamžourala na něj. „Vyrobeno v Hongkongu,“ přečetla nahlas. „A tady, hned jak začíná palec…“ ohrnula rukavici a odhalila malou tmavou skvrnu. „Mohla by to být krev.“ Několikrát sáček s rukavicí otočila. „Určitě ji nenosil často.“


  „Jak to víš?“ zeptal se Li.


  „Kůže se časem napíná a přizpůsobuje se tvaru ruky. Tahle vypadá, jako kdyby ji zrovna vytáhli z regálu. Podívej se na ty stehy, nejsou vůbec vytahané. Koupil si je nejspíš jen na jednu zakázku.“


  „V Hongkongu?“


  „Tam je vyrobili. Jsou to drahé rukavice. Asi nebudou v Číně široce dostupné. Jestli vůbec. Ale o tom ty musíš vědět víc.“


  Li zamyšleně přikývl. Vzal od ní sáček a předal ho Čchienovi. Potom se s ním chvíli bavil. Margaret ho následovala dolů po cestě až k džípu. „Co teď?“


  „Rukavice poputuje rovnou do laboratoře na forenzní analýzu. A my tu ještě počkáme, až najdou i ten klíč. Jestli ho najdou.“ Zapálil si cigaretu a věnoval jí obdivný pohled. „S rukavicemi jsi měla pravdu. Doufejme, že ses nemýlila ani s klíčem.“


  Kolem půl jedné se ozval výkřik, na který čekali. Klíč se válel mezi kořeny keříku, který rostl skoro deset metrů od místa, kde našli rukavici. Li vzrušeně popadl plastový sáček, který mu z reflektory ozářeného palouku vítězoslavně přinesl detektiv Čchien. Jestli jim přálo štěstí, mohl to být klíč nejen k bráně u schodiště v Čchao Chengově domě. Otočil se a spatřil Margaret, jak rozzářenýma očima klíč pozoruje. Chtěl ji políbit. Nebýt jí, nikdy by ho nenapadlo park prohledat. Zdálo se mu, že má podobné myšlenkové postupy jako on. Stejně jako on si dokázala věci promítnout v hlavě. Ale ona udělala myšlenkový skok, ke kterému by on nedospěl. Neuvážený a nejistý skok do tmy. Tak nejistý, že kdyby to napadlo jeho, nejspíš by tu myšlenku hned zamítl. Možná se na rozdíl od něj nebála chybovat.


  * * *


  Jízda do Centra pro technologickou kriminální analýzu v chu-tchungu Pchao Ťü byla pro Margaret něco nového — pohled na život na ulicích pravého Pekingu, který se skrýval za ozdobnými fasádami a billboardy nové Číny. Dokonce i tak pozdě v noci byly ulice plné života; lidé vycházeli z rozpálených bytů do chu-tchungů ochlazených deštěm. Li seděl za volantem džípu a držel se v závěsu za dodávkou techniků z forenzního. Dva výstražné majáky vrhaly po cestě světlo do úzkých uliček a s’-che-jüanů. Na chodnících seděly u stolků rodiny a jedly. Zahlédli dokonce i muže, který se venku rozvaloval v křesle a zíral na televizi. Hráči karet si chodili pro jídlo do otevřených oken, z nichž se na asfaltovou vozovku vylévalo světlo. Protijedoucí cyklisté měli co dělat, aby se udrželi, když kolem nich prosvištěla dvě auta s majáky na střeše. Margaret vykoukla z okénka. Před očima se jí míhaly tváře a některé z nich ji pozorovaly, nevzrušeně, zvědavě, ale i nepřátelsky. Margaret si říkala, že obyvatelé Pekingu jsou posedlí stříháním vlasů. Houfy kadeřníků měly pořád napilno. Podívala se na hodinky. Blížila se jedna hodina ráno.


  Li byl neúnavný. Kolem levého oka měl velký otok. Sytě modrou podlitinu. Ale z jeho výrazu pořád sálal oheň a nadšení. Chtěl toho chlapa dostat co nejdřív.


  Nechali džíp na ulici a vyběhli po rampě nahoru, prošli velkou otevřenou branou a kolem ozbrojené stráže vstoupili do útrob laboratoří forenzní patologie Pchao Ťü. „Li, za pár minut to budeme mít,“ řekl mu jeden z vedoucích oddělení. Čekali v kanceláři v přízemí. Li seděl na kraji stolu a netrpělivě houpal nohama. Margaret si vzpomněla, jak ji Bob poučoval o třech T — trpělivost, trpělivost a trpělivost. Tři věci, které musíš mít, abys v téhle zemi přežila. Zdálo se, že Li už všechny tři vyčerpal. Prohlédla si jeho obličej. „Určitě tady mají nějaký roztok vilínu nebo něco podobného.“


  „Roztok čeho?“ zeptal se.


  „Zastaví ti to otékání, a až se ráno vzbudíš, nebudeš mít na tváři černomodré fleky.“


  Chvíli se bavila s laboratorním asistentem. Ten potom odkráčel a za pár minut se vrátil s lahví nějaké průzračné tekutiny a velkými kusy vaty. Margaret jeden z nich namočila, podala ho Limu a řekla mu, aby si ho přidržel u tváře. Nedohadoval se s ní, ale volnou rukou vytřepal z balíčku cigaretu a zapálil si ji. Hned potom, co si potáhl, se do místnosti vřítil hlavní technik, zadýchaný a zrůžovělý v obličeji. Li ho pravděpodobně nakazil svou nedočkavostí.


  „Otisk ukazováčku. Rozmazaný. K ničemu.“


  „Do prdele!“ dal Li průchod svému zklamání.


  „Vydržte,“ zarazil ho technik káravě. „Našli jsme i palec.“ Zvedl list papíru se zvětšeninou otisku. „Není Čchaův a máme ho úplně celý.“


  IV


  Margaret a Li vyšli z chu-tchungu Pchao Ťü někdy po druhé hodině ráno. Bylo chladno a čerstvý vzduch vybízel k nadechnutí. Margaret poprvé od svého příjezdu viděla hvězdy na noční obloze. Byla unavená, ale spát se jí nechtělo. Cítila zvláštní nadšení. Rukavice a klíč zcela zásadně posunuly vyšetřování. Li vyslal do Čchaova bytu policistu s klíčem, aby vyzkoušel, jestli se hodí do zámku od branky. Hodil. Podrobnější forenzní analýza odhalila v prostředníčku rukavice drobnou skvrnu od krve. Vrah se mohl pořezat o papír nebo mohl mít prasklou kůži kolem nehtu. Bylo tam dost krve na to, aby mohli porovnat její DNA se slinami na nedopalcích. Zaslali vzorky do Centra pro analýzu materiálních důkazů, kde měli tyto testy ráno provést a zároveň s nimi porovnat i krev na vnější straně rukavic s krví Čchao Chenga. Bylo jisté, že jestli budou oba výsledky pozitivní, majitele rukavice to nevyvratitelně spojí s vraždou Čchaa a dalších dvou obětí. Otisk palce, který sejmuli z klíče, odfaxovali do Hongkongu. Existovala určitá malá šance, že se ráno dozvědí vrahovu totožnost.


  Přestože ho před pár hodinami muž v parku málem umlátil k smrti, Li byl v euforii. Pořád si tiskl k tváři kus vaty nasáklý roztokem na zmírnění otoku. „Ukaž, podívám se,“ řekla Margaret, když došli k džípu. Odtáhla mu dlaň od tváře a postavila se na špičky, aby si zblízka prohlédla podlitinu. Její obličej se ocitl jen pár centimetrů od jeho. Cítil na tváři její teplý dech. Letmo se na ni podíval. Veškerou pozornost soustředila na jeho zranění. „Otok už je mnohem menší,“ řekla. „Ráno nebudeš vypadat tak hrozně.“


  Pomyšlení na ráno ho však uvrhlo do deprese. Trápilo ho, že jí bude muset říct, že už mu nemůže pomáhat s případem. Bylo to příliš nebezpečné. Jeho nadřízení to tak či tak zakážou. Věděl, jak na to zareaguje. Vztekle a uraženě. Musel uznat, že bez ní by se tak daleko nikdy nedostal. Znovu se na ni podíval. Z její tváře vyzařovala radost, zápal a štěstí. V noci zapudila své přízraky z minulosti a svěřila se mu se svým trápením. A zítra… Zavřel oči a povzdechl si. Přál si, aby noc nikdy neskončila.


  Zasmála se. „Proč sis tak povzdechl? Měl bys ze sebe mít radost.“


  Pokusil se jí oplatit úsměv. „Mám radost z nás obou,“ řekl. „Jsme dobrý tým.“


  „Jo, to jsme,“ přikývla. „Já jsem tu od přemýšlení a ty dostáváš rány. To ti fakt jde.“


  Zazubil se a z legrace se po ní ohnal. Zvedla ruku v obranném gestu, Li ji za ni chytil, přitáhl si ji k sobě a přitom Margaret přitlačil zády k džípu. Oba ztuhli v očekávání okamžiku, k němuž se schylovalo celou noc. Tu chvíli však nevyužili a promarnili ji. Margaret se ušklíbla a pohodila hlavou směrem ke dvěma ozbrojeným hlídačům, kteří je pozorovali od brány. „Možná bychom jim tu neměli hrát divadlo.“


  Smutně se podíval směrem ke strážím. „Chceš odvézt zpátky do hotelu Friendship?“


  „Chystal ses mi koupit pití,“ prohlásila. „Než někdo přišel s tím šíleným nápadem a chtěl se jít toulat ve tmě a dešti po parku Ž’-tchan. Nevíš, jestli v tom baru mají ještě otevřeno?“


  Zakroutil hlavou. „Tak pozdě už ne. Ale znám jedno místo, kde mají otevřeno určitě.“


  * * *


  V tu hodinu už před Xanadu nebyly žádné fronty. Li se trochu bál, že už by mohli mít zavřeno. Život v klubu se však nezastavil. Na chodníku postávaly skupinky mladíků, kteří kouřili a povídali si. Zvědavě sledovali Liho a jang-kuej-c’, jak se blíží ke klubu. Li vytáhl peněženku a chystal se zaplatit vstup, ale vyhazovač jen mávl rukou a pustil je dovnitř. Uvnitř pořád hrála hlasitá hudba, jen pomalejší, protože už bylo pozdě. Margaret ho vzala za ruku a přitiskla mu rty téměř až k uchu. „Nenapadlo by mě, že chodíš i na taková místa,“ podivila se.


  Snažil se překřičet hudbu. „Já sem nechodím. Ale chtěla ses napít. Jinde už nám nenalijí.“


  Zavedl ji k baru. Většina stolů v hlavním sále byla obsazená. Li se zadíval na galerii zahalenou kouřem. Nebyla tam žádná volná místa. „Co si dáš k pití?“


  „Vodku s tonikem, ledem a citronem. Ale platím já.“ Vytáhla pár bankovek.


  Mávl rukou. „Ne, to ne.“


  „Ale ano,“ řekla. „Pozval jsi mě na večeři. Já tě pozvu na pití.“


  „Ne,“ odmítal přijmout peníze Li.


  „Já jsem myslela, že věříte v rovnoprávnost,“ řekla. „Ženy v Číně drží půl nebe. Neříkal to Mao tak nějak?“ V tom okamžiku mu vložila bankovky do dlaně. „Ty kupuješ, já platím. Zaberu nám tamten stůl, jak se od něj zrovna zvedají ti lidi.“ Potom se spěšně vydala na druhou stranu místnosti.


  Rychle se posadila. Dostala se tam jen chvilku před dvěma dívkami a mladíkem, kteří stáli pod schodištěm. Věnovali jí nenávistné pohledy a potom odešli pryč. Rozhlédla se kolem sebe a zjistila, že svým příchodem způsobila rozruch. Byla jediná běloška v celém klubu a nejspíš i jediná, která tam kdy zavítala. Nepatřilo to tu mezi typická místa, která by běžný turista našel v průvodci. Lidé se otáčeli a zcela nepokrytě na ni zírali. Usmála se. Všechny to najednou uvedlo do rozpaků. Nesměle jí úsměv oplatili, jako stydlivé děti.


  Na pódiu stála nějaká oslnivě krásná dívka ve svůdných hedvábných šatech s odvážnými rozparky na obou bocích a zpívala jakousi tesknou melodii za doprovodu kytaristy a klávesisty, který pouštěl předem naprogramované elektronické podklady. Hudba zněla profesionálně. Zpěvačka byla příšerná. Margaret ji pozorovala se směsicí zděšení a rozpaků. Postrádala veškerý talent. Ale zdálo se, že si toho nikdo nevšiml, a jestli ano, nikoho to nezajímalo. Li dorazil s vodkou a velkou sklenicí nějaké pálenky a posadil se naproti Margaret. Kývla hlavou směrem k pódiu. „Pěkná tvářička. Škoda že neumí zpívat.“


  Li se usmál. „To je holka mého nejlepšího kamaráda.“


  Margaret málem zaskočila vodka. „Děláš si legraci?“


  Pokrčil rameny. „Nic si z toho nedělej. Já ji stejně nemám moc v lásce.“


  Vrhla na něj zvědavý pohled. „A to je vážně holka tvého nejlepšího kamaráda? A vadí ti ona, nebo to, jak zpívá?“


  „Obojí.“


  „Proč ji nemáš rád?“


  „Protože je to prostitutka, on je do ní až po uši zamilovaný a ona mu nakonec jenom ublíží.“


  Margaret se udiveně zadívala na dívku na pódiu střízlivýma očima. „Ale vždyť je… krásná. Proč by se snižovala k prostituci?“


  „Slyšela jsi, jak zpívá. Navíc to není žádná obyčejná pouliční šlapka. V jejím případě jde o soukromé dohody za zavřenými dveřmi v luxusních čínsko-amerických hotelích. Nejspíš si tím vydělá spoustu peněz.“ Pokrčil rameny. „Holka jako ona prostě jen využívá to jediné, co má, dokud to ještě má.“ Podíval se na pódium. Se zavřenýma očima a s nějakou smutnou představou v hlavě zpívala laciný text populární tchajwanské balady. Li přemýšlel, jak se jí asi podařilo domluvit s manažerem klubu, aby ji tu nechal zpívat. Aby mohla utéct z nečistého světa uslintaných, sexuálně frustrovaných zahraničních obchodníků. Bylo mu jí téměř líto. Věřil jí, když mu tvrdila, že Ma Jung-liho miluje. Chová se ke mně tak, jak se ke mně ještě nikdy nikdo nechoval. Jako k princezně. Li ji nesnášel za to, co s Jung-lim udělala. Sebevědomého, drzého floutka s drsným mladickým smyslem pro humor proměnila v podlézavého a afektovaného patolízala, jehož sebevědomí se ztratilo v přívalu pochyb o sobě samém. Jung-li byl totiž někde hluboko přesvědčen, že je pro něj příliš dobrá. Nemohl uvěřit svému štěstí a bál se, že ji ztratí. Bylo to žalostné a Li se přes to nedokázal přenést. Vinil z toho Loty, i když to byla nejspíš Jung-liho chyba.


  „Ale, ale, ale. Vidím, že sis vzal mou radu k srdci a nakonec sis přece jen našel ženskou.“ Li se otočil a uviděl Jung-liho velkou kulatou rozesmátou tvář. Úsměv ho však hned přešel. „Panebože, co se ti stalo? Neříkej mi, že už tě začala mlátit?“


  Li se zasmál. „Měl jsem takové menší nedorozumění s jedním darebákem a prohrál jsem.“


  Jung-li udiveně zakroutil hlavou. „To musel být kus chlapa, když ti zvládl jednu vpálit.“


  „Zastihl mě nepřipraveného,“ řekl Li zasmušile.


  Margaret se zájmem sledovala jejich rozhovor. Tušila, o čem se asi můžou bavit. Vyvedlo ji z míry, že jí ten statný, vysoký chlap připadal povědomý. Potom si ho konečně zařadila. Byl s Lim v té restauraci, kde měla první večer hostinu na přivítanou. Nebylo pochyb, že mezi ním a Lim je silné pouto. Otočil se s úsměvem od ucha k uchu k Margaret. Široce se na něj usmála. Jeho dobrá nálada byla nakažlivá. „Tak ty mě nepředstavíš, jo?“ řekl Limu anglicky se silným americkým přízvukem.


  „Ma-Jung-li, to je doktorka Margaret Campbellová.“


  Jung-li ji uchopil za konečky prstů a lehce ji políbil na hřbet ruky. „Enchanté, Madame,“ prohlásil. „To jsem se naučil ve Švýcarsku. Je to francouzsky.“


  „Já vím,“ řekla Margaret. „Et moi, je suis enchantée aussi de faire votre connaissance, Monsieur.“


  „Hej. Fíha.“ Jung-li rozhodil rukama. „Já znám jen Je suis enchanté, Madame. Doteď mi na to ještě nikdo neodpověděl.“ Zasmál se. „Jsem ohromen.“ Potom se k ní naklonil, jako kdyby jí chtěl sdělit něco důvěrného. „Ve skutečnosti znám ještě jednu další frázi, ale to nemůžu říct nahlas ve slušné společnosti. A Li Jen je trošku citlivý. Už by měl být dávno v posteli, víte?“


  „Já vím, je to moje chyba,“ řekla Margaret. „To kvůli mně je tak dlouho vzhůru. Ale strýček není doma, takže z toho nebude mít žádný malér.“


  „Aha.“ Jung-li se na Li Jena podíval se vševědoucím výrazem. „Když myš není doma, kocouři mají pré.“


  Li řekl: „Myslím, že to je naopak, Ma Jung-li.“


  „Aha,“ obrátil se Jung-li k Margaret, „vždycky se mi ty myši a kocouři popletou. Co si dáte k pití?“


  Margaret zvedla sklenici. Byla skoro prázdná. „Vodku s tonikem.“


  Jung-li ukázal na Liho sklenici. „A ty si dáš… pálenku,“ řekl. Potom se otočil k Margaret. „Musíme to dneska oslavit. Nepamatuju, kdy jsem velkého Liho viděl naposledy s ženskou. Už jsem se začínal bát, že je na kluky. Za chvilku budu zpátky,“ řekl a vydal se k baru.


  Li se zazubil. Bylo mu trochu trapně. „Nevšímej si ho. Je to vůl.“


  „Je milý.“


  Li okamžitě pocítil záchvěv žárlivosti. „Nejspíš si myslíš, že je fešák. Většině žen se líbí.“


  „Ne.“ Zakroutila hlavou. „Ale je přitažlivý. Co dělal ve Švýcarsku?“


  „Učil se na vrchního kuchaře. Nějakou dobu strávil i ve Spojených státech.“


  „Ach tak,“ řekla Margaret a zvedla obočí. „Takže on i vaří? Tak to je velice přitažlivý.“ Okamžitě si všimla, jak se Li zatvářil. Měl výraz, jaký muži mívají, když na někoho žárlí. Potěšilo ji to. Kdyby jen věděl, že jí Jung-li nepřipadá ani z půlky tak atraktivní jako on.


  Alkohol začínal pomalu uvolňovat napětí, které se v ní za celou noc nastřádalo. Zdálo se jí však, že jí moc rychle stoupá do hlavy. Možná to bylo únavou. Za poslední tři dny spala jen pár hodin.


  Jung-li se vrátil s nápoji a přisedl si k nim s pivem v ruce. „Tak co?“ otočil se k Margaret. „Dostal se ti poslední dobou pod kudlu někdo zajímavý?“


  „Nic extra. Jeden upálený, další zabodnutý a jedna atlantookcipitální dislokace. Chceš slyšet všechny zajímavé podrobnosti?“


  Jung-li zakroutil hlavou a rozhodně řekl: „Ne, díky.“


  „To je můj největší problém,“ řekla Margaret. „Jediní zajímaví lidé, se kterými se sblížím, jsou mrtví. Ti živí o mě obvykle ztratí zájem hned potom, co zjistí, čím se živím. Myslí si, že mě zajímá jen jejich tělo.“


  Jung-li se zasmál. „S mými orgány si můžeš hrát, jak chceš.“


  „U mužů mě nejvíc zajímá mozek,“ řekla. „Akorát je vždycky odradí zvuk při řezání lebky.“


  Zvedl ruce a zazubil se. Zakroutil hlavou. „Hele, tohle asi nevyhraju, že?“


  „Ne.“ Zvedla sklenici. „Na zdraví.“


  Napili se. Liho pobavilo, jak si Margaret poradila s Jung-lim. Lidé s ním většinou nezvládali držet krok a ženy se jeho humoru spíš smály a nesoupeřily s ním. Zachytila jeho pohled a na okamžik se zadívali jeden druhému do očí.


  Ozval se potlesk. Loty dozpívala a děkovala publiku. Řekla, že to je od ní pro dnešní večer všechno a sestoupila z pódia. Margaret si nebyla jistá, proč lidé tleskají — jestli se jim to líbilo, nebo jestli jsou rádi, že už je konec. Loty přišla k jejich stolu. Byla červená v obličeji a trochu zadýchaná. Jung-li okamžitě vyskočil a přitáhl pro ni židli. „Skočím ti pro pití. Co by sis dala?“


  „Bílé víno.“ Po mnoha večeřích v restauracích drahých hotelů si Loty zvykla pít víno. Zadívala se na Margaret a čekala, až je někdo představí.


  Jung-li anglicky prohlásil: „Loty, tohle je Li Jenova kamarádka…“


  „Margaret,“ řekla Margaret.


  Loty jí potřásla rukou. „Móc ráda tě poznat,“ řekla.


  „Loty umí jenom základy,“ řekl Jung-li Margaret omluvně.


  „Umíš mnohem líp anglicky než já čínsky,“ řekla Margaret.


  Loty se posadila a Jung-li odběhl k baru. Margaret ji evidentně velice zaujala. Hned se jí zeptala: „Tobě líbit moje zpívání?“


  Za jiných okolností by Margaret odpověděla dvojsmyslně, ironicky nebo dokonce výsměšně. Ale Loty se zeptala tak nevinně, že jí musela zalhat. „Moc,“ řekla.


  Loty se rozzářila radostí. „Děkuju.“ Natáhla k ní ruku a sáhla jí na vlasy, jako kdyby byly ze zlata. „Tvoje vlasy móc krásné.“ Rozpačitě se jí podívala do tváře. „A tvoje oči tak modré. Ty velmi krásná dáma.“


  „Děkuju.“


  „Pu-kche-čchi.“ Margaret se zamračila. Znělo to podobně jako bu-kka-ke.


  Li řekl: „Znamená to: není zač.“


  Loty vzala do dlaní Margaretinu ruku a jemně jí přejela po předloktí prsty. „Já nikdy nevidět kůže tak bílá. Moc znamínko krásy.“


  „Pihy,“ zasmála se Margaret. „Když jsem byla malá, nesnášela jsem je. Připadaly mi ošklivé.“


  „Ne, ne. Být moc krásné.“ Otočila se k Limu. „Ty mít velké štěstí.“


  Li se začervenal. „Ehm, ne, my… totiž, chci říct, že Margaret je moje kolegyně. Z práce.“


  „Co jsi jí říkal?“ zeptala se Margaret, kterou překvapilo, že Li přešel do čínštiny.


  „Řekl jsem jí, že spolu jen pracujeme.“ Zrudl ještě víc. Lotyin příchod ho úplně vyvedl z míry.


  „Ty policista?“ zeptala se Loty Margaret nevěřícně.


  „Ne. Doktorka.“


  „Aha. Ty mu spravila obličej?“


  „Tak nějak.“ Zasmála se a podívala se Limu do pohmožděné, rozbité tváře.


  Jung-li se vrátil s dvěma lahvemi šampaňského v kbelíku s ledem a čtyřmi sklenicemi. Loty nadšeně vyjekla a zapomněla, že by měla mluvit anglicky. „Šampaňské! Co tě to napadlo, miláčku?“


  „Napadlo mě, že bychom si mohli udělat menší oslavu.“


  „A co slavíme?“


  „To, že jsou tři hodiny ráno a velký Li ještě není v posteli. To, že si vyšel do města se ženou…“


  „Ale no tak, nech toho,“ řekl Li.


  „Ale vždyť je to jeho doktorka,“ protestovala Loty.


  Jung-li se k ní naklonil. „To říká všem klukům. Ale ve skutečnosti se živí pitváním mrtvol.“


  Loty byla v šoku. Podívala se na Margaret. Margaret to nevydržela a zeptala se: „O co jde? Mohli byste zase mluvit anglicky?“


  „Ma Jung-li jenom zase blbne,“ řekl Li.


  „To teda ne,“ řekl Ma Jung-li, odzátkoval jednu z lahví a naplnil skleničky. Šampaňské vypěnilo přes okraj a trochu ho vyteklo na stůl. „Jen chci pronést přípitek.“ Přitáhl si židli vedle Loty a zvedl skleničku, ze které kapal sekt. „Na dvě nejkrásnější ženy v Xanadu. Nejspíš i v celém Pekingu. Možná dokonce i v celé Číně.“


  Margaret se rozhlédla kolem sebe. „U kterého stolu sedí ta druhá?“


  Loty se zasmála, položila jí ruku na rameno a vysvětlila jí to: „On myslet ty a já.“


  Margaret si říkala, že nemůže posuzovat něčí inteligenci podle těch několik slov, které Loty v jejím jazyce znala. Loty se chichotala jak malá, protože si myslela, že to Margaret nepochopila. Margaret byla přesvědčená, že Loty se nejspíš diví, jak se někdo tak hloupý může živit jako doktorka. „Aha,“ řekla a usmála se. Zvedla skleničku. „Tak na to si připijeme.“


  Když dopili první lahev, Jung-li otevřel i tu druhou. Margaret začala ztrácet nit. Kombinace šampaňského, vodky a nedostatku spánku jí neudělala moc dobře. Celá místnost se kolem ní pomalu točila. Vypadalo to, že se všichni pořád něčemu smějí. Dokonce i Li, kterého si Margaret do té doby nedokázala představit tak veselého. Neměla tušení, co říká. Zdálo se jí, že odpovídá na nekonečný příval hloupých otázek o Americe, o penězích, o… nebyla si jistá, o čem všem. Pokaždé když položila skleničku, nějakým zázrakem se její obsah zase doplnil. Zdálo se jí to, nebo na stole stála už třetí lahev?


  Připadalo jí, že utekla spousta času. Loty ji držela pod paží a někam ji vlekla, nejspíš na dámské záchodky. Před nimi se objevil velký schod, na kterém málem upadla. Někde v dálce se ozýval Liho hlas. Volal její jméno. Říkal jí, aby to nedělala, ať už tím myslel cokoliv. To ji však jen popíchlo k tomu, aby pokračovala. Najednou jí do očí posvítila jasná světla a nějací lidé se k ní otáčeli. Zdálo se jí, že slyší někde téct vodu. Ale voda to nebyla. Jenom to tak znělo. Uvědomila si, že to je potlesk. Loty jí něco dala do ruky. Byl to těžký válec s drátěnou koulí na konci. „Co to je?“ zeptala se. Její hlas se nesl po celém klubu. Opět se ozval zvuk tekoucí vody.


  Loty ji natočila doleva. Měla před sebou modrou obrazovku, na které stála bílá písmena. Yesterday… Zvuk akustické kytary. Lotyin hlas. „Ty zpívat.“ Ale Margaret nemohla a nestihla zazpívat první sloku. Loty se k ní naklonila a zazpívala ji místo ní. Now it look a though they hee to stay… Viděla před sebou jen Michaelovu tvář. Slyšela jeho hlas. Já jsem to neudělal, Maggie. Cítila, jak jí po tváři tečou horké slzy. Začala opět vnímat Lotyinu groteskní parodii písně od Beatles. Každé slovo bylo jako rána do obličeje. Myslela si, že všechna bolest už je pryč. Ale vypadalo to, že Michael jí chce ubližovat až do konce jejího života. Vzal ji do náruče a něco jí pošeptal do ucha. Nerozuměla mu. Pomohl jí sejít vysoký schod. Prošli kolem tekoucí vody. V obličeji ucítila čerstvý vzduch. Otočila se k němu a čekala, že ji bude zase přesvědčovat o své nevině. Ale nebyl to Michael. Jistě. Vzpomněla si, že je v Číně. Michael je mrtvý. Ti lidé mluvili cizím jazykem.


  „Kam ji chceš odvézt, Li?“ Jung-li taky nebyl zrovna střízlivý.


  „Do bytu.“


  „Potřebuješ s ní pomoct?“ zeptala se Loty.


  Li přikývl. „Ano. Prosím.“


  * * *


  První věc, kterou ucítila, byl zápach cigaret a vůně kávy. Prostor kolem ní velice pomalu začal získávat obrysy. Místnost byla skoro stejně velká jako Čchao Chengův obývací pokoj. Přes skleněná okna na balkoně viděla, jak se venku ve větru lehce houpou koruny stromů. Od listů se odráželo světlo pouličních lamp. Uvnitř téměř žádné světlo nebylo. Jen lampička někde daleko v rohu. Snažila se přijít na to, kde vlastně je. Na gauči. Napůl seděla, napůl ležela a hlavu měla nakloněnou na stranu. Otočila se. Něco se vedle ní pohnulo. Kousek od ní klečela Loty a nabízela jí hrnek s černou kávou, z něhož se kouřilo. Podávala jí ho a přemlouvala ji, aby se napila. Ale Margaret se z té vůně obracel žaludek. „Koupelna,“ řekla a přemýšlela, jestli se jí povedlo vyjádřit v hlase naléhavost, kterou cítí. Zjevně ano, protože jí někdo hned pomohl na nohy. Dobelhala se do blízké místnosti zalité jasným, pronikavým světlem, které se odráželo od bílých dlaždic. Nepříjemný pocit v žaludku zesílil. Padla dopředu na kolena a chytila se okraje něčeho tvrdého a bílého. V ústech cítila strašné pálení. Nato se ocitla opět na nohou a někdo jí studenou vodou oplachoval obličej. Potom všechno zahalila tma.


  Li se kymácel u vchodových dveří. Jung-li na něj zamrkal. „Měj se, kámo. Řekni jí, že se moc omlouvám. Neměl jsem kupovat tolik šampaňského.“


  „Byla tak smutná,“ řekla Loty. „Myslím, že má v životě nějaké velké trápení.“


  Li přikývl. „Možná.“ Loty se k němu natáhla a letmo ho políbila na tvář. Měl výčitky za všechny věci, které si o ní myslel a co o ní tvrdil. Kdyby mu nepomohla s Margaret, sám by si nejspíš neporadil. „Děkuju,“ řekl.


  Pevně mu zmáčkla paži. Tak moc si přála, aby ji měl rád. „Čau.“


  Li za nimi zavřel a vrátil se do strýcova pokoje. Dovnitř dopadalo tlumené světlo z pouličních lamp. Margaret už ze sebe stihla odkopat přikrývku. Když ji Loty předtím svlékla, vrátila se k Limu a Jung-limu do obývacího pokoje a prohlásila: „Má překrásná prsa. Taky bych chtěla mít tak krásná prsa jako ona.“ A opravdu měla krásná prsa, plná a bělostná, s malými tmavými bradavkami. Jedna ruka jí nedbale spočívala na hrudníku. Deka jí zakrývala jen jednu nohu, druhá noha a trojúhelník světlých chloupků byly odhalené. Vzpomněl si, jak ji sledoval v zrcadle v hotelovém pokoji. Chtěla se mu ukázat. Opět pocítil nával stejné touhy. Seděl na kraji postele a prohlížel si její světlý a bezstarostný obličej. Těžká minulost a nejistá budoucnost ji momentálně netrápily. Jemně ji pohladil po tváři. Za krátkou dobu změnila tolik věcí v jeho životě. Díky ní viděl sám sebe, svou práci i svého strýce úplně jinýma očima. Měl pocit, jako kdyby předtím spal a ona ho najednou probudila. Dřív o žádný osobní život nestál. Teď po něm toužil. Sklonil se k ní a políbil ji na čelo. Zvedl deku a přikryl ji. Když vyšel ven, potichu za sebou zavřel a pár minut stál v chodbě se semknutými víčky a klidně dýchal. Slyšel, jak mu v žilách proudí krev. V plicích mu zašramotil kuřácký hlen. Z obývacího pokoje se ozývalo tikání hodin. Cítil, jak mu život utíká mezi prsty, jako písek. Zaťal pěst, aby to zastavil. Život byl příliš cenný na to, aby se o něj připravil.


  


  DEVÁTÁ KAPITOLA


  I


  Čtvrtek ráno


  Vedle ní leželo něco teplého. Nějaká elektrická deka, ale zdála se podivně lehká. Vzduch byl horký. Špatně se jí dýchalo. Zkusila otevřít oči. Světlo a bolest jí pronikly do mozku jako rozžhavený pohrabáč. Zalapala po dechu a rychle je zase zavřela. Potom je pomalu, velice pomalu, kousek po kousku bolestivě otevřela. Všechno kolem ní bylo rozmazané. Měla pořád roztažené zornice a viděla jen mlhavé obrysy. Snažila se přemoct bolest v hlavě a zaostřit. Když si konečně zvykla, zjistila, že elektrická deka je ve skutečnosti obdélník slunečního světla, který dopadá na postel a pálí ji na bílé, obnažené kůži. Její mozek fungoval stejně pomalu jako oči, takže jí nějakou chvíli trvalo, než si zcela uvědomila, že na sobě nemá žádné oblečení. S trhnutím se posadila. Srdce jí prudce bušilo. Spánky jí projela nesnesitelná bolest, jako kdyby ji někdo udeřil golfovou holí. Přitlačila si k nim konečky prstů a snažila se bolest rozehnat. Opatrně otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe. Neměla nejmenší tušení, kde je, kdo ji svlékl a kde má oblečení.


  Na zdi nad nočním stolkem visely zarámované fotografie. Na jedné se usmíval mladý pár v maoistických úborech a modrých brigadýrkách. Na další byla nějaká rodina s chlapcem, kterému mohlo být tak dvanáct let, a s o něco mladší holčičkou. Ten kluk jí připadal zvláštně povědomý. Další pár. Ne, byl to tentýž pár jako na první fotografii, jen o něco starší. Žena se láskyplně dívala na muže a usmívala se. On se zubil na fotografa. Na sobě měl zelenou policejní uniformu. Margaret si uvědomila, že to je starý I-fu. Hned nad ním visel staromódní portrét oné ženy. Jeho manželky. Měla velice laskavý úsměv a tmavé, klidné oči. Vyzařovalo z ní něco nepopsatelně krásného. Vybavila se jí slova starého I-fua. Moc času už jsme potom spolu nestrávili. Na Margaret se jako temný mrak snesla deprese. Proč lidé musejí umírat?


  Byla tedy v pokoji strýce I-fua. Co se v noci stalo? Vzpomněla si, že šli do Xanadu. Šampaňské a smích. Ale víc si nevybavovala. Panebože, pomyslela si. Jako za studentských let. S tím rozdílem, že byla o deset let starší a o deset let méně schopná se s tím poprat. Její oblečení bylo úhledně poskládané na židli. Vrávoravě vstala a přešla místnost. Opatrně se začala oblékat. Slyšela, že se v bytě někdo pohybuje. Náraz konvice o plotnu, cinkání nádobí. Vyšla na chodbu. Dveře malé koupelny naproti byly otevřené. Vstoupila dovnitř a podívala se do zrcadla. Hned toho zalitovala. Z obličeje se jí vytratila všechna barva. Otočila kohoutkem, ze kterého tekla vlažná voda. Opláchla si tvář a snažila se do ní vehnat krev a barvu. Vypláchla si ústa, aby se zbavila pachuti a aby se jí jazyk přestal lepit na patro.


  Došourala se do kuchyně. Li právě vařil čaj. Pohled na něj jí vyrazil dech. Vypadal ještě hůř než ona. Na roztrženém rtu a obočí se mu udělaly strupy. Roztok vilínu zmírnil otok a podlitina už začínala žloutnout. Bylo jisté, že nejpozději za dva dny zmizí, ale právě v tu chvíli to nebyl nejlepší odstín pro někoho tak bledého. Rozpačitě se na ni podíval. „Čaj?“


  Přikývla a hned toho trpce litovala. Bolest ve spáncích zesílila. „Co…“ Zaváhala, jako kdyby se bála zeptat. „Co se včera stalo?“


  „Všichni jsme to přehnali s pitím.“


  „Na to už jsem přišla sama. Co ještě?“


  Pokrčil rameny. „Napadlo tě, že by sis mohla zazpívat karaoke.“


  Byla v šoku. „To není možné! Ale… nezvedla jsem se a nešla zpívat, že ne?“


  „Ne. Nakonec zpívala Loty a tebe to trochu vzalo.“ Zahanbeně sklopila oči. Zakroutila hlavou. Li pokračoval: „Tak jsme se vrátili sem.“


  „My? Kdo?“


  „My čtyři. Ma Jung-li si myslel, že by ti mohla černá káva udělat dobře. Bohužel to mělo úplně opačný účinek.“


  „Panebože. Nezvracela jsem, že ne?“ Přikývl. Chtěla se stočit do klubíčka a zmizet ze světa. „Moc se omlouvám.“


  Usmál se. „To je v pohodě. Loty se o tebe postarala.“


  „Je tady ještě?“


  „Ne. Zhruba po hodině odešli.“ Podal jí šálek zeleného čaje. Usrkla horkého, voňavého nápoje a udělalo se jí malinko lépe.


  Chtěla mu položit jednu choulostivou otázku, ale nevěděla, jak to říct. „A my dva…? Co jsme…?“ Vzdala to a zeptala se nepřímo. „Kdo mě svlékl?“


  „Loty tě uložila, než odešla.“


  Margaret se neuvěřitelně ulevilo. Ne proto, že mezi nimi k ničemu nedošlo, ale kvůli tomu, že kdyby spolu za těchto okolností něco měli, byla by to zbytečná škoda. Přestože jí bylo trapně a měla kocovinu, její pocity k němu se od předešlé noci nezměnily. Přála si, aby ji vzal do náruče a utěšoval ji. Za denního světla si však vedli nemotorně a nejistě a nevěděli, jak se vyjádřit. V té chvíli jim scházela nenucenost lidí, kteří spolu sdílejí svá tajemství a kteří si navzájem přiznávají své pocity. Usrkla další doušek čaje a začala se rozhlížet po kuchyni. Něco hledala. Zvedl její kabelku. „Hledáš tohle?“


  „Jo.“ Otevřela ji a našla krabičku ibuprofenu. Strčila si dva do úst a zapila je čajem. Doufala, že se do dvaceti minut bude cítit trochu jako člověk. Podívala se na hodinky. „Proboha! To už je tolik hodin?“ Bylo půl desáté. „V devět mám hodinu!“


  „V devět jsi měla hodinu,“ opravil ji Li. „Mám ti zavolat taxi?“


  * * *


  Pozoroval odjíždějící taxi a na tváři ho pálilo místo, kam ho rychle políbila na rozloučenou. Přemýšlel, kdy a jestli vůbec ji zase uvidí. Čekaly ho potíže, protože ji vzal k sobě do bytu. Věděl, že policista, který byl na hlídce, to hned ráno nahlásí. V takovém stavu ji však nemohl nechat v hotelu, a navíc se bál o její bezpečí. Jestli je sledoval muž, jenž ho včera napadl, nejspíš už zjistil, kde je ubytovaná. Pravděpodobně toho o nich věděl víc než dost. Li se rozhlédl po ulici. Ve stínu stromů parkovalo mnoho aut. Z policejní akademie na protější straně ulice se vyhrnulo několik desítek kadetů v uniformách. Dopravní policisté zastavovali auta, aby průvod mohl přejít. Ve středu ulice byl menší park, ve kterém se procházely matky s kočárky. Na lavičkách seděli starci, dívali se do prázdna a pokuřovali cigarety. Přemýšlel, jestli ho právě odněkud nepozoruje skrytý pár očí. Byla to znepokojivá představa.


  Déšť předchozí noci trochu vyčistil ovzduší od prachu. Když na kole projížděl po ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťie, své obvyklé ranní trase do práce, vzduch mu připadal čerstvější. Obloha nebyla jasně šedá jako obvykle, ale modrá. Slunce ho pálilo na kůži. Byl ponořený do myšlenek na Margaret. Zklamalo ji, že mezi nimi večer k ničemu nedošlo? Zdálo se mu, že se jí viditelně ulevilo. Bylo to zvláštní, jak pořád balancovala na hraně důvěrnosti. Jako kdyby se kdysi znali, jako staří milenci. Několikrát ho málem pohladila nebo políbila, ale vždycky se na poslední chvíli zarazila a uvědomila si, že ho vlastně nezná. Nebo to možná bylo tím, že si na podobně důvěrné chování zvykla během let, kdy žila se svým manželem. Možná byl ten zvyk tak silný, že se ho nemohla tak rychle odnaučit. Třeba to s Lim nemělo nic společného.


  Když projížděl kolem rohu Tung-č’-men-nej, zamával na Mej Jüan a zavolal: „Promiň, dneska vůbec nestíhám.“ Vstala a začala na něj divoce gestikulovat, aby ho zastavila, ale Li už se opět zařadil do proudu cyklistů a přejel křižovatku. „Zastavím se později,“ vykřikl ještě.


  Chodby Oddělení jedna byly pořád plné lidí, kteří čekali na výslech ohledně kočujícího dělníka ze Šanghaje nebo toho, co viděli nebo neviděli před třemi dny v parku Ž’-tchan. V kanceláři detektivů kromě Čchiena nikdo nebyl. Právě sepisoval hlášení o tom, co se v noci v parku událo. Vypadal nervózně. Kývl hlavou k Liho kanceláři. „Velitel tam na vás čeká.“


  Li sebral odvahu a sebejistě vkročil do místnosti. „Dobré ráno, veliteli. Včera v noci jsme udělali velký pokrok.“


  Čchen seděl u Liho stolu a bezděčně listoval hlášeními, která čekala na Liho. Vzhlédl a zeptal se: „Myslíte ve vašem osobním, nebo pracovním životě?“


  „Co máte na mysli?“


  „Ale no tak, Li!“ Čchen uhodil dlaní do stolu. „Oba víme, že u vás včera přespala doktorka Campbellová. Na co si to proboha hrajete?“


  „Moc toho vypila, veliteli. Nebylo jí dobře, tak jsem ji u sebe nechal přenocovat. Nic víc za tím nebylo. Přespala v pokoji starého I-fua.“


  „Zatraceně, Li! Je to cizinka. A vy jste představitel našeho státu!“


  „Můj vztah k doktorce Campbellové je čistě pracovní, veliteli,“ namítl Li.


  „Pak je načase, abyste si přestal práci brát domů.“ Čchen rázně vstal. „Máte vůbec ponětí, jaké následky to může mít? Už mi volali z univerzity. Zvažují, že doktorku Campbellovou pošlou rovnou domů. Cítím, že za to nesu odpovědnost. Byl jsem to já, kdo ji požádal o pomoc. A viním vás, ne ji. To vy jste měl mít rozum.“


  Li sklopil hlavu a přestal odporovat. „Omlouvám se, veliteli. Myslel jsem, že dělám správnou věc. Zvlášť po tom, jak na mě ten chlap včera v noci zaútočil. Napadlo mě, že by mohla být v nebezpečí.“


  Čchena to však neobměkčilo. „Ke včerejší noci se ještě dostaneme,“ vyštěkl Čchen. „Po pravdě přemýšlím, že s vámi zahájím disciplinární řízení. Zejména kvůli tomu, že na vás včera přišla oficiální stížnost.“


  „Jestli máte na mysli Jehlu…“


  „Nesnažte se to popřít. Nedělejte ze mě blbce,“ pohrozil mu Čchen. „Co se včerejší noci týče, kdybyste postupoval podle předpisů, nikdo by vás nenapadl a nevystavil byste doktorku Campbellovou takovému nebezpečí.“ Otočil se k oknu a naštvaně rozhodil rukama. „Panebože, Li, vždyť jste v nové práci teprve tři dny. Myslel jsem, že jste to pochopil. Pracujeme jako tým. A vy máte za úkol ten tým vést. To znamená, že si nemůžete jen tak sám vyjet na válečné tažení a řádit si, jak se vám zachce… jako nějaký… americký policajt. Jestli to nechápete, osobně se postarám, abyste zbytek kariéry strávil řízením dopravy na náměstí Nebeského klidu.“ Rozezleně se obrátil k Limu. „Rozumíte?“


  „Veliteli?“


  „Rozumíte mi?“


  „Ano, veliteli.“


  Čchen se zhluboka nadechl a malinko se uklidnil. Opět se posadil na Liho židli. „Nehledě na to, co jsem vám teď řekl, včera jste předvedl opravdu mistrovský kousek. Rukavice, klíč a otisk palce.“


  „Obávám se, že to tak úplně není moje zásluha, veliteli,“ řekl Li. „Napadlo to doktorku Campbellovou.“ Čchen po něm střelil pohledem. „Také ji napadlo, že Čchao by mohl mít AIDS, podle léků, které jsme našli u něj v bytě. Včera jsem zažádal o další testy, které by to mohly potvrdit. V průběhu dne by měly dorazit výsledky.“


  „Zdá se, že doktorka Campbellová byla velmi pilná,“ řekl Čchen nabroušeně. „A také se zdá, že měla v mnoha věcech pravdu.“ Povzdechl si. Zvedl ze stolu složku a podal ji Limu. „Tohle přišlo zhruba před deseti minutami faxem od hongkongské policie.“


  Li otevřel složku. Díval se na černobílou fotografii muže, který mu v noci rozbil obličej. Přeběhl mu mráz po zádech.


  II


  Margaret vystoupila z taxi před administrativní budovou v areálu univerzity. Už nespěchala. Nemělo to význam. Její přednáška by za běžných okolností skončila nejpozději před hodinou. Od Liho bytu si vzala taxi do hotelu, osprchovala se a převlékla. Než se rozběhla na další taxi, ještě popadla nějaké poznámky. Zrovna jí uschly vlasy a na tváři měla více make-upu než obvykle, protože potřebovala zamaskovat stopy včerejšího večera. Pořád ji bolela hlava a co chvíli se jí obrátil žaludek. Vyběhla po mramorových schodech a zaslechla klapání kroků. Shora scházela Lily Pcheng.


  „Ahoj,“ řekla Margaret udýchaně. „Nevíš, kde je Bob…?“ Lily se na ni ani nepodívala. Beze slova vyšla ven. Margaret to zarazilo. Číňané přece bývali slušní, i když se s někým nechtěli bavit.


  Pokračovala nahoru a po chodbě ke kanceláři, kterou včera vrátila profesorům Tchienovi, Pajovi a doktorce Mu. V tu chvíli tam byla jen ona. „Dobrý den,“ řekla Margaret. „Nevíte, kde najdu Boba?“ Doktorka Mu se na ni podívala a kroutila hlavou. Margaret si vzpomněla, že doktorka nemluví anglicky. „B-o-b,“ vyhláskovala pomalu a dala důraz na obě „b“. Znělo to směšně. „Tak nic.“ Vydala se chodbou ke kanceláři profesora Ťianga. Už se chystala zaklepat na dveře přijímací místnosti, ty se však otevřely a vyšla z nich Veronika. Málem do sebe narazily. „Ehm, ahoj,“ řekla Margaret. „Hledám Boba.“


  Veronika se na ni velice odměřeně podívala a řekla: „On vzít přednáška.“ Otočila se a beze slova odešla.


  Margaret vytušila, že je něco špatně. Hlava jí třeštila. Začalo ji bolet i za krkem. Povzdechla si, sestoupila po schodech dolů a přešla areál kampusu až k posluchárnám. Bob právě doučil a skládal si poznámky. Když se objevila, podíval se na ni a pak se otočil zpátky ke svým papírům. „Překvapuje mě, že ses vůbec obtěžovala přijít,“ řekl a podrážděně se podíval na hodinky. „Jsi tu jen o dvě hodiny později.“


  „Sakra, Bobe, mrzí mě to. Zaspala jsem.“


  „A myslíš tím ‚sebe‘, nebo ‚vás‘?“


  Margaret zrudla. „Cože?“


  „No, tipuju, že jsi po noci v bytě detektiva Liho nejela ‚zaspat‘ do hotelu. Nebylo by namístě říct, že jste zaspali oba? Spolu? U něj v bytě?“


  Margaretiny počáteční rozpaky se rychle proměnily ve vztek. Jak se proboha dozvěděl, kde strávila noc? „Myslím, že by bylo namístě říct, že ti do toho vůbec nic není,“ odsekla.


  Práskl svými poznámkami o stůl a rozzuřeně se k ní otočil. „To by podle mě nebylo vůbec namístě. Musel jsem za tebe na poslední chvíli vzít lekci a potom se půl hodiny omlouvat profesoru Ťiangovi.“


  „Cože? To tady všichni vědí, kde jsem přespala?“


  „Ano, vědí to všichni.“


  „Jak je to možné?“ Nevěřila vlastním uším.


  „Lily Pcheng.“


  „Cože? Ta malá mrcha nás špehovala?“


  „Lily za to nemůže,“ řekl Bob rázně. „Jen dělá svou práci.“


  „Ježíši Kriste, je to snad zločin, když v téhle zemi přespíš u někoho jiného?“


  „Po pravdě… ano,“ řekl Bob a sebral jí tím vítr z plachet. „Kdykoliv se v Číně hneš, změníš adresu, podle zákona to musíš nahlásit státní bezpečnosti. Z pohledu legislativy je pobyt v hotelu ta samá věc. Včera jsi v hotelu nespala. Technicky vzato jsi porušila zákon. Lily nahlásila tvou polohu státní bezpečnosti, ti ji nahlásili tvému tan-wej na univerzitě. Profesor Ťiang a všichni ostatní se kvůli tobě cítí zahanbení. Tvoje chování považují za neslýchané a já s nimi souhlasím.“


  „Do hajzlu!“ vykřikla Margaret a založila si ruce v bok. Nevěřícně zírala nad sebe. „Tohle se mi jen zdá!“


  „Ne,“ řekl Bob. „Tohle je Čína. A určitě se ti to nezdá. Myslel jsem, že sis ty materiály od Úřadu pro mezinárodní trestní soudnictví přečetla.“


  Nedokázala se mu podívat do očí. „Řekla jsem, že jsem je dostala. Neřekla jsem, že jsem je četla.“ Bob si zklamaně povzdechl. „Hele, mrzí mě to, jo? Přiletěla jsem jen odučit pár přednášek a sebrat se z problémů, které jsem měla doma. Nevěděla jsem, že si s sebou budu muset přibalit i Velkého bratra.“


  „Tady na tebe nedohlíží Velký bratr,“ vyštěkl Bob, „ale úplně všichni. Tvůj soused, hotelový poslíček, obsluha výtahu. Uliční výbor, okrskový strážník, pracovní jednotka. Jejich společnost dohlíží sama na sebe. To bys samozřejmě všechno věděla, kdyby…“


  „Jo, jasně, já vím,“ utnula ho. „Kdybych si přečetla materiály s pokyny.“


  „No, jsem rád, že si z toho nic moc neděláš. Můžu tě ujistit, že Úřad pro mezinárodní trestní soudnictví to nebude brát na lehkou váhu. Celou řadu let udržují s Čínou dobré styky. Ty jsi to všechno mohla zničit během jediné noci.“


  „Jedné vášnivé noci, že?“ odsekla rozhořčeně. „To si tady všichni myslíte, že? Možná tě bude zajímat, že to tak vůbec nebylo. Nic se nestalo. Spala jsem v jedné místnosti, on spal v jiné.“


  „To mě vůbec nezajímá,“ řekl Bob. „Jestli si myslíš, že jde o tohle, tak se pěkně pleteš.“


  „A o co tady teda jde, Bobe?“ procedila Margaret mezi zuby a snažila se držet vztek na uzdě.


  „Jde o to, že jsi tu na návštěvě a zneužila jsi pohostinnost těch, kteří tě pozvali.“ Ukázal na ni prstem. „Od té doby, co jsi sem dorazila, jsi o tuhle zem a její kulturu neprojevila sebemenší zájem. Myslel jsem, že při spolupráci na vyšetřování s detektivem Li Jenem by ses mohla lépe začlenit. Ale dopadlo to katastrofálně.“


  Zjevně neměl tušení, jak moc jim při vyšetřování pomohla. Chvíli přemýšlela, jestli by se něco změnilo, kdyby to věděl, ale dospěla k názoru, že v jeho současném rozpoložení by to nijak nepomohlo.


  Pokračoval: „Příštích pět týdnů se budeš držet dál od zástupce velitele oddělení Li Jena a jeho vyšetřování. Doporučoval bych ti, aby ses vyhýbala i profesoru Ťiangovi. Musel jsem mu to slíbit. Jinak by tě poslali hned dalším letadlem domů.“


  „Vážně?“ řekla Margaret. „Tak víš co? Nemusel ses kvůli mně tak namáhat. Ten let si zarezervuju sama.“ Mrštila po něm svými poznámkami. Pomalu se snášely k zemi. „Končím.“


  III


  Z Hongkongu dorazily další podrobnosti. Muž, který za deštivé noci Liho opakovaně mlátil pěstí do obličeje, muž, jehož tvář byla vytištěná na faxu na detektivově stole, byl známý pod jménem Johnny Ren. Měl dlouhý záznam trestných činů, kterých se dopustil jako mladistvý, od krádeží až po znásilnění a napadení. Musel to být milý kluk, pomyslel si Li. Teď mu bylo třicet a posledních osm let nebyl ani jednou zatčený. Hongkongská policie však nevěřila, že se napravil. Podle jejich zdrojů ho pod svá křídla vzal gang triád, který působil v oblasti Kowloon. Měli podezření, že se účastnil vyvražďování gangů na začátku devadesátých let. Informátoři z podsvětí naznačili, že momentálně pracuje na volné noze jako „mechanik“, tedy nájemný zabiják. Neměli však žádné důkazy, kterými by to potvrdili. Jeho zákonné příjmy pocházely ze sítě restaurací, jež spoluvlastnil. Žil si nad poměry dobře. Měl drahý byt poblíž závodní dráhy a loď v přístavu. Jezdil sportovním modelem mercedesu a vlastnil toyotu land cruiser. Nosil obleky od Versaceho a kouřil americké cigarety. Li moc dobře věděl, jakou značku. Kdosi z hongkongského policejního sboru vypracoval o Johnnym Renovi domácí úkol. Právě však nebyl doma a nikdo ho už několik týdnů neviděl.


  Někdo zaklepal na dveře. Čchien nakoukl dovnitř. „Už jsou tu všichni, šéfe.“


  „Nechal jste to všechno okopírovat?“


  „Jo. Už jim je rozdávají v zasedačce.“


  „Dobře. Hned tam budu.“ Li sebral papíry ze stolu a vstal. Na chvíli zavřel oči a zhluboka dýchal. Vybavila se mu tvář Johnnyho Rena. Tak, jak ji viděl v noci. Vpálila se mu do mozku. Tvář stažená vztekem a odhodláním. Skláněl se nad ním a Li cítil jeho páchnoucí kuřácký dech. Johnny Ren v parku ztratil všechno profesionální ovládání, které se naučil během své kariéry. Chtěl Liho zabít. Mlátil by ho tak dlouho, dokud by Limu nepraskla lebka a dokud by mu Johnny nerozmašíroval mozek na maděru. Li to poznal z jeho výrazu. Johnny Ren udělal chybu a Li měl kvůli tomu zemřít.


  Li otevřel oči a uvědomil si, že se při té představě zpotil. Nikdy předtím se nesetkal s tak krutým a nespoutaným zlem. Chtěl ho polapit a vymazat ze světa. Otočil se ke dveřím a všiml si, že do místnosti detektivů právě vběhl Jung-li. Měl na tváři zvláštní, beznadějný výraz, jako kdyby ho někdo pronásledoval. Li byl překvapený. Jung-li za ním do kanceláře nikdy nechodil. Li vyšel ven. „Ahoj, kamaráde, co tu děláš?“ Hned si všiml, že Jung-li je smrtelně bledý a má pod očima velké tmavé kruhy.


  „Potřebuju tvou pomoc, velký Li.“ Téměř kňoural. Jako chlapeček, který ví, že mu rodiče odmítnou splnit jeho prosbu.


  „O co jde? Dostal ses do nějakých potíží?“ Li ho v takovém stavu ještě neviděl.


  „Jde o Lotos.“


  Li okamžitě poklesl na duchu. Mělo ho to napadnout. Jung-li si přece uměl poradit se vším, co mu život naservíroval. Ale Loty… „Co udělala?“


  „Zatkli ji.“


  Čchien se objevil u dveří. Byl trochu zadýchaný. Zašklebil se a kývl směrem do chodby. „Velitel se účastní taky, šéfe. Začíná být trochu netrpělivý.“


  „Už jdu,“ řekl Li. Otočil se k Jung-limu. „Hele, bude to muset počkat. Máme poradu.“


  Jung-li však pokračoval, jako kdyby to neslyšel. „Když jsme od tebe ráno odešli, vrátili jsme se do Xanadu. Policajti tam těsně před pátou udělali šťáru. Kvůli drogám. Všechny nás sebrali a odvezli do centra.“


  „Ma Jung-li, já teď vážně nemám čas.“ Li se vydal ke dveřím a Jung-li ho následoval.


  „Našli u ní v batohu drogy. Heroin. Řekla mi, že neví, jak se to tam vzalo.“


  „To říkají vždycky,“ ztratil trpělivost Li. Co se Loty týkalo, potvrdily se jeho největší obavy. Šel dál po chodbě. Jung-li se ho pořád držel.


  „Já jí věřím, Li Jene. Ona do drog nedělá. Nikdy ani nedělala. Ale oni ji zatkli. Mohli by ji zavřít na spoustu let. Sakra, vždyť popravují lidi za menší věci!“


  Li se zastavil přede dveřmi do zasedací místnosti a otočil se na svého přítele. „Hele, já jsem ti říkal, že kvůli ní budeš mít jen potíže. Od samého začátku. Co myslíš, že s tím můžu udělat? Řeším trojnásobnou vraždu a mám místnost plnou detektivů, kteří na mě čekají. Chceš, abych všeho nechal a šel vysekat z průseru nějakou couru s pytlem heráku?“ Okamžitě zalitoval toho, co vypustil z pusy.


  Jung-li viditelně zrudl a v očích se mu objevil vztek. „Mysli si o Loty, co chceš. O pomoc tě žádám já. Měl jsem dojem, že jsme přátelé, Li Jene. Nebo jsem se spletl?“


  „Hele, tohle po mně nemůžeš chtít,“ bránil se Li. „Moc dobře víš, že se jejím případem zabývá jiné oddělení. Nemůžu nijak ovlivnit…“


  „Takže s tím nic neuděláš?“


  Dveře do zasedací místnosti se otevřely. Stál za nimi Čchen a pozoroval oba muže. „Zástupce velitele oddělení Li,“ řekl důrazně. „Za půl hodiny mám schůzku.“


  „Už jdu dovnitř, veliteli,“ řekl Li. „Za dvě vteřiny jsem tam.“


  „A budou to pozemské vteřiny?“ zeptal se Čchen a zabouchl dveře, aniž by čekal na odpověď.


  Li se zhluboka nadechl a otočil se k Jung-limu. „Poslouchej, zjistím, co se dá dělat, jo?“


  Jung-li se na něj nedůvěřivě zadíval. „Jo, jasně. Říkáš to jen proto, aby ses mě zbavil, že?“


  „Ale no tak, nech toho,“ vyštěkl Li. „To stačí. Řekl jsem, že udělám, co budu moct.“


  V Jung-liho očích se mísila nenávist a bolest. „Nebudu na to spoléhat.“ Obrátil se a rychle odkráčel chodbou pryč. Li se cítil hrozně. Zavřel oči a hlasitě si povzdechl skrz zaťaté zuby. Jung-li si to nezasloužil. Vzpomněl si, jak Loty v noci pomohla Margaret. Řekl si, že o tom zkusí něco zjistit. Otočil se a vešel do zasedací místnosti.


  Tucet detektivů a velitel oddělení Čchen seděli kolem stolu a čekali na Liho. Nad stolem se vznášel cigaretový mrak, který docela vystihoval Čchenovu náladu. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ řekl Li. Posadil se a zapálil si cigaretu. „Všichni jste dostali kopie papírů z Hongkongu.“ Vytáhl fax s fotografií Johnnyho Rena. „Dobře si ten obličej prohlédněte,“ řekl. „To je náš vrah. Očekávám, že to budeme mít úplně potvrzené někdy kolem oběda, ale nepochybuju o tom, že to je on. Je velice zkušený a hodně nebezpečný. Pořád se nachází v Pekingu. Nebo tu alespoň byl včera v noci.“ Ztrápeně si promnul pohmožděninu. „Zítra ráno chci vidět jeho obličej na titulní stránce všech čínských novin, v každém vysílání zpráv na všech televizních stanicích. Odfaxujte jeho fotku na všechny policejní stanice, nádraží a hraniční přechody. Má zbraň a je nebezpečný. Informujte ozbrojenou policii, pohraniční policii, dopravní policii — a nezapomeňte na armádu. Nesmí se přesunout z bodu A do bodu B a uniknout odhalení. Zkontrolujte všechny hotely, ubytovny a penziony ve městě. Někde spát musí. Někdo ho musel vidět. Někdo určitě ví, kde je. Je to jen otázka času. Detektive Čchiene, chci, abyste se toho zhostil.“


  Wu se opřel. Ruka s cigaretou mu volně visela podél křesla. Sluneční brýle měl posunuté do čela a zamyšleně žvýkal. „Ještě jsme ale nezjistili motiv, šéfe, že?“


  „Peníze,“ řekl Li. „Je to profesionál. Nejspíš se považuje za chudáka, který to dotáhl daleko. Po pravdě je to parchant, který je teď ještě horší než předtím. Nevíme, kdo ho najal a proč. Až ho dostaneme, nejspíš nám to stejně neřekne.“


  „Máme mezitím dál hledat nějakou spojitost mezi těmi třemi oběťmi?“ zeptal se Wu.


  „Pokud vás nenapadá nic lepšího.“ Wua nic nenapadalo. „Máme nějaké novinky?“ Detektivové kroutili hlavami. „Dobře, takže budeme pokračovat ve výsleších. Možná brzo získáme další důležitý důkaz. Čchao měl pravděpodobně AIDS. Čekám, že to dnešní krevní testy potvrdí. Víme, že měl slabost pro mladé kluky. Až do včerejšího odpoledne jsme se snažili najít drogovou spojitost mezi Čchaem a Mao Maem. Díky našemu dobrému příteli, Jehle, se nám tuto možnost podařilo vyloučit.“ Detektivové se podívali na Čchena, ten na sobě však nic nedal znát. „Možná jde o jeho homosexualitu. Třeba někoho nakazil virem HIV a ten někdo se chtěl pomstít. Vím, že u Mao Maa ani u toho kočovného dělníka nic na homosexualitu neukazuje. Tak či tak, doteď jsme to nijak nezkoumali. Nechám udělat testy na HIV u krevních vzorků obou mužů. Čao,“ obrátil se k mladému detektivovi, „musíme začít hledat ty kluky, co pravidelně chodili do Čchaova bytu. Jestli mu je někdo dodával, je nutné zjistit, kdo to byl, a co nejrychleji si s ním promluvit.“


  „Hned se na to vrhnu, šéfe.“ Čao si rychle udělal poznámku do notesu.


  „Dobrá.“ Li se opřel. „Nějaké nápady, otázky, připomínky?“


  Wu líně vyfoukl kouř směrem k větráku na stropě a chvíli ho pozoroval. „Jo, já mám otázku,“ řekl. „Bude s námi ta pěkná americká patoložka dál spolupracovat na případu?“ Jeho kolegové nevěřili svým uším a snažili se potlačit smích. „Víte, šéfe, není to fér, když si ji necháváte jenom pro sebe. Někteří z nás si myslí, že bychom taky mohli mít užitek z jejích zkušeností.“ Zachoval kamennou tvář a čekal na odpověď, jako kdyby svou otázku myslel vážně.


  Čchen se kysele zašklebil. Li řekl: „Po pravdě, detektive, myslím si, že byste měl mnohem větší užitek z několikaleté zkušenosti s řízením dopravy na náměstí Nebeského klidu.“ Ostatní konečně mohli přestat zadržovat smích. „Můžeme se tam střídat.“ Další salva smíchu. Li se letmo podíval na Čchena. Na tváři se mu objevil náznak úsměvu. „Abych odpověděl na vaši otázku, Wu — doktorka Campbellová nám s vyšetřováním už pomáhat nebude.“ Zaklapl složku. „To je zatím všechno, máte někdo ještě něco?“ Nikdo nic neměl. „Tak jo, jdeme chytit Johnnyho Rena.“


  Detektivové se skřípáním zasouvali křesla a típali cigarety. Li spěšně dodal: „Ještě jedna věc. Noste mi do kanceláře jenom úplně nejdůležitější papíry. Už teď tam toho mám tak na pět let dopředu.“


  Místnost se vyprázdnila. Čchen přešel k Limu a položil mu ruku na rameno. „Informujte mě o všem, co zjistíte.“


  Li chvíli seděl v místnosti sám. Naplnila ho zvláštní bolestná melancholie. Vzal do ruky složku a přinutil se vstát. Měl pocit, jako by ztratil všechnu energii. Říkal si, že za to nejspíš může kocovina. Pomalu vyšel na chodbu. Přestože Wuovu narážku na Margaret vzal s humorem, musel si přiznat pravdu — přestala spolupracovat na vyšetřování a on už neměl důvod se s ní vídat. Tedy alespoň ne pracovně. Čekalo ho tolik práce, že v dohledné budoucnosti nebude mít žádný volný čas. Ona za pět týdnů odletí pryč a on už ji nikdy neuvidí. Takže nemělo smysl se s ní dál sbližovat během těch pár hodin, které by si na sebe našli. A kdyby nemohli mluvit o případu, o čem by se asi bavili? Moc společného spolu neměli. Nedokázal si představit, že by mezi nimi mohlo být něco, na čem by se dal postavit vztah. Nakonec bylo možná dobře, že to skončilo tak náhle. Ale čím víc se o tom přesvědčoval, tím míň tomu věřil. Při pomyšlení, že mu už možná navždy zmizela ze života, ho zachvátila hluboká deprese.


  V chodbě bylo živo — detektivové, sekretářky, svědkové, telefony; odněkud se ozval zvuk kopírky, nářek faxu. Když Li došel ke dveřím do kanceláře detektivů, vrazil do něj jakýsi muž a složka Limu vypadla z ruky. Muž bez omluvy pokračoval v chůzi. Li zaklel a sehnul se pro papíry, které mu vyletěly ze složky. Zachytil kousek mužovy tváře, bledé, napjaté. Snažil se vyhnout Liho pohledu. Li se ještě v podřepu otočil a podíval se na postavu mizející na druhém konci chodby. Vybavila se mu tvář; tvář stažená vztekem a odhodláním; černobílá tvář na faxu; tvář, která se na něj právě dívala z listu papíru na zemi; tvář muže, který do něj právě vrazil.


  „Hej!“ zakřičel. „Zastavte ho! Zastavte toho muže!“


  Několik lidí se k němu překvapeně otočilo. Ale muž na konci chodby ne. Rozběhl se a dorazil ke schodišti ještě dřív, než Li vstal. Li vyrazil jako sprinter ze startovního místa. Papíry ze složky se za ním rozletěly. Někdo mu vstoupil do cesty a po tvrdém střetu narazil do zdi. „Uhněte mi z cesty!“ vykřikl Li. „Uhněte mi z cesty, do prdele!“ Všichni se rozestoupili do stran. Ve dveřích kanceláří se objevili detektivové.


  „Co se sakra děje?“ zahulákal někdo.


  Li doběhl ke schodům. Zaslechl kroky Johnnyho Rena o patro níž. Zahlédl klopu obleku od Versaceho, drahý účes a tvář, která se na okamžik zvedla a podívala se nahoru. Bral to rovnou po dvou schodech a křičel na lidi kolem, aby mu šli z cesty. Shora k němu dolehl něčí hlas. „Co se tady sakra děje, Li?“ Mohl to být Čchen. Li se však nemohl zastavit a začít jim to vysvětlovat. Seběhl schodiště a lapal po dechu. Zalila ho vlna horka. Kontrast mezi temným interiérem a bílým žárem ranního slunce ho na okamžik oslepil. Zvedl ruku, aby si zakryl oči. Rozhlédl se kolem sebe.


  Johnnyho Rena nikde neviděl. Odkudsi zprava se ozvalo zařinčení převrhnuté popelnice. Li se vydal po zvuku. Proběhl kolem policejní garáže s červenou střechou a vběhl do úzké uličky za obchody na ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťie. Na druhém konci zahlédl běžící postavu jejich „Marlboro mana“. Popelnice se ještě pořád kutálela kousek od místa, na němž vyvrhla svůj páchnoucí obsah na denní světlo. Li ji přeskočil a pádil za Johnnym Renem. Otřel si rukávem pot z čela. Ren na konci uličky zahnul doprava. Levou odbočkou by se dostal na ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťie. Pravá vedla do spleti chu-tchungů, které se obtáčely kolem zanedbaných cihlových dvorků a uzoučkých uliček. Když Li dorazil k rozcestí, Ren mu už zmizel z dohledu. Od zdí se však odrážely jeho kroky. Li pocítil ostrou bolest v plicích, které potřebovaly víc kyslíku. Poprvé v životě litoval, že je kuřák. Utěšoval se jen tím, že Johnny Ren taky kouří a už taky možná nemůže. Li zpomaloval, protože se začala projevovat únava z předešlé noci. Pocítil pulzující bolest v hlavě. Zabočil za roh a srazil se s mladým cyklistou, který zamyšleně kličkoval uličkami. Li se nohama nepochopitelně zamotal do předního kola, převrátil se a dopadl na cyklistu. Chlapci nemohlo být víc než třináct. Křičel bolestí a zběsile se snažil vykroutit zpod těla toho velkého, těžkého muže, který na něj spadl z nebe. Li zaklel a vrávoravě se postavil na nohy. Z odřeniny na loktu mu tekla krev a kalhoty měl na koleně roztržené. Chlapec nepřestával ječet. Li ho chytil za ramena. „Jsi v pořádku, hochu?“


  Chlapec se však staral jen o své kolo. „Podívej se na moje kolo! Podívej se, co jsi mi udělal s kolem, ty blbče!“ Přední ráfek byl pokroucený.


  Li si oddechl. Kola se dala spravit nebo vyměnit. „Jsem policista,“ vysoukal ze sebe. „Jdi na policejní stanici za rohem a počkej tam na mě.“ Znovu se rozběhl.


  „To ti tak uvěřím!“ zakřičel na něj chlapec. „Ty zasranej blbče!“


  Li dorazil na rozcestí o padesát metrů dál. Zastavil se a snažil se popadnout dech. Rozhlédl se kolem sebe. Nic. Stromy se mírně vlnily ve větru. Kromě svého přerývaného dechu slyšel jen vzdálený hluk dopravy na ulici Tung-č’-men-nej. Zabočil doprava. Po obou stranách se táhly brány s klenutými římsami vedoucí do polorozpadlých s’-che-jüanů. Do každé z nich nahlédl. V jednom vchodu stařena zametala zem slaměným koštětem. Vytáhl průkaz státní bezpečnosti. „Policie,“ řekl. „Neviděla jste muže v tmavém obleku? Musel kolem vás proběhnout.“


  Zakroutila hlavou. „Nikoho jsem neviděla,“ řekla. „Jen pár malých kluků se tady honilo asi před deseti minutami.“


  Okamžitě se otočil a vyrazil zpátky. Proběhl kolem rozcestí, na kterém předtím zahnul doprava, a pokračoval rovně k ulici Tung-č’-men-nej. Silnice byla plná aut a cyklistů, chodník se hemžil chodci, metaři a prodavači zeleniny. Li se zastavil. Obličej se mu leskl potem. Snažil se popadnout dech a rozhlížel se kolem sebe. Nikdo mu nevěnoval žádnou pozornost. Johnny Ren byl pryč.


  * * *


  „Vy jste snad úplně slepí!“ křičel Li na detektivy, když se vrátil. „Skončí porada, kde neprobíráme nic jiného než toho chlápka. Všichni máte ve složkách jeho fotku. Vrátíte se sem a nepoznáte ho, když vyjde z mojí kanceláře?“


  Všichni stáli mlčky a bez hnutí. V celé budově to šumělo dohady a spekulacemi. Li se nejdřív zastavil v Čchenově kanceláři a dožadoval se, aby ke všem vchodům postavili ozbrojené stráže a kontrolovali doklady všech příchozích. „Nechce se mi věřit, jak je ten chlap drzý, veliteli. Sedíme v zasedačce a bavíme se o tom, jak ho chytíme, a on si nakráčí do budovy, jako kdyby se nechumelilo, a má plno času na to, aby se mi prohrabal vším, co v kanceláři mám.“


  „Ztratilo se něco?“ zeptal se Čchen.


  „To nevím. Budu muset projít všechno, co mám na stole.“


  Detektivové neměli tušení, jestli Ren něco nesl, když od Liho vycházel. „Mysleli jsme, že to je někdo z administrativy,“ řekl Wu. „Nevěnovali jsme mu pozornost.“


  Li vešel do své kanceláře a práskl za sebou dveřmi. Rozhlédl se po místnosti a udělalo se mu zle. Byla nějakým způsobem poskvrněná, nečistá, zneuctěná. Johnny Ren byl buď extrémně sebejistý, nebo úplně šílený. Nejspíš obojí. Zjevně zcela pohrdal policií.


  Li se posadil a začal se prohrabovat papíry na stole. Podle všeho zatím nic nechybělo, ale za poslední dva dny tam toho přistálo tolik, že si sám nebyl jistý, co všechno najde. Rozhlédl se kolem. Všechno ostatní se zdálo být na místě. Tucty přepisů na hromádkách pod oknem vypadaly pořád stejně. Prohrabal se šuplíky. Pera, notesy, adresář, kancelářské sponky, sešívačka, staré zprávy po jeho předchůdci, které se Li už nějakou dobu chystal vyhodit, balíček žvýkaček, nějaké dopisy. To všechno bylo na svém původním místě. Co mohl Johnny Ren hledat? Proč kvůli tomu riskoval a vešel do jámy lvové? Jaký měl asi motiv?


  Někdo rozpačitě zaklepal na dveře. Vešel Čao a vypadal nervózně. „Nerad vás ruším, šéfe. Když jste byl venku, volali z kanceláře zástupce generálního prokurátora. Prokurátora znepokojilo, že zpráva, kterou dostal dnes ráno, nezahrnovala hlášení o událostech včerejší noci v parku Ž’-tchan.“


  Li zavřel oči. „Do prdele!“ Jak se o tom mohl zástupce generálního prokurátora Ceng tak rychle dozvědět? Li si v jednu ráno říkal, že nemá smysl podávat hlášení o událostech v parku tak zbytečně brzo. Teď za to musel zaplatit. Zvedl se a přešel ke dveřím. Čao se mu klidil z cesty. „Čchiene,“ vyštěkl Li. „Sepsal jste už hlášení ze včerejší noci?“


  Čchien odpověděl: „Zrovna jsem to dodělal, šéfe.“


  „Dobře, tak to nechte okopírovat a sežeňte někoho, kdo to zanese na městskou prokuraturu. Nadepíšu mezitím krycí list.“


  Tiše zaklel, zabouchl dveře a posadil se. Natáhl se pro svůj zápisník a přemýšlel. Napadlo ho, že kdyby hned zavolal do Centra pro analýzu materiálních důkazů, mohli by už pro něj mít výsledky testů na HIV. Pokud to připojí k hlášení, mohlo by to Cenga trochu obměkčit a navodit pocit, že dostává ty nejčerstvější zprávy. Vzal do ruky telefon a požádal spojovatelku, aby ho spojila s profesorem Siem. Zatímco čekal, v duchu si ujasnil, kde se vlastně ve vyšetřování nachází, aby to mohl shrnout ve svém hlášení pro Cenga. Vyloučili drogovou vazbu mezi vraždami; Čchao měl možná AIDS, a proto se snažili najít možnou homosexuální spojitost; s téměř naprostou jistotou se jim podařilo určit totožnost vraha, nájemného zabijáka z hongkongské triády známého jako Johnny Ren, který se pořád nachází v Pekingu a očividně se pokouší zjistit, jak je policie daleko. „Profesor Sie,“ ozvalo se v telefonu. Liho to vytrhlo z jeho úvah.


  „Dobrý den, profesore, tady zástupce velitele oddělení Li Jen. Mohl bych se zeptat, kdy orientačně můžeme čekat výsledky testu na HIV?“


  „Jaký test na HIV máte na mysli, zástupce velitele oddělení?“


  Li se zamračil. „Test Čchaovy krve. Doktorka Campbellová vás o něj včera požádala.“


  „Mě rozhodně ne.“


  „Tomu nerozumím.“ Liho to vyvedlo z rovnováhy. „Řekla mi, že s vámi mluvila někdy včera večer, krátce po sedmé hodině.“


  „Obávám se, že ne. Navíc takový test už bohužel nemůžeme provést. Čchaovy ostatky byly dnes ráno spáleny i se všemi vzorky.“


  „Cože?“ Li nevěřil svým uším. „To tělo bylo důkaz. Nemůžete si jen tak ničit důkazy uprostřed vyšetřování vraždy.“


  Profesor se na delší dobu odmlčel. Když nakonec promluvil, v jeho hlase bylo slyšet něco zvláštního. „Chápu to tak, že jeho rodina nechtěla přijmout jeho ostatky.“


  „To s tím nemá co dělat. Čchaovo tělo bylo až do našeho odvolání majetkem Čínské lidové republiky.“


  „Moje oddělení dostalo povolení ke spálení těla.“


  „Od koho?“


  „Omlouvám se, zástupce velitele oddělení, ale musím jít. Mám rozdělanou pitvu.“ Profesor zavěsil.


  Li zůstal sedět se sluchátkem v ruce nejméně půl minuty. Potom ho pomalu zavěsil. Něco tu bylo špatně. Hodně špatně. Instinktivně sáhl po opasku a snažil se nahmatat kožené pouzdro s hodinkami. Nebylo tam. „Sakra.“ Vzpomněl si, že se mu včera přetrhl řetízek. Kam je položil? Do horní pravé zásuvky. Otevřel ji. Po hodinkách se slehla zem. Zašátral rukou v zadní části šuplíku. Nebyly tam. Rychle prohrabal i ostatní zásuvky. Nic. Předtím si nevšiml, že tam nejsou, protože si nevzpomněl, že je tam dával. Zježily se mu vlasy na zátylku. Johnny Ren mu ty hodinky z nějakého nevysvětlitelného důvodu sebral.


  IV


  Margaret bezmyšlenkovitě šlapala na kole. Byla rozzlobená a odhodlaná. Vůbec nevnímala město kolem sebe a mířila klikatými přeplněnými ulicemi na sever. Zmáhalo ji horko, únava a bolest. Nechtěla na nic myslet. S prázdnou hlavou se jí dařilo držet city na uzdě a mohla si alespoň představovat, že na chvíli zmizela ze světa. Z Číny však utéct nemohla. Tedy zatím ne. Její letadlo odlétalo až ráno.


  Když po slovní přestřelce s Bobem přešla areál kampusu, aby si zavolala taxi do hotelu, všimla si Lily a šla rovnou k ní. Lily ji viděla přicházet a překvapivě zrudla. Margaret se s ní dlouho nevybavovala, jen ji zahrnula neotřelou směsicí sprostých slov, při kterých by se její matka červenala. Dokonce i její otec, hotový odborník na barvitou mluvu, by z ní byl v šoku. Margaret uspokojilo, že naduté bývalé člence Rudých gard vynadala, ale pocit zadostiučinění netrval dlouho. Když dorazila do hotelu, lehla si na postel a skoro hodinu plakala. Od bolesti hlavy jí neulevila ani horká sprcha. Zavolala do letecké společnosti, aby přesunula zpáteční let na následující ráno. Dívka na druhé straně telefonu jí řekla, že za to bude muset zaplatit vysokou přirážku. Margaret jí odpověděla, že jí to je jedno.


  Teď s mapou a průvodcem v košíku kola hledala únik z města. Chtěla být chvíli sama a v klidu si vyřešit své pocity. Projela kolem pekingských kanceláří firmy Apple a dusila se kouřem, který vyfukovalo nákladní auto před ní. Jela už téměř tři čtvrtě hodiny a zdálo se, že zatím neurazila moc velký kus cesty, kterou si předtím naplánovala na mapě. Ulice byly ve skutečnosti o hodně delší než na papíře.


  Dalších dvacet minut kličkovala rušnými pouličními trhy a davy cyklistů, kteří jeli na oběd. Dorazila k obrovské křižovatce, na jejímž protějším rohu zahlédla bránu do parku Jüan-ming-jüan, Zahrady dokonalosti a jasu. Na samotném parku toho však moc dokonalého nebylo. Byl zaprášený a zanedbaný, jen pouhý stín královských zahrad, které se tam rozprostíraly za vlády dynastie Čching. V té době byl plný zlacených sálů, věží a altánů. V jeho středu leželo několik mramorových paláců inspirovaných architekturou královského zámku ve Versailles. Jeden z raných pokusů o začlenění cizích vlivů. Během posledních čtyřiceti let devatenáctého století byly paláce dvakrát zpustošeny — jednou britskými, podruhé francouzskými vojáky. Zbylo z nich jen pár kusů bílého mramoru a několik leknínových jezírek porostlých plevelem.


  Margaret nechala kolo před branou a vydala se po cestičkách, které městské úřady nechaly v parku vytvořit. Prošla kolem jezírka s lodičkami, u jehož břehu se houpala rudá šlapadla ve tvaru draků, a potom kolem stánků s levnými suvenýry obsluhovaných nalíčenými dívkami, které si zrovna přátelsky povídaly. Na kandelábrech a dřevěných kůlech na každém rohu visely otlučené reproduktory, z nichž chrčivě zněly tklivé čínské skladby zahrané na strunné nástroje. Historická místa byla plná lidí. Margaret se řídila podle mapy na zadní straně vstupenky a opustila vyšlapanou turistickou stezku. Prošla úzkou alejí, která vedla na zemědělskou půdu uprostřed parku. Konečně byla pryč od lidí. Jen vánek k ní zdálky tiše nesl smutnou hudbu. Zpomalila a zastavila se ve stínu vytáhlých bříz. Usadila se na kraji poloslaného jezírka, z něhož se ozývalo skřehotání žab. Rýžová políčka se leskla v mlžném oparu a táhla se po celé jeho délce. Z nehybné hnědé hladiny vykukovaly zelené rýžové výhonky. Vzpomněla si na McCordovu superrýži, která živila miliony hladových lidí. Opovržlivě si odfrkla. Copak takovým, jako byl McCord, záleželo na lidech? Možná že to viděla příliš cynicky, ale nemohla si pomoct. Nemocní, umírající a hladoví podle ní pro vědce představovali pouze materiál, díky kterému si mohou ukrojit větší kus z dortu výzkumu. Vzpomněla si, že Čchao a McCord začali spolupracovat už v Boyce Thompson Institute. Ta náhoda přivedla McCorda do Číny a nakonec vedla k vytvoření superrýže a Čchaovu povýšení na poradce ministra zemědělství. Čchaova smrt pak Margaret přivedla sem, do Zahrady dokonalosti a jasu, kde smutně pozorovala zelené klíčky jejich geneticky modifikované rýže na stojaté hnědé hladině.


  Všechny ty myšlenky zaplnily její vědomí a vytlačily to, na co nechtěla myslet. Na Li Jena. Jestliže ona dostala kázání za to, že přespala u něj v bytě, co si od nadřízených asi vyslechl on? Musel přece vědět, že za to ponese následky. Mnohem vážnější než ona. Byl to Číňan a ochránce pořádku. Tak proč ji vzal k sobě do bytu, když ji mohl úplně bez problémů zavézt do hotelu Friendship? Proč? Ta otázka ji děsila. Bála se uvěřit, že by k ní mohl cítit totéž, co ona k němu. Jenže co k němu vlastně cítila? Co k němu mohla cítit tak brzy po Michaelově smrti? Nemohlo to být třeba tím, že podlehla prvnímu muži, který o ni projevil zájem, aby vyplnila mezeru po Michaelovi?


  Víc nevěděla. Už byla unavená z toho, jak neustále musela analyzovat a opodstatňovat své pocity. Věděla jen to, co cítí. Při pomyšlení, že Liho už nikdy neuvidí, se cítila hrozně. Říkala si, že až dorazí do hotelu, bude mít dost času na to, aby se sbalila, najedla a vyspala. A zítra bude pryč. Zpátky v Chicagu, u svého mizerného života, který tam nechala před čtyřmi dny. Byly to vážně jen čtyři dny? Připadalo jí to jako věčnost. Měla pocit, že Liho zná celý život. Když ho tenkrát srazilo jejich auto, zdál se jí opravdu tak ošklivý, neomalený a nepřitažlivý? Tehdy zuřil. Tak rozzuřeného ho od té doby už neviděla. Přemýšlela, kolik hodin spolu strávili a jak často se přistihla při tom, že ho chce pohladit nebo políbit, něžně a láskyplně. O nic přece nešlo. Bylo to tak přirozené, že se musela ovládat. Vzpomněla si, jak jeho tvář zahlédla v zrcadle v koupelně svého hotelového pokoje. Když tehdy vyšla ven ze sprchy, věděla, že ji může pozorovat. Zachvěla se tělesnou touhou.


  Všechny ty hry a představy však skončily. Jakou budoucnost by tak mohli mít? Pár nocí vášně, uvolnění sexuální frustrace. Pak by si dali sbohem. V Číně ji nečekala žádná budoucnost. Tak proč se tak trápila? Nač ta úzkost kvůli vztahu, který nikdy neexistoval ani nemohl existovat?


  Zvedla oblázek a hodila ho doprostřed rybníčku. Žáby naskákaly do nehybné vody. Jenom všechno zkomplikovala. Přijela do Číny kvůli tomu, že chtěla utéct. Nebyla však vůbec nachystaná na nic z toho, co se po ní vyžadovalo, a nebyla ochotná překonat kulturní bariéru. Potkala muže, který jí připadal atraktivní, ale stalo se to na špatném místě a ve špatnou dobu. Navíc rozhodně nebyla připravená na další vztah. Podobnou radu by dala své sestře nebo nejlepší kamarádce. Nežeň se do dalšího vztahu. Jenom by sis tím něco chtěla vynahradit. Dej si od chlapů na chvilku pohov. Choď ven a začni se zase bavit. Smutně se usmála. Rady, které lidé dávají ostatním, jsou pro ně samotné tak těžko uskutečnitelné. Lehce se řekne, hůř udělá. Řekla si, že na to prostě nebude myslet. Ráno si vezme taxi na letiště a nastoupí do letadla. Až se ocitne ve vzduchu, bude moct promýšlet zbytek života. Jen se neohlížet. Nebo alespoň do doby, než bude mít nad vším větší nadhled. Jako nad rýžovými políčky, která viděla při přistání. Vzpomněla si, že se od nich slunce odráželo jako od střepů z rozbitého zrcadla. Teď je viděla úplně jinak — jako zelené výhonky rašící ze zablácené vody. Připadalo jí, že celý život spočívá v úhlu pohledu. Přemýšlela, jaký úhel pohledu kdy získá na Michaela.


  Každopádně už se cítila lépe díky nadhledu nad událostmi posledních pár dní, který získala v parku Jüan-ming-jüan. Pomalu se zvedla na nohy. Prostě na to jen nesmí myslet. Ujistila se, že nejhorší věc, která ji čeká, je jízda na kole zpátky do hotelu Friendship.


  


  DESÁTÁ KAPITOLA


  I


  Čtvrtek odpoledne


  Margaret se soustředila na šlapání a sledovala cyklisty, kteří kolem ní projížděli po obou stranách a vrhali na ni zvědavé pohledy. Dávala si pozor na auta, jež ji očividně chtěla shodit na asfalt a zničit jí ušní bubínky svými klaksony. Vnímala obrazy a zvuky toho zvláštního města jako ve filmové scéně natočené z jedoucího auta. S lítostí si uvědomila, že jí Peking bude chybět. Měla pocit, že by se jí město dostalo hluboko pod kůži, kdyby tu zůstala o něco déle. Všude bylo tolik života. Ani na to nemysli! Ta slova se jí v hlavě ozvala jako příkaz nějaké vyšší moci. Věděla však, že to byla její vlastní rada. Uposlechla ji.


  Přijela k hotelu ze severu. Minula palác se stinnými zahradami, ve kterých v klíckách zpívali ptáčci. Dotlačila kolo na parkoviště, nepříjemně rozpálené ve spalujícím odpoledním slunci. Ozvalo se zatroubení, ale ona mu nevěnovala žádnou pozornost. Pekingští řidiči troubili v jednom kuse. Ozvalo se to znovu. Dvě krátká, naléhavá zatroubení a jedno dlouhé. Otočila se a všimla si, že za ní právě zastavuje tmavě modrý džíp Beijing. Sevřel se jí žaludek, když za volantem poznala Liho. Stáhl okénko u řidiče a vypnul motor. Vrhl na ni naléhavý pohled. Jeho rozbitý obličej už nevypadal tak zhmožděně jako ráno. „Hledal jsem tě na univerzitě,“ prohlásil. „Řekli mi, že jsi skončila.“


  Přikývla. „Odlétám zítra ráno o půl desáté.“


  Připadala mu chladná a odměřená. Chtěl zjistit, proč skončila, proč chce odletět, ale neměl odvahu. „Chtěl jsem se tě jen zeptat,“ řekl, „na něco ohledně toho testu na HIV.“


  Její úzkost se projevila jako vztek. „Po pravdě mě to vůbec nezajímá. Už se na tvém vyšetřování nepodílím a je mi úplně jedno, jestli byl Čchao pozitivní, nebo ne.“


  Její tón ho ranil. Li jí vlídně odpověděl: „To bych ti stejně nemohl říct, ani kdybych chtěl… protože jsi o ten test nikdy nepožádala.“


  „Cože?“ Vrhla na něj rozezlený pohled.


  „Podle profesora Sieho.“


  „To je nesmysl. Včera večer jsem s ním mluvila, předtím než jsem se sem jela převléct.“


  „A požádala jsi ho, aby otestoval vzorky Čchaovy krve na HIV?“


  „Jistě.“


  „On řekl, že ne.“


  „Tak je to prolhaná svině!“


  „To bys mu řekla?“


  „Zkus mě zastavit.“ Nohou sklopila opěrátko, protáhla zámek zadním kolem a obešla džíp na stranu spolujezdce. Vklouzla dovnitř a práskla za sebou dveřmi. Zamračila se na Liho. „A ty mu věříš, že?“


  „Ne,“ řekl bez přemýšlení.


  Chvíli na něj zírala. „Co se děje, Li Jene?“


  „Někdo nechce, abychom testovali Čchao Chenga na HIV.“


  „Profesor Sie?“ zeptala se Margaret nevěřícně.


  „Jen na pokyn někoho jiného.“


  „Koho?“


  „To netuším.“


  „Ale… proč?“


  „To taky nevím.“


  Zakroutila hlavou. „To je absurdní. Vždyť jsi od policie. Jak ti někdo mohl překazit obyčejný krevní test?“


  „Zničením těla a veškeré krve a vzorků tkání.“


  „To nemyslíš vážně!“


  „Dnes ráno. Všechno spálili.“


  Margaret tomu nemohla uvěřit. „To není možné. Ve většině amerických států se všechny toxikologické vzorky nechávají rok v mrazáku. Pět let, když jde o vraždu.“


  „Ani v Číně se důkazy obvykle nelikvidují,“ řekl Li. „V tomto případě se zdá, že pokyn ke zničení vzorků byl výsledkem ‚chyby v administrativě‘.“ Trvalo mu celé dopoledne, než se toho dopátral. Dokonce mu ukázali i formulář. Řekli mu, že tam úředník napsal špatné jméno.


  Zakroutila hlavou. „Ty tomu věříš?“


  „Ne.“ Zavřel oči a zhluboka dýchal, aby udržel vztek na uzdě. „Někdo se hodně snažil, aby zakryl všechny stopy. Ale na jednu věc zapomněli.“ Odmlčel se. „Na tebe.“


  „Na mě?“


  „Včera večer jsi profesora Sieho požádala o testy na HIV. To znamená dlouho předtím, než dostal pokyn ke zničení těla a vzorků.“


  „Ale jestli to popírá…“


  „Proto bych od tebe chtěl podepsat přísežné prohlášení, než pojedu. Vím, že to je jen tvoje slovo proti jeho slovu…“


  „Není,“ přerušila ho Margaret. „Byl u toho svědek.“


  Li se zamračil. „Kdo?“


  „Lily Pcheng. Trvala na tom, že se mnou půjde za profesorem Siem.“


  Li novou informaci rychle zpracoval. „Tak z toho už se nijak vyvléct nemůže, že?“ Znovu se nad tím zamyslel. „To znamená, že můžu využít tebe a Lily, abych ho zastrašil. Když jsou krysy vyděšené, piští. Pořád za ním chceš zajet?“


  Margaret zaváhala. Říct ano by bylo tak snadné, ale znamenalo by to zase se do případu zapojit a přivolat zpátky všechny city, proti kterým se poslední tři hodiny snažila obrnit. „Myslím, že by to univerzita neschválila,“ řekla. Neznělo to příliš přesvědčivě.


  „Univerzita s tím nemá co dělat. Jsi korunní svědek.“


  „Takže… vlastně nemám na výběr. Tohle se mi snažíš říct?“


  „Přesně to se tím snažím říct.“


  „Pak opravdu na výběr nemám.“ Trochu se jí rozzářily oči.


  Usmál se. „Ne, nemáš.“


  K Centru pro analýzu materiálních důkazů dorazili za necelou čtvrthodinu. Prvních pět minut nepromluvili ani slovo.


  Margaret si svoje rozhodnutí začala okamžitě vyčítat. Moc dobře věděla, že mohla odmítnout. Li by ji do ničeho nenutil. Chovala se naprosto nelogicky. Co z toho mohlo vzejít jiného kromě dalšího zármutku? Nic se nezměnilo. O půl desáté ráno odletí. Liho už nikdy neuvidí a do Číny se už nikdy nevrátí. Proč by se zajímala o vraždu Čchao Chenga, nějakého drogového dealera a nezaměstnaného dělníka ze Šanghaje? Proč by měla vědět, že Limu někdo zasahuje do vyšetřování? Nebylo to jedno?


  Li řekl: „Totožnost vraha jsme zjistili z otisku palce.“


  V tom okamžiku si uvědomila, že ji to ve skutečnosti zajímá hodně, sice nevěděla proč, ale to její zájem nezmenšilo. „Kdo to je?“


  „Nájemný zabiják triády, přesně jak říkal strýček hned na začátku. DNA krve v rukavici se shoduje s DNA slin na nedopalcích. Je to naprosto jisté. Říká se mu Johnny Ren. Dnes ráno vešel na velitelství Oddělení jedna a ukradl mi ze stolu moje kapesní hodinky.“


  Margaret na něj udiveně pohlédla. „Jak…? Proč…?“


  „Nevím proč,“ řekl Li. Bylo vidět, že ho to silně rozrušilo. „Sledoval nás — tebe a mě. Zjišťoval, jak jsme daleko. Včera v noci mě málem zabil. Dnes mi předal zprávu. Že si může dělat, co se mu zlíbí, a my mu v tom nezabráníme.“


  „Myslíš, že ti ty hodinky vzal kvůli tomu? Že ti tím chtěl něco sdělit?“


  Li pokrčil rameny. „Možná. Nevím. Možná je jen šílený. Ale jestli si myslí, že ho nedostaneme, plete se. Zítra ráno bude jeho obličej v Číně stejně známý jako obličej Mao Ce-tunga.“


  Chvíli tiše seděli a Margaret rychle uvažovala. „Ale ten test na HIV nemohl překazit on, že?“


  Li zakroutil hlavou. „Ne. To musel udělat ten, kdo si ho objednal, nebo nějaký jiný zaměstnanec.“


  „Určitě to byl někdo hodně vlivný,“ řekla Margaret. „Když dokázal zmanipulovat patologa a nechat zničit důkazy.“


  Li zádumčivě přikývl a otočil se k ní. Zastavili na semaforu. „Začínám z toho mít špatný pocit,“ řekl. „Vypadá to, že jsi možná nakonec byla dost blízko pravdě, když jsi říkala, že Čchaa spálili, aby tím něco zamaskovali. Jen jim nedošlo, že oheň nenadělá takovou škodu.“


  Když dorazili do Centra, profesor Sie byl zrovna uprostřed pitvy. Poté co se rozletěly dveře sálu, podíval se, kdo přišel. Margaret si všimla, že viditelně zrudl. Na očích mu bylo poznat, že nemá daleko k panice. Nedal však na sobě nic znát, obrátil se ke svým asistentům a požádal je, aby je na pár minut nechali o samotě. Li počkal, až se za nimi zavřou dveře. „Profesore, jste pořád toho názoru, že vás doktorka Campbellová včera večer nepožádala, abyste provedl testy Čchaovy krve na HIV?“


  Profesor se nervózně usmál a podíval se na Margaret. „Ne, samozřejmě,“ řekl. „Jsem si jistý, že mě doktorka Campbellová požádala. Ale víte, moje angličtina není, možná, víte, co by mohlo…“


  „Provedli jsme spolu tři pitvy a s vaší angličtinou jsme neměli nejmenší problém, profesore,“ řekla Margaret. „A rozhodně jsem včera neměla pocit, že byste nerozuměl mojí žádosti. Jsem si jistá, že nadstrážmistryně Lily Pcheng by mi dala za pravdu.“


  Profesor zbledl jako stěna. Li pokračoval: „Máte velký problém, profesore Sie. Jestli jste se pokusil zničit nebo zmanipulovat důkazy, mohl bych vás obvinit ze spoluúčasti na vraždě.“


  Profesor ztuhl a tiše, překotně promluvil v čínštině: „Já s tím nemám nic společného, zástupce velitele oddělení Li. Dělám jen to, co mi řeknou. Nic víc, nic míň. Nemám tušení, o co jde. Jestli se mě ale pokusíte obvinit, můžu vás ujistit, že to budete vy, kdo bude mít problém.“ Margaret si všimla, že se mu skalpel v ruce třese.


  „Vyhrožujete mi, profesore?“ zeptal se Li zprudka.


  „Ne. Jen vám říkám, jak se věci mají. Jsou to věci, nad kterými ani jeden z nás nemá žádnou moc.“


  „To se ještě uvidí,“ řekl Li. Pak se náhle otočil a vydal se ke dveřím. Margaret to překvapilo. Nevěděla, o čem se bavili, ale tón jejich hovoru byl nepochybně nepřátelský. Tázavě zvedla obočí a podívala se na profesora Sieho. Přece jen spolu provedli tři pitvy. To je nějakým způsobem spojovalo. Profesor odpověděl téměř neznatelným pokrčením ramen, skoro jako kdyby se omlouval. Margaret si povzdechla a vydala se za Lim. Dohnala ho v okamžiku, kdy vycházel z chladné chodby do žáru odpoledního slunce.


  „O čem jste se bavili?“ zeptala se.


  „Varoval mě.“


  „Cože? Chceš říct, že ti vyhrožoval?“


  „Ne,“ řekl Li ponuře. „Jen mě varoval.“


  Margaret zakroutila hlavou. „Nechápu to. Nemůžeš ho prostě zatknout za maření policejního vyšetřování?“


  „Takový zákon nemáme.“


  „Tak co se stane, když někdo odmítne spolupracovat s policií?“


  Li se usmál, protože ho pobavila její naivita. „V Číně nikdo neodmítá spolupracovat s policií.“


  Margaret chvíli přemýšlela, co tím myslel. „A není to přesně to, co právě udělal profesor Sie?“ zeptala se.


  Li se přestal usmívat. „Ne. On neodmítl spolupracovat. Prostě jen lhal.“


  * * *


  „Kde je teď?“ Čchen stál za svým stolem a oči mu plály vztekem. Sebral papíry ze stolu a strčil si je do kufříku.


  „U mě v kanceláři.“


  „Jste hlupák, Li,“ zuřil Čchen. „Říkal jsem vám, že už se dál nebude podílet na vyšetřování.“


  „Je tu jako svědek. Chci její výpověď.“


  „A co chcete dokázat? Že profesor Sie není neomylný? Panebože, Li, jaký důvod by profesor mohl mít k tomu, aby dobrovolně zničil důkazy nebo neprovedl krevní testy?“


  „Žádný.“


  „Tak vidíte.“


  „Někdo mu to poručil.“


  Čchen se mu vysmál. „Co je to tentokrát? Konspirační teorie? Začíná to vypadat, že doktorka Campbellová je největší omyl, jakého jsem se dopustil.“ Obešel stůl a sundal sako z háčku na vnitřní straně dveří.


  „S doktorkou Campbellovou to nemá nic společného.“


  „Máte pravdu. Nemá. Tohle je vyšetřování Oddělení jedna, spadajícího pod Kriminální oddělení Městské policie Peking.“ Rozzlobeně si sako oblékl.


  „Veliteli, jde o to, že se někdo pokusil překazit testování Čchaovy krve.“


  „No, jestli je to pravda, tak se jim to povedlo, ne?“ Podíval se na hodinky. „Mám schůzku v kanceláři generálního prokurátora. Musím jít, nebo přijdu pozdě.“ Zastavil se u dveří a věnoval Limu jízlivý pohled. „Možná byste chtěl, abych vaši konspirační teorii předal zástupci generálního prokurátora Cengovi, když už tak úzce spolupracujete na případu.“


  Li ho následoval na chodbu a jeho narážku ignoroval. „Veliteli, myslím, že klíč k celému případu je v tom, co mohly ukázat ty krevní testy.“


  „Tak najděte jiný klíč. Vždycky existují nějaká zadní vrátka.“ Čchen se znovu podíval na hodinky, aniž by zpomalil. „A už se proboha zbavte té Američanky. Slyšel jsem, že na univerzitě skončila.“


  „Zarezervovala si na zítra ráno let domů.“


  „Výborně. Tak se ujistěte, že na něj nasedne.“


  Li se zastavil a pozoroval Čchena, dokud nezmizel na konci chodby. Potom vstoupil do místnosti detektivů, aniž by dbal zvědavých pohledů svých kolegů. Prošel rovnou do kanceláře. Práskl za sebou dveřmi. Margaret seděla u jeho stolu a pomalu se houpala na židli.


  „Je to divné, když si představím, že tady byl,“ řekla. Zvedla fotografii Johnnyho Rena ze stolu. „To bude asi on, že?“ Li přikývl. „Tak jsem si ho vůbec nepředstavovala.“


  „Jak sis myslela, že bude vypadat?“


  „Ne tak… čínsky. Nevím proč. Věděla jsem, že je to určitě Číňan, ale v hlavě jsem měla jinou představu.“ Opět se zahleděla na fotografii. „Má zlé oči, že? Není v nich žádné světlo. Jsou mrtvé.“ Vzhlédla od stolu. „Co říkal Čchen?“


  „Nevěří, že by to mohla být konspirace.“


  „Překvapuje tě to?“


  „Ani ne. Myslí si, že historka profesora Sieho zní přesvědčivě.“


  „Co to znamená pro nás?“


  „Pro mě to znamená, že musím chytit Johnnyho Rena. Pro tebe to znamená, že musíš ráno chytit letadlo domů.“ Krátce se na ni podíval a potom rychle uhnul pohledem. Najednou ho přemohly rozpaky. Přešel k oknu s rukama vraženýma do kapes. Nastalo zdánlivě nekonečné ticho.


  Nakonec promluvila ona: „Je samozřejmě ještě jeden způsob, jak se můžeme dostat k jeho anamnéze.“


  Otočil se k ní a tvářil se nechápavě. „Jak to myslíš?“


  „Předpokládám, že měl nějakého doktora. Jak jinak by se mohl dostat k takové hromadě léků na předpis?“


  Li nevěřícně zakroutil hlavou. Bylo to tak zřejmé. Jak je možné, že je to napadlo až teď? Potom se usmál.


  „Co tě tak pobavilo?“ zeptala se.


  „Starý Čchen,“ řekl. „Je to paličatý parchant, ale není to žádný hlupák. Řekl jsem mu, že klíč k vyřešení Čchaovy vraždy spočíval v jeho krvi. On mi na to řekl,“ Li si vybavil Čchenova slova, „najděte jiný klíč. Vždycky se najdou nějaká zadní vrátka.“


  „Zvlášť když mě necháš, abych ti je pomohla otevřít.“ Margaret roztomile zvedla obočí.


  „Musíš stihnout let.“


  „Hodně toho můžeme zvládnout…“ Podívala se na hodinky. „…za sedmnáct a půl hodiny.“


  II


  Li vyjel s džípem na ulici Pej-ťing-čan. V dálce před nimi se objevily věže pekingského hlavního nádraží, na které měl někdy večer přijet starý I-fu ze Sečuánu. Li to vzal delší cestou přes Čchung-wen-men, aby se vyhnul zácpě, která se každé odpoledne tvořila na druhém městském okruhu. Nakonec sebral odvahu a zeptal se Margaret, co ji přinutilo skončit na univerzitě. Řekla mu to; o zaspané hodině, chování Ťianga a jeho kolegů, o roztržce s Bobem. Li zakroutil hlavou a řekl: „Moc se omlouvám, Margaret.“


  „Proč? Ty za to nemůžeš.“


  „Kdybych tě vzal do hotelu, a ne k sobě domů, nic z toho by se nestalo.“


  „Kdybych se neopila…“ Větu nemusela dokončovat. „Tak či tak za to může ta malá mrcha, Lily Pcheng. To ona nás napráskala.“


  Li pokrčil rameny. „Kdyby to neudělala ona, udělal by to někdo jiný — policista odpovědný za ubytované, zaměstnanci v hotelu Friendship… Ale stejně jsi nemusela skončit.“


  Povzdechla si. „Ale jo, musela. Bobovo svatouškování mě možná vytočilo, ale na problém jsem měla zaděláno, už když jsem vystoupila z letadla. Neměla jsem sem vůbec letět, Li Jene. Vypravila jsem se sem z těch nejhorších možných důvodů; ne proto, že bych ráda poznala Čínu. Chtěla jsem utéct od života v troskách. Bob měl naprostou pravdu. O nic jsem se nezajímala a vůbec jsem se nepřipravila. Dorazila jsem s plným kufrem populární americké propagandy o Číně a komunismu. Navíc jsem byla úplně zabedněná.“ Podívala se na něj a neradostně se pousmála. „Kdybych tě nepotkala a kdybys mě během těch našich sporů nedonutil otevřít oči a mysl, nejspíš bych těch šest týdnů prožila jako robot a nic bych z toho neměla. Vrátila bych se domů jako ten samý člověk, který tu přistál. A doma by na mě čekal tentýž zničený život. Ale tyhle čtyři dny mě změnily. Až zítra odletím, v Chicagu z letadla vystoupí úplně někdo jiný. Nevrátím se k tomu starému, zpackanému životu. Začnu nový.“ Sklopila zrak a zírala na své dlaně. „Jenom bych si přála…“ Nedokázala to doříct, a tak jen v rozpacích pokrčila rameny. „Proč jsi mě doopravdy vzal k sobě do bytu?“


  Projel kolem nádraží a nespouštěl pohled z cesty. Odbočil na východ na ulici Čchung-wen-men Tung. Chtěl jí odpovědět, že to udělal proto, aby jí byl nablízku. Že její přítomnost a její vůně v jeho bytě stály za všechen ten hněv, který se na něj potom snesl. Řekl: „Bál jsem se o tvou bezpečnost. Kvůli Johnnymu Renovi.“


  „Aha,“ řekla. Trochu ji zklamalo, že za tím nebylo víc. „A to jsi řekl i svému šéfovi?“


  Li přikývl. „Moc ho to neohromilo.“


  Margaret se otráveně ušklíbla. „Víš, to mě na celé té záležitosti štve nejvíc. Strávila jsem noc ve tvém bytě, ve vší počestnosti. Ale oni tomu nevěří. Všichni myslí hned na to jedno.“


  Li se usmál. „Když si o nás lidé myslí, že jsme vinni, mohli jsme si klidně dopřát to potěšení a ten zločin spáchat.“


  Margaret se k němu se zájmem otočila. „Potěšení?“


  Nespustil oči z cesty. „Škoda že se to nikdy nedozvíme.“ Po chvilce k ní stočil pohled. Byla však odvrácená, takže nemohl posoudit její reakci. Prudce se jí rozbušilo srdce. Opravdu právě zalitoval, že se spolu nevyspali? Jako obvykle se vyjádřil nejasně, ale tentokrát paradoxně až neobvykle přímo. Chtěla ho popadnout a zeptat se ho, co tím chtěl říct. Donutit ho, aby dal najevo své pocity. Pak si však uvědomila, že ani ona je nevyslovila. Proč to bylo tak těžké? Jistě. Uvědomila si to. Mohl za to strach. Strach ze vztahu bez budoucnosti, zvlášť když se ještě pořádně nevzpamatovala z toho předchozího. Jeho strach z jakéhokoliv vztahu. Podezřívala ho, že u něj kariéra převažovala tak dlouho, až zapomněl na to, jaké to je být se ženou.


  Odbočili z ulice Si-chua-š’ a vjeli do areálu, ve kterém se tyčil bytový dům, v němž žil Čchao Cheng. Li zaparkoval džíp ve stínu stromů a Margaret ho pak následovala ke dveřím k přízemnímu bytu předsedkyně Liou Sin-sin. Stará paní opatrně otevřela a chvíli Liho zkoumala pohledem, než jí došlo, kdo to je.


  „Detektiv Li,“ řekla. Potom se tázavě zahleděla na Margaret.


  „Předsedkyně Liou, toto je doktorka Campbellová, americká patoložka, která nám pomáhá s vyšetřováním. Mluvíte anglicky?“


  Liou Sin-sin se rozzářila tvář. „Ach ano. Ale už jsem pomalejší. Nemít moc čas procvičovat.“ Podala Margaret ruku. „Velice těšit, doktorka Camplova.“


  Margaret jí potřásla rukou. „Potěšení je na mé straně.“


  „Prosím jít dovnitř.“ Zavedla Liho a Margaret do obývacího pokoje. Její vnuci seděli na koberci a hráli si s parní lokomotivou, která byla nahrubo vyřezaná ze dřeva a ručně namalovaná. Když zahlédli Margaret, otevřeli pusu údivem. „Čaj?“ zeptala se Liou Sin-sin.


  „Jste velice laskavá,“ řekl Li. „Bohužel dnes nemáme vůbec čas.“ Malinko se obával, že by to mohlo opět skončit prozpěvováním refrénu Naší země u piana. „Chtěl jsem se vás zeptat, jestli nevíte, k jakému doktorovi pan Čchao chodil.“


  „Pchá!“ Liou Sin-sin mávla rukou. „Velice zvláštní muž, ten pan Čchao. On je vědec, vzdělaný na Západě.“ Kývla směrem k Margaret, jako kdyby jí chtěla říct: Vy musíte vědět, co myslím, vy jste přece ze Západu. „Všechno moderní, moderní. Drahá hi-fi. CD přehrávač. Mobilní telefon. Ale moderní medicínu on nemít rád. On rád tradiční čínská bylinná medicína. On chodit do Tchung-žen-tchan.“


  Margaret se podívala na Liho. „Co to je?“


  „To je obchod s tradiční čínskou medicínou. Takové to místo, kde necháš roční plat za padesát let starý kořen ženšenu.“ Obrátil se zpět k Liou Sin-sin. „Do které pobočky?“


  „Ta-ča-lan.“


  „Tomu nerozumím,“ řekla Margaret. „Místo k doktorovi chodil do obchodu s medicínou?“


  Li zakroutil hlavou. „Mají tam i lékaře, kteří nabízí poradenství. Obvykle jsou už v penzi. Přilepšují si tak k důchodu.“


  „A ti předepisují bylinnou medicínu?“


  „Tradiční čínská medicína,“ řekla Liou Sin-sin. „Moc dobrá medicína. Hodně rychle ti udělat dobře.“


  „Ať je to jak chce, inhibitory reverzní transkriptázy a proteázy v obchodu s bylinkami určitě nekoupil,“ řekla Margaret.


  * * *


  Ta-ča-lan byl shluk pouličních stánků a obchůdků s kuriozitami v úzkých středověkých chu-tchunzích na jih od Čchien-men, Brány správného světla. Li a Margaret se protlačili davy rozčílených nakupujících. Na každém rohu visely reproduktory, ze kterých vycházela laciná hudba. Nad hlavami se jim všemožně křížily transparenty s rudými a žlutými znaky. Výlohy představovaly fantastické výtvory se zakroucenými kachlovými římsami podpíranými složitými a barevně malovanými nosníky a sloupy. „Za vlády dynastie Ming,“ řekl Li, „tu bylo opevnění a v něm obrovské brány, kterými se na noc uzavíralo vnitřní město. Ta-ča-lan doslova znamená „velké palisády“. Obchody a divadlo byly v centru Pekingu za dob císařství zakázané. Takže se většinou přesunuly sem. Bývalo to místo, kam se v noci chodilo za zábavou.“


  Prošli kolem čtyři sta let starého obchodu s nakládanou zeleninou a omáčkami, restaurace s císařskými jídly a podniku, ve kterém se už více než sto let prodávalo hedvábí, vlna a kožešiny. „Tohle bývala vykřičená čtvrť,“ řekl Li. „Pak komunisti v roce 1949 nechali zavřít všechny bordely a poslali holky pracovat do továren.“ Najednou si vzpomněl na Loty a slib, který dal Jung-limu. V duchu zaklel. Právě teď s tím nemohl nic dělat.


  Pod barevným a překrásně zdobeným přístřeškem stály kované klece se lvy z bílého mramoru, kteří hlídali vchod do obchodu s tradiční medicínou Tchung-žen-tchan, dodavatele bylinných směsí už od roku 1669. Sochy však nezastavily několik mladíků, kteří vklouzli do stínu přístřešku a pospávali na chladných mramorových deskách. Li a Margaret překročili staršího muže, který hlasitě zařezával, a vešli prosklenými dveřmi do lahodně chladného, klimatizovaného obchodu.


  Margaret něco takového rozhodně nečekala. Obchod s tradiční čínskou medicínou si z nějakého důvodu představovala jako tmavé a ošuntělé místo, do kterého denní světlo dopadá mezerami ve starých dřevěných roletách a kde za přepážkou plnou sklenic a lahviček s exotickými pilulkami a vodičkami stojí stařík s dlouhou tenkou bílou bradkou. Ve skutečnosti to tam bylo prostorné, prosvětlené a moderní. Galerie podpíraná rudozlatými sloupy tvořila druhé patro, z něhož se dalo shlížet do přízemí. Tam byly v barevně osvětlených vitrínách vystaveny pilulky a vodičky v obyčejných krabičkách. Velká skleněná stínítka vysoko nad nimi byla pomalovaná výjevy z imperiální Číny a visely z nich dlouhé žluté střapce. Samotná léčiva však překonala její nejdivočejší představy; sušení mořští koníci a mořští slimáci, tygří kost, roh nosorožce a hadí víno; léky na všechno od úzkosti až po encefalitidu — nebo to alespoň slibovaly.


  Hned za dveřmi začínala dlouhá fronta, která se táhla přes celý obchod. Lidé trpělivě čekali na konzultaci se starým mužem s protáhlým obličejem, který seděl v budce po levé straně. Doktor v důchodu svou moudrost očividně předával pomalu a Li neměl v úmyslu čekat, až na něj přijde řada. Protlačil se na začátek fronty a ukázal policejní průkaz. Margaret pospíchala za ním a vysloužila si řadu zvláštních a v některých případech i opovržlivých pohledů. Nikdo si však nedovolil nic namítnout. Li a Margaret vstoupili do budky hned potom, co z ní vyšla nanejvýš pětadvacetiletá dívka s bledými, uhrovitými tvářemi. V ruce svírala předpis a tvářila se velice nešťastně. Starý doktor si dlouho prohlížel Liho průkaz a pak jim oběma pokynul, aby se posadili. Na Margaret se skoro ani nepodíval. „Co pro vás můžu udělat, detektive?“ zeptal se.


  „Zajímá mě jeden z vašich pacientů, Čchao Cheng.“


  Doktor kývl hlavou směrem k Margaret. „Kdo to je?“


  „Americká doktorka. Patoložka. Pomáhá nám s případem.“


  Stařec se otočil k Margaret a tentokrát si ji se zájmem prohlížel. „Kde jste studovala?“ pronesl perfektní angličtinou.


  Margaret to překvapilo. „Na univerzitě v Illinois.“


  „Aha. Nějakou dobu jsem působil na kalifornské lékařské univerzitě v Davisu. Dělal jsem na výzkumném projektu, který se věnoval rakovině žláz. Pracoval jsem s velice dobrým přítelem, doktorem Hibbardem Williamsem. Neslyšela jste o něm?“


  „Obávám se, že ne.“ Zamračila se. „Myslela jsem, že praktikujete tradiční čínskou medicínu.“


  „Studoval jsem jak tradiční čínskou, tak západní medicínu. Jedna se toho od druhé může mnoho naučit. Na co se specializujete?“


  „Spálená těla.“


  Znechuceně nakrčil nos. „Jak nepříjemné.“


  Li jim skočil do hovoru. „Čchao Cheng k vám docházel na konzultace? Je to tak?“


  Doktor přikývl. „Ach, pan Čchao. Ano.“


  „Dozvěděli jsme se, že byl nějakou dobu nemocný.“


  „Stalo se mu něco?“


  „Byl zavražděn.“


  „Aha.“ Zdálo se, že to s doktorem nijak nehnulo. „Nešťastná událost. Ale on stejně už umíral.“


  „Na co?“ zeptala se Margaret.


  „Nemám tušení. Léčil jsem jeho příznaky asi půl roku, ale nic mu nepomohlo. Nakonec jsem mu poradil, aby šel za mým bývalým kolegou do Pekingské nemocnice v Ta-chua Lu. Neměl z toho moc velkou radost. Byl to veliký zastánce tradiční léčby. Já už jsem pro něj ale nemohl nic udělat.“


  „Jaké měl příznaky?“ vyzvídala Margaret.


  „Bylo jich mnoho,“ řekl starý doktor a kroutil hlavou. „Trpěl únavou a průjmy a často měl horečku. Tvořily se mu plísňové infekce v ústech a měl úporný kašel. Časem mu otekly žlázy v tříslech a podpažích. V poslední době hodně ztrácel na váze. Léčba některé symptomy podchytila, alespoň na nějakou dobu, ale nakonec se vždy vrátily.“


  Margaret se mračila. „To jsou všechno pravděpodobné indikace HIV. Byl někdy testován na HIV?“


  „Ano, věřím, že mu v Pekingské nemocnici dělali testy na HIV. Myslím, že mi to říkal, když jsem ho viděl naposledy.“


  „A?“ zeptala se Margaret.


  „A co?“ odvětil stařec popuzeně.


  „Byl ten test pozitivní?“


  „Kdepak.“ Starý bylinkář se poškrábal na bradě. „Pan Čchao neměl AIDS.“


  III


  Li zaparkoval džíp ve stínu pod stromy na východním konci aleje Tung Ťiao-min-siang, co by kamenem dohodil od zadního vchodu na velitelství městské policie, u kterého se Margaret a Li v pondělí poprvé potkali. Dívala se přes ulici na budovu z červených cihel, v níž sídlilo velitelství Kriminálního oddělení, a na klenutou bránu do areálu. Byly to vážně jen tři dny od jejich prvního setkání? Řekla Limu: „Tady jsme na sebe poprvé narazili, že?“ Zazubila se. „Doslova.“


  „Ano,“ řekl a usmál se. Vzpomněl si, jak tehdy zuřil. „Šel jsem na pohovor na tuhle práci. To jsem si alespoň myslel. Ten den jsem si celé ráno žehlil uniformu, abych vypadal co nejlíp. Nakonec jsem tam dorazil zaprášený od hlavy až k patě, s odřeným loktem a mokrými fleky na košili, protože jsem si z ní musel smýt krev.“


  Margaret se zasmála. Tak proto byl tak nevrlý. „Ale nakonec jsi tu práci dostal, ne? Museli si myslet, že vypadáš jako muž činu.“


  „Tu práci bych dostal i tak. Měl jsem jen štěstí, že si to nerozmysleli, když viděli, v jakém jsem přijel stavu.“


  Sáhla mu na odřený loket. Její prsty ho pálily na kůži. „Hojí se to docela dlouho,“ řekla.


  „To je čerstvá odřenina.“


  „Aha.“ Zněla překvapeně. „Srazila tě z kola nějaká jiná holka?“


  Usmál se. „To je na dlouhé povídání.“


  „Tak to mi raději neříkej. Moc času už nám totiž nezbývá.“ Dělala si legraci, ale hned jak to řekla, uvědomili si, že má pravdu. Oba píchlo u srdce, když si připomněli její odlet.


  Beze slova šli na východ pod střechou listnatých stromů a zabočili vlevo do Ta-chua Lu. Byla to dlouhá ulice vedoucí na sever. Podél její východní strany se táhly vzrostlé stromy, které zastiňovaly vchod do parku Tung-tan. Pekingskou nemocnici tvořil shluk moderních bílých budov se dvěma či pěti podlažími za vysokým, bíle natřeným plotem. Po ulici neustále procházela procesí zdravotních sester v bílých uniformách a z areálu co chvíli vyjela sanitka nebo se do něj nějaká vrátila. U jednoho z vchodů postával starý muž v papučích a pyžamu. Tvář měl šedou jako popel cigarety, kterou kouřil. Vyfukoval dým směrem k pozdní odpolední obloze. Po cestě dovnitř prošli kolem něj a Li se zeptal ozbrojeného policisty na hlídce, kde najdou administrativní budovu.


  Když vstoupili dovnitř, Li několik minut mluvil s recepční. Potom je odvedli do přijímací místnosti ve třetím patře, aby tam počkali. Byl to čtvercový prostor s nízkými khaki sedačkami podél stěn a stolky s prosklenou deskou a krajkovými ubrousky — standardním vybavením pro přijímací místnosti po celé Číně. Po deseti minutách přišel přijímací úředník, potřásl si s nimi rukou, vyměnil si s Lim vizitky a slušně se jich zeptal na účel jejich návštěvy. Margaret sledovala konverzaci v čínštině a snažila se použít všechna tři T zároveň. Zdálo se, že hovor nikdy neskončí. Úředník odešel. Zeptala se Liho, co se děje. „Šel zařídit schůzku se správním úředníkem,“ řekl. „Nechá nám donést čaj.“


  „Čaj?“


  „Možná budeme muset chvilku počkat.“


  Ve skutečnosti stihli vypít několik šálků a pak ještě dvacet minut čekali, než se objevil správní úředník v doprovodu asistentů a přijímacího úředníka, který všechny oficiálně představil. Další podávání rukou a předávání vizitek. Potom se všichni posadili. Li a Margaret na jednu stranu místnosti a zástupci nemocnice na druhou. Zvědavě pokukovali po Margaret, ale nikdo se k její přítomnosti nevyjadřoval.


  Margaret během následujícího Liho rozhovoru se správním úředníkem rozčarovaně poslouchala. Byla to krátká konverzace. Li najednou viditelně zbledl. Správní úředník vstal a tím dal najevo, že jednání je u konce. Další obřadné podávání rukou. Pak je odvedli zpátky do přízemí. Nemohla se dočkat, až se Liho zeptá, co se dozvěděl, ale přijímací úředník je evidentně potřeboval osobně doprovodit až na recepci, kde museli vyplnit nějaké papíry. Překonala svou netrpělivost.


  * * *


  Li seběhl schody z Ta-chua Lu několika dlouhými, ráznými kroky a přitom nevytáhl ruce z kapes. Margaret měla co dělat, aby mu stačila, a chvilkami musela popobíhat. „Co ti řekli?“ Byla zvědavostí bez sebe. Jenže mu do řeči nebylo. Byl zahloubaný do ponurých myšlenek, které se mu honily za svraštělým čelem. Usadila se na místo spolujezdce. „Proboha, Li Jene!“


  Otočil se k ní. „Nemáš hlad?“


  „Cože?“


  „Zašel bych na ťien ping. Celý den jsem nejedl.“


  „Ani já jsem nic nejedla, ale raději bych věděla, co ti řekli v nemocnici.“


  „Ještě zastihneme Mej Jüan na rohu Tung-č’-men-nej,“ řekl. Nastartoval džíp a vycouval od chodníku. Jeli kolem Ta-chua Lu na sever. Když konečně promluvil, zrovna zatáčeli na východ na třídu Ťien-kuo-men-nej. „Zdá se, že Čchaovi udělali spoustu různých testů.“ Přehrál si v hlavě krátkou konverzaci, kterou vedl se správním úředníkem v nemocnici. „Ale pak se jedny výsledky nevrátily z laboratoře. Hned potom všechny jeho lékařské záznamy museli z Pekingské nemocnice odstranit a hospitalizovat ho ve Vojenské nemocnici číslo 301.“


  Margaret čekala. Li však skončil a jí nedocházelo, co na tom je tak závažného. „Co je Vojenská nemocnice číslo 301?“ zeptala se.


  „Je to přísně střežená nemocnice pro velmi důležité osoby. Starají se o nejvyšší vládní hodnostáře a úředníky. Léčili Teng Siao-pchenga, když byl na sklonku života.“


  Margaret se zamračila. „Ale Čchao zas tak vysoko nepatřil, že?“


  „Ne, nepatřil.“


  „Tak jak je možné, že ho tam léčili?“


  „To nevím. Vůbec mi to nedává smysl.“


  Margaret se na chvíli zamyslela. „Nejspíš ho do Vojenské nemocnice číslo 301 přijali díky tomu, že to pro něj zařídil někdo hodně mocný, že?“ Li přikývl. „Někdo s vysokým postavením ve vládě nebo státní správě?“ Li opět přikývl a Margaret už začala chápat, proč se předtím na tak dlouho odmlčel. „Asi jsme objevili něco, co mi začíná trochu nahánět hrůzu,“ řekla a stáhl se jí žaludek.


  „Mám z toho celý den špatný pocit,“ řekl Li a zhluboka se nadechl. „A nemůžu se ho zbavit.“


  Když se proplétali mezi auty a koly na ulici Čchao-jang-men, troubil častěji než obvykle. Běžně po ní totiž jezdil jen na kole a jako řidič na ni nebyl zvyklý.


  „Budeš se ale moct dostat k jeho záznamům, že ano?“


  Li vypadal nejistě. „To nevím. V jednání s takovou institucí nemám žádné zkušenosti a možná ani žádné pravomoci.“


  „Ve Státech bychom si záznamy vyžádali soudní obsílkou.“


  „Jenže tady jsme v Číně, ne ve Spojených státech.“


  „Říkal jsi mi, že v Číně nikdo neodmítá spolupracovat s policií.“


  „Já o ty záznamy samozřejmě požádám,“ řekl.


  „A když ti je nevydají?“


  „Budou pro to muset mít hodně dobrý důvod.“ Jeho slova zněla odvážněji, než jak se v tu chvíli cítil. Připadal si jako vyčerpaný plavec, který se vzdálil moc daleko od břehu a nemá dost sil na to, aby se vrátil.


  „Dobře,“ řekla Margaret. „Tak se nad tím zamyslíme. Máme tu co dělat s někým, kdo má velkou moc a vliv. Někdo s takovými konexemi, že si může dovolit Čchaa poslat do přísně střežené nemocnice. Možná je to ta stejná osoba, která najala Johnnyho Rena, aby Čchaa zabil. Ta stejná osoba, která se ti teď snaží zabránit, abys zjistil proč. Ten člověk však není všemocný ani neomylný. Dělá chyby. Například to, jak se chtěl zbavit důkazu, jestli byl Čchao důkaz. Evidentně si myslel, že když spálí tělo, zničí se tím i to, co bylo v jeho krvi; to, co se tak moc snažil skrýt. To mu nevyšlo. Potom nám dost nešikovně zabránil v tom, abychom udělali test na HIV. Proboha, vždyť nechali spálit tělo i se vzorky! Chyba v administrativě? Kdybys do toho šťoural víc, něco takového by jim nemohlo projít déle než pět minut.“


  „Ale Čchao neměl AIDS. To už víme. Proč tedy nechtěli, abychom testovali jeho krev?“


  „Abychom nenašli něco jiného. To, co se snaží skrýt.“


  „Co?“


  Margaret zklamaně zakroutila hlavou. „Nevím.“


  „A co ty dvě další vraždy? Testy DNA prokázaly, že je všechny spáchal Ren. Jaká je mezi nimi souvislost?“ Liho z toho začínala bolet hlava. Čím hlouběji do případu pronikali, tím nejasnější mu připadal.


  „Nevím,“ zopakovala Margaret. Začínala si uvědomovat, že toho o případu vědí opravdu málo. „Vím jen to, že někdo průběžně sleduje tvůj případ. Někdo s podrobným přehledem o každém tvém kroku; někdo, kdo chápe následky všeho, co se ti zatím povedlo.“


  Li se zamračil. „Proč si to myslíš?“


  „Jak jinak by Johnny Ren mohl vědět, kdo vede případ? Jak by mohl vědět, koho má sledovat? Jak jinak by se kdokoliv jiný mohl dozvědět, co ukázala pitva nebo že jsi zažádal o testování na HIV? Chápeš? Kdo jiný kromě kolegů z oddělení o tom mohl něco vědět?“


  „Nikdo,“ řekl Li podrážděně. Nevěřil vlastním uším. Snažila se snad naznačit, že do toho je namočený někdo z Oddělení jedna? Pak se mu však v hlavě zrodila myšlenka, po které mu ztuhla krev v žilách. „Až na…“ Neodvážil se to ani vyslovit.


  „Až na koho?“ Když neodpověděl, Margaret otázku zopakovala. „Až na koho, Li Jene?“


  „Zástupce generálního prokurátora Cenga.“


  Udiveně ze sebe vypravila: „Koho?“


  „Prokurátoři jsou něco jako okresní návladní. Rozhodují o tom, jestli případ půjde k soudu. Ceng mi nařídil, abych mu každý den ráno poslal podrobné hlášení o vývoji případu. Zdálo se mi, že o případu ví hodně, už když mi to říkal.“ Podíval se na Margaret. „Víš, připadalo mi to neobvyklé, ale vždyť je to zástupce generálního prokurátora. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by s tím mohl mít něco společného.“


  Margaret tiše hvízdla. „No, každopádně z toho něco vyplývá.“


  „Co?“


  „Náš chlápek je tak mocný, že má v hrsti vaši obdobu okresního návladního.“ Věnovala Limu úzkostný pohled. „To z něj dělá dost mocného protivníka.“


  „Moc díky, to mě vážně povzbudilo,“ řekl Li ironicky.


  Usmála se a říkala si, že se alespoň ještě pořád můžou usmívat. Jenže pak hned posmutněla, protože si uvědomila, že ráno nastoupí do letadla a Li na to zůstane sám. Nechtěla ho opustit. Byla by nejraději, kdyby s ní odletěl a oba by všechno nechali za sebou. Už to přestala být hra. Tohle tajemství začínalo být temné a nahánělo jim to hrůzu.


  Li odbočil vpravo na ulici Tung-č’-men-nej a zastavil u obrubníku kousek od stánku ve tvaru domku, na kterém Mej Jüan připravovala ťien ping. Hned jak Mej Jüan zjistila, kdo k ní jde, rychle vstala ze stoličky. Přivítala Margaret širokým úsměvem. Řekla Limu: „Dnes jdete na snídani dost pozdě.“


  Li zakroutil hlavou. „Kdepak. Dneska jsme tu brzo na zítřejší snídani.“ Margaret se podívala na hodinky. Bylo skoro šest hodin večer. „Dvakrát ťien ping,“ řekl Li. „Byl to dlouhý den.“


  „To byl,“ řekla Mej Jüan a začala se chystat na vaření. „Čekala jsem na tebe celé hodiny. Vyřešila jsem tu tvou hádanku.“


  Li a Margaret si vyměnili pohledy. „Tu o třech vraždách a nedopalcích?“ zeptala se Margaret.


  Mej Jüan přikývla. „Říkal jsi, že schválně nechal u každého těla nedopalek, protože věděl, že je najdete a porovnáte DNA.“


  „To je pravda,“ řekl Li. „Proč?“


  „Je to totiž tak jasné,“ řekla Mej Jüan, „až si říkám, jestli jsem tu otázku nepochopila špatně.“


  Margaret byla zvědavá. „Tak co myslíte? Proč to udělal?“


  Mej Jüan pokrčila rameny. „Abyste věřili, že mezi těmi vraždami je souvislost, přestože mezi nimi žádná není.“


  Li se zamračil. „Ale proč by to dělal?“


  „Počkej chvíli,“ řekla Margaret. „Říkal jsi mi, že jsi jednou musel vyslechnout tisíce lidí, abys našel muže, který během vloupání vyvraždil rodinu. Jak dlouho ti to trvalo?“


  „Dva roky.“


  „A jak dlouho by ti trvalo, než bys našel všechny ty kočující dělníky ze Šanghaje, všechny bezvýznamné drogové dealery a mladé prostituty?“


  Limu to najednou došlo. „Dost dlouho na to, abych celé měsíce zbytečně hledal souvislost, která neexistuje. Panebože!“ Bylo to tak prosté. Každý, kdo alespoň trochu rozuměl modu operandi čínské policie, by potvrdil, že musí důkladně a puntičkářsky sbírat informace celé měsíce, nebo dokonce i roky. „Jediná souvislost mezi nimi je ta, že mezi nimi žádná není,“ řekl. Bylo to velké zjištění. Srdečně objal Mej Jüan a Margaret na ni v tu chvíli trochu žárlila. „Jak jsi na to přišla, Mej Jüan?“


  Po Liho pochvale a uznání se úplně rozzářila. „Možná,“ řekla, „jsem na to přišla díky tomu, že jsem na to přijít nemusela.“


  


  JEDENÁCTÁ KAPITOLA


  I


  Čtvrtek večer


  Ve vlhkém ovzduší viselo nad městem lomené rudé světlo jako závoj. Slunce se sklánělo k západu; z východu se na Říši středu snášela tma. Dole pod nimi v šeru blikala světla města. Červená koncová světla aut se v dlouhých řadách táhla do všech stran a zdálky se ozývalo burácení motorů. Margaret si pomyslela, že někde tam dole se hromadí davy lidí u stánků na nočním trhu Tung-chua-men, vychutnávají si jídlo a cítí se po dni v práci šťastní a svobodní. Přála si být mezi nimi.


  Do parku Ťing-šan vešli jižní branou, naproti místu, kde ženu v modrých šatech srazilo auto z kola a kde jí Margaret zastavila krvácení ze stehenní tepny tím, že se jí postavila na nohu. Vcházeli dovnitř v okamžiku, kdy většina lidí park opouštěla. Do zavírací doby zbývala necelá hodina. Vydali se klikatou stezkou mezi stromy k altánu, jenž stál na vrcholu návrší s vyhlídkou. Když byli v polovině kopce, na okamžik se zastavili u skupiny lidí, která pozorovala velice starou paní v černém úboru provádějící neuvěřitelné cviky. Ležela na zádech na podložce a z této polohy se zachytila špičkami nohou za kůl, který měla položený za hlavou. Doslova se tak přehnula na polovinu. Lidé užasle zalapali po dechu. Ozval se potlesk. Stařenka na sobě nedala nic znát, ale nepochybně ji těšilo, že může předvést, jak má pružné klouby a svaly. Margaret jí odhadovala něco kolem osmdesáti.


  Když dorazili k altánu, kolem už bylo prázdno. Zakroucené římsy s oranžovými kachlemi spočívaly na hnědozlatých sloupech. Pozdní večerní slunce osvětlovalo chladný mramor. Na všechny strany od altánu se naskýtal výhled na město pod nimi. Margaret to vyrazilo dech.


  Li se usadil na schodech, ze kterých bylo možné na jihu pozorovat symetrickou mozaiku střech v Zakázaném městě a rozlehlou plochu náměstí Nebeského klidu. Ještě než vyrazili, prozradil Margaret, že na vyhlídku rád chodí pozdě večer, kdy tam je klid a on může sledovat, jak se kolem něj snáší tma. Řekl, že to je to nejpoklidnější místo v celém Pekingu a že na něm může v klidu přemýšlet. Posadila se vedle něj. Jejich paže se dotýkaly. Cítila teplo jeho těla a vdechovala jeho přirozenou, pižmovou vůni.


  Dlouhou dobu jen beze slova seděli. V umírajícím světle kolem nich poletovaly vlaštovky a pod nimi mezi stromy začínaly do nočního větru vřeštět cikády.


  Li nakonec promluvil: „Mám strach, Margaret.“


  Naklonila k němu hlavu a zblízka zkoumala jeho profil, silný a výrazný. „Z čeho?“ zeptala se jemně.


  „Kdybych to věděl, nebál bych se,“ řekl. „Mám v břiše takový zvláštní pocit. Myslím, že jsme oba v nebezpečí.“


  „Proč v nebezpečí?“


  „Protože toho oba víme příliš mnoho.“


  Margaret si smutně povzdechla. „Ale vždyť nevíme skoro nic. Co víme?“


  „Víme, že někdo mocný a privilegovaný chtěl něco zakrýt a nechal zabít Čchao Chenga. Víme, že tu práci zadali profesionálnímu zabijákovi a ten že zabil další dva úplně nevinné lidi jenom proto, aby nám ztížil vyšetřování. Víme — nebo si myslíme, že víme —, že se někdo snaží zvrátit průběh vyšetřování a používá k tomu nejmocnější soudní úředníky v zemi. A hlavně víme, že vrah je někde tady a sleduje, jak se blížíme k pravdě.“ Odmlčel se. „Víme toho příliš.“


  I když bylo horko, otřásla se. Poprvé pocítila stejný strach jako on a věděla, že to, co se děje, je skutečné. „Co myslíš, že udělají? Pokusí se nás zabít?“ Samotnou ji ohromovalo, že se na to vůbec ptá. Předtím si nepřipouštěla, že by mohli být v tak vážném nebezpečí.


  „Já nevím,“ řekl Li. „Bojí se nás kvůli tomu, co víme, nebo kvůli tomu, co bychom se ještě mohli dozvědět. Můžeme si být jistí, že se před ničím nezastaví. Ať už skrývají cokoliv, zabili kvůli tomu už tři lidi. Jestli jim to stálo za tři životy, vezmou klidně tři další. Nebo třicet, nebo rovnou tři sta. Když už s tím začali, jen tak nepřestanou.“


  Seděli v tichosti, oba ponoření do svých myšlenek. Margaret se k němu přivinula. Dole mezi stromy se rozlila tma, tajná, skrytá a výhrůžná. Margaret si připadala obklíčená. Osamocená. Pocit klidu nahradilo vědomí všudypřítomného nebezpečí. Mezi mihotavými světly města lidé dál žili, jedli, milovali, smáli se a spali. Rodiny se scházely v chu-tchunzích kolem blikajících modrých televizních obrazovek, pojídaly knedlíčky, pily pivo a chechtaly se u nějakého zábavného programu. Normální život. Něco, co nemohla mít ani ona, ani Li. Bylo to tak blízko, ale zároveň těsně mimo dosah… Kdysi viděla Bertolucciho film a teď konečně chápala, jak odloučený se musel cítit Poslední císař, Pchu, odříznutý od okolního světa zdmi Zakázaného města, které se pod nimi právě rozprostíralo v přítmí. Všednost byla na dosah, ale sáhnout se na ni nedalo.


  Zabloudila pohledem na západ, kde se poslední paprsky slunce odrážely na dlouhém úzkém jezeře. Zamračila se a přemýšlela, kde se tam vzalo; jak je možné, že si předtím nevšimla tak velké vodní plochy přímo uprostřed města. „Co to je za místo?“ zeptala se. „Nepamatuju se, že bych ho viděla z ulice.“


  Podíval se stejným směrem jako ona. „Čung-nan-chaj,“ řekl. „Nové zakázané město. Tam pracují a žijí naši vůdcové. Nemohla jsi ho vidět, protože je obehnané vysokou zdí, stejně jako původní Zakázané město.“


  Zahleděla se na tmavé, nepřístupné jezero a přemýšlela, jestli jsou někde v těch vilách u břehů mezi stromy odpovědi na všechny jejich otázky. Na hladině se krátce zableskla světla auta, které právě zastavilo na příjezdové cestě u jedné vily. Zavřela oči a položila Limu hlavu na rameno.


  * * *


  Seděli na Vyhlídkovém kopci téměř hodinu. Slunce konečně zapadlo za zubatou hradbu fialových kopců v dálce. Na tmavě modrém nebi se rozzářily hvězdy. Li vykouřil několik cigaret. Posledních čtyřicet minut toho moc nenamluvili. Margaret se o něj pořád zlehka opírala s hlavou položenou na jeho rameni. Tma kolem nich už nebyla tak děsivá. Ovinula se kolem nich jako deka. Margaret měla pocit, že je ukrytá v bezpečí. „Jedna věc mě děsí,“ řekl Li.


  Čekala, že bude pokračovat, ale on mlčel. „Co?“ zeptala se.


  Polkl a podíval se stranou. „Že tě ztratím,“ odpověděl.


  Okamžitě ucítila hřejivý příval krve. Zachvěla se a ovládl ji pocit, který by se dal popsat jako něco mezi strachem a potěšením. Pochopila, jak velký okamžik to pro něj byl, když se jí vyznal. Dokud člověk podobné city drží bezpečně v sobě, nemohou ho zranit. Nemohou se obrátit proti němu a nikdo je nemůže odmítnout nebo se jim vysmát. V okamžiku, kdy je však s někým sdílí, stává se zranitelným. Jakmile jsou vysloveny, nedají se vzít zpět. Vyschlo jí v ústech. Ochraptělým hlasem ze sebe vypravila: „Já tě taky nechci ztratit.“ Znělo to, jako kdyby šeptala. Také se mu vyznala. Oba byli stejně zranitelní. Vypustili džina z lahve.


  Zvedl ruku a dotkl se jejího obličeje. Pomalu a něžně přejížděl po měkké pokožce. Potom prsty pronikl do zlatavých kadeří a cítil, jak jemné, hedvábné má Margaret vlasy. Druhou ruku jí položil na tvář a pomalu si ji k sobě přitáhl. Položila mu ruce na paže a zavřela oči. Jejich rty se párkrát po sobě dotkly. Pootevřela je, aby se mohla propojit s jeho měkkými, teplými ústy, která byla cítit kouřem. Potom se objali a po prvním nesmělém polibku se začali prudce líbat. Na okamžik se od sebe odtrhli a hluboce oddechovali. Chvíli jeden druhého pozorovali nedočkavýma, hladovýma očima. Potom se začali opět líbat. Naléhavě. Hltali se navzájem. Přivinuli se těsně k sobě. Cítil na svém těle její tvrdá ňadra. Klečeli na kolenou. Na břiše ji tlačila jeho erekce. Chtěla ho mít v sobě. Chtěla ho do sebe vtáhnout a nepustit ho ven. Chtěla ho úplně pohltit.


  Zpěv cikád najednou přerušilo zapraskání větvičky pod něčí nohou. Touhu okamžitě vystřídal strach. Odtrhli se od sebe a Li vyskočil na nohy. Do tváře mu padla záře svítilny. Zvedl ruku, aby si zastínil obličej. „Kdo je to?“ zavolal.


  Světlo sjelo na zem. Opatrně se k nim přiblížil nějaký stařík. Krátce si posvítil na Margaret a řekl Limu: „Za pět minut zamykáme brány.“


  * * *


  Když scházeli po cestičce mezi stromy, Margaret ho vzala za ruku. Jemně jí stiskl dlaň. Cítila se v bezpečí. Zaměstnanci parku netrpělivě čekali u brány a chystali se ji zamknout. Vrhali rozmrzelé pohledy na Margaret a Liho, kteří právě vyšli na chodník a mžourali v zářivém osvětlení na ulici Ťing-šan-čchüan. Silnice byly plné aut a chodníky se hemžily lidmi na večerní procházce a skupinkami mladistvých, kteří se jen bezcílně potulovali městem a co chvíli se něčemu smáli. I když bylo tak živo, Li a Margaret si okamžitě připadali zranitelní, odkrytí a zbytečně na očích. Chytil ji za ruku a oba začali kličkovat mezi troubícími auty na druhou stranu ulice. Dostali se do půlky a museli se společně se skupinou dalších lidí zastavit, protože se před nimi táhl zdánlivě nekonečný proud aut. Z protější strany se snažila přejít žena s kolem v jedné a ptačí klecí v druhé ruce. Při přebíhání zazmatkovala, přední kolo se stočilo bokem a klec jí vypadla z ruky na zem. Ozvalo se skřípání pneumatik a houkání klaksonů a doprava se úplně zastavila. Velký černobílý papoušek, nejspíš domácí mazlíček její rodiny, který musel stát skoro dvě měsíční výplaty, roztáhl křídla a vzlétl ze silnice. Žena zakvílela a zkoušela ptáka lapit. Chytila ho za peří, ale dlouho ho neudržela, pták se jí vysmekl z natažených rukou a rozletěl se na druhou stranu ulice. Margaret se natáhla a zkusila ho zachytit, když jí přelétal nad hlavou. Zvíře zděšeně zamávalo křídly, vyhnulo se jí obloukem a zmizelo ve tmě parku. Žena naříkala nad svou ztrátou, zatímco ještě pořád zápolila s kolem a sbírala z asfaltu nákup, který se jí vysypal z košíku. Margaret se sehnula a chtěla jí pomoct, ale Li ji chytil za ruku a táhl ji pryč. „Musíme jít. Tady jsme moc na očích.“


  Když došli na protější chodník, Margaret se ohlédla. Žena klečela uprostřed silnice, sbírala své věci ze země a kolem ní netrpělivě troubili řidiči. Po tvářích jí tekly slzy. Její ztráta připadala Margaret podivně smutná. Oběma se málem podařilo papouška chytit. Margaret si představovala, že když prsty projela peřím, skoro cítila jeho tep. Pták se instinktivně snažil uletět. Přesto ho v divočině čekala smrt.


  Li ji rychle vedl po chodníku. Zabočili na jih do temné, zapadlé části ulice Pej-čchang, kde pod stromy stál Liho džíp. Zastavili se na obrubníku vedle auta, a aniž by nad tím nějak zvlášť uvažovali, začali se okamžitě líbat. Vrátila se všechna vášeň a touha, kterou zanechali v parku. Zadýchaně se od sebe odtrhli. Držela v dlaních jeho tvář a úzkostně se mu dívala do očí. „Co budeme dělat, Li Jene?“


  Byla to vážná otázka, která zahrnovala celou řadu pochybností. Otázka, na kterou nedokázal odpovědět. Myslel jen na to, že musí Margaret dostat do bezpečí a mezitím se rozhodnout, co udělá potom. „Měl bych tě odvézt do hotelu,“ řekl.


  „Ještě se s tebou nechci rozloučit.“


  „Jen na pár hodin.“


  „Já se ještě nechci rozloučit,“ zopakovala a políbila ho. „To je hrůza, mluvím jako puberťačka.“ Chvíli mlčela, aby se sebrala. „Chci tě milovat. Chci se s tebou milovat. Ani nemáme kam jít. Nemůžeme ke mně ani k tobě.“


  Li se zazubil. „Ani na zadním sedadle?“


  Margaret se zasmála. „Na to nemám odvahu. Lily Pcheng se určitě schovává v kufru.“ Smích je však rychle přešel, protože si uvědomili, že žádné vtipy na světě neoddálí ten okamžik, kdy budou muset čelit realitě. Neměli žádnou budoucnost. Bála se, že jestli se teď rozloučí, už ho nikdy neuvidí. Proklouzne jí mezi prsty jako ten papoušek, který uletěl z klece a zmizel do noci. Otevřel jí dveře od auta. „Co budeš dělat?“ zeptala se ho.


  „Potřebuju o tom chvíli přemýšlet. Potom poprosím strýčka o radu. Dnes večer už by měl být doma.“


  II


  Li sledoval, jak Margaret běží přes prostranství před hotelem Friendship a pak do schodů k hlavnímu vchodu. Pořád ji ještě cítil na rtech. Měl sevřené hrdlo a pálily ho oči. Věděl, že už ji nikdy neuvidí, a pocit ztráty tížil mnohem víc, než by si kdy dokázal představit. Bylo však důležité, aby zůstala v hotelu, dál od něj, dokud ji letadlo neodnese do bezpečí. Síly, které proti němu stály, pravděpodobně udělají všechno pro to, aby zmizela. Pak se budou moct zaměřit jen na něj; a on se bude moct soustředit jen na ně. Vůbec netušil, jak hluboko to spiknutí sahá a od koho vzešlo, ale dobře věděl, že už nikomu nemůže věřit a že ho čeká velice obtížná cesta. Nastartoval motor a odjel se skřípěním pneumatik.


  Margaret se otočila na vrcholu schodiště a zahlédla, jak se džíp rychle vzdaluje. V hlavě jí pořád zněla Liho slova. Jdi rovnou do svého pokoje. Zamkni dveře. Nikomu neotvírej, ani pokojové službě. Počkej, až ti zavolám. Když nezavolám, vezmi si ráno taxi rovnou na letiště a nastup do letadla. Věděla, že jí nezavolá. Věřil, že bude v bezpečí, když se od něj bude držet dál a ráno odletí ze země. Jenže ona se odletět nechystala. Její vízum platilo ještě dobrých pět týdnů. To, co cítila k Limu, dlouho k nikomu necítila. Po tom všem, co prožila, by přece byla hloupá, kdyby zahodila možnost zažít třeba i jen pár týdnů štěstí. Říkala si, že zítra už klidně může být po ní, a když ne zítra, tak příští týden nebo příští rok. Proč by se měla držet zkrátka? Pro pár dalších prázdných dní, týdnů, měsíců? Jestli se za poslední rok něco naučila, bylo to zjištění, že dobrých věcí se v životě musí držet, dokud je má, protože druhý den už může být pozdě nebo tu nemusí být ona.


  Přešla naleštěnou mramorovou podlahu k recepční přepážce, aby si vyzvedla klíč.


  „Margaret.“


  Překvapeně se otočila. Bob k ní spěchal přes celou vstupní halu z místa, kde na ni do té doby čekal a četl si noviny. Nebylo to příjemné překvapení. „Co ty tady chceš?“ řekla a rychle vyběhla nízké schůdky k výtahům.


  Běžel za ní. „Dělal jsem si o tebe starosti. Panebože, Margaret, co jsi prováděla? Dneska odpoledne tě na univerzitě sháněla státní bezpečnost.“


  Zastavila se a zamračila se na něj. „O čem to mluvíš?“


  „Evidentně sis zamluvila první zítřejší let z Číny.“


  „Ale nepovídej,“ řeka pohrdavě. „Přesunula jsem si zpáteční let na zítra ráno hned po té naší malé roztržce. Až na to, že jsem si to teď rozmyslela.“


  Zmateně se na ni podíval. „Ale to nemůžeš udělat.“


  „Já si můžu dělat, co se mi zachce,“ řekla a zmáčkla tlačítko na přivolání výtahu.


  „Bez víza nemůžeš dělat nic.“


  „Moje vízum platí ještě pět týdnů.“


  „To je právě to. Už neplatí. Ti chlápci byli z vízového. Podle všeho tvoje vízum platí jen do odletu toho zítřejšího letadla.“


  Výtah sjel dolů a dveře se otevřely. Nevěřícně zírala na Boba. „To nemůžou udělat.“


  „Ale můžou, Margaret.“ Položil jí ruku na rameno, aby ji utišil. „Co se děje?“


  Setřásla jeho ruku z ramene. „Do toho ti kurva nic není,“ řekla a zadržovala pláč, dokud nenastoupila do výtahu a nezmáčkla tlačítko s číslem svého patra. Když se dveře zavřely, vyhrkly jí horké, slané slzy a ona hluboce zavzlykala. To nebylo fér. Jak ji mohli takhle vyhostit? Jaké na to měli právo? Věděla však, že s nimi bojovat nemůže a že žádnou jinou možnost nemá.


  V slzách proběhla chodbou ke svému pokoji kolem dvou užaslých zaměstnanců hotelu. Vešla dovnitř a zamkla dveře na řetízek. Posadila se na kraj postele a naplno dala průchod pláči. Úplně ji přemohl pocit bezmoci. Cítila se jako dítě, jež doplácí na rozmary světa dospělých, kteří mají neomezenou moc. Když zazvonil telefon, polekaně nadskočila. Li to určitě nebyl. Nechala ho párkrát zazvonit a mezitím v ní rostl strach jako nádor. Zvedla sluchátko.


  „Slyším.“


  „Doktorka Campbellová?“ zeptal se někdo s povědomým americkým přízvukem.


  „S kým mluvím?“


  „Tady McCord.“


  Znatelně se jí ulevilo. „McCord? Co sakra chcete?“


  „Musíme se sejít.“


  „Ani ve snu.“ Strach rychle vystřídal vztek. „Už dvakrát jste mě poslal do hajzlu. Pamatujete? Proč bych se s vámi měla chtít scházet?“


  „Protože vím, proč zabili Čchao Chenga. Myslím, že jsem další na řadě.“


  Zalapala po dechu. Zněl vyděšeně a zoufale, o tom nepochybovala. „Počkám na vás dole u baru.“


  „Ne,“ řekl překotně. „Tam by nás mohl někdo vidět. Vezměte si taxi k parku Tchien-tchan, k Chrámu nebes. Budu čekat u východní brány.“


  Strach se vrátil. „Ne, počkejte chvíli…“


  McCord ji však neposlouchal. „Panebože, hlavně se ujistěte, že vás nikdo nesleduje. Uvidíme se za půl hodiny.“ Zavěsil. V tichu místnosti slyšela tlukot vlastního srdce.


  * * *


  Li projížděl mezi auty po třídě Fu-sing-men-nej k bráně Nebeského klidu. Cestu ozařovaly nasvícené budovy po obou stranách silnice. Lidé opět vyšli na ulici, aby unikli z horka svých domovů. Na jižní straně pod stromy posedávaly celé rodiny. Zadní světla vozidel se bez přerušení táhla několik kilometrů daleko do mihotající mlhavé noci. Johnny Ren byl někde ve městě a trpělivě čekal na další instrukce. Od koho? Zástupce generálního prokurátora Ceng nejspíš nebude moct usnout strachem z toho, že by ho Li mohl začít podezřívat. Někde, na nějakém temném, tajném místě byl ten mocný člověk, který stál za tím vším, a jistě se třásl strachem z odhalení. Ale odhalení čeho? Li si rozčíleně uvědomil, že vůbec nic neví. Ať už věděl nebo si myslel cokoliv, byl na hony daleko od úplné pravdy.


  Jak mohl vlastně začít vyšetřovat zástupce generálního prokurátora bez jediného důkazu? Kdo by mu dal povolení? Kdo další by do toho mohl být zapojený? Snad v tom nejel i Čchen? Na druhou stranu, docela rychle odmítl myšlenku, že Čchaovo tělo bylo zničeno záměrně a že profesor Sie má prsty ve spálení vzorků krve a tkání. Co se tak moc snažili utajit? Kdo by ztratil nejvíc, kdyby se jim to nepodařilo?


  Li si uvědomil, že se neobejde bez strýcovy rady. Starý I-fu vyslechne každé slovo beze strachu a nezaujatě. Bude důvěřovat Liho instinktům, ale nabídne mu jiný úhel pohledu. Měl nedocenitelné roky zkušeností s policejní prací a právním systémem a schopnost v klidu uvažovat a procházet všechny sporné důkazy. Li potřeboval od svého strýce pomoc víc než kdy jindy.


  Projel kolem brány Nebeského klidu. Maův portrét neúprosně shlížel na davy na náměstí Nebeského klidu a na své vlastní mauzoleum. Přísný otcovský vzor, na který se vzpomínalo s láskou a jehož výstřelky a chyby byly odpuštěny a zapomenuty. Projel kolem brány Ministerstva státní bezpečnosti a zabočil doprava na stinnou ulici Čeng-i. Li okamžitě dupl na brzdy a zastavil džíp na místě. Na konci silnice, před vjezdem do budovy s policejními byty, ve které bydlel se strýcem, blikala modrá a červená světla několika policejních vozů a sanitky. Cesta byla uzavřená a na chodníku patrolovalo několik uniformovaných policistů. Li pocítil v břiše nevolnost a čelo se mu orosilo studeným potem. Sešlápl plyn a plnou rychlostí projel ulicí. Se zaskřípěním zastavil kousek od sanitky. Když vyskočil z auta, policisté v uniformách se k němu překvapeně otočili. „Co se stalo?“ dožadoval se odpovědi.


  „Došlo tu k vraždě,“ řekl vyšší důstojník.


  Li se podíval nahoru a zjistil, že všechna světla u něj v bytě svítí a uvnitř se pohybují lidé. Dal se do běhu. „Nahoru jít nemůžete,“ snažil se ho zastavit důstojník. Li se mu však vysmekl.


  „Já tam bydlím!“


  Když doběhl ke vchodu, zjistil, že policista, který dům obvykle hlídal, není na místě. Přízemí však bylo plné policistů v uniformách. Li běžel nahoru a schody bral po dvou. Zaslechl, jak někdo za ním říká: „To je Li. Zavolejte raději do bytu.“


  I druhé patro se hemžilo strážníky. Dveře do jeho bytu byly otevřené dokořán. Všude se svítilo. Uvnitř našel další policisty, detektivy a lidi z forenzního v bílých rukavicích. Většinu tváří znal. Všichni stáli jako přikovaní a zírali na něj. Nastalo děsivé ticho, které přerušilo jen zapraskání vysílačky. Li se mezi nimi protlačil do bytu. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil. Prošel chodbou a nahlédl do obývacího pokoje. Nábytek byl zpřevracený a televizor ležel na zemi rozbitý na kusy. Limu se stáhlo hrdlo strachem. Pokračoval do koupelny, kde stálo nejvíc detektivů a techniků z forenzního. Wu se postavil Limu do cesty a žvýkal jako o život. Byl bledý a vyděšený a na tváři měl nechápavý výraz.


  „Co se stalo, Wu?“ zachraptěl Li. Nemohl skoro mluvit. Odkašlal si.


  Wu nic neřekl. Jen poodstoupil stranou. Před Lim se odkryl výhled na krvavou skvrnu na bílých dlaždicích a tělo starého I-fua v prázdné vaně. Byl probodnutý vlastním obřadním mečem, který v něm byl zaražený takovou silou, že prošel skrz celé tělo a plastový povrch vany až do parket pod ní. Limu se okamžitě do očí nahrnuly slzy a upadl do šoku. Podíval se na Wua.


  „Nevzdal se bez boje,“ řekl Wu.


  Li chtěl začít křičet. Chtěl mlátit pěstí do zdí a do obličejů kolem sebe, všechny zuřivě zkopat. Chtěl co nejvíc poškodit všechno a všechny v dosahu. Nevzdal se bez boje. Jenže to byl Liho boj, ne I-fuův. Proč to udělali? Co by jim přinesla smrt jeho strýce? Wu nervózně přešlápl na místě. „Mám příkaz k vašemu zatčení, Li. Vydala ho městská prokuratura.“


  Li nedokázal uvěřit, že to není jen sen. Noční můra, ze které se jednou musí probudit. „Zatykač?“ zeptal se. Vůbec nepoznával svůj hlas.


  „Za vraždu Li Li Pcheng.“


  Li ten nový zvrat ve své noční můře téměř nedokázal vnímat. „Lily?“ řekl tím cizím hlasem.


  „Umlácená ve vlastním bytě,“ řekl Wu, jako kdyby to byla ta nejběžnější věc na světě. „Navíc vás bohužel musím zadržet kvůli podezření z vraždy vašeho strýce a policisty, který měl hlídku.“


  Li pohlédl na tělo svého strýce, jehož oči bez života zíraly ke stropu. Pak se podíval zpět na Wua. „Vy si myslíte, že jsem to udělal já?“ Zrychlil se mu dech. Bál se, že nad sebou co nevidět ztratí kontrolu. S realitou ho pojilo jen velmi málo. V duchu se ptal, kdy se konečně probudí.


  Wu byl v rozpacích. „Po pravdě, Li Jene, nevěřím, že jste to udělal. Nic z toho. Nikdo z nás tomu nevěří. Ale máme důkazy a musíme postupovat podle předpisů.“


  „Jaké důkazy?“ vypravil ze sebe Li. Málem se dusil vzteky. Byl ochromený a nohy mu přirostly k podlaze.


  Wu luskl prsty směrem k technikovi z forenzního. Ten mu podal plastový sáček na důkazy, ve kterém vězely Liho kapesní hodinky. Kožené pouzdro bylo nasáklé krví. „Našly se u Lily v bytě, vedle jejího těla.“


  Li se na ně podíval jako smyslů zbavený. „Ty mi dneska ukradli ze stolu. Když jsme byli v zasedací místnosti a Johnny Ren mi vlezl do kanceláře.“


  „Máme pouze vaše slovo, že to byl Johnny Ren. Všichni jsme viděli jen nějakého chlápka. Nikdo jiný ho nepoznal. Proč by vraždil Lily?“


  Li už věděl proč. Byla při tom, když Margaret žádala o krevní testy. „Proč bych já vraždil Lily?“


  „Ohlásila na státní bezpečnosti, že u vás přespala ta americká patoložka.“ Wu rozpačitě pokrčil rameny. „Alespoň to budou tvrdit.“


  Li by se tomu zasmál, kdyby to všechno nebylo tak absurdní. „A proto jsem ji zabil? Vážně? Kvůli tomu, že jsem měl problém se šéfem?“


  Wu natáhl ruku a podal mu další průhledný plastový sáček. Byl v něm zkrvavený kapesník. „Na jednom růžku je vyšité Lilyino jméno. Nejspíš zjistíme, že to je její krev. Našel se ve vašem pokoji.“ Zvedl ruku, aby Limu zabránil dál protestovat. „Než řeknete cokoliv dalšího, chci jen říct, že je mi to všechno taky nepříjemné. Ale i tak vás musím odvést.“


  „Ukažte mi ten zatykač.“


  „Cože?“ Wu byl překvapený.


  Li natáhl ruku. „Prostě mi ukažte ten zatykač.“


  Wu si povzdechl a vyndal dokument z kapsy. Li ho rozbalil a podíval se, kdo ho podepsal. „Zástupce generálního prokurátora Ceng.“ Podíval se na Wua a zamával mu zatykačem před očima. „To je on. To on to na mě ušil.“


  „Cože?“ vyjekl Wu nevěřícně. Li si okamžitě uvědomil, jak absurdně to zní. Došlo mu, jak pečlivě to na něho navlékli. Chtěli ho odklidit z cesty. Chtěli ho zdiskreditovat a zpochybnit jeho postupy. Chtěli zaměstnat Oddělení jedna skandálem a vyšetřováním brutální vraždy a odklonit tak pozornost od Čchao Chenga, i kdyby měl být Li na konci zdlouhavého procesu zproštěn viny. Rozhlédl se kolem sebe. Policisté na něj zírali jako na šílence. Podíval se na strýce a chtěl ho vzít do náruče, říct mu, že mu to je líto, a poprosit ho o odpuštění. Cítil, jak se mu do očí opět hrnou slzy. Zamrkal a potlačil pláč. Co mu to říkával starý I-fu? Akce je vždycky lepší než nečinnost. Veď, nenech se vést. Otočil se a vešel do strýcovy ložnice. „Co to sakra děláte, Li?“ zahulákal Wu.


  Spodní zásuvka nočního stolku byla pootevřená. Možná se strýc marně snažil nahmatat zbraň. Li ji nechal nabitou. Měl v plánu náboje vrátit do krabičky, ale zapomněl na to, protože u něj přespala Margaret. Revolver byl na místě, zabalený do kusu látky v krabici od bot u zadní stěny šuplíku. Chladný kov mu hladce vklouzl do ruky.


  Wu byl přímo za ním. „Tak už pojďte, Li. Odvezu vás na Oddělení jedna.“


  Li vstal a otočil se. Chytil Wua za límec a přiložil mu hlaveň revolveru ke spánku. „Odcházím odtud, Wu. A vy jdete se mnou.“


  „Sakra, neblázněte, Li. Oba přece víme, že mě nezastřelíte.“


  Ale Li měl v očích podivně chladný, temný výraz. Upřeně se zahleděl Wuovi do tváře. „Jestli věříte, že jsem spáchal všechny ty vraždy, detektive… tak musíte věřit, že bych vám dokázal ustřelit hlavu. Pokud to chcete vyzkoušet, nebudu vám bránit.“


  Wu se nad tím na chvilku zamyslel. „Vím, kam tím míříte.“


  „Řekněte jim, ať nám jdou z cesty.“


  „Slyšeli jste ho. Vypadněte odtud,“ vykřikl Wu vzápětí. Nikdo se nepohnul. „Hned!“


  Policisté v uniformách, detektivové i technici z forenzního začali pomalu couvat ven z bytu. Li k sobě Wua otočil zády a přitlačil mu revolver do zátylku. Donutil ho postupovat vpřed. Zastavili se u Liho ložnice. Přitáhl Wua zpátky ke komodě. „Vytáhněte z horní zásuvky pouzdro,“ řekl. Wu ho poslechl. „Pevně ho držte.“


  Policisté na chodbě se rozestoupili do stran, aby je nechali projít. „Nikdo se o nic nepokoušejte,“ rozkázal Wu. „Jen žádné hrdinství, prosím. Mám ženu a dítě, rodinu, která by mě ještě ráda viděla.“


  „Já jsem slyšel něco jiného,“ řekl Li.


  Wu se neradostně usmál. „Dobře, tak spolu už nežijeme. Prostě jsem lhal. To přece není důvod k vraždě.“


  Li ho pomalu vedl dolů ze schodů. „Podle vás žádný pořádný důvod ani nepotřebuju.“


  „Ale no tak, Li,“ řekl Wu. „Jenom dělám svou práci. Na mém místě byste se zachoval stejně. To moc dobře víte. Navíc nevěřím, že by ty důkazy měly nějakou váhu. Jenže teď si nijak nepomáháte. “


  „Dobře, ale od vás se mi žádné pomoci taky nedostane.“ Přitlačil hlaveň hlouběji do Wuova temene.


  „Dobře, dobře,“ řekl Wu. „Ať je po vašem.“


  Dál pokračovali beze slova. Když vyšli předním vchodem ven do horké noci, nepřestávali sledovat policisty v přízemí. Wu po cestě pořád vyrovnaně opakoval, aby všichni zůstali v klidu. Policisté na ulici užasle sledovali, jak Li tlačí Wua ke svému džípu. „V pohodě, hoši,“ řekl Wu. „Hlavně žádné blbosti, jo?“


  Li si od něj vzal své pouzdro a odstrčil Wua pryč, ale pořád na něj mířil revolverem. Otevřel dveře džípu. Naklonil se dovnitř a nastartoval motor. Podíval se Wuovi do očí. „Já jsem to neudělal.“


  Wu zvedl ruce. „Hele, já se nehádám. Prostě už jeďte.“


  Li naskočil do auta, hodil revolver i pouzdro na sedadlo spolujezdce a zařadil zpátečku. Džíp couval ulicí tak prudce, až se mu kouřilo od kol. Silnici podélně rozděloval parčík, jehož středem vedla cesta pro pěší. Li zařadil jedničku a přejel po chodníčku do protějšího směru. Potom se vydal na sever směrem k zářivým světlům na třídě Čchang-an. Viděl před sebou jen mrtvé oči starého I-fua otočené ke stropu. Nevzdal se bez boje, prohlásil Wu v bytě. Li si to dokázal představit. Stařec svůj život nedal lacino. Li konečně mohl dát průchod pláči a prolévat slzy za svého strýce.


  Potom si najednou s trhnutím uvědomil, že jestli nechali zabít Lily jen kvůli tomu, že byla u toho, když Margaret žádala o krevní testy, budou chtít zabít i Margaret.


  III


  Margaret vystoupila z taxi na ulici Tchien-tchan-tung před východní branou do parku Chrámu nebes. Na Tchien-tchan-tung však nic nebeského neshledávala. Byla to široká rozkopaná silnice bez pouličního osvětlení. Chodníky lemovaly hromady suti a smetí. Za opuštěným cyklistickým pruhem se ozýval vzdálený hluk dopravy. Řady pochmurných bytových domů na protější straně ulice vrhaly na vozovku bledé světlo. V dálce se k nočnímu nebi tyčily nové osvětlené exotické budovy s tradičními čínskými motivy. Jiný svět. Za plotem se ve skličující temnotě rozprostíral park.


  Přestože bylo vedro, Margaret se zachvěla. Místo se zdálo opuštěné. Cítila se zranitelně a už začínala litovat, že se sem rozhodla jet. Po McCordovi nebylo nikde ani památky. Došla k bráně a zahleděla se skrz mříže. Na obloze svítil měsíc, a když si zvykla na jeho světlo, všimla si, že od brány vede cesta k další bráně a potom do cypřišové aleje, která ústí u vzdáleného chrámu s třípatrovou střechou. Ucítila na rameni teplý, hadí dotek ruky a vystrašeně vykřikla. S bušícím srdcem se otočila a spatřila za sebou McCorda. „Ježíši Kriste! To jste se ke mně musel tak připlížit?“


  „Pst.“ Přiložil si ukazováček ke rtům. „Pojďte za mnou.“ Zatlačil na bránu a ta se otevřela. „Rychle.“ Celé čelo měl orosené potem a z úst mu táhl alkohol. Jeho strach byl skoro hmatatelný. Otočil se a vyděšeně se rozhlédl kolem sebe. Zavřel za nimi mřížovaná vrata. Spěchal k vnitřní bráně. Rozběhla se za ním.


  „Kam jdeme?“


  „Do parku. Jestli nás nikdo nesledoval, budeme tam v bezpečí.“


  Branka u stánku se vstupenkami nebyla zamčená. Otevřel a nechal Margaret projít. Rychle ji vedl pryč ze světla cypřišovou alejí. Když se jim dostatečně roztáhly zornice, ze záplavy měsíčního světla se oddělily stíny a světla města se ztratila v dálce. „Proboha, McCorde, ať už mi chcete říct cokoliv, můžete to udělat už tady.“


  „Až v koridoru,“ zašeptal a zalapal po dechu. „Tam to bude bezpečnější.“


  Přišli na dlouhou, dlážděnou cestu vyvýšenou na kamenných deskách. Po několika stech metrech se stáčela ke vzdálenému chrámu. Celou její délku zakrývala stříška, která stála na hnědých sloupech a podpírala ji soustava zdobených modrých, zelených a žlutých nosníků. Margaret a McCord prošli cihlovým průchodem se světle zelenou střechou přes stín rozložitého stromu a po širokém schodišti vystoupali až na východní konec. Zdálo se, že se McCordovi ulevilo. Řekl, že je tu tma a bezpečno. Mezi sloupy měli v měsíčním světle dobrý výhled na celý park a jakékoliv případné příchozí. McCord však nedokázal postát na jednom místě a začít mluvit. Byl rozčílený, nervózní a roztěkaný, chvílemi působil až hystericky. Popocházel uličkou kolem dlouhých řad zamčených stánků, u kterých prodavači během dne turistům nabízeli levné suvenýry. Pak však zpomalil a zatvářil se zamyšleně. Ruce měl vražené hluboko do kapes u saka. Nervózně se podíval jejím směrem. Celou cestu ho následovala. Došlo mu, že pohár její trpělivosti brzy přeteče. „Potřebuju vaši pomoc,“ prohlásil nakonec, jako kdyby k tomu musel sbírat odvahu.


  „S čím?“


  „Musíte se mnou jít na americkou ambasádu. Mně nebudou věřit ani slovo.“ Hořce se zachechtal. „Asi jsem si tak trochu spálil mosty ke staré dobré Americe. Ale vám budou věřit.“


  „Co mi budou věřit?“


  „Že se mě snaží zabít.“


  Margaret ničemu nerozuměla. „Kdo se vás snaží zabít?“


  „Ti samí lidé, kteří zabili Čchao Chenga a ostatní. Udělají cokoliv, aby zametli všechny stopy.“ Vytáhl kapesník a osušil si krk a čelo. Dýchal přerývaně, pískal a sípal jako astmatik. „I když jen bůh ví, co za tím vším stojí. Všichni stejně umřou, úplně všichni.“ Na nenucenosti, se kterou mluvil o smrti, bylo něco mrazivého. Margaret na rukou naskočila husí kůže. Opět se na ni zahleděl, ale dlouho se jí do očí dívat nevydržel. „Já jsem o tom nic nevěděl. Bůh ví, že nelžu. Dozvěděl jsem se o tom až toho večera, kdy jsme se potkali v kachní restauraci. Poslali pro mě auto. Čekalo venku. Vzali mě do Čung-nan-chaj. Víte, kde to je?“


  „Nové zakázané město.“


  Přikývl. „Kde bydlí hlavouni.“ Vyštrachal z kapsy krabičku cigaret, jednu si zapálil a kouř zhluboka potáhl do zesláblých plic. „Přestal jsem s tím už dávno,“ řekl. „Ale před časem jsem si řekl, že už je to stejně jedno.“ Znovu si potáhl. „Jde o to, že Čchao s tím chtěl jít na veřejnost. Chápete, on neměl co ztratit.“


  Margaret zakroutila hlavou. McCord popocházel z místa na místo. „Nevím, o čem mluvíte,“ řekla.


  „Pchang Siao-šeng,“ řekl a natáhl k ní ruku s cigaretou. „Slyšela jste o něm?“


  „Něco málo.“ Margaret se snažila vzpomenout si. Bob jí o něm něco říkal. „Ministr zemědělství. Sponzoroval váš výzkum superrýže.“


  „Bývalý ministr zemědělství,“ opravil ji McCord. „Budoucí vůdce Číny.“ Pochmurně se usmál. „Nebo si to alespoň myslel.“


  Margaret docházela trpělivost. „Pořád mi to nedává smysl, McCorde.“


  „Ale no tak,“ otočil se k ní s nepříjemným úšklebkem na tváři. „Říkejte mi doktore, nebo třeba pane. Já si na formality moc nepotrpím.“


  „Hele…“ Odmlčela se a rozhodla se být nekompromisní. „Buď mi řeknete, o co tady jde, nebo jdu pryč. Teď hned.“


  „Dobře, hlavně klid.“ Odklepl si na dlažbu. „Dostanu se k tomu, jo?“ Dorazili na konec koridoru. Před nimi byla dlážděná rampa, která vedla ke klenutému vchodu do chrámu. Na McCordově tváři se objevil zvláštní úsměv. „Víte, kde jsme?“ zeptal se jí.


  „V parku?“


  Nevěnoval pozornost sarkasmu, který zaslechl v jejím hlase. „Předtím mě to nenapadlo,“ řekl. „Je to docela ironie. Pojďte za mnou a uvidíte.“ Vyšel po rampě a pokračoval průchodem. Povzdechla si a na chvíli se zastavila, než se vydala dál. Musela v sobě dusit vztek. Ze stínu brány vystoupali na jednu z ploch ze zářivě stříbrného mramoru, další dvě úrovně se zvedaly k modrozlaté kopuli se třemi patry, jež se tyčila k pekingské obloze do výšky nejméně třiceti pěti metrů. McCord přešel po dlaždicích k chrámu a na cestu vrhal v měsíčním světle namodralý stín. Zahodil cigaretu, ze které na mramor vypadl žhavý popel. Najednou působil drobně. Rozpřáhl ruce jako pták, otočil se k ní a přitom se zubil jako šílenec. „Cítím, že mě očistilo nebeské světlo,“ řekl. „Vítejte v Síni modliteb za dobrou úrodu.“ Otočil se k ní zády, zvrátil hlavu a zíral na obrovský chrám, který se nad ním tyčil. Nahlas se zasmál. „Syn nebes se sem chodil dvakrát do roka modlit. Poprvé to bylo v patnáctý den prvního lunárního měsíce. Prosil o dobrou úrodu.“ Otočil se opět k ní a pořád se tvářil pomateně. Všimla si, že má v očích slzy. „A potom o zimním slunovratu, aby poděkoval za požehnání.“ Zničehonic se přestal šklebit a přistoupil k ní. Po tvářích mu tiše kanuly slzy. „Ale Pchang Siao-šeng se za dobrou úrodu modlit nemusel. Měl mě a já mu ji vytvořil.“ Zakroutil hlavou a s hořkostí v hlase prohlásil: „A určitě mi nebude děkovat za požehnání.“


  Margaret ztuhla na místě. Byla v šoku z představení, které působilo strašlivě a zároveň smutně. Jako tragédie sehraná na prastarém jevišti, s bizarním scénářem a podivným klaunem v hlavní roli. „Nechcete mi říct, co se stalo, doktore McCorde?“ zeptala se tiše. Ozvěna jejího šepotu se rozléhala po okolí.


  McCord vypadal vyčerpaně. Ve stínu Síně modliteb byl drobný a nedůležitý. „To Čchao Cheng vytvořil pro Ministerstvo zemědělství ten projekt na výzkum superrýže. Byl to Pchangův člověk. A byl to Čchao, kdo mě přibral na palubu. Znamenalo to, že uzavřou dohodu s mým zaměstnavatelem, Grogan Industries. Nebáli se investovat, protože Pchang spěchal a oni tak měli volnou ruku. Žádná vládní omezení, s nimiž by se museli potýkat ve Státech. Měli možnost uvést všechny své teorie do praxe ve velkém měřítku. Kdyby to vyšlo, zůstal by jim v ruce patent na superrýži, který by mohli prodávat po celém světě. Za miliardy. Miliardy a miliardy dolarů. A Číňani? Ti by byli spokojení, protože by se mohli sami krmit, a Pchang by se mohl předvést jako člověk, který národ povede do dalšího tisíciletí. A já? Já jsem měl být ten, kdo tu superrýži vytvoří. A to se mi podařilo.“


  Otočil se a popošel o pár dlaždic dál. Mluvil někam do tmy. „Panebože, byla to taková krása. Zrnko rýže odolné proti hmyzu, nemocem a plísním. Nezničitelné. Zaručený stoprocentní výnos.“


  „Jak jste to udělal?“ zeptala se Margaret.


  S rozzářenýma očima se otočil. „Jak jsem to udělal? Bylo to snadné. Bylo to tak snadné, až to bylo dokonalé. Vzal jsem gen toxinu z cholery — ten, který dělá z cholery tak svinsky smrtící nemoc — a dal jsem ho do rýže.“


  Margaret na něj zděšeně zírala. „Ale to je… šílené.“


  McCord zakroutil hlavou. Když viděl, jak ji to vyděsilo, usmál se. „Ne, není,“ řekl. „Toxin cholery zabil všechno. Hmyz, bakterie, viry i plísně.“


  „A lidi?“


  „To je na tom právě to nejlepší. Po uvaření byla rýže neškodná a chutnala stejně dobře jako kdykoliv předtím. Počkejte, až vám řeknu, jak jsme to do ní dostali. Moc chytré řešení, nejmodernější postupy. Už jsem vám to ale jednou říkal.“ Zamával na ni malíčkem. „Vzpomínáte?“


  „Ach, ano,“ řekla suše. „Váš malý penis.“


  Zazubil se. „Vzal jsem gen toxinu cholery, připevnil ho na záda spřáteleného viru a poslal ho do DNA rýže, aby se v ní rozmnožil.“


  „Spřáteleného viru?“ zeptala se Margaret skepticky.


  Zamračil se. „Jistě. V tomto případě šlo o virus květákové mozaiky. Jíme ho už tisíce let a nikdy nám to nic neudělalo.“


  „Tak jste si řekl, že byste mohl krmit lidi geny toxinu cholery a květákovými viry a vydávat to za rýži?“


  „Fungovalo to. A bylo to naprosto neškodné,“ obhajoval se popuzeně McCord. „Dělali jsme na jihu rozsáhlé testy v terénu. Výzkumný tým to jedl každý den už rok předtím, než jsme s tím vylezli na veřejnost. Úroda byla neskutečná a chutnalo to fantasticky.“ Z jeho hlasu byl cítit sarkasmus. „A nikdo z nich neumřel na choleru ani mozaikový virus. Před třemi roky jsme to začali oficiálně pěstovat. Po celé Číně. Výsledky byly fenomenální, doktorko Campbellová. Fenomenální. Výnos se zvýšil až o sto procent. Mohli jsme dát sbohem hladu.“


  „A přivítat zisk.“


  „Proč by ne, sakra!“ McCord se otočil k ní. „Dáte do toho peníze, nesete riziko a nakonec sklidíte odměnu.“


  „Proč mám pocit, že někde v tom příběhu bude následovat velké ‚ale‘?“ zeptala se Margaret.


  Kysele se na ni zašklebil a párkrát si dlouze potáhl z cigarety, než se rozhodl pokračovat. „Nikdy mi neřekli, že Čchao byl nemocný. Asi před rokem to u něj začalo. Nejdřív si mysleli, že má AIDS. Víte, byl na mladé kluky.“ Nakrčil znechuceně nos. „Léčili u něj AIDS, ale spletli se. Začali si dělat starosti. Pchang mu zařídil péči ve Vojenské nemocnici číslo 301.“ Stál a díval se na zem pod sebou. Chroptivě dýchal, jako kdyby zrovna doběhl maraton. „Byl to nějaký nový zasraný virus, který nikdo předtím neviděl. Retrovirus. Nejméně pět let jen setrvává v latentní podobě v mozku. Ani nepoznáte, že ho tam máte. Potom se bůhví proč rozhodne, že vás oddělá. Začne útočit na bílé krvinky a nakonec vám úplně posere celý imunitní systém. Podobá se HIV, ale je ještě horší. A těžko se dá podchytit, protože co chvíli mutuje.“ Zadíval se jí do očí a setrval na nich pohledem, dokud jí to nedošlo.


  „Panebože,“ řekla. „Je to v té rýži.“ Chloupky na zátylku, ramenou a stehnech se jí zvedly hrůzou.


  McCordovi se v očích opět objevily slzy. Rozzlobeně mrštil nedopalek do tmy. „Náš malý, nevinný virus květákové mozaiky se někde v testovacím terénu rekombinoval s jiným virem, nejspíš s něčím stejně neškodným.“ Odmlčel se, aby popadl dech, který se mu pořád nedařilo ovládnout. „A tak vznikla mutace. Třetí virus, tentokrát smrtelný. Říkají tomu „rýžový X virus“. RXV. Zabudovaný do genetické struktury rýže. Vůbec jsme nevěděli, že se tam dostal.“


  Nastalo dlouhé ticho. Margaret se pokoušela vstřebat všechno, co jí právě řekl. Cítila, jak jí v hlavě, krku i žaludku pulzuje krev. Bylo jí na zvracení. „Chcete říct, že to v té rýži pořád je?“ zeptala se nakonec. Přikývl. „V té, co se normálně pěstuje a jí?“ Opět přikývl. „A každý, kdo ji sní, dostane do těla ten virus… RXV?“


  Zvedl pohled a na chvíli se díval někam mezi stromy. Třásl se mu hlas. „Samozřejmě se to ještě pár let neprojeví. Čchao tu rýži jedl dlouho předtím, než se začala oficiálně pěstovat.“


  Margaret se nedokázala smířit s tím, co jí říká. „Ale to je víc než miliarda lidí,“ vypravila ze sebe.


  Pokrčil rameny. „Ještě víc. Vyvážejí superrýži do celého světa. A když už je virus venku, kdoví jak se přenáší dál? Možná se tu bavíme nejméně o polovině obyvatel planety.“


  V tu chvíli si Margaret uvědomila ohavnou pravdu. Ona tu rýži jedla taky. Na okamžik tomu nedokázala uvěřit. Musela to být nějaká chyba. Muselo to přece jít vrátit zpátky. Přece nemohla umřít jen proto, že snědla rýži. Bylo to stejné jako tehdy, kdy se dozvěděla, že Michael je mrtvý. Nedokázala to přijmout. Prostě to nebylo možné. Otočila se k McCordovi a místo strachu pocítila zuřivý vztek.


  „Zasraní hajzlové!“ zaječela na něj. Její hlas se odrážel od mramorových ploch a rozléhal se do noci plné vůně borovic. „Vy zasraní hajzlové! Přírodě to trvalo tři miliardy let a vy jste si mysleli, že to zvládnete za tři roky. Mysleli jste si, že si můžete hrát na boha, do prdele!“


  McCord couvl, ale dlouho nic neříkal. Nakonec prohlásil: „Je to ironie, že jsem rýži naposledy jedl jako dítě. Mám na ni alergii.“


  Margaret střídavě propadala zoufalství a vzteku. Chtěla se na něj vrhnout a mlátit ho pěstmi, kopat ho, rozdrápat mu obličej. Beznaděj ji však připravila o všechnu sílu. Bezmocně stála na místě, zdrcená a zatížená vahou toho, co se dozvěděla — že pozřela smrt a nemůže s tím nic udělat; že ještě než umře, umřou před ní dvě miliardy lidí, možná víc; že s tím nic nesvede.


  Do očí se jí nahrnuly teplé, slané slzy, které jí rozostřily pohled. „Proč se vůbec obtěžují a snaží se to zakrýt?“ vyhrkla zoufale. „O co jim jde?“


  „Protože mají strach a jsou hloupí,“ řekl. „V Grogan Industries si uvědomili, že když se jim to podaří udržet pod pokličkou, získají dva roky na to, aby našli lék.“


  „Jsou to šílenci!“


  „Přesně to jsem jim řekl. Panebože, svět už přes dvacet let hledá lék na HIV a oni si myslí, že vyléčí RXV za dva roky?“ Opovržlivě si odfrkl. „Ale Pchang Siao-šeng na to přistoupil hlavně kvůli tomu, že neměl na výběr. Hned jak čínská vláda přijde na to, co udělal, je z něj mrtvola. A Čchao… Čchao už umíral a chtěl se o své tajemství podělit se světem. No a lidi z Grogan dotáhli toho profíka z Hongkongu. Nějakého zabijáka z triády. Mysleli si, že bude v Pekingu úplně neviditelný. Postaral se o Čchaa a zapálil ho, aby zničil důkazy. Pak ses objevila ty a rozhodla ses ho pitvat a žádat o krevní testy. Začalo se to vymykat z rukou…“


  Přes všechny pocity, které měla — sebelítost, strach a šok —, jí podvědomí do mozku začalo vysílat drobné varovné signály. Uklidnila se a pokusila se soustředit a uvažovat. Upřeně se na něj zadívala. McCord znervózněl. „Na co kurva zíráš?“ vyštěkl vyčítavě.


  „Brány do parku by normálně vůbec nebyly otevřené, že? Takhle pozdě v noci už je všude zamčeno.“ Myšlenky se jí rychle honily hlavou. Rozhlédla se kolem sebe. Velké rudé dveře se zlatým kováním na mramorové terase zůstaly zavřené; otevřené byly jen ty, kterými vyšli z průchodu. Ukázala tím směrem. „Ty měly být taky zamčené, že?“ Možná jí nezbývalo pět let života. Možná jí nezbývalo ani pět minut. Prudce se k němu otočila. „Ty jsi se mnou vůbec nechtěl jít na americkou ambasádu, nemám pravdu?“ Jak jen mohla být tak hloupá? „Ty hajzle, ty jsi to na mě ušil! Proto jsi mi to všechno řekl? Nezáleží na tom, že to vím, protože mě zabiješ.“


  Přiblížil se k ní. „Oni mě k tomu donutili,“ řekl roztřeseně. V očích měl strach. „Jen mi řekli, abych tě sem dostal. Nedali mi na výběr. Buď já, nebo ty. Navíc je to jedno, když stejně umřeš.“


  „Všichni jednou umřeme,“ řekla hořce.


  Udělal další krok směrem k ní.


  Couvla před ním. „Vůbec se ke mně nepřibližuj,“ zasyčela na něj.


  „Hele, já to neudělám.“ Byl zděšený z toho, že by byl podle ní schopen udělat něco takového. „Já jsem nikdy nikomu neublížil.“


  „Jistěže ne. Jenom jsi nakazil polovinu planety smrtícím virem.“


  „Ale no tak,“ řekl a pořád se k ní přibližoval, zatímco ona před ním couvala. „Já jsem to neudělal schválně. Byla to nehoda.“ Nedočkavě se rozhlížel kolem sebe. „Je mi to líto, chápeš?“


  Ona ho však přestala poslouchat. Dívala se za něj. Byla si jistá, že kdesi ve stínu chrámu se něco pohnulo.


  Nočním vzduchem se ozval výstřel. McCord přepadl dopředu, a než se zřítil na zem, chňapl po Margaret a stáhl ji s sebou. Spadl přímo na ni. Z ruky mu vypadl jakýsi předmět a zarachotil na dlaždicích. Ucítila na rukou něco teplého a vlhkého. Došlo jí, že to je krev. Chtěla začít křičet, ale nemohla se pořádně nadechnout. Vylezla zpod McCordovy mrtvoly a zkusila se postavit na nohy. Uklouzla však po kaluži krve, která se pomalu rozlévala po zemi. Znovu upadla. Před sebou viděla McCordovy rozšířené zornice. Po smrti mu v obličeji zůstal výraz naprostého překvapení. Tentokrát se jí zmocnila hrůza a začala ječet. Připadalo jí však, že jekot přichází zdálky. Po čtyřech se sunula pryč od jeho těla. Nahmatala něco tvrdého a chladného, něco, co mu upadlo na mramorovou dlažbu, když se sesunul k zemi. Byla to malá pistole. Popadla ji, zvedla se na kolena a otočila se. Ze stínu Síně modliteb za dobrou úrodu vyšla temná postava. Margaret chytila zbraň do obou rukou a natáhla paže. Zavřela oči a vystřelila, dvakrát, třikrát, směrem k přicházející siluetě. Když opět otevřela oči, nikoho kolem neviděla. Postavila se, zastrčila si zbraň za opasek a rozběhla se. Nohy jí klouzaly a nechávala za sebou krvavé stopy. Přeběhla mramorem dlážděnou plochu až do průchodu, kterým přišli. Celou dobu čekala, že ji do zad zasáhne kulka. Nezasáhla.


  V tmavém koridoru se na okamžik cítila v bezpečí. Zastavila se, aby popadla dech. Ohlédla se. Nikoho neviděla, ale rozhodně neměla v plánu pokoušet štěstí a čekat. Otočila se a běžela dál. Unavené nohy jí začínaly vypovídat službu. Kolem ní se míhaly sloupy a tmavé, zlověstné stíny stromů. Slyšela jen svůj dech a nárazy bot o dlaždice. Ohlédla se přes rameno. Zdálo se jí, že zhruba sto metrů za ní se pohnula nějaká postava. Zoufale vyjekla a málem spadla ze schodů na konci koridoru.


  Vypotácela se ven branou se zelenou střechou a spatřila před sebou otevřenou, měsíčním světlem zalitou cypřišovou alej a za ní světla ve městě. Připadalo jí, že je to strašně daleko. Měla pocit, že to už nezvládne. Z tmavého koridoru za ní se ozvalo zařinčení a Margaret se přemohla a dala se do pohybu. K běhu neměla dost síly, tak spíše jen klopýtala a lapala po dechu. Začalo ji píchat v boku. Vůně borovic byla opojná, jako nějaká droga, která ji chtěla zbavit vůle k životu. Bylo by tak lehké všechno vzdát, položit se na zem a počkat na smrt. Ale hnalo ji něco silnějšího než strach, něco silnějšího než vztek. Měla důvod žít — tajemství, o které se musela podělit.


  Doběhla k vnitřní bráně. Ta už však byla zamčená. Chytila se oplocení a málem upadla. Cítila se bezmocně a po tváři jí tekly slzy. Brána měřila na výšku dva metry. Margaret neměla v rukou dost síly na to, aby se přitáhla. Z aleje k ní doléhaly zvuky běžících nohou. Nedokázala se otočit. Potom si všimla velkých kruhových pantů na sloupech vrat. Byly dost rozměrné, aby do nich mohla strčit nohu. Zavzlykala, stoupla si jedním chodidlem na spodní závěs a potom druhým na horní. Přehodila ruku přes okraj brány a přitáhla se nahoru. Překulila se na druhou stranu a hlučně dopadla na teplý asfalt. V koleni cítila nesnesitelnou bolest. Měla roztržené džíny a nepochybovala, že jí po lýtku stéká krev. Podívala se skrz mříže. Cypřišovou alejí běžela postava, tak padesát, nanejvýš šedesát metrů od Margaret.


  To jí bohatě stačilo k tomu, aby se rychle postavila na nohy a odbelhala se zhruba čtyřicet metrů k vnější bráně. Ta už byla také zamčená. Nevěděla, jestli bude mít dost síly na to, aby ji přelezla. Vyskočila a chytila se horní příčky. Ve světle z ulice si všimla, že má krev na rukou. Uklouzly jí nohy. Snažila se najít nějakou oporu. Panty však byly menší než u předchozí brány. „Dělej, dělej, dělej!“ křičela sama na sebe. Špičkou pravé nohy nahmatala nějakou oporu. Stačilo to na to, aby mohla přehodit druhou nohu přes okraj. Na chvíli zůstala viset na hraně a čekala, že se každou chvíli ozve výstřel, který vše ukončí. Ten však nepřišel. S posledním vypětím sil se přehoupla přes bránu a spadla na chodník.


  Tentokrát se nezdržela ani na vteřinu. Okamžitě se postavila a kulhala přes opuštěný cyklistický pruh k proudu aut na silnici. Zahlédla záblesk žluté. Taxi. Jedna z těch minidodávek, které tvarem připomínaly bochník chleba. Vběhla přímo před vůz a divoce mávala rukama. Taxi prudce zabrzdilo a řidič na ni začal troubit. Oběhla auto a ignorovala řidičovy nadávky, otevřela zadní dveře a naskočila dovnitř. Udiveně ji přejel pohledem. Ta plavovlasá, modrooká jang-kuej-c’ byla celá zkrvavená a obličej měla špinavý a ušmudlaný od slz. Bez přestávky na něj křičela. „Hotel Friendship! Hotel Friendship!“ Všiml si, že má za opaskem pistoli, a rozhodl se, že se nebude hádat. Zařadil rychlost a prudce se rozjel směrem na sever, vstříc světlům města.


  IV


  Než taxi dorazilo k hotelu, Margaret už opustila hysterie. Místo ní ji zachvátila mocná, hluboká deprese. Byla fyzicky i psychicky otupělá. Už necítila strach, sžírala ji jediná věc — temný, planoucí hněv. Toužila po spravedlnosti a po pomstě. Chtěla je všechny odhalit — Grogan Industries, Pchang Siao-šenga a všechny ostatní, kteří do toho šílenství byli zapojení. Pohrdala jejich novým, geneticky modifikovaným světem, který ji odsoudil k smrti a ohrozil samotnou existenci lidské rasy. Nenáviděla je za to, že lačnili po penězích a moci. Bezohlední, arogantní vědci, kteří lidstvo používali jako krysy ve světě, který proměnili na laboratoř. Ze všeho nejvíc pohrdala jejich zbabělostí. Báli se postavit čelem k neúprosnému selhání. Podle všeho byli schopni udělat cokoliv, jen aby se vyhnuli zodpovědnosti za své činy. Věděla, že jelikož je momentálně jediná, kdo zná pravdu, udělají vše, co bude v jejich silách, aby ji zastavili. Ona se však ničeho nebála. Protože tak jako tak byla mrtvá. Dopustili se největší chyby. Nebylo možné ji zabít dvakrát. Mohla už jen selhat, nic horšího se jí stát nemohlo.


  Požádala řidiče taxi, aby zastavil na ulici zhruba sto metrů od hotelu, a vrazila mu do ruky hrst bankovek. Bylo to víc, než měl dostat, ale nijak neprotestoval. Byl rád, že už vystoupila. Mohl konečně jet na státní bezpečnost a nahlásit, že byl donucen svézt rozlícenou bláznivou cizinku pokrytou krví, která u sebe měla zbraň. Rozhodně to nepatřilo mezi věci, jež v Pekingu obvykle zažíval. Zapálil si a úzkostně potáhl z cigarety. Rychle odjížděl pryč a sledoval ji ve zpětném zrcátku.


  Chvíli stála ve stínu mezi dvěma lampami a přemýšlela, co bude dělat. Říkala si, že do hotelu se tak brzo dostat nemohli. Na druhou stranu jí bylo jasné, že když vejde dovnitř celá od krve, recepční okamžitě zavolá na státní bezpečnost — zhruba ve stejnou dobu jako taxikář, který ji celou cestu pozoroval ve zpětném zrcátku. Potřebovala se za každou cenu převléct a vyzvednout si pas. Chtěla mít jistotu, že až se rozhodne pozdě v noci bušit na vrata americké ambasády, bude moct bez problémů prokázat svou totožnost.


  Na chvíli si vzpomněla na Liho. Co se asi stalo? Co mu strýc poradil? Udělalo se jí zle, když si pomyslela, že mu zbývají už jen dva roky a pak mu virus zničí život. A nejen jemu. Všem obyvatelům Číny a milionům dalších lidí v ostatních zemích. Zkoušela si představit, jak si s tím asi poradí nemocnice. Neměly šanci. Byla to noční můra, nepředstavitelná a nepochopitelná. Zahleděla se do proudu aut a kol na silnici. Na rozsvícená okna bytů. Všichni ti lidé. Neměli tušení, že snědli sémě vlastní záhuby.


  To vědomí ji nesnesitelně tížilo. Chtěla se o něj za každou cenu s někým podělit. Ale koho to mohlo zajímat? Nenapadala ji žádná slova útěchy a nevěřila, že má nějakou naději. Tajemství, které chtěla sdílet s ostatními, se týkalo jejich vlastní smrti.


  Odhodlaně vyrazila k osvětlenému prostranství před hotelem a na tváři ji pálily hořké slzy. Když procházela ve stínu oplocení a chtěla se vydat ke schodišti, cestu jí najednou zastoupila nějaká postava a zašeptala její jméno. Málem omdlela hrůzou. Muž k ní přistoupil blíž a na tvář mu dopadlo světlo z pouliční lampy. Byl to Ma Jung-li. Vyděsilo ho, jak Margaret vypadá, a zíral na ni v němém úžasu. „Co se ti stalo? Jsi v pořádku?“


  „Jsem v pohodě.“ Musela přemoct nutkání vrhnout se mu do náruče a vyplakat se. „Musím se převléct a vzít si pas.“ Zdálo se, že její mozek se na nic jiného nedokáže soustředit. Kdyby od svého plánu ustoupila, mohly ji snadno přepadnout jiné myšlenky a ovládnout ji. Její hlas zněl vyčerpaně a velmi zdvořile. Držela se svého plánu jako klíště. Prohlásila: „Potřebuju se dostat na americkou ambasádu. Nevíš, kde to je?“ Znělo to absurdně.


  „Do hotelu jít nemůžeš,“ řekl Ma Jung-li. „Čeká tam na tebe policie.“


  Zmateně se zamračila. Měla pocit, že je opilá a svět kolem ní se začíná točit. „Jak se tam mohli dostat tak rychle?“


  „Něco se stalo,“ zašeptal Jung-li. „Něco strašného. Li mě poslal, abych tě našel.“ Vzal ji za paži. „Zavezu tě za ním.“ Nechala se odvést tmou pryč od hotelu. Zahnuli do boční ulice, kde u obrubníku parkovala stará, omlácená honda. Otevřel dveře a Margaret zcela bezmyšlenkovitě vklouzla na místo spolujezdce. Pořád myslela jen na to, že i Jung-li v sobě má virus, že taky přijde předčasně o život. Tiše plakala. Bylo toho tolik, pro co by chtěla žít. Možná to budou mít jednodušší ti, kteří odejdou jako první. Nebudou se muset dívat, jak všichni kolem nich umírají, a čekat, až přijde řada i na ně. Vědomí, že co nevidět se dostaví smrt, bylo bezpochyby horší než smrt samotná.


  „Určitě jsi v pořádku?“ Jung-li jí jemně položil ruku na rameno.


  Přikývla. „Ano.“


  Dlouho se jí díval do tváře a potom nastartoval a opatrně odjel do noci.


  * * *


  Honda se pomalu proplétala změtí polorozpadlých chu-tchungů a její světla odhalovala život v zadních uličkách. Lidé venku hráli karty, jedli s celou rodinou nebo jen seděli a kouřili. Muži v nátělnících zvědavě sledovali projíždějící auto a oči se jim v záři reflektorů leskly. Všichni jsou mrtví, pomyslela si Margaret. Jen to ještě nevědí.


  Nacházeli se někde na severu města. Margaret netušila, kde přesně. Bylo jí to jedno. Zhruba před deseti minutami sjeli z osvětlené cesty. Jung-li zabočil doleva a potom doprava. Octli se na dlouhé úzké ulici, která se mírně svažovala. K nočnímu nebi se tyčily telegrafní sloupy propojené prověšenými kabely. Nikde žádné světlo. Povrch silnice byl plný děr a hrbolů. Margaret si všimla, že rozpadlé cihlové zdi jsou po několika metrech označené velkými bílými čínskými znaky v kruhu. Probudilo to její zvědavost. Zeptala se: „Kde jsme? Co to je za místo?“


  „Si-čcheng,“ řekl Jung-li. „Všechny tyhle chu-tchungy jsou určené ke zbourání, proto jsou označené. Strhnou je a na jejich místě postaví nové byty pro pracující.“ Na konci cesty zajel k obrubníku a řekl jí, ať vystoupí. Vystoupil z auta, vzal ji jemně za paži a vedl ji do další opuštěné uličky. Celou cestu se ohlížel a zjišťoval, jestli je někdo nezahlédl. V oblasti však už žádní lidé nezůstali. Byla zcela opuštěná a připravená na demolici. Vešli rozbitým podloubím na nádvoří plné suti. Nebylo vidět na krok. Na druhou stranu museli jít pomalu a opatrně. Všechna okna byla zatlučená a kolem se rozkládal zápach tlejícího odpadu a staré kanalizace. Jung-li nohou odsunul rozbitý kočárek, jenž mu stál v cestě, a lehce zaklepal na dřevěné dveře bez kliky. Po chvíli se zevnitř ozval jemný ženský hlas. Jung-li něco zašeptal a dveře se skřípavě otevřely. Vyhlédla z nich bledá a vyděšená Loty. I když na sobě neměla make-up, byla pořád krásná. Všimla si, v jakém stavu je Margaret, a pohotově jim pokynula, aby šli dovnitř. „Rychle,“ řekla. „Pojďte rychle.“ Jung-li Margaret zlehka popostrčil. Loty ji vzala za ruku a zavedla ji do tmavé chodby. „Být oukej?“ zeptala se. Margaret přikývla, ale Loty si toho ve tmě nevšimla. Starostlivě ji vedla přes pokoj, kde se povalovaly pozůstatky po bývalých majitelích domu. Došli do malé zadní místnosti. V protějším rohu hořela svíčka a vrhala kmitající stíny po zdech. Jung-li za nimi zavřel dveře.


  Li seděl na lehátku opřený zády o zeď s koleny skrčenými pod bradou a kouřil. Margaret si všimla, že má na tvářích slzy. Vypadal příšerně. Když uviděl krev na jejích džínách a blůze, spadla mu čelist. Zahodil cigaretu, zvedl se na nohy a rychle přiskočil k Margaret. Chytil ji za ramena. „Proboha, Margaret, co se ti stalo?“ Podívala se mu do tváře. Bylo poznat, že o ni má strach. Cítila na ramenou teplo jeho rukou.


  „To není moje krev,“ řekla unaveně. „Je McCordova. Zabili ho.“ Li se zamračil. Margaret z očí vyhrkly slzy. Nohy se jí podlomily. Cítila na sobě jeho silné ruce, jak ji zvedají a nesou ji k posteli. Položil ji na záda a prsty jí slzy otřel. Jeho tvář byla tak blízko. Ve stínech za ním rozeznala obličeje Jung-liho a Loty.


  „Můžu jí něco přinést?“ zeptala se Loty. Řekla to však čínsky a Margaret chvíli nechápala, proč jí ty zvuky nedávají smysl.


  Li zakroutil hlavou. „Asi ne. Máme spoustu vody. Měli byste raději zmizet.“


  Jung-li ji něžně odtáhl stranou. „Pojď.“


  „Nechci ji tu takhle nechat.“


  „Je v dobrých rukou,“ řekl Jung-li. Obrátil se k Limu. „Vrátíme se hned po úsvitu. Jestli ne, počítej s tím, že nás sebrali.“


  Li smutně přikývl. „Díky,“ odpověděl. Otočil se a podíval se kamarádovi do očí. Víc už si říct nepotřebovali.


  „Donesu jí nějaké čisté šaty,“ slíbila Loty. Jung-li ji potom vzal za ruku a odvedl opatrně pryč.


  Když se za nimi zabouchly dveře, Li se otočil k Margaret, ta už však měla zavřené oči a spala. Když se probrala z podivného, bezesného spánku, zjistila, že je schoulená na posteli a Li sedí kousek od ní a kouří další cigaretu. V rohu pořád hořela svíčka. Zvedla se na lokti. Li se k ní hned otočil. „Jak dlouho jsem spala?“


  Pokrčil rameny. „Asi hodinu. Nevím, kolik je.“


  Zamžourala na hodinky v mihotavém světle svíčky. „Před chvilkou byla jedna.“ Shodila nohy z postele, posadila se a protřela si oči. Li se k ní přisunul a položil jí ruku kolem ramen. Opřela si o něj hlavu. Jeho povědomá vůně ji uklidňovala. „Proč jsme tady?“ zeptala se. „Co se stalo?“


  Li znervózněl a musel se zhluboka nadechnout. „Ušili to na mě, Margaret. Vletěl jsem jim přímo do pasti. Vůbec jsem netušil, že se něco chystá.“ Zvedla hlavu a trochu se od něj odtáhla, aby mu viděla do tváře. Měl vlhké oči a vyhýbal se jí pohledem. „Zabili Lily a strýčka…“


  Margaret krátce zanaříkala. „Ach ne, bože, to ne…!“ Ne toho milého, mírumilovného staříka. „Proč? Proč ho zabili?“


  Li tiše plakal. „Aby to vypadalo, že jsem ho zabil já.“ Zoufale zalapal po dechu. „Já bych přece něco takového nikdy neudělal.“ Otočil se k ní. Tvář měl zkroucenou bolestí. „Nevím proč, Margaret, ale mám pocit, že to je moje chyba, že jsem něco pokazil. Kdybych něco udělal jinak, strýc by byl ještě naživu. Netuším, co je dohnalo k tomu, že zabili starého muže jen proto, aby mě zdiskreditovali a zastavili moje vyšetřování. Kdybych jen věděl, k čemu jsme se málem dostali, možná bych to pochopil.“ Nad jeho zoufalstvím se jí sevřelo srdce.


  Sklopila hlavu a upřeně se zahleděla na zem. Už se o své tajemství nechtěla dělit, protože by ostatním přineslo jen bolest, strach a bezmoc. Chtěla si ho nechat pro sebe a doufat, že se jednou vzbudí a zjistí, že nic z toho není pravda. Ale věděla, že to nepůjde. Uvědomila si, že mu to musí říct. Zvedla hlavu a utřela mu slzy. Pomyslela si, že by si je měl šetřit, protože jich bude ještě hodně potřebovat. „Já to vím. Vím proč a vím kdo.“


  


  DVANÁCTÁ KAPITOLA


  I


  Pátek


  Li seděl a zíral do černočerné tmy. Všechny svíčky už dávno dohořely. V místnosti po nich zůstal jen palčivý zápach vosku. Vzpomněl si, že se kdysi bál tmy, příšer a duchů, které si v ní jako dítě představoval. Když povyrostl, přestal se bát, protože věděl, že opravdové nestvůry číhají v lidském nitru — strach a marnivost, chamtivost a zlo. Někdo je právě vypustil do světa; vykračovaly si jako dinosauři a požíraly a ničily všechno, co jim přišlo do cesty. Byly někde venku a hledaly ho. Tentokrát se však neschovávaly ve stínech jako stvůry z jeho dětství. Pracovaly v kancelářích a žily v domech. Měly manžely a manželky, bratry, sestry, děti. Ovládaly a řídily životy lidí kolem sebe, vykořisťovaly slabé, mořily hladové a sklízely odměnu za práci, kterou odváděli jiní. Myslely si, že jsou bohové. Liho nenávist k nim zmírňovala pouze bolest, kterou mu přinesla ztráta milovaných osob. Starý I-fu byl mrtvý. Jeho otec, sestra, její dcera a nenarozené dítě; ti všichni už měli podepsaný rozsudek. Margaret. Slyšel její mírný pravidelný dech. Právě spala, ale také byla odsouzená k smrti. Myslel na svou zemi. Na všechny ty lidi, jejich naděje a ambice, jejich životy a lásky. Viděl ve tmě jejich tváře. Šťastné, nevinné děti, které nevěděly, že přišly o budoucnost. Pět tisíc let dějin je zavedlo do slepé uličky. Chtělo se mu křičet a holýma rukama strhnout celý dům. Chtěl ty stvůry rozsápat na kusy. Ale ani se nepohnul. Nevydal jediný zvuk. Mrtví nebojují. Kdysi tomu věřil. Věděl však, že ten mrtvý muž, který se z něj stal, bude bojovat ze všech sil, až do posledního dechu, do poslední vteřiny života.


  Než Margaret úplně odpadla vyčerpáním, dvě hodiny si povídali. Nechala ho, aby se sám smířil se vším, co mu řekla. Strach, vztek, sebelítost. Hněv v něm rostl vlnu za vlnou a potom ho úplně opustil a zanechal na svém místě jen beznaděj. Přesvědčila ho, že mají jedinou šanci. Že se musejí dostat na americkou ambasádu. Odtamtud budou moct sdělit svůj příběh celému světu. Jenom tak je to možné ukončit a zastavit Grogan Industries, Pchang Siao-šenga a všechny ostatní, kteří se je snaží umlčet.


  Limu to však nepřipadalo jako vítězství. Nelíbila se mu představa, že by se musel skrývat před svými krajany a využít ochrany cizí země, aby mohl světu říct pravdu. Cítil se jako zrádce. Nic jiného ho však nenapadalo. Zdiskreditovali a zneuctili jeho jméno. Byl na útěku před vlastní policií a před profesionálním zabijákem, jenž chtěl zničit ženu, kterou Li miluje.


  Ta myšlenka ho zarazila. Žena, kterou miluje? Škrtl zápalkou a podíval se na Margaret, jež ležela vedle něj. Vypadala klidně. Jak by ji mohl milovat? Jak by mohl milovat ženu, kterou zná pouhých pět dní, ženu z jiné kultury? Zápalka mu dohořela až k prstům. Nechal ji spadnout na zem. V duchu pořád viděl Margaretinu tvář. V myšlenkách ji něžně pohladil po rtech. Nikdy v životě zamilovaný nebyl, takže si nebyl jistý, jaký to je pocit. To, co cítil k ní, však necítil nikdy k nikomu jinému. Lehl si za ni a přivinul se k ní, jako kdyby ji chtěl ochránit. Jemně si ji přitáhl na hrudník a dával pozor, aby ji nevzbudil. Zabořil tvář do zlatavých vlasů a vdechoval její vůni. Nedokázal pojmenovat, co k ní cítí, ale neviděl jediný důvod, proč by to nemohl nazvat láskou. Poprvé po hodně dlouhé době se mu na chvíli ulevilo od trápení. Spokojeně ji držel v náručí. V tom okamžiku by byl klidně zemřel, šťastný a bez výčitek. Chvíli potom usnul. Taková smrt by byla příliš snadná.


  * * *


  Margaret se s trhnutím probudila a rychle se opřela o loket. Do místnosti škvírami pronikaly žluté pruhy světla, ve kterých se vznášely částečky prachu. Li stál u okna a díval se mezerou mezi prkny přibitými k rámu. Ke stropu líně stoupal namodralý cigaretový kouř a ve slunečním světle měnil barvu na světle šedou. Cítila se podivně odpočatá. Zdálo se jí to divné, ale byl to nejvydatnější spánek, jaký od svého příletu do Číny zažila.


  Li zaslechl, že se pohnula, a otočil se k ní. Nevěděla, že zbytek noci k ní ležel přivinutý. Připadala mu tak krásná, a to byla ještě rozespalá a neupravená. Představovala to jediné, co mu zbylo. Řekl si, že ji nezklame tak, jak zklamal strýce. Že ji ochrání za každou cenu.


  „Co se děje?“ zeptala se, když postřehla jeho ustaraný výraz.


  „Jung-li a Loty jsou tady,“ řekl a prošel předpokojem, aby jim otevřel dveře.


  Margaret se posadila a promnula si oči. Loty přišla z vedlejší místnosti. Vlekla za sebou velký kufr. Převrátila ho na podlahu a zvířila tím oblak prachu. „Já přinést šaty a věci na umytí,“ řekla. Otevřela víko a vytáhla hlubokou kovovou mísu a pětilitrovou plastovou lahev. Položila je na lehátko vedle Margaret a naplnila mísu vodou. Potom jí podala toaletní taštičku s mýdlem, malou osušku, poloprázdnou tubu zubní pasty a kartáček. „Ty umýt. Potom obléct.“ Vytáhla světle modré bavlněné šaty s klopami, výstřihem do V a opaskem. Margaret si už předtím všimla, že je nosí hodně čínských dívek. „Já myslet to být akorát. Pro mě moc velký.“


  Margaret se usmála. Nijak ji to neurazilo. Loty byla malinká. Margaret se vedle ní cítila jako obr.


  Loty na ni zamávala kalhotkami a zazubila se. „Tyhle taky. Být čisté.“ Přešla místnost a zatáhla otrhané zbytky záclony přes dveře. „Muži zůstat venku. Já ti dát pomoc.“


  Margaret si svlékla zakrvácené oblečení. Potřebovala několik misek s vodou, než se jí povedlo smýt zaschlou a ulepenou krev z rukou, paží a krku. Potom si opláchla obličej a osušila se malým hrubým ručníkem. Loty ji obdivně sledovala. „Ty mít moc krásná prsa,“ řekla. „Já nemít prsa,“ dodala smutně, vzala svá drobná ňadra do dlaní a snažila se je přizvednout. „Muset nosit push-up pro výstřih.“


  Margaret se usmála. „Jsi krásná taková, jaká jsi, Loty,“ řekla jí.


  Loty v rozpacích sklopila zrak a potěšeně se začervenala. „Sie-sie,“ řekla.


  „Pu-kche-čchi,“ odpověděla Margaret.


  Loty se usmála a zatvářila se užasle. „Ty mluvit moc dobrá čínština.“


  Modré šaty Margaret skvěle seděly. Opasek ji pohodlně obepnul kolem pasu a dolní lem jí končil pár centimetrů pod koleny. Loty měla v kufru několik párů sandálů. „Já půjčila od sestřenice a matka,“ řekla. „Různá velikost. Doufat, že jedny být dobré.“


  Kožené krémové sandály jí padly jako ulité. Byly dobře rozchozené, takže se zdály měkké a pohodlné. Dostala k nim i stejně barevnou koženou kabelku na dlouhém popruhu. Loty jí do ní dala make-up a malou lahvičku kolínské. „Krásná dáma musí vypadat krásná vždy,“ řekla. Margaret položila tašku na lehátko vedle starého oblečení a všimla si McCordova revolveru. Bez přemýšlení ho strčila do kabelky a otočila se zpátky k Loty. Podala jí ruku a vděčně ji stiskla.


  „Díky, Loty. Jednou se ti za to odvděčím.“


  „Ale to být nic,“ řekla Loty. „Ty moje kamarádka.“ Na chvíli se objaly. Pustily se až v okamžiku, kdy z vedlejší místnosti zaslechly hlasy. Li a Jung-li se kvůli něčemu hádali. Za chvíli se odhrnula záclona, do pokoje vešel Li a Jung-li ho následoval.


  „Ma Jung-li nás nechce odvézt na ambasádu,“ řekl Li. Byl rudý vzteky.


  Margaret se překvapeně podívala na Jung-liho. „Proč?“


  „Protože je to moc nebezpečné,“ řekl Jung-li. „Co bude první místo, kde na vás budou čekat? Americká ambasáda. Budou všude kolem.“


  Margaret se úzkostně zadívala na Liho. „Asi má pravdu.“


  Li zdráhavě přikývl. Margaret se pohledem vrátila k Jung-limu. „Ale my to musíme zkusit, Ma Jung-li. Nemůžeme tu zůstat navěky. Jestli se nebudeme moct dostat na ambasádu, musíme vymyslet něco jiného.“


  Loty se otočila k Jung-limu. „Miláčku, o nic nejde,“ řekla. „Li Jen a Margaret můžou zůstat v autě. Projdeme kolem ambasády a podíváme se, jestli tam je policie. Když tam přijedeme po deváté, nikdo si nás nevšimne. Vždycky tam stojí davy ve frontě na víza.“


  Li se podíval na Jung-liho, který na chvíli zaváhal, ale nakonec přikývl. Loty nedokázal nic odepřít.


  „O co jde?“ zeptala se Margaret.


  „Zůstaneme v autě,“ řekl Li. „Oni zkontrolují ulici.“


  * * *


  Cesta do vyslanecké oblasti Ž’-tchan se vlekla. Li a Margaret byli zaboření v zadních sedadlech hondy a na hlavě měli slaměné klobouky, aby jim nebylo vidět do obličeje. Li si přes košili oblékl i lehké sako, protože chtěl zakrýt podpažní pouzdro a revolver starého I-fua. Loty seděla vepředu vedle Jung-liho, v jednom kuse mluvila a snažila se ho uklidnit. Jung-li byl nervózní a roztěkaný a nedařilo se mu soustředit na řízení. V jednom okamžiku málem narazil do autobusu na třídě Ťien-kuo-men-nej přímo před dopravním policistou. „Uklidni se, miláčku,“ řekla mu Loty a něžně mu položila ruku na rameno. Zhluboka se nadechl a pokusil se zklidnit. Nervózně se usmál.


  Horko už bylo nesnesitelné, a když odbočili na východ, slunce vší silou pralo do předního skla. Margaret nahmatala Liho ruku a pevně ji stiskla. Oba však mlčeli. Auto projelo přes nadjezd na ulici Tung-tan-pej, kolem budovy CITIC. Kdykoliv zastavili u semaforu, Jung-li se vrtěl na sedadle a bubnoval prsty do volantu. Na všech hlavních třídách bylo víc policistů než obvykle. Kolem často projížděla modrobílá policejní auta a v ulicích se pohybovali strážníci v zeleném a ostražitě se rozhlíželi. Lidé venku však dál pokračovali ve svých životech a neměli nejmenší tušení, že v nich dřímá virus RXV a nějaký mladý policista a americká patoložka se pokoušejí na to upozornit.


  Margaret zachytila Liho pohled. „Řekl jsi to Jung-limu?“ zašeptala.


  Zakroutil hlavou. „Nevěděl jsem, jak bych mu to vysvětlil.“


  Říct někomu, že zemře, je hrozná věc. Margaret měla pocit viny za to, že se jí ulevilo, když se v noci svěřila Limu a podělila se s ním o své břemeno.


  Projeli kolem obchodního domu Friendship. Na křižovatce s ulicí Tung-ta-čchiao Jung-li zabočil doleva a prosmýkl se hustým proudem aut. Potom vůz stočil do protějšího pruhu, přejel pás pro cyklisty a zastavil na parkovišti. Otočil se k nim. Tvář měl zbrocenou potem. „Počkejte tady. Projdeme kolem ambasády po Hedvábné ulici a pak vám dáme vědět, jak to vypadá.“


  Li zakroutil hlavou. „Ne. Kdybychom zůstali sedět na zadním sedadle, bylo by to moc nápadné.“ Natáhl se přes Margaret a podíval se z okénka. „Počkáme na vás tamhle.“ Ukázal na kavárnu ve francouzském stylu.


  Li a Margaret chvíli pozorovali Loty a Jung-liho, jak se prodírají přeplněným tržištěm na Hedvábné ulici a vyhýbají se dotěrným prodavačům a turistům z východní Evropy, kteří se poohlížejí po výhodných nákupech, jež by poslali vlakem do Ruska. Byla to úzká ulička stísněná řadami stánků po obou stranách. Na stáncích a přepážkách visely barevné hedvábné látky se zlatě vyšívanými čínskými draky. Obrovské role se prodávaly buď celé, nebo na metry. Obchodníci kouřili, pokřikovali, plivali a vyhazovali staré vyluhované čajové lístky z hrnků rovnou na chodník. Před sluncem je chránily stříšky z vlnitého plastu. Byla to ideální cesta k americké ambasádě, protože byla hlučná a přeplněná. Na horním konci ústila do širší, stromy lemované ulice, odkud se dennodenně táhla fronta k přepážkám na vízovém oddělení. Li vzal Margaret za ruku. Vešli do kavárny Deli France, objednali si dvě cappuccina a mlčky čekali.


  Jung-li a Loty se vrátili zhruba za dvacet minut, ale Limu a Margaret to připadalo jako věčnost. Přisedli si k nim a Jung-li zakroutil hlavou. „Je to tam plné policajtů, Li Jene. Nedostali byste se blíž než na sto metrů od ambasády.“


  Loty řekla: „Má pravdu. Jsou úplně všude a čekají na vás.“


  Margaret nepotřebovala překlad, aby pochopila, co si mezi sebou říkají. Přestože takový výsledek čekala, byla zklamaná. Začalo se jí zmocňovat zoufalství. „Co budeme dělat?“


  Jung-li promluvil anglicky: „Přemýšlel jsem nad tím. Nejbližší mezinárodní hranice jsou hranice s Mongolskem. Do Ta-tchungu jede vlak a odtamtud zbývá jen kousek. Je to docela odlehlé místo a hranice se táhnou tisíc kilometrů. Celé je hlídat nemůžou.“


  II


  Jung-li jim šel koupit jízdenky. Trvalo mu to čtyři hodiny. Když se vrátil, byl bledý a vážný. „Všude jsou policajti,“ řekl Limu. „Tvůj obličej visí po celém nádraží.“ Beznadějně pokrčil rameny. Čekali to. Nebylo k tomu co dodat.


  Loty vařila na plynovém hořáku hrnec rýže. Přinesla čtyři misky, ale k jejímu překvapení a rozhořčení Margaret i Li odmítli. Místo toho hladově zhltali ovoce, které jim Jung-li koupil na cestu. Margaret se zoufalým výrazem sledovala, jak si Loty a Jung-li hůlkami dávají do úst rýži. Pohlédla na Liho, který se raději díval stranou. Nemělo smysl jim říkat, aby to nejedli. Už bylo pozdě. I pro Margaret a Liho. Margaret si však nedokázala odmyslet geny toxinu cholery, květákovou mozaiku, částice viru RXV a bůhví co dalšího v genetické struktuře těch malých bílých zrnek. Bylo jí z toho na zvracení.


  Jedli v napjatém tichu a byli ponoření do vlastních myšlenek. Jung-li potom vytáhl mapu, kterou jim předtím koupil, a rozložil ji na lehátku. Pak na ni hodil jízdenky. „Tři jízdenky,“ řekl. „Vlak odjíždí z Pekingu hned po půlnoci. Do Ta-tchungu dorazí zítra ráno ve čtvrt na osm.“ Prstem přejel po trase, o níž mluvil, a bodl do puntíku, který znázorňoval město Ta-tchung na hranicích provincie Šan-si a Vnitřního Mongolska. „Během dne se budete muset schovat, než seženu nějaké auto. Vyrazíme hned, jak bude tma, a v noci přejedeme přes hranice do Vnitřního Mongolska. Vyhodím vás tam, vrátím auto a pak pojedu zpátky do Pekingu. Nikdo si ani nevšimne, že jste zmizeli.“


  Margaret se podívala na mapu a zmocnila se jí neblahá předtucha. I kdyby se jim podařilo nepozorovaně překročit hranice, čekala je dlouhá a těžká cesta přes hornatý terén do Ulánbátaru. Pasy neměli vůbec, peněz jen poskrovnu, a ještě se museli dostat na nějakou spřátelenou ambasádu. Byl to zoufalý podnik. „Pěšky se do Ulánbátaru nikdy nedostaneme,“ řekla.


  Li řekl: „Myslel jsem, že bychom tam mohli dojet vlakem.“


  „Jistě,“ odpověděla Margaret. „Proč mě to jen nenapadlo?“ Li postřehl, s jakou ironií v hlase to vyslovila, a uvědomil si, že to řekla ta stará Margaret, kterou poznal a do které se zamiloval. „A co když nás zastaví bez pasů?“


  Li pokrčil rameny. „Asi nás zatknou. Máš nějaký lepší nápad?“


  Neměla. Podívala se na Jung-liho. „Jung-li, neměl bys s námi jezdit. Nemusíš tak riskovat. K hranicím se můžeme dostat sami.“


  Jung-li zakroutil hlavou. „Ne, nemůžete. Všude visí Li Jenovy fotky. Jeho obličej vysílají na všech televizních stanicích. Nebude si moct pronajmout auto, protože ho hned poznají. Dokonce i v Ta-tchungu. Policie navíc hledá dva lidi, ne tři. Takže to pro vás bude bezpečnější.“ Otočil se a usmál se na Loty. „Loty zavolá do hotelu a řekne, že jsem nemocný. Vrátím se za dva dny. Ani si nevšimnou, že jsem odjel.“ Zazubil se a chvíli to byl ten starý veselý Jung-li. „V pohodě.“


  * * *


  Zbytek dne se vlekl pomalu. Ve stísněném pokoji opuštěného domu panovalo dusno a horko. Obloha měla barvu cínu a vzduch získal podivně fialový odstín. Z východu vál horký vítr a silně se opíral do zatlučených oken. Stoupla vlhkost i teplota. Schylovalo se k bouři a už tak napjatá atmosféra byla ještě tíživější.


  Margaret ležela schoulená na lehátku a střídavě usínala a probouzela se. Po jednom procitnutí si všimla, že v koutě sedí Jung-li a Loty a něco si šeptají. Li stál u okna a ostražitě pozoroval prostor před domem škvírou mezi prkny. Když se probudila o něco později, Loty už byla pryč. Jung-li seděl opřený o zeď a se zavřenýma očima kouřil cigaretu. Li se nehnul od okna.


  Zdály se jí sny o dětství, o dlouhých letních prázdninách u prarodičů v Nové Anglii. O domácí citronádě s nadrceným ledem, kterou popíjela ve stínu korun kaštanů u jezera. Viděla sama sebe, jak se houpe na dědečkově ruce. Dědeček měl stříbrné vousy a opálenou, vrásčitou kůži. Její bratr chytal ryby ze starého dřevěného mola. Potom zmizel. Ozvalo se volání o pomoc a cákání vody. Byl daleko a nikdo mu nevěnoval větší pozornost. Běhala kolem rodičů a prarodičů a ječela. Pomozte Jakeovi. Jake se topí. Jenže všichni se zrovna soustředili na obsah velkého proutěného piknikového košíku na trávníku. Až na dědečka, který podřimoval na lehátku. Zatřásla mu s rukou, s tou, na níž se předtím houpala. Dědeček se však ani nepohnul. Třásla s ním dál, volala na něj a vřískala, dokud se k ní jeho hlava neotočila. Spadl mu z ní klobouk a odkutálel se pryč ze svahu. Měl otevřené oči, ale nebyl v nich život. Z jedné nosní dírky mu vytékal tenký proužek krve.


  Otevřela ústa a chtěla vykřiknout, ale nevydala ani hlásku. Najednou začalo pršet. Velké těžké kapky ji štípaly na kůži a několik mužů v černých nepromokavých pláštích tahalo Jakea z vody. Také měl otevřené oči a z nosní dírky mu vytékal zelený sliz. V otevřených ústech se mu mrskala velká ryba a snažila se vyskočit ven.


  Margaret se s trhnutím probudila. Srdce jí prudce bušilo. Na rozbitou střechu opuštěného domu hlasitě bubnoval déšť. Venku byla tma. Plamen svíčky se komíhal sem a tam a náhodně osvětloval stinné kouty místnosti. Li už nehlídkoval u okna. Seděl na kraji lehátka. Jung-li se pořád opíral zády o stěnu a kouřil. Loty klečela na zemi a balila jídlo a oblečení do koženého kufru. Když se Margaret posadila na pelest, Loty k ní vzhlédla. „Být oukej?“ zeptala se ustaraně.


  Margaret přikývla a otřela si z čela tenkou vrstvu potu. „Měla jsem zlý sen,“ řekla.


  Loty vstala a posadila se na lehátko vedle ní. Měla v rukou nějakou měkkou věc, která se temně leskla. „To je pro tebe,“ řekla. „Muset v noci nosit na sobě.“ Byla to černá paruka po ramena se zastřiženou ofinou. „Já půjčit od kamarádka v divadle. Být dobrá, ano?“ Margaret sklonila hlavu a nasadila si na ni paruku. Vytáhla z kabelky malé naštípnuté zrcátko a zamžourala do něj v přítmí svíčkou osvětlené místnosti. Kontrast mezi světlou, pihovatou kůží a modročernými vlasy byl zarážející.


  „Vypadám směšně,“ řekla.


  „Ne. My zakrýt tvoje kulaté oči make-upem. Na pihy dát pudry. Ty vypadat jako čínská holka.“


  Margaret se podívala na Liho. Pokrčil rameny. „Bude tma. Světla ve vlacích budou ztlumená.“


  Loty se na něj podívala, na chvilku zaváhala a potom prohlásila: „Li Jene… ani jsem ti ještě nestihla poděkovat.“


  Zamračil se. „Za co? Vždyť ty pomáháš nám.“


  „Za to, že jsi mě dostal z policejní cely,“ řekla.


  Zatvářil se nechápavě. „Z jaké policejní cely?“


  Na druhé straně místnosti se ozval Jung-liho hlas. „Sebrala ji státní bezpečnost, pamatuješ? Přišel jsem za tebou a poprosil jsem tě o pomoc. Říkal jsi, že uděláš, co budeš moct.“ V jeho hlase bylo slyšet výčitku.


  Li se cítil provinile. „Je mi to líto,“ řekl, „ale už jsem se k tomu nedostal a nemohl jsem nic udělat.“


  Loty se zamračila. Nedávalo jí to smysl. „Ale oni mě nechali jít. Řekli, že to byl omyl. Myslela jsem…“


  „Ale vždyť to byl doopravdy omyl, ne?“


  Loty se podívala Limu přímo do očí. Bylo pro ni důležité, aby jí uvěřil. „Řekli, že jsem měla v tašce heroin. Ale já jsem nikdy v životě heroin nebrala, Li Jene. Přísahám při všem, co je mi svaté.“


  Liho to přivedlo do rozpaků. „Potom se museli splést, přesně jak řekl Jung-li. Možná ta taška patřila někomu jinému.“


  „O co jde?“ zeptala se Margaret, kterou znepokojilo, že přešli do čínštiny. Cítila mezi nimi nějaké napětí.


  „Nic důležitého,“ řekl Li. „Něco, co už je historie. Teď už se díváme jen dopředu a neohlížíme se za tím, co bylo.“ Ta slova byla určená spíše Loty a Jung-limu než Margaret.


  Venku se ozvala příšerná rána. Li se vrhl dopředu a okamžitě uhasil svíčku. Tma kolem se dala téměř krájet. Bylo slyšet jen bubnování deště na střechu a nárazy prken, do kterých se opíral vítr. Někdo opatrně přešel pokoj a vklouzl do vedlejší místnosti. Margaret vedle sebe slyšela Lotyin zrychlený dech. Nahmatala její ruku a pevně ji stiskla. Loty se k ní pevně přivinula.


  Venkovní dveře se pootevřely a do pokoje pronikl šedavý přísvit. Jung-li přešel pokoj, sehnul se pro dřevěný trámek a chytil ho jako kyj. Potom se dveře zabouchly a všechno kolem opět zahalila neproniknutelná tma. Ozvalo se škrtnutí zápalky, malá exploze světla uprostřed temnoty. Li se vrátil z předsíně a rukou kryl plamínek, aby ho při chůzi neuhasil. „Ze střechy spadly tašky,“ řekl, sehnul se ke svíčce a znovu ji zapálil. Do té doby si nikdo z nich neuvědomoval, jak moc mají nervy na pochodu.


  Jung-li zahodil trámek a zamžoural na hodinky. „Už bychom měli jít,“ řekl.


  III


  Déšť dál bičoval zmáčené hlavní město. V lesklých ulicích se odrážely všechny noční barvy, jako čerstvý nátěr, který ještě nestačil zaschnout. Občas se zablesklo a ozvalo se hřmění. Zdálo se, že policistů je v ulicích ještě víc než dopoledne. Li si uměl představit, jak moc státní bezpečnost doufá, že je brzy chytí a zatknou. Jelikož zúčastněné strany byly čím dál zoufalejší, musely vyvinout politický nátlak, aby lov co nejvíce urychlily. Trochu ho uspokojilo pomyšlení, že Pchang, Ceng a představitelé Grogan Industries začínají nejspíš panikařit, protože Li a Margaret jsou pořád na svobodě. Báli se, že budou odhaleni a kvůli tomu byli ještě nebezpečnější, jako poranění tygři. Největší riziko Margaret a Liho čekalo na nádraží. Policisté bedlivě střežili všechna nástupiště. Li děkoval nebesům, že na ně seslala déšť.


  Chvíli přemýšlel, kde asi zrovna je Johnny Ren. Už ho nepřekvapovalo, že se mohl volně pohybovat po městě a nebylo možné ho nikde najít. Jeho zaměstnavatel pro něj zařídil úplně všechno. Nebylo pochyb, že je dávno pryč, někde v bezpečí, kde na něj Říše středu nebude moct dosáhnout.


  Pohladil se po vousech, kterými mu Loty ozdobila horní ret a bradu. Další dárek od kamarádky z divadla. Zatím si na ně ještě nezvykl. Cítil se provinile kvůli tomu, jak se k Loty dřív choval a že neprojevil zájem, když ho Jung-li přišel požádat o pomoc. Bez ní by se tak daleko nikdy nedostali.


  Zaparkovali auto pár ulic od nádraží. Potom se zabalili do nepromokavých plášťů a s černými deštníky nad hlavou spěchali rušným nočním městem. Vstupní hala byla vylidněná. Jen pár cestujících čekalo na taxi na autobusových zastávkách a pod stříškami kiosků, u kterých se přes den prodávalo ovoce, zelenina a studené nápoje. Od hlavního vstupu na nádraží se táhla dlouhá fronta. Železniční policie u přepážky projížděla zavazadla rentgenem a náhodně kontrolovala doklady.


  „Kolem nich se nikdy nedostaneme,“ zašeptal Jung-li, když se zařadili na konec fronty. „Jestli nám zkontrolují doklady…“


  Loty měla víc kuráže než on. „Sám jsi to říkal, Ma Jung-li. Hledají Li Jena a jang-kuej-c’. Ne dva čínské páry.“ Podívala se na Margaret. Měla přes paruku stažený nepromokavý šátek. Nebyla nalíčená nijak dokonale, ale v matném osvětlení u vstupu na nádraží vypadala na první pohled jako Číňanka. Li Jenovy vousy působily přesvědčivě. Loty jen doufala, že je klobouk a deštník ochrání před deštěm. Nevěřila, že by vydržely, kdyby zmokly.


  Pomalu se posouvali ke kontrole zavazadel a za nimi se řadili další cestující. Stále na ně dorážel déšť a ve frontě nebylo pořádně slyšet vlastního slova. Na druhou stranu, policisté prověřující zavazadla už byli znavení pohybem na dešti, a jejich pozornost tím pádem trochu otupěla. Zběžně prohlédli doklady mladého páru před nimi, načež Limu a ostatním pokynuli, aby šli dál, aniž by jim věnovali pozornost. Jung-li nechal zkontrolovat kufr a potom všichni vešli na nádraží. Byl bledý v obličeji a třásl se. Neskutečně se mu však ulevilo. Neohlíželi se a rovnou spěchali k bráně vedoucí na jejich nástupiště. Vlak nedočkavě odfukoval do tmy velké oblaky páry. Nástupiště bylo plné cestujících, kteří hledali kupé. Přátelé a příbuzní se líbali na rozloučenou; děti mávaly tetičkám a strýčkům nebo rodičům vydávajícím se na dlouhou cestu. To všechno probíhalo pod přísným dozorem pracovnice železniční dopravy u turniketu. Li hned poznal, co je zač. Horlivá, byrokratická, nesmlouvavá. Určitě by dokázala zavřít přesně tři minuty po půlnoci a poslat všechny pozdní příchozí pryč, a to i kdyby měl vlak zpoždění. Prohlédla si jejich lístky a rychle je pustila dál.


  Loty a Jung-li se na nástupišti dlouze objali. Políbila ho, vzala jeho tvář do dlaní a řekla mu, aby byl opatrný a vrátil se k ní v pořádku. Zadrhl se mu hlas a málem mu začaly téct slzy. „Pro tebe bych udělal cokoliv, Loty,“ zašeptal. „Cokoliv. Miluju tě.“


  Políbila Liho na tvář a nabádala ho, aby Jung-liho pohlídal. Potom dlouze objala Margaret. Když se pustily, řekla jen: „Hodně štěstí.“ Kousla se do rtu a sledovala, jak nastupují. Jung-li se vyklonil a ještě jednou ji políbil. Ozvalo se zapískání a Loty se neochotně otočila a vběhla na nádraží, aby stihla odejít dřív, než se zavře brána. Jung-li ji pozoroval zvlhlýma očima. Nakonec se obrátil a všichni tři se nasoukali do přecpaného kupé v druhé třídě. Usadili se mezi promoklými cestujícími, kteří se tísnili v každém rohu, otevírali košíky s jídlem a lahve s čajem a dělali si pohodlí před dlouhou cestou. Margaret zaslechla, jak někdo hlasitě popotáhl a odplivl na podlahu. Otřásla se znechucením, ale neodvážila se podívat. Měla sklopenou hlavu a tvář jí kryly rozpuštěné černé vlasy z paruky. Modlila se, aby na ni nikdo nepromluvil. Polekala se, když jí Li pošeptal: „Jestli se ti chce spát, opři se mi o rameno.“ Přikývla. Jednou rukou ji objal. Nejistě si přejel prsty po vousech, aby se ujistil, jestli pořád drží. Podíval se na Jung-liho. Jenomže ten byl ztracený ve svém světě. Opíral se hlavou o okno a na jednom místě z něj otřel sraženou vodu, aby se mohl dívat ven. V matném světle na prázdném nástupišti však nebylo nic k vidění.


  Ozvalo se další zapískání. Někde vepředu se rozsvítilo světlo a vlak sebou trhl, zanaříkal a potom se bolestivě začal sunout pryč z nádraží. Když vyjeli ze stanice a překodrcali přes širokou spleť kolejí, Margaret trochu naklonila hlavu, aby se podívala ven z okna průzorem, který předtím otřel Jung-li. Kapky deště těžce dopadaly na sklo a ubíhající světla města se rychle měnila v rozmazané pruhy. Na okamžik vše osvětlil mohutný blesk. Před necelým týdnem přiletěla do Pekingu v horkém pondělním odpoledni a doufala, že na šest týdnů uteče od života, který ani nestál za to, aby ho žila. Pouhých pět dní nato město opouštěla v dešti a ve tmě jako uprchlík snažící se chránit život, jehož největší cena spočívá v tom, že všem na světě potvrdí rozsudek smrti. Těsně se přivinula k Limu. Už se ani nesnažila přemýšlet nad tím, co k němu cítí. Zajímalo ji jen to, že s ním chce být. Ať už přišla o cokoliv, našla něco velice cenného. Něco, za co stálo žít — i kdyby ten život měl trvat jen pouhý okamžik.


  


  TŘINÁCTÁ KAPITOLA


  I


  Sobota


  Nad továrními komíny a vysokými budovami se vznášel závoj nažloutlého smogu. Na obloze visel sirnatý koktejl, ve kterém se mísil kouř z uhlí s ranním oparem a pouštním prachem.


  Vlak pomalu a hlučně přijížděl do Ta-tchungu. Margaret se probrala z neklidného spánku a zjistila, že ještě pořád leží na Liho rameni, v jeho bezpečném objetí. Kupé bylo zahalené cigaretovým kouřem. Cestující si za hlasitého kašlání a posmrkávání balili věci. Podlahu pokrývaly slupky od pomerančů a obaly od jídla. K tomu byla ulepená od plivanců. Jung-li se pořád opíral o okno a nepřítomně zíral ven. Margaret se natáhla a pohladila ho po ruce. Otočil se k ní. Usmála se na něj a Jung-li se jí pokusil úsměv oplatit, ale i tak pořád vypadal zoufale. Vlak sebou škubl a zastavil u nástupiště. Li okamžitě vstal a kývl hlavou ke dveřím. Margaret a Jung-li ho následovali do uličky a potom ven z vlaku na nástupiště, odkud cestující spěchali kolem turniketu do nacpané příjezdové haly. Li a Margaret v předklonu proběhli kolem patrolujících policistů a vyšli na ulici.


  Město už se chystalo na nový den. Ulice zahalené mlhou byly plné lidí; majitelé stánků skládali na stoly zeleninu nebo látky, klempíři si chystali kladívka a opraváři kol spravovali rozbité výplety. Z mlhy občas vyjelo nějaké vozidlo a pak v ní zase zmizelo. Pod přízraky budov se po chodnících procházeli lidé, kteří vypadali jako duchové. Ve městě byl chladnější a sušší vzduch než v Pekingu. Vypadalo to tam jako v jiné zemi, skoro i v jiném století. Margaret město připadalo jako Chicago ve třicátých letech. Dokonce i čínská auta se zdála zastaralá. Muži v tmavých kabátech se samopaly v rukou a klobouky se širokou krempou na hlavě by tam dokonale zapadli.


  Kolem prošla pracovní parta v železničářských uniformách. Li poklepal Jung-limu na rameno a probral ho ze zamyšlení. „Pojď.“ Promluvil z pozice muže, který ví, co dělat.


  „Kam jdeme?“ ptala se Margaret.


  „Zatím nevím,“ řekl. „Někam, kde nás nikdo neuvidí.“ V bezpečné vzdálenosti následovali pracovní partu. Prošli železnou branou mezi vysokými zdmi. Vydali se přes široký pás sbíhajících se kolejí. V mlze blikala rudá a zelená světla. Tu a tam se kolem ozývalo skřípění výhybek. Dělníci se jim ztratili z dohledu. Pokračovali dál směrem k tmavým obrysům hangárů. Koleje kolem nich byly rezavé a mezi pražci rostla vysoká tráva a plevel. Před hangáry stály v řadách vyřazené vagony.


  Li se vyšvihl na jeden z nich a rozkopl dveře. Uvnitř byla cítit vlhkost a zatuchlina. Margaret se s Jung-liho pomocí vyškrábala nahoru a vešla do uličky. Byl to starý lůžkový vagon. Kupé měla dvě patra sklápěcích postelí, kterým dávno chyběly potahy a nevypadaly zrovna nejútulněji. Vůz však působil docela čistě, a přestože to v něm páchlo vlhkostí, bylo tam bezpečno a sucho. Li odsunul dveře do kupé a podíval se dovnitř. „To by mohlo stačit,“ řekl. Na jedné straně měli výhled na hangáry a na druhé na město a cestu, kterou přišli. Kdyby se k nim někdo blížil, viděli by ho. Hodil kufr na jedno z lůžek, posadil se, aby si zapálil cigaretu, a pomalu si sloupl vousy. Margaret se přemístila k oknu a podívala se přes zaprášené sklo na stoupající slunce, které svými paprsky rozbíjelo směs ranní mlhy a kouře. Stáhla si paruku a s úlevou si rozpustila vlasy. Jung-li zůstal stát v uličce.


  „Půjdu sehnat nějaké auto,“ řekl Limu. „Možná mi to bude nějakou dobu trvat.“


  Li přikývl a dal mu do ruky ruličku bankovek stažených gumičkou. „Kup mi prosím někde cigarety,“ řekl. Jung-li se otočil k odchodu. Li na něj ještě zavolal. Obrátil se. „Jsem ti moc vděčný, Ma Jung-li.“ Na okamžik zaváhal. „A chci se ti omluvit. Ohledně Loty jsem se mýlil.“


  Jung-li měl v očích ukřivděný výraz. Odvrátil pohled a chvíli nedokázal promluvit. „Jo, mýlil ses,“ vypravil ze sebe nakonec. Potom se opět otočil. Slyšeli jeho kroky v uličce a pak sledovali, jak se vrací přes koleje do města a mizí jim v dálce, aniž by se jedinkrát ohlédl.


  „Připadá mi, že je na tom hodně mizerně,“ řekla Margaret.


  Li si dlouze a silně potáhl, až se ozvalo zapraskání hořícího tabáku. „Ma Jung-li je extrovert. Občas se chová jako šílenec. Mívá neskutečně dobrou náladu. Na druhou stranu o to horší jsou jeho deprese. Dostane se z toho.“ Zašlápl cigaretu. „Musím se zkusit vyspat, v noci jsem nemohl usnout.“ Podíval se na ni. „Nebude ti to vadit?“


  Zakroutila hlavou. Li se stočil na posteli do klubíčka a během několika minut usnul. Zadívala se mu do tváře. Vypadal uvolněně, nevinně, skoro jako dítě. Chtěla ho obejmout, utěšit a pečovat o něj. Rychle odvrátila pohled, protože se jí oči začaly plnit slzami. Přesvědčila sama sebe, že na to nesmí myslet. Nemělo význam litovat věcí, které se ještě nestaly. Všichni jednou umřou. Na umírání přece nezáleží. Důležitý je jen život a způsob, jakým s ním naloží. Rozhodla se, že se toho bude držet.


  Posadila se na postel naproti němu a dlouho se dívala, jak spí. Měla radost z toho, že může být s ním, v bezpečí a bez obav. Měla pocit, že se už přestala bát smrti. Bála se jen toho, že promarní ten krátký život, který jí zbývá, že nevyužije každou vzácnou vteřinu. Trápilo ji vědomí, že má nejspíš víc času než Li. Skopla z nohou sandály a položila se na postel vedle něj. Přivinula se k němu, objala ho a okamžitě ji zalilo jeho teplo. Byla to ironie, že se poprvé po letech cítila šťastná, téměř v euforii. Vytratila se do světa snů, kde bylo možné úplně všechno, kde i v nejčernějších okamžicích lidského života svítí nějaké světlo naděje. Byla si jistá, že ho miluje.


  * * *


  Pomalu se zvedl jako potápěč, který se noří z hlubin, prorazil hladinu vlastního vědomí a procitl z hlubokého, vydatného spánku. Ucítil horké, zářivé sluneční paprsky. Vnímal její měkké objetí a opatrně se otočil, aby ji nevzbudil. Díval se jí přímo do tváře. Dál pravidelně oddechovala. Byla tak krásná, až ho z toho zabolelo u srdce. Jemný obrys nosu, oblouky obočí, něžná brada, výrazné rty a sprška pih na nose. Mírně jí odhrnul loknu vlasů z čela. Cítil na tváři její horký dech. Naklonil se k ní, aby ji políbil. Všiml si, že pohnula víčky. Zavřel oči v okamžiku, kdy je ona otevřela.


  Ležel před ní a jejich tváře se téměř dotýkaly. Hlavu měl nakloněnou, jako kdyby ji chtěl políbit. Vybavila si poslední myšlenku, na niž se soustředila před usnutím. Naklonila se k němu, aby ho políbila, a všimla si, že pohnul víčky. Zavřela oči v okamžiku, kdy je on otevřel.


  Usmál se, když si všiml, že má zavřené oči. Po chvíli je otevřela a také se na něj usmála. Něžně ji políbil a ucítil její měkké rty. Pootevřela ústa a začali se líbat. Pohánělo je něco silnějšího než touha nebo chtíč. Přestal pro ně existovat čas. Nemuseli vůbec spěchat a mohli si vychutnat každý okamžik. Špinavým oknem do opuštěného kupé dopadaly sluneční paprsky a zalévaly proplétající se těla. Pojila je láska, zármutek, spříznění a smrt. Bral do rukou a do úst její ňadra a cítil na jazyku její sladkou pokožku. Ona mu rukama přejížděla po svalech na zádech a pevných hýždích, pevně je tiskla a vtahovala ho do sebe. Byl tak krásný, že se ho nikdy nechtěla pustit. Celý do ní pronikl a pomalu se v ní pohyboval v rytmu tlukotu jejich srdcí. Hlasitě a naléhavě zavzdychala. Její rozkoš se pohybovala na okraji bolesti, na hraně snesitelného. Zatnula mu prsty do zad a snažila se ho v sobě pevně udržet, vtáhnout ho ještě hlouběji a úplně ho pohltit, dokud v ní neexplodoval. Ztratila nad sebou vládu a zalily ji vlny extáze, která přemohla smysly otupělé po mnoha letech lhostejnosti. Křeč, jež zachvátila každý jejich sval, je nadobro zbavila sebeovládání a jeden se plně oddal druhému. Nic pro ně nebylo důležitější a budoucnost se zdála úplně zanedbatelná.


  Nazí, udýchaní a zpocení si leželi v náručí. Sluneční paprsky pronikající oknem je pálily na kůži. Deset, možná patnáct minut ani jeden z nich nepromluvil. Nechtěli přerušit to kouzlo, ten okamžik, a vrátit se ze vzdálené euforie do bezútěšné skutečnosti. Nakonec se Li natáhl pro cigaretu a začal vyfukovat kouř směrem ke stropu začouzenému nikotinem. Zeptal se jí: „Máme nějakou naději?“


  Otočila k němu hlavu. Chtěla mu říct, že časem se určitě podaří najít nějaký lék, že RXV půjde léčit mnohem lépe než HIV, ale zdálo se jí to nepravděpodobné. A k čemu by jim byla falešná naděje. Potom se však na chvíli zarazila a prudce se jí rozbušilo srdce. Hledej naději, pomyslela si, a najdeš ji. Na světě není jediné místo bez světla. Bezmyšlenkovitě přijala McCordovo zoufalství i jeho temnou beznaděj. Teď si však v hlavě znovu přehrála jejich dramatickou scénu na měsícem zalité mramorové dlažbě a poprvé zahlédla záblesk světla.


  Li si všiml, že se jí rozzářily oči. Ptal se jí na naději, a přitom nedoufal, že mu ji dá. Nechápavě sledoval, jaký to na ni má účinek. „Na co myslíš?“


  Posadila se. „Proč ho zabili?“


  „Koho?“


  „McCorda. Byl na jejich straně. Byl jedním z nich.“ Obrátila k němu rozzářený pohled. „Panikařil. Proto ho zabili. Byl jako neřízená střela. On neviděl to, co vidí oni — proč to stálo za to ututlat. Dokonce jsem se ho i ptala, proč se vůbec obtěžují něco skrývat. Řekl, že jsou hloupí. Ale oni určitě nejsou hloupí. Nesnažili by se to zamlčet, kdyby si mysleli, že to nemá smysl. Jestli věří, že existuje nějaká naděje, pak ta naděje existuje.“


  Li zakroutil hlavou. „Nejsem si jistý, jestli ti rozumím.“


  Vzpomínala na slova, která McCord prohlásil ve stínu Síně modliteb za dobrou úrodu. Výzkumný tým to jedl každý den už rok předtím, než jsme s tím vylezli na veřejnost. A nikdo z nich neumřel na choleru ani mozaikový virus. „Tu rýži jedli všichni,“ řekla. „Před pěti lety. Jediný, kdo umíral, byl Čchao.“ Při všem tom vzrušení ji na chvíli napadlo, že by to mohl být jen sebeklam. Nebyla to však žádná falešná naděje, tím si byla jistá. „Možná,“ řekla, „že neumře každý, kdo ten virus chytí. Grogan Industries mají k dispozici obrovské prostředky a nejspíš opravdu věří, že se to dá léčit. Proč by se jinak snažili hrát o čas?“ Cítila se jako odsouzenec před popravou, který dostal na poslední chvíli milost. Smrt se přesouvala na jindy. Možná jen dočasně, možná až na dobu, kdy by přišla tak či tak. Jejich rozsudek však už nebyl definitivní.


  „Chceš říct, že možná neumřeme?“


  „Jasně že umřeme! Každý umře! Ale možná, možná ne na RXV.“ S nadějí se však vrátil i vztek. „Proto se o tom musí dozvědět celý svět. Nemůžeme všechny nechat napospas Grogan Industries.“ Pohodila hlavou a rozčíleně si povzdechla. „A víš, co je největší ironie? Že vidina zisku, která poháněla vývoj superrýže, bude úplně stejná i pro výrobu léku. Na léčbě podivných a nerozšířených chorob nic nevyděláš. Ale představ si, jak by se jim vyplatilo, kdyby vymýtili virus, který ohrožuje polovinu světové populace!“


  Zahleděla se na něj a hledala nějaké známky toho, že sdílí její nadšení a naději, ale zdálo se, že je myšlenkami někde jinde. Nakonec se probral a podíval se jí do očí. „To jim nesmí projít,“ řekl. „Grogan, Pchangovi ani těm ostatním.“ Vybavila se mu vzpomínka na strýce, probodnutého vlastním mečem.


  „Přesně tak, nesmí jim to projít,“ řekla Margaret.


  Li si ji asi minutu prohlížel. Nakonec řekl: „Miluju tě, americká dámo.“


  Srdce jí málem vyskočilo z hrudi. Zašeptala: „Já tě taky miluju, čínský muži.“


  Potom se objali na sklápěcí posteli v kupé vyřazeného lůžkového vozu v průmyslovém městě na severu Číny. Drželi se dlouho a společně objímali naději na společnou budoucnost.


  II


  Jung-li se vrátil pozdě odpoledne. Li a Margaret snědli něco z ovoce, které jim na cestu zabalila Loty, a potom si spolu dlouho povídali. Vyprávěla mu o svém dětství v severní části Illinois, letních prázdninách v Nové Anglii, o dni, kdy jejího dědečka ranila mrtvice a kdy se její bratr utopil v rybníku. Li mluvil o dětství v Sečuánu, o hrůzách dospívání během kulturní revoluce, o ztrátě matky. Měli si toho tolik co říct a ani jeden z nich netušil, kolik času jim zbývá.


  Zahlédli Jung-liho, jak běží přes rezavé koleje, opatrně se rozhlíží kolem sebe a přitom se za ním táhne jeho dlouhý stín. Hlasitě vyskočil do vagonu a dusal k nim uličkou. Když dorazil k jejich kupé, byl zadýchaný a zpocený. „Bylo to mnohem těžší, než jsem si myslel,“ řekl, „ale nějaké auto jsem našel.“ Vytáhl z kapes několik krabiček cigaret a hodil je na jedno z lůžek. Margaret mu podala lahev s vodou a Jung-li se vděčně napil. Otřel si ústa rukávem a sesunul se na postel. „Stálo mě majlant. Není to žádný zázrak, ale mělo by zvládnout cestu tam i zpátky. V deset večer ho mám jít vyzvednout.“


  Do deseti hodin zbývala celá věčnost. Odpoledne se líně vleklo, potom přišel večer, ale desátá jim pořád připadala daleko. Po Jung-liho návratu se Margaret a Li přestali bavit. V jednom kuse Jung-liho pozorovala. Seděl v rohu a kouřil. Musel si určitě všimnout, že se v jeho přítomnosti cítí trochu nesví. Byl mrzutý a odtažitý, úplně jiný člověk než ten rozesmátý mladý muž, kterého poznala v Xanadu a s nímž se utkala ve slovním zápase, vtip proti vtipu. Na druhou stranu, i Li se pohroužil do podobné nálady, přestože o chvíli dřív společně získali naději. Možná to bylo nakažlivé. Západ slunce za Ta-tchungem jako kdyby odrážel jejich společné bezútěšné rozpoložení. Zhruba dvě hodiny předtím kolem prošla pracovní parta, kterou sledovali ráno. Muži se vraceli z nějakého pracoviště na severu a mířili domů na teplé jídlo, sklenici piva a odpočinek u televize. Všechno se ponořilo do tmy a bylo vidět jen tlumenou a vzdálenou záři pouličních lamp.


  Jung-li nakonec krátce po půl deváté vstal. „Skočím vyzvednout auto,“ řekl. „Za hodinu na mě čekejte před branou.“ Potom beze slova zmizel ve tmě.


  Margaret se ustaraně podívala na Liho. „Je v pořádku?“


  Li pokrčil rameny. „Nevím.“ Byl zvyklý, že Jung-li nikdy nemlčí a nepřestane vtipkovat. Neměli se však o čem bavit a do smíchu jim také nebylo. Kdyby je chytili, Jung-liho by čekala poprava. Bylo pravděpodobné, že v Pekingu se už po něm začali shánět. Mnoho lidí vědělo, že jsou velcí přátelé. Jeho nálada byla však i tak zarážející a neobvyklá. Li se podíval na Margaret. „Dělám to tak nerad,“ řekl. „Štve mě, že tak ohrožuju kamaráda. Štve mě, že musíme utíkat.“


  Chvíli po desáté se opatrně začali přesouvat přes koleje. V dálce se ozval vlak. V jeho světle bylo vidět oblaky páry a kouře. Lokomotiva několikrát zapískala do tmy. Li vzal Margaret za ruku a vedl ji do prostoru mezi kolejemi. Dřepli si a pozorovali vlak, který projel kolem nich a zpomaloval před nádražím. Hned jak byl z dohledu, rychle překonali zbývající koleje, vyběhli po asfaltové cestě a vyšli ven železnou branou, kterou ráno vstoupili. Li se rozhlédl po ulici. Byl na ní klid a jen občas kolem s rachotem projel kamion. Pouliční lampy se začínaly ztrácet v mlze. Bylo chladno. „Schováme se a počkáme, až přijede,“ řekl Li. Postavili se za zeď a pootevřenou branou se dívali na ulici.


  Bylo půl jedenácté a Jung-li se ještě neobjevil. Oba začínali být nervózní. „Co když ho sebrali?“ řekla Margaret. „To bychom tady mohli čekat několik hodin. A jestli promluví…“


  „Nepromluví,“ utnul ji rozhodně Li. Margaret však podle napětí v hlase poznala, že si dělá starosti.


  Uplynulo dalších deset minut. Potom se před nimi objevila světla vozidla, které se k nim pomalu blížilo. Když dorazilo k zatáčce, světla dopadla přímo na Margaret a Liho. Přitiskli se zády ke zdi, a když se auto vydalo dál, Li se vyklonil a podíval se ven. Okamžitě se stáhl zpátky. „Policie,“ zašeptal.


  Tiché předení motoru se zvolna vzdalovalo a Li se odvážil znovu vyhlédnout. Byl to hlídkový policejní vůz a pokračoval dál ulicí.


  „Myslíš, že hledali nás?“ zašeptala Margaret.


  Zakroutil hlavou. „Kdyby tušili, že tu někde jsme, věděli by přesně, kde hledat.“


  Uplynulo dalších nekonečných deset minut a na ulici dorachotil prastarý pick-up. Se zaskřípěním zastavil u brány. Jung-li se vyklonil z okénka spolujezdce a zamával na ně. Li vzal Margaret za ruku, rychle spolu přeběhli chodník a naskočili na sedačku v kabině dodávky. Li za sebou zabouchl dveře. „Kde jsi sakra byl?“


  Jung-li zoufale rozhodil rukama. „Neměli jsme žádný benzin. Ten chlap mi tvrdil, že nádrž je plná. Zdržel jsem se hledáním benzinky. Vzadu mám pár dalších kanystrů. Varoval mě, že jestli mě chytí s jeho dodávkou, řekne, že mu ji ukradli.“ Zařadil první rychlost a auto se dalo do pohybu.


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Margaret úzkostlivě.


  Li přikývl. „Problém s palivem. Ale už je vyřešený.“


  Jung-li vyndal z košile mapu a poslal ji přes Margaret Limu. „Můžeš navigovat.“


  Li zapnul stropní světlo a rychle očima přejel velkou starodávnou mapu Říše středu. Odfrkl si. „Je tu jen jedna cesta. Do Erhlienu.“


  „Tak hlavně dávej pozor, abychom z ní nesjeli,“ řekl Jung-li podrážděně. Byl vznětlivý a roztěkaný. Hodil po Margaret krabičku cigaret. „Zapal mi jednu.“ Podala je Limu, který dvě zapálil a jednu podal Jung-limu. Ten zařadil čtyřku a auto nabralo rychlost. Jeli podél trati směrem na sever a mířili k otevřené krajině Vnitřního Mongolska a okraji pouště Gobi.


  S úlevou za sebou nechali světlo města. Cesta se vinula kopci, které ohraničovaly nejzazší část provincie Šan-si. Projeli troskami obrovské stržené zdi, táhnoucí se na východ i západ. „Velká čínská zeď,“ řekl Li. Na tom místě však nijak velkolepá nebyla. Nikdo se netrápil s její opravou, takže vypadala jen jako hromada suti a kamení. Cesta se chvíli táhla podél ní a potom se opět stočila na sever, pryč od kopců a rovnou do temné, rozložité prázdnoty.


  III


  Zhruba tři sta kilometrů je dělilo od mezinárodní hranice s Mongolskem. To bylo dříve známé jako Vnější Mongolsko, vzhledem ke vztahu, který mělo s Čínou. Plánovali jet něco málo přes šest hodin. Jung-li je potom měl vysadit co nejblíž hranici a nechat je přejít ve tmě. Ale ani jednoho z nich nenapadlo, že by po třech hodinách mohli píchnout a že v dodávce nebude hever.


  Jung-li rozčíleně kopl do pneumatiky. Uvědomil si, že se měl před odjezdem ujistit, jestli hever mají. Mohli odšroubovat matice, ale neměli čím zvednout dodávku, takže kolo nešlo sundat. Ironií osudu se ukázalo, že rezerva je jako nová a pořádně nafouknutá.


  Pick-up stál nakloněný směrem k zadnímu kolu na straně spolujezdce. Do dálky se táhly nekonečné, měsícem zalité akry pastvin. Slyšeli jen šumění větru v trávě. Byl to příjemně chladný vánek, který k nim nesl sladkou vůni divokého kvítí. Nad nimi se jako kopule rozprostírala noční obloha ozdobená hvězdami. Nebeské klenbě dominoval měsíc jako nějaký vzácný stříbrný klenot. Cesta na obou stranách mizela v nedohlednu. Byli příliš na očích a chyběly jim prostředky. Neměli kam jít a nemohli se nikam schovat.


  Jung-li byl vzteky bez sebe a v jednom kuse si nadával. „To je konec, to je konec,“ opakoval pořád. „Je to moje vina.“ Margaret ho začínala mít plné zuby.


  Li důkladně prohledal celý vůz. Zkontroloval zadní sedadla, vlezl pod kapotu, aby se podíval, jestli hever není připevněný v prostoru motoru, a prozkoumal i kufr, zda v něm nejsou nějaká skrytá místa. Nenašli nic ani v kufru, ani nikde jinde. Nic, co by se dalo použít ke zvednutí auta. Li zádumčivě seděl u krajnice a díval se někam do dálky. Od okamžiku, kdy píchli, skoro nic neřekl.


  Margaret dostala nápad. „Kterým směrem je teď železniční trať?“ zeptala se najednou. „Většinu cesty jsme jeli vedle ní.“


  „Tamhle,“ ukázal Jung-li doprava. Margaret však nic neviděla.


  „Možná tam budou nějaké staré pražce nebo kusy kolejí, kterými bychom mohli auto nadzvednout.“


  Li okamžitě vyskočil na nohy. „Máš pravdu,“ řekl. Otočil se k Jung-limu. „Ty půjdeš na jih, já na sever. Jestli do hodiny nic nenajdeš, vrať se zpátky.“ Jung-li přikývl a okamžitě vyběhl směrem k trati. Li se otočil k Margaret. „Mohla bys tu počkat?“


  Zakroutila hlavou. „Ne. Jdu s tebou.“


  Nejdřív běželi, ale jejich tempo se brzy změnilo na rychlou chůzi. Margaret klopýtala na nerovném povrchu a měla co dělat, aby Limu stačila. Moc nemluvili a šetřili dechem. Li odhadoval, že za hodinu ušli zhruba jedenáct kilometrů, a nenašli vůbec nic. Oba je zdrtilo, že plýtvali časem a že se budou ještě hodinu muset vracet. Nepadlo o tom ani slovo, ale oba věděli, že jestli pick-up na silnici zůstane do rána, někdo je uvidí a nahlásí. Pak už bude jen otázkou času, než je najde policie.


  Li se sklíčeně otočil směrem, kterým přišli. Margaret ho chytila za paži. Zastavil se, na okamžik se dívali jeden druhému do očí a sdíleli pocit beznaděje. Potom si ji přitáhl a pevně ji k sobě přitiskl. Políbili se. Byl to dlouhý hladový polibek plný vášně a bolesti, který v nich zanechal pocit touhy, již nemohli ukojit. Ne tam. Ne teď.


  Když se vrátili k dodávce, Jung-li už na ně čekal. Byl zoufalý a zuřil. „Kde jste sakra byli?“ zaječel na Liho. „Našel jsem celou hromadu pražců asi půl druhého kilometru odtud. Běžel jsem zpátky a volal jsem na vás, abyste se zastavili. Mohl jsem si vykřičet plíce.“


  Li zakroutil hlavou. „Neslyšeli jsme tě.“


  „Kurva, ztratili jsme skoro dvě hodiny!“


  „Tak bychom možná měli pohnout, abychom jich neztratili ještě víc,“ řekl Li podrážděně. Měli smůlu, ale ničí chyba to nebyla. Jung-li ho svým chováním rozčílil.


  Tentokrát běželi podél trati až k hromadě pražců a Li v běhu Margaret vysvětloval, co se stalo. Když dorazili ke svému cíli, Li hromadu prozkoumal. „Potřebujeme dva,“ řekl. „Jeden musíme dát na délku mezi kola, abychom měli o co zapřít ten druhý.“


  Jung-li opáčil: „Pro jednoho jsou moc těžké. Už jsem to zkoušel. Budeme muset jít nadvakrát.“ Trvalo jim půl hodiny, než oba pražce dostali k pick-upu. Margaret si připadala zoufale zbytečná, jako pouhý pasažér, který jim nemůže nijak pomoct. Když Li s Jung-lim odešli pro druhý pražec, zůstala u auta a nabídla se, že povolí matice u kola. Ukázalo se, že to je mnohem těžší, než si myslela. Byly nejspíš utažené strojem, takže se s nimi skoro nedalo pohnout. Začalo se jí dařit, až když nasadila klíč na matici pod úhlem čtyřicet pět stupňů a postavila se na jeho konec. Přitlačila k němu kolena a opakovaně se do něj opírala. Když se první matice se zaskřípáním pootočila, bylo to pro ni první větší vítězství. Než se ti dva vrátili s druhým pražcem, povedlo se jí povolit všechny matice a dočista si sedřít kůži z holeně. Byla úplně zpocená, ale stěžovat si nehodlala, zvlášť když viděla, jak se Li s Jung-lim nadřeli. Stružky potu jim proudily do očí a potom pomalu odkapávaly z brady na zem.


  Zbytek byl až pozoruhodně snadný. Druhý pražec položili v pravém úhlu na první a bližší konec nasadili hned pod místo, pod které se vkládá hever. Li a Margaret se celou vahou opřeli o vnější konec páky a o několik centimetrů zvedli zadek pick-upu, zatímco Jung-li sundal píchlou pneumatiku a nasadil místo ní rezervu. Když našrouboval všechny matice, zase auto položili a Jung-li je dotáhl.


  Ztratili nejméně tři hodiny a na východě už začínalo svítat. Jung-li začínal panikařit. „Pojďte, musíme jet,“ zavolal na ně. Naskočil do auta a nastartoval. Li byl zpocený a špinavý a těžce oddychoval. Zůstal stát na místě. „Když teď vyjedeme, k hranicím dorazíme za plného denního světla,“ řekl. „Budeme muset sjet z cesty a počkat do večera.“


  „Kurva!“ vykřikl Jung-li a zoufale udeřil do volantu.


  


  ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


  I


  Neděle


  Svět se sklonil k východu a slunce vystoupilo nad daleký horizont. V úsvitu na planině bylo něco podivně krásného. Ranní světlo vybarvovalo hrany stébel trávy kymácející se ve větru, jenž pročesával dlouhé stonky jako neviditelná ruka čeřící klidnou hladinu obrovského oceánu. Šedý pick-up rachotil a nadskakoval po cestě na sever a za ním se zvedal oblak jemného prachu, který rychle odnášel vánek z východu. Cesta protínala travnatou oblast jako šíp; bez jediné zatáčky se táhla na sever k horám a pouštím Mongolska. Za celou noc nepotkali žádné jiné auto.


  Projeli dvěma malými vesničkami s pěknými cihlovými domky a upravenými záhony květin. Ulice byly lemované malými stromky. Ani v jednom z nich však nepotkali živou duši. Bylo ještě brzo, blížila se šestá. Jeli další hodinu a v dálce před nimi se začínaly rýsovat vyšší budovy nějakého města. Slunce stálo vysoko na obloze a v kabině začínalo být horko. Li se opíral o rám dveří a spal. Margaret seděla mezi ním a Jung-lim a zírala do dálky. Byla ponořená do změti náhodných myšlenek, vzpomínek a výčitek. Jung-li zvedl z palubní desky mapu, začal si ji prohlížet a jednou rukou pevně držel volant. Město před nimi musel být Erhlien. Ležel necelé dva kilometry od hranic. Na jednom místě se nacházelo velké železniční depo, kde se vlakům měnily podvozky, aby mohly pokračovat z Číny do bývalého Sovětského svazu. Jung-li vydechl úlevou. Měli dobrý čas, byli asi jen dvě hodiny pozadu oproti původnímu plánu.


  Když se blížili k městu, Margaret se zeptala: „Mohli bychom tady na chvilku zastavit?“


  Jung-li se na ni překvapeně podíval. „Proč?“


  „Potřebovala bych si odskočit.“


  Poprvé za tři dny se pobaveně usmál. „Nevím, jestli je vhodná doba. Upravit se můžeš potom.“


  Zasmála se. „Chtěla jsem říct, že potřebuju jít na záchod.“ Bolestivě se chytila za podbřišek. „Už chytám křeče. To bude nejspíš ze všeho toho ovoce, co jsme včera snědli. Normálně bych řekla, ať mi zastavíš u silnice, ale moc keřů jsem nikde zatím neviděla.“ Rozpačitě se ušklíbla.


  Usmál se. „Jistě. Něco najdeme.“


  Když vjeli do Erhlienu, Li ještě pořád spal. Bylo to pěkné čisté městečko s poštou, velkým hotelem, továrnou na trička, obrovským železničním depem a řadami cihlových domků se střechami z tašek. Obyvatelé už byli vzhůru. Opálené hranaté mongolské tváře s vysokými lícními kostmi. Když pick-up zastavil před hotelem, skupinka dělníků přestala natírat plot a všichni zírali na auto.


  „Tam si můžeš jít ‚odskočit‘,“ řekl Jung-li, vystoupil a nechal Margaret vylézt z auta na své straně, aby neprobudila Liho.


  Ulicí zrovna procházel zástup dětí v čistých bílých košilích. Děti s otevřenými ústy poulily oči na světlovlasou, modrookou jang-kuej-c’. Margaret přeběhla přes silnici a vešla do hotelu. Vzbudila na ulici všeobecné pozdvižení. Jung-li nakoukl do kabiny a podíval se na spícího Liho. Na chvíli zaváhal, ale pak si opatrně sedl zpátky za volant.


  Margaret za pár minut vyšla z hotelu a přehodila si kabelku přes rameno. Na ulici se mezitím shromáždil dav zhruba čtyřiceti, možná padesáti lidí. Zpráva o jejím příjezdu se rychle rozkřikla. Monotónnost jejich života obvykle narušoval příjezd vlaku z Mongolska, který tu stavěl dvakrát denně. Byla to pro ně neobvyklá událost, něco, o co nemohli přijít. Po ulici spěchali další obyvatelé, aby se přidali k rostoucímu davu. Margaret se zastavila na schodech a nevěděla, jak má zareagovat. Nervózně se usmála, ale tváře kolem ní se ani nepohnuly. „Ni chao,“ řekla a k jejímu úžasu jí lidé začali tleskat.


  Li se s trhnutím probudil, zmateně zamrkal a snažil se přijít na to, kde jsou. „Co se sakra děje?“ zeptal se.


  Jung-li řekl: „Potřebovala si ‚odskočit‘.“ Li se zamračil. Jung-li mu to vysvětlil: „Musela na záchod.“


  Li si všiml davu na ulici. „Proboha,“ řekl. „Tohle je to poslední, co jsme potřebovali.“ Margaret rychle přeběhla silnici a Jung-li vyskočil z auta, aby ji pustil dovnitř. „Co jsi tam sakra dělala?“ obořil se na ni Li.


  Jeho tón ji zasáhl jako facka. „Musela jsem jít na záchod,“ bránila se Margaret ublíženě.


  „A jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se státní bezpečnost dozví, že se v hotelu objevila plavovlasá, modrooká cizinka? Dozví se, kde jsme. Nemůžeme čekat do večera. Musíme se za hranice dostat co nejdřív.“


  Margaret jen tiše seděla a zrudla v obličeji. Pochopila, že udělala chybu. Jung-li se jí však zastal. „Nech ji, Li,“ řekl. „Kdyby si dřepla někde u silnice, způsobila by daleko větší poprask.“ Hodil po něm mapu. „Díval jsem se na mapu. Tahle silnice kříží hranice pár kilometrů na sever odtud. Bude tam nejspíš nějaká malá celnice. Ale kdybychom to vzali po téhle silničce na západ,“ naklonil se k Limu a zabodl prst do mapy, „mohli bychom se dostat dostatečně blízko k hranicím a něco tam vymyslet. Vyhnuli bychom se tím přejezdu.“


  Li si prohlédl cestu, kterou mu Jung-li popsal. Byl to rozumný nápad. Přikývl. „Dobře.“


  Vyjeli z města a odbočili na západ po silnici, která se táhla do nekonečné planiny. Li se podíval na Margaret a chtěl se jí omluvit, ale nevěděl jak. Uhýbala mu pohledem. Styděla se a cítila se provinile. Zlobila se sama na sebe, protože je bez přemýšlení vystavila tak velkému riziku. Klidně si mohla dřepnout za pick-up u silnice. Po cestě stejně nepotkali žádná auta, a i kdyby nějaké jelo, všimla by si ho o hodně dřív, než by řidič zpozoroval ji. Ucítila Liho ruku na své. Mírně ji stiskl. Stisk mu oplatila a chtěla ho políbit a obejmout a říct mu, že jí to je líto. Ale nic z toho neudělala. Zírala do obrovské prázdnoty, která se před nimi táhla donekonečna.


  Erhlien za nimi zmizel v mihotajícím se oparu. Vítr před nimi valil oblak prachu, který se jim během jízdy zvedal od kol. Viditelnost se zhoršila a najednou neviděli dál než pouhých třicet metrů před sebe. Jung-li vylovil cigaretu a zapálil si. Margaret si všimla, že se mu třesou ruce. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.


  „Jasně,“ řekl. Rozhodně tak však nevypadal. Byl bledý jako stěna.


  Najednou se z oblaku před nimi vynořil temný obrys.


  „Co to má sakra znamenat?“ Li se prudce posadil a Jung-li rychle sešlápl brzdu. Dodávka úplně zastavila a motor umlkl. Nastalo děsivé ticho, přerušované jen šuměním větru v trávě. Beze slova seděli a čekali, až oblak zmizí. Asi dvacet pět metrů před nimi stál černý mercedes. Za volantem někdo seděl, silueta na pozadí nezměrné oblohy a trávy. Vypadalo to, že v autě nikdo jiný není.


  „Kdo to je?“ zašeptala Margaret, jako kdyby se bála, že ji řidič uslyší.


  „Nevím,“ řekl Li, ale měl tísnivý, sžíravý strach, že to možná ví.


  Jung-li roztřesenými prsty uhasil cigaretu a nikdo se asi minutu ani nepohnul. Řidič protějšího auta potom otevřel dveře a vystoupil ven na silnici. Ještě pořád mu neviděli do tváře. Měl na sobě tmavý oblek — rozepnuté sako, bílou košili a kravatu. Pomalu a klidně se vydal k pick-upu. Li seděl a napětím se mu stahovaly všechny svaly a šlachy v těle, jak se snažil prohlédnout zaprášeným sklem a zjistit, kdo se k nim blíží.


  „Kurva!“ sykl tiše.


  „Co je?“ Margaret byla vyděšená.


  „To je Johnny Ren.“


  Ren se zastavil, jako kdyby je zaslechl. Vytáhl červenobílou krabičku cigaret Marlboro a jednu si zapálil. Potom pokračoval k nim. Vítr zvedl cigaretový kouř a nesl ho pryč.


  Li sáhl pod sako a chtěl z podpažního pouzdra vytáhnout revolver po strýci. Prsty mu ztuhly na prázdné kožené kapse. Zbraň tam nebyla. Pomalu se otočil k Jung-limu, který na něj mířil revolverem — tím, jejž se Li před chvílí snažil vytáhnout. Margaret mezi nimi seděla bez hnutí a neodvážila se pohnout. Netušila, co se děje a proč.


  „Vyhrožovali mi, že ji zastřelí,“ řekl Jung-li. Po tváři mu začaly téct slzy. Zoufale to chtěl Limu nějak vysvětlit, aby se ospravedlnil. „Tvrdil jsi, že jí pomůžeš, ale já jsem věděl, že nic neuděláš. A měl jsem pravdu. Ten den za mnou přišli. Dali mi na výběr ze dvou možností. Loty, nebo ty. Kdybych nesouhlasil, ještě teď by seděla v nějaké cele. Týden nebo měsíc potom by dostala kulku do hlavy.“ Říkal si, že to Li přece musí pochopit — Jung-li neměl žádnou jinou možnost. „Neměl jsem na výběr,“ řekl. „Já ji miluju.“ Tvář měl úplně zmáčenou slzami. „Promiň, Li Jene.“


  Johnny Ren přišel k pick-upu ze strany spolujezdce a namířil zbraň na Liho. „Vylezte ven,“ řekl. Na čele měl velkou růžovou náplast. Byl nervózní a ostražitý a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. Li si vzpomněl, jak se nad ním ta tvář tyčila v parku, v dešti. Vražedný úmysl v očích a ocelová pěst, která ho opakovaně bila do obličeje. Takže nakonec vyhráli. Udělalo se mu zle. Tolik zmařených životů. Proč? Aby koupili milost pro vystrašené vedení Grogan Industries a zachránili Pchanga a jeho ambice. Aby zkusili najít lék, který by je z toho dostal. Vystoupil ven na prašnou cestu. Přemohl ho pocit bezmoci, protože se nikdo už nedozví to, co věděl on a Margaret. Vinní a chamtiví lidé uniknou spravedlnosti. Ren zamával pistolí na Margaret. Ta vystoupila ven za Lim, kterého zrovna sužovala myšlenka na to, jak jí kulka pronikne světlou, pihovatou kůží, jak Johnny Ren prolije její krev v prachu toho prázdného místa. Li doufal, že ji Ren nebude nijak mučit. Bolesti měla v životě až dost. Podíval se na ni, ale ona upřeně pozorovala Rena. Měla zvláštní, divoký výraz. Modř jejích očí se zdála sytější, jako kdyby se proměnily v led.


  Jung-li zepředu obešel pick-up a držel revolver ve svěšené ruce. Nedokázal se Limu podívat do očí. Johnny Ren k němu natáhl ruku. „Dej mi tu zbraň,“ řekl a nespouštěl oči z Liho. Jung-li mu revolver poslušně odevzdal. Ren ho krátce potěžkal v ruce, jako kdyby odhadoval jeho cenu, a potom natáhl kohout, otočil hlavu a dvakrát střelil Jung-liho do hrudi. Pak okamžitě upřel zrak na Liho, ještě než mladý kuchař dopadl na zem. Nemusel svou práci kontrolovat. Byl si naprosto jistý, že Jung-li je mrtvý.


  Li a Margaret byli v šoku. Zaraženě stáli, jako kdyby do nich uhodilo. Ještě před chvíli Jung-limu po tváři stékaly teplé slzy bolesti a lítosti. Teď chladly ve větru, který mrtvému cuchal vlasy. Kolem mrtvoly se rozšiřovala tmavá kaluž krve. Život se dá ukončit tak snadno. Lidské tělo je křehká schránka, jež nese váhu myšlenek, bolesti a vzpomínek.


  Johnny Ren se krátce zadíval na Margaret, která z něj ani na vteřinu nespustila zrak. Pohlédl jí do očí a na chvíli zneklidněl. Potom se usmál a poklepal si na náplast na čele. „Šťastný výstřel do tmy,“ řekl. „Šťastný pro mě. Nešťastný pro tebe.“


  Rychle upřel zrak na Liho. Čekala ho nedokončená práce. Potom si možná dopřeje nějaké rozptýlení. „Sbohem,“ řekl.


  Li zaslechl výstřel a nevěřícně sledoval, jak z malé kulaté dírky v Renově čele vytéká proužek krve. Johnny Ren se na velice krátký okamžik zatvářil překvapeně a potom se pod ním podlomily nohy. Padl obličejem do prachu. Li si všiml, že zabijákovi chybí většina temene. Otočil se k Margaret. Roztřesenýma rukama svírala McCordův revolver. Vítr neustával, ohýbal vysoká stébla a neúnavně šeptal do prázdna. Zdálo se, že to je jediný zvuk na světě.


  * * *


  Margaret dlouho beze slova pozorovala Liho z kabiny pick-upu. Důkladně prohledával Renův mercedes jako policista, který pátrá po důkazech. Pak jí došlo, že přesně to dělá. Netušila, co chce najít a proč. Podezřívala ho, že se snaží zaměstnat jen proto, aby nemusel myslet na kamarádovu zradu a aby vytěsnil pocity viny a lítosti. Nepromluvili spolu od okamžiku, kdy jí jemně sebral zbraň a řekl jí, ať počká v kabině. Nedohadovala se s ním a udělala přesně to, co po ní chtěl. Ještě nikdy neprolila ničí krev. Utrpěla větší šok, než by si kdy dokázala představit. Byla otupělá, ale nepochybovala, že později se dostaví pocit bolesti.


  Li vylezl z mercedesu a v ruce držel nějaký černý předmět zhruba o velikosti krabičky cigaret. Zdálo se, že do něj ťuká prstem a pak si ho přikládá k uchu. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, co to je. Okamžitě vyskočila z kabiny a rozběhla se k protějšímu autu. Vyškubla mu telefon z ruky a zkontrolovala displej. „Máme signál,“ řekla.


  Přikývl. „Ale baterie je skoro vybitá.“


  Podívala se na něj. „Komu zavoláme?“ Všimla si, že Li v druhé ruce drží kabel, jehož konec se táhl do mercedesu, kde na zadním sedadle ležel Renův počítač, Powerbook od firmy Apple. Vrazila Limu telefon zpátky do ruky, vlezla do auta a položila si laptop na klín. Několik nesnesitelných minut trvalo, než se načetl operační systém a na obrazovce se objevila nabídka. Bála se podívat. Ale bylo to tam. Ikona webového prohlížeče. „Panebože…“ Pohlédla na Liho, který stál u dveří a zmateně ji pozoroval. „Nemusíme nikomu volat. Můžeme se připojit. Můžeme ten příběh dát na internet a celý svět se tak dozví o Grogan Industries, Pchangovi a RXV.“


  Li konečně pochopil, co se mu snaží vysvětlit. „Víš, jak na to?“ zeptal se úzkostlivě.


  „Myslím, že jo.“ Zmáčkla pár kláves a otevřela nový dokument, aby mohla začít sepisovat jejich příběh. „Je to šílené,“ řekla a vzrušeně se snažila popadnout dech. „Jsme zrovna asi úplně nejdál od civilizace…“ Podívala se z okénka na nekonečnou plochu trávy a pouště. „A přitom se můžeme spojit s kýmkoliv na světě — s několika miliony lidí zároveň.“


  Počítač zapípal a Margaret ztuhla.


  Li se k ní naklonil, protože ho její reakce znepokojila. „Co se děje?“


  „Baterka je skoro vybitá.“ Najela myší na symbol v rohu. Zbývalo méně než patnáct minut. „Proboha, jak to všechno napíšu za patnáct minut?“ Začala zuřivě ťukat do klávesnice.


  Li ji mohl jen pozorovat a čekat. Cítil silnou úzkost a zklamání. Chodil kolem auta a bál se stočit zrak směrem k pick-upu. Nemohl na Jung-liho ani pomyslet, natož se podívat na jeho mrtvolu v prachu cesty. Jemné šumění větru protínal neutuchající zvuk kláves. Margaret měla napjatý a soustředěný výraz. Znovu se ozvalo zapípání. Margaret propadala zoufalství.


  „Méně než pět minut. Panebože, musím se ještě připojit! Podej mi ten mobil,“ vykřikla naléhavě. Rychle oběhl auto a podal jí telefon. Připojila ho k modemové zástrčce na zadní straně notebooku a klikla na ikonu prohlížeče. Téměř okamžitě se ozvala melodie vytáčení a povědomý šumivý zvuk komunikace mezi počítači. Software automaticky zadal Renovo heslo a uživatelské jméno. Připojila se k internetu.


  Li zděšeně sledoval, jak Margaretiny prsty hbitě létají po klávesnici. Co chvíli vrhla pohled na obrazovku. V jednom kuse se kousala do rtu. Zhluboka si povzdechla. Obrazovka počítače zčernala a z mobilu se ozval vysoký kvílivý zvuk přerušeného spojení. Opřela se a zavřela oči.


  „Tak co?“ zeptal se Li. Nebyl si jistý, jestli to chce slyšet.


  Pomalu oči otevřela a podívala se na něj. „Poslala jsem to na všechny stránky, diskuzní fóra a e-mailové adresy, na které jsem si zvládla vzpomenout. Je to venku, Li Jene. Už to není jen naše tajemství.“


  * * *


  Oplocení podél hranice se táhlo donekonečna na východ i západ. Za plotem leželo Mongolsko. Pár kilometrů severovýchodně leželo město Dzamin Üüd, odkud jezdily vlaky do Ulánbátaru. Zastavili se na mírném kopci a zírali do prázdna. Nechali za sebou mercedes, pick-up, těla i euforii z toho, že se o své tajemství podělili se světem. Nyní čelili nejisté budoucnosti.


  Li se ohlédl. Na jihu se rozprostírala obrovská a rozmanitá Čína. Jeho domov. Jeho země. Když se vydali pryč, s každým krokem, jímž se vzdalovali, Limu v srdci rostlo břemeno lítosti. Cítil pohledy svých předků, kteří je k němu upírali přes pět tisíc let širokou propast. Měl vůči nim určitou odpovědnost, a nejen k nim, také ke své zemi a přísaze, již složil jako policista. Nemohl jen tak odejít. Margaret možná jejich příběh sdělila celému světu, ale on měl v Číně nevyřízené záležitosti.


  Podíval se na ni. Obličej měla zmáčený slzami a potem. Na očích se jí začala projevovat únava. Položil jí dlaň na tvář a ucítil, jak je měkká a chladná. Z celého srdce si přál, aby všechno bylo jinak.


  Vytáhl ze zadní kapsy ruličku bankovek a vtiskl jí je do ruky. „Můžeš platit dolary,“ řekl. „Dolary berou všude.“ Zadíval se do skličujících plání Mongolska. „Do Dzamin Üüd je to jen pár kilometrů. Zvládneš to sama?“ Nevzrušeně si od něj vzala peníze a přikývla. Už předtím pochopila, že s ní do Ulánbátaru nepojede. Viděla mu to na očích a cítila to z jeho doteku. Věděla proč. Chápala to. Na jeho místě by udělala totéž.


  „Nikdy tě nepřestanu milovat,“ řekla.


  Nebyl schopen pohlédnout jí do očí. Kdyby jí jen mohl vysvětlit, jak je to pro něj těžké. Vzal ji za obě ruce a přinutil se jí podívat do obličeje. „I kdyby se podařilo najít lék, jaký život by to byl? Na nějakém cizím místě, jako uprchlík, daleko od vlastního národa?“


  „Já vím,“ řekla.


  Hledal v jejích očích pochopení a našel v nich jen odraz vlastní bolesti.


  „Musím se vrátit a očistit své jméno, vyvrátit všechny ty lži. Copak by mi kdy mohli věřit, kdybych se o to nepokusil?“


  „Já vím.“


  „Dlužím to strýčkovi. Dlužím to sám sobě.“ Věděl, že tím o ni přijde. Byla to ta nejtěžší věc, kterou v životě musel udělat. „Margaret…“


  „Prostě jdi…“ řekla a kousla se do rtu, aby potlačila pláč.


  Chvíli stáli beze slova a vítr jim čechral šaty. Margaretiny vlasy za ní vlály a ve slunečním světle zářily jako korouhev svobody. Sklonil se, aby ji políbil. Objali se a dlouho se k sobě tiskli. Nakonec se prudce odtrhli, jako kdyby je pojilo nějaké neviditelné lepidlo. Bez dalších řečí se otočil a odcházel zpátky k silnici trávou, která se vlnila jako voda na pobřeží. V dálce před sebou viděl černé body pick-upu a mercedesu. Auta stála přesně tam, kde je nechali, a jako jediná narušovala jednolitou modř obzoru. Jeho přítel i jeho protivník leželi mrtví vedle sebe. Svou lásku nechal za zády. Před sebou měla jen nejistotu.


  Čekal, až zaslechne zvuk jejího hlasu, a představoval si, jak za ním běží vysokou trávou, aby mu řekla, že jde s ním. Nikdo na něj však nezavolal. Věděl, že kdyby se otočil, nemohl by odejít, nechat ji jít samotnou a vystavit ji nebezpečí. Ze všeho nejvíc toužil se obrátit. Byl přesvědčen, že Margaret určitě stojí na pahorku a dívá se, jak odchází. Neovládl se a krátce se ohlédl přes pravé rameno. Chtěl se jen naposledy podívat. Ale ona tam nebyla. Představoval si, jak sbíhá z mírného svahu a rozhodně a odhodlaně se blíží k plotu. Potom zaslechl rychlé kroky a otočil se doleva. Margaret ho doběhla a šla vedle něj. Usmála se a řekla: „Ty sis vážně myslel, že tě nechám jít, že? Copak nevíš, že jsem zvědavá, jak to vypadá v čínském vězení.“ Vzala ho za paži a zastavila ho. Nasadila vážný výraz. „Ať už nás čeká jakákoliv budoucnost, stojí za to ji sdílet spolu.“


  EPILOG


  REUTERS: NEDĚLE 21. ČERVNA; WASHINGTON, D.C.


  ZPRÁVY O VIRU POSKYTNUTÉ AMERICKOU LÉKAŘKOU


  Americká lékařka působící v Čínské lidové republice včera večer odhalila na internetu existenci nového smrtícího viru, který pravděpodobně nakazil polovinu světové populace.


  Doktorka Margaret Campbellová, forenzní patoložka z Chicaga, tvrdí, že virus známý jako RXV vznikl mutací při vývoji geneticky modifikované superrýže, která se před třemi lety začala pěstovat po celé Číně. Tato nová rýže zvýšila výnosy o sto procent a z Číny se díky ní stal hlavní vývozce. Plodina byla vyvinuta během pětiletého výzkumu americké společnosti Grogan Industries.


  Mluvčí společnosti se odmítl jakkoliv vyjádřit ke zprávě, která se v sobotu v noci objevila na několika internetových stránkách. Ve zprávě stojí, že se společnost uchýlila k vraždě, aby se pokusila zabránit prozrazení existence viru.


  Doktorka Campbellová uvedla, že se virus podobá HIV, ale je nebezpečnější. Tvrdí, že RXV se do těla dostává při konzumaci rýže a poté v něm zůstává v latentní formě po dobu až pěti let. Následně zaútočí na imunitní systém a zničí ho. Podle doktorky Campbellové by za dva roky svět mohl čelit katastrofě, která v dějinách lidstva nemá obdoby.


  Čínská vláda dosud v celé věci neučinila žádné oficiální prohlášení.


  REUTERS: ÚTERÝ 23. ČERVNA; PEKING, ČLR


  ČLEN POLITBYRA ZATČEN


  Mezi americkými diplomaty zde v Pekingu kolují zvěsti, že Pchang Siao-šeng, muž, jehož mnoho lidí považovalo za příštího vůdce Číny, byl zatčen na základě obvinění z vraždy a korupce.


  Proslýchá se, že Pchang, jeden z předních členů politbyra, byl zadržen po rozsáhlém kriminálním vyšetřování řady vražd, ke kterým došlo v hlavním městě Číny.


  Oficiální úřady se k tomu však odmítly vyjádřit. Vynořily se také spekulace, že Pchangovo údajné zatčení je spojeno se zadržením pěti vedoucích pracovníků mezinárodní biotechnologické společnosti Grogan Industries, kteří sídlili v Pekingu.


  Pchang byl ministrem zemědělství a hlavním zastáncem geneticky modifikované superrýže, kterou v Číně na začátku devadesátých let vyvíjela společnost Grogan. Čínu i mezinárodní společenství zachvátila panika, když se rozšířily zprávy o tom, že tato geneticky modifikovaná rýže přenáší smrtelný virus. Ten pravděpodobně nakazil polovinu světové populace.


  REUTERS: ÚTERÝ 23. ČERVNA; PEKING, ČLR


  VYSOCE POSTAVENÝ ÚŘEDNÍK OBVINĚN Z KORUPCE


  Dnes byl na základě obvinění z korupce zatčen druhý nejvyšší soudní úředník v Pekingu, zástupce generálního prokurátora Ceng Sün.


  Ceng zastával funkci, která by ve Spojených státech odpovídala zástupci okresního návladního. Během následujících tří týdnů ho čeká neveřejný soud. Pokud se jeho vina prokáže, pravděpodobně bude popraven. Podrobnosti o jeho obviněních ještě nebyly zveřejněny.


  REUTERS: STŘEDA 24. ČERVNA; PEKING, ČLR


  ČÍNA ŽÁDÁ O POMOC WHO


  Čínská vláda dnes apelovala na Světovou zdravotnickou organizaci a požádala ji o pomoc v boji proti RXV, viru obsaženém v geneticky modifikované rýži. Tento virus by údajně mohl v příštích dvou až pěti letech vyhladit polovinu světové populace.


  WHO sestavila během posledních čtyřiceti osmi hodin mezinárodní tým zdravotnických odborníků, který se chystá okamžitě vyslat do Pekingu. Čínská vláda přislíbila neomezený přístup k zařízením a dokumentům spojeným s vývojem takzvané superrýže.


  Virem je pravděpodobně nakažena více než miliarda obyvatel Číny. Hledání léku bude závod s časem. První příznaky by se měly začít objevovat za dva roky.


  REUTERS: ČTVRTEK 25. ČERVNA; LOS ANGELES, KALIFORNIE


  FIRMA PŘINÁŠÍ NADĚJI NA LÉČBU RXV


  Grogan Industries, společnost se sídlem v Kalifornii, dnes oznámila, že investuje 100 milionů dolarů do vývoje léku proti viru RXV.


  Oznámení přišlo necelých 24 hodin poté, co společnost zavrhla a zdiskreditovala vedoucí pracovníky pekingské pobočky, kteří jsou momentálně ve vazbě v Pekingu a čeká je soud za vraždu.


  Mluvčí Grogan Industries prohlásil: „Přestože se společnost distancuje od odpovědnosti za nelegální kroky svých zámořských zástupců, kteří jednali z vlastní iniciativy, cítíme morální povinnost udělat vše pro to, abychom našli lék na RXV.“


  Dodal: „Na tyto účely se chystáme investovat 100 milionů dolarů z našich vlastních prostředků.“


  Grogan Industries, firma, která zaměstnává přední světové genetiky a virology, věří, že se jí podaří přispět k vývoji léku. Odborníci jsou přesvědčeni, že bude trvat dva roky, než se virus aktivuje.


  Ekonomové předpovídají, že lék na RXV přinese společnosti, které se jej podaří patentovat, zisk několika miliard dolarů.


  


  PODĚKOVÁNÍ


  Tento příběh je smyšlený, ale odehrává se na autentickém pozadí a jeho premisa je až děsivě pravděpodobná. K jeho napsání jsem potřeboval nezměrné množství informací, které mi pomohli získat následující lidé. Podělili se o svůj čas a znalosti s ochotou a štědrostí, za něž jim budu navždy vděčný: doktor Richard H. Ward, profesor kriminologie a vicekancléř na Illinoiské univerzitě v Chicagu; profesor Joe Cummins, emeritní profesor genetiky na Univerzitě v západním Ontariu; Zhenxiong „Joe“ Zhou z Úřadu pro mezinárodní trestní soudnictví v Chicagu; profesor Dai Yisheng, někdejší ředitel Čtvrtého čínského institutu pro tvorbu policejní politiky v Pekingu; profesor He Jiahong, doktor právní vědy a profesor práva na Právnické fakultě Čínské lidové univerzity; profesor Yijun Pi, zástupce ředitele Institutu pro právní sociologii a kriminalitu mladistvých na Čínské univerzitě politických věd a práva; profesor Wang Dazhong, ředitel Kriminálního oddělení na Čínské lidové univerzitě státní bezpečnosti; pan Chen Jun, předseda Centra pro východní filmy a televizní produkci v Pekingu; policejní komisař Wu He Ping z Ministerstva státní bezpečnosti v Pekingu; Steven C. Campman, MD, forenzní patolog z Ústavu forenzní patologie v severní Kalifornii; Robert D Cardiff, MD, PhD, profesor patologie na Lékařské fakultě Kalifornské univerzity v Davisu; Kevin Sinclair, spisovatel a novinář píšící pro South China Morning Post; Liu Xu a jeho matka Shimei Jiang, moji neúnavní průvodci po Pekingu.


  Tento seznam by nebyl kompletní, kdybych nezmínil největšího přispěvatele ze všech — Internet. Kdyby ho nebylo, nemohl bych se spojit s mnoha lidmi, kteří mi pomáhali a radili, a nedostal bych se tak rychle a snadno k informacím, které jsem potřeboval pro vytvoření podrobného a autentického prostředí pro děj knihy.
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  V knize byly použity citace z následujících českých překladů:


  Český ekumenický překlad Bible, Česká biblická společnost, www.biblenet.cz.


  John Donne: Komu zvoní hrana. Praha: Prostor 2014. Z angličtiny přeložil Zdeněk Hron.


  Robert Frost: Na sever od Bostonu. Praha: Stát. nakl. krás. lit., hudby a umění 1964. 


  Z angličtiny přeložila Hana Žantovská.
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